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ಆರನೆಯ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ... 

ರಾಮಾಯಣದ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಭಾರತಕ್ಕಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಲ್ಲ ಅದು 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದು. ಜನಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ 
ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಆಗ್ನೇಯ ಏಷ್ಯಾದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಕಥಾನಕ-ಚಿತ್ರ-ರೂಪಕ-ನಾಟಕ 
ಪುರಾತನ ಶಿಲಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣವು ಪಡೆದಿರುವ ಸ್ಥಾನ ತುಂಬಾ ಹಿರಿದಾದುದು. 

ನಮ್ಮ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೇರಕರು ದಿ॥ ಪೂಜ್ಯ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಸ್ತುತ್ಯವೂ, 
ಅಗತ್ಯವೂ ಆದ ಕೆಲಸವೆಂದು ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿದ ಅವರು ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಹಾಗೂ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಸಂಘದ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು. 


ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ದೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಅನುವಾದ ಸಹಿತ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಂಡಕ್ಕೂ ದಿ॥ ಪೂಜ್ಯ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಯವರ ಅನುಭವ-ಅಧ್ಯಯನ 
ಪೂರ್ಣ-ಸಾರಭೂತ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಭಾಗ್ಯ ನಮ್ಮದಾಗಿತ್ತು. ಆ 
ಮುನ್ನುಡಿಗಳು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗ್ರಂಥದ ತೂಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿವೆಯೆಂಬುದು ಓದುಗರಿಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆ ಮಹಾದಿಗ್ಗಜ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ 
ಪೂರ್ಣ ಪಾತ್ರರಾದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮರು ನಿಜಕ್ಕೂ ಸುತ್ಯಾರ್ಹರು. 
ಮೆ|| ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಅಂದವಾಗಿ ಗ್ರಂಥ ಮುದ್ರಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಸಂಘದ ವಂದನೆಗಳು. 
ಕಾಗದ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣಗಳ ವೆಚ್ಚವು ಅಧಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ 
ಬೆಲೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಸಹೃದಯ ಶ್ರೀರಾಮಭಕ್ಕರು ಎಂದಿನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿ, 
ಟ್ರಸ್ಟಿಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ಬೆಂಗಳೂರು ನರಸಿಂಹರಾಜ ಕಾಲೋನಿ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ದಿನಾಂಕ : 20-7-2007 ದೂರವಾಣಿ : 22420231/26601680 
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ಮುನ್ನುಡಿ 
ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣಹೇಮಾದ್ರಿರ್ನ್ವಸತ್ತ್ವ್ಯಮಣಿಶೇಖರಃ | 
ಧರ್ಮಸ್ರವಂತೀಮಹಿತಃ ಶೋಭತೇ ಸರ್ವಶೋಭನಃ ॥ 


ಗ್ರಂಥ ಮಹಿಮೆ 


ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಜೀಕಿಮಹರ್ಷಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು ಪರಮ 
ಸುಂದರವೂ ಪರಮಮಂಗಲಕರವೂ ಆದ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಜಗತ್ಸಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಭರತಖಂಡದ ಜನಕ್ಕೆ ಅದು ಎಷ್ಟೋ ಸಹಸ್ತ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಜೀವನಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಭರತಖಂಡದ ಹೊರಗೂ ಅದರ ಕೀರ್ತಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಇಂಡೋನೇಷಿಯ (1760176518) ಇಂಡೋಚ್ಛೆನ (Indo- 
China) ಎಂದು ಹೆಸರಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ - ಕಾಂಬೋಡಿಯಾ (ಚಂಪ), ಬಾಲಿ 
ಜಾವ ಮೊದಲಾದ ದಿ ಕೀಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ - ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಐದನೆಯ- ಆರನೆಯ 
ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟುಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿರಾಮಾಯಣ ವ್ಯಾಸಂಗವು ಪ್ರಚುರವಾಗಿತ್ತಂದು 
ಅಲ್ಲಿಯ ದೇವಾಲಯಗಳ ಶಿಲ್ದಾವಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಿಲಾಲೇಖಗಳಿಂದಲೂ 
ಆ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಕಾಣಬರುವ ನಾಮಧೇಯ ರೂಢಿಯಿಂದಲೂ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದು ಸಂಶೋಧಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕಂತೂ ರಾಮಾಯಣವು ಪರಮಪ್ರಿಯವಾದ ಗ್ರಂಥ. 
ಸೀತಾರಾಮಸರ್ಶದಿಂದ ಪವಿತ್ರಿತವಾದ ಪಂಪಾಸರೋವರವೂ ಸುಗ್ರೀವಾಂಜನೇಯರ 
ಸ್ವಸ್ಥಲವಾದ ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಯೂ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಂಪತ್ತು. ಕುಮಾರ ವ್ಯಾಸನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ-ಎಂದರೆ ಇಂದಿಗೆ ಐನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ-ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ನೂರಾರು ಆಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆತ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ: 


ತಿಣಿಕದನು ಫಣಿರಾಯ ರಾಮಾ-!। 
ಯಣದ ಕವಿಗಳ ಭಾರದಲಿ ತಿಂ-| 
ತಿಣಿಯ ರಘುವರಚರಿತದಲಿ ಕಾಲಿಡಲು ತೆರಪಿಲ್ಲ॥ 
(ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ: ೧-೧೭) 
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ಹಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಮಾಯಣಗ್ರಂಥಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೊಸಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಯೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಇವೆ. ಅಂಥವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊನ್ನೆ ತಾನೆ ಪುತ್ತೂರಿನ ಶ್ರೀ 
ಶಿವರಾಮಕಾರಂತರವರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಕೌಶಿಕರಾಮಾಯಣ ಒಂದು. 


ಭಾರತದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ತಮಿಳಿನ ಕಂಬರಾಮಾಯಣವೂ, ಹಿಂದೀ ಭಾಷೆಯ ತುಲಸೀ 
ರಾಮಾಯಣವೂ ಮಹಾಪಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದಿರುವ ಕಾವ್ಯಗಳು. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಂತೂ ವಾಲ್ಚೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹುಟ್ಟಿರುವ ಪದ್ಯಪ್ರಬಂಧಗಳು, ಚಂಪುಗಳು, ನಾಟಕಗಳು, ಸ್ಫೋತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ನಾನಾ ಜಾತಿಗಳ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಗಳ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಮೊದಲಿಲ್ಲ ಭಾಸ ಕಾಲಿದಾಸಾದಿಯಾಗಿ 
ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳು ರಾಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ 
ಬಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವೇದಾಂತಿಗಳೂ ಪರಮಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು ರಾಮಸ್ಕರಣೆ, ರಾಮರಹಸ್ಯ, 
ರಾಮತಾಪನೀ ಮೊದಲಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಯೋಗವಾಸಿಷ್ಠ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ರಾಮಾಯಣ ಮೊದಲಾದ ಪರತತ್ತ _ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ, ರಾಮಸಂಕೀರ್ತನೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
ವಾಲ್ಪೀಕಿಮಹರ್ಷಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ಪರಂ ಕವೀನಾಮಾಧಾರಮ್‌ ॥ 
(ಬಾಲಕಾಂಡ : ೪-೨೦) 


ಎಂದುನುಡಿದ ಭವಿಷ್ಯದ್ವಾಣಿಯು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ವಾಲೀಕಿಯನ್ನು 
ಉಪಜೀವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕವಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ. 


ಹೀಗೆ ವಾಲ್ಡೀಕಿಯ ಉಪಜೀವಿಗಳಾದ ರಾಮಕಾವ್ಯಗಳು ಸಾವಿರವಿರುವಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ವಾಲ್ಗೀಕಿಯ ಮೂಲಕ್ಕತಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಾನವುಂಟೇ? ಅದೇನೋ 
ಆದಿಕಾವ್ಯ ಸರಿ. ಕಾಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು ಅಗ್ರಗಣ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಸರಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತವೇನಾದರೂ ಉಂಟೆ? ಉಂಟು? ಉಂಟು; ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಉಂಟು; ಮತ್ತು 
ಬಹುವಾಗಿ ಉಂಟು. ಕಾವ್ಯ ಗುಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಉಪಜೀವಿಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಒಂದೊಂದು ಸಾ ರಸ್ಯ ವಿಶೇಷದಿಂದ 
ಆದರಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವುಗಳ ಸಾ ರಸ್ಯವು ಕಥಾನಿರೂಪಣೆ; ಕೆಲವುಗಳದು 
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ಸನ್ನಿವೇಶವರ್ಣನೆ; ಕೆಲವುಗಳದು ಸಂವಾದ; ಕೆಲವುಗಳದು ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆ; 
ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಸಂದರ್ಭ ಚೆನ್ನ ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಟ; ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಲಿತ್ತ; 
ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಓಜಸ್ಸು ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿಕರುಣ ವೀರಾದಿ ರಸಪುಷ್ಟಿಮುಖ್ಯ; ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯ ಆವೇಶ ದೊಡ್ಡದು. ಹೀಗೆಯೇ ಈ ನಾನಾ ಕಾವ್ಯಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ 
ಒಂದೊಂದು ವಾಚಕವರ್ಗದ ಪುರಸ್ಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. ವಾಚಕವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕಾರು 
ಮಟಗಳುಂಟಷೆ ಒಂದೊಂದು ಅಂತಸ್ತಿನವರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ತೆರದ ರಾಮಾಯಣ 
ಗ್ರಂಥ ಮೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ವಾಲೀಕಿಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಜಾತಿಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾದದ್ದಾಗಿ, ಆ ಎಲ್ಲದರ ಗುಣಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡದ್ದಾಗಿ, ತನ್ನದೇ ಆದ 
ಒಂದು ವಾಗ್ದೈಭವದಿಂದಲೂ ಪಾತ್ರಿಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಣ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಭಾವೋದಾತ್ತತೆಯಿಂದಲೂ ಅನುಪಮ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದೆ. ಉಪಜೀವಿ 
ಕಾವ್ಯಗಳು (ಪೋಟೋ) ಪ್ರತಿಚ್ನಾಯಾ ಬಿಂಬದಂತೆ ವಸ್ತುವಿನ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಒಂದೊಂದು ದೃಶ್ಯಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂಲದ 
ಸಮಗ್ರಸ್ವರೂಪ ಫೋಟೋವಿನಲ್ಲಿ ಬಾರದು. ರಾಮಾಯಣದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆನ್ನುವವರು ವಾಲ್ಚೀಕಿ ವಿರಚಿತವಾದ ಮೂಲಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯ ಸಾಕಷಿಲ್ಲದವರು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಮೂಲಗ್ರಂಥದ ದೇಶಭಾಷೀಯ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರನ್ನು ವಾಲ್ಡೀಕಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಕೂಡಿದಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ 
ಕರದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬುದು ಪಕೃತಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದೇಶ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲವನ್ನೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ದೊರಕಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಂತ ಸಮೀಪದ್ದು ಪದವಿಭಾಗ- 
ಪ್ರತಿಪದಪದಾರ್ಥದ್ವ್ದು ಆದರೆ ಅದರ ಉಪಯೋಗಬೇಕೆನ್ನುವವರು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಕಾಲವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ತಾಳ್ಗೆಯೂ ನೆಮ್ಮದಿಯೂ ಚಿತ್ತಾವ 
ಧಾನವೂ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರಬೇಕು. ನಮ್ಮಇಂದಿನ ಅವಸರ ಜೀವನದ ಒತ್ತಡದಲ್ಲಿ ಅಂಥ 
ಜನ ತೀರಾ ಕಡಮೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥದ ದಾರಿಯು ಈಗ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಜನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗಲಾರದು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸುಗಮವಾದ ದಾರಿ ಮೂಲ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯಾನುವಾದದ್ದು ಅದು ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥದ್ದು ಕೊಂಚಕೊಂಚ 


1/11] 


ವಾದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪರಿಚಯವಿರುವವರಿಗೆ ಈ ಅನುವಾದ ಗ್ರಂಥ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಥವರು ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೋದುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕತಮೂಲದ ಕಡೆಗೂ ಕಣ್ಣನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಮೂಲಗ್ರಂಥವು ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪ 
ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕಡೆ ತಿರುಗದೆ ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯ ಭಾಗಮಾತ್ರವನ್ನೇ ಓದಿದರೂ 
ಅವರಿಗೆ ವಾಲ್ದೀಕಿಯ ಪ್ರಸಾದ ತಪ್ಪದೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಗಂಥಸ್ಪರೂಪ 


ಈಗ ಗ್ರಂಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೊಂಚ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. 
ರಾಮಾಯಣವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅದರ ರಚನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಲೋಕಾಂಗೀಕೃತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 


ರಾಮಾಯಣವು ಶಾಸಗ್ರಂಥವಲ್ಪ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲ ಅದು ಕಾವ್ಯ; ಆದರೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರ-ಚರಿತ್ರೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡಿರುವ ಕಾವ್ಯ; ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೊರೆದ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ ಕಟ್ಟುಕಥೆಯಲ್ಲ ಅದು ವಾಸ್ತವಿಕಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಅಸ್ಥಿಪಂಜರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಡು ದೃಢಾಂಗವಾಗಿ ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯ. 


ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಏನು? ಮನುಷ್ಯನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟೆವೆನಿಸುವ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಸಬಲ್ಲ ವಾಕ್ಕಸಮುದಾಯವೇ ಕಾವ್ಯ. ಎದೆಯನ್ನು 
ತಳಮಳಗೊಳಿಸುವುದು ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ವಾಜ್ಜ್‌ರ್ಮಾಣದ ಲಕ್ಷಣ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ನಮ್ಮ ಒಳಗಡೆ ಏನೋ ಒಂದು ಆಗಬೇಕು. ಮನಸಿನೊಳಗೆ ಆಹಾ! ಎನ್ನಿಸಬೇಕು, 
ಓಹೋ! ಎನ್ನಿಸಬೇಕು, ಅಯ್ಯೋ! ಎನ್ನಿಸಬೇಕು, ಭೇಷ್‌! ಭಲಾ!! ಎನ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಒಂದು ಕನಿಕರದ, ಅಥವಾ ಅಚ್ಚರಿಯ, ಅಥವಾ ರೋಷದ, ಅಥವಾ 
ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದ ಕೂಗು ಎದೆಯೊಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅನುಭವ 
ಯಾವುದೋ ಅದೇ ರಸ. ಅಂಥರಸವುನಮ್ಮಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿಒಸರುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ 
ವಾಕ್ಷಬಂಧ ಯಾವುದೋ ಅದು ಕಾವ್ಯ 


ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು ಕಾವ್ಯರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತುಂಬಾ ಜಿಜಾ ಸೆ 
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ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಕ್ಕಿನ ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಕೆಲವರು, ಅಲಂಕಾರದಿಂದ 
ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಕೆಲವರು, ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಕೆಲವರು, ವಕ್ರೋಕ್ಕಿಯಿಂದ 
ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಕೆಲವರು, ರಮಣೀಯಾರ್ಥದಿಂದ ಕಾವ್ಯವೆಂದುಕೆಲವರು ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಎಲ್ಲ ವಾದಗಳೂ ಅಬದ್ದಗಳೇನಲ್ಲ ಆದರೆ ಏಕದೇಶೀಯಗಳು. ಆದದ್ದರಿಂದ 
ಅಪೂರ್ಣಗಳು. ರಸವೆಂಬುದೇ ಕಾವ್ಯಸಾರವೆಂಬ ಮತವು ಲೋಕ ಜನಾಂಗೀಕೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಮಾನುಷ ಸಂಪತ್ತು ಸರ್ವಲೋಕ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದು ಅದು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯೊಂದರ ವಿಶೇಷ ಸ್ವತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರಥಮ 
ಜನನ ಎಂದು ಆಯಿತೋ, ಎಲ್ಲಿಆಯಿತೋ, ಅದರೊಡನೆಯೇ ಅಂದು, ಅಲ್ಲಿಕಾವ್ಯ 
ಜನನವೂ ಆಯಿತು. ಮನುಷ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು ಮನಸ್ಸುಎಂದರೆ ಚಿಂತೆ ಸಂತಸಗಳು; 
ಚಿಂತೆ ಸಂತಸಗಳು ಮಾತಾಗಿ ಉಕ್ಕಿಹರಿದದ್ದೇ ಕಾವ್ಯ, ಮನುಷ್ಯ, ಮನಸ್ಸು ಮಾತು ಈ 
ಮೂರೂ ಅಂಟಿಕೊಂಡೇ ಇರತಕ್ಕವಾದದ್ದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂಮನುಷ್ಯ ಎಷ್ಟು 
ಹಳಬನೋ ಕಾವ್ಯವೂ ಅಷ್ಟು ಹಳೆಯದು. ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳೂ, ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಕಾರದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಾವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಅಂಥ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುವ 
ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ""ರಸ''. ರಸವೆಂದರೆ ಬೇಕೆನಿಸುವ 
ರುಚಿ ("ರಸ ಆಸಾ ದನಸ್ನೇಹನೌಯೋಳ''-ಸವಿಯಬೇಕೆನಿಸುವುದು, 
ಇಷ್ಟವೆನಿಸುವುದು.) ಅದೇ ಪಾಕದ ಷಡ್ರಸಗಳು. ಅದೇ ಸಂಗೀತದ ನಾದರಸ. ಅದೇ 
ಪ್ರಣಯಿಗಳ ಸರಸ. ಅದೇ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ, ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಲ್ಲಿರುವ, ದಯಾರಸ. 


ಜನರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ""ರಸ'' ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ವಸ್ತುಸಾರವಾಚಕವೋ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ: 
ರಸೋ ವೈ ಸಃ। 
ರಸಗ್ಗ್‌ಂ ಹ್ಯೇವಾಯಂ ಲಬಾ 5 5ನನ್ಹೀ ಭವತಿ ॥ 
(ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತು :೨-೭) 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ""ರಸ'' ಆದದ್ದರಿಂದಲೇ ರಸಾನುಭವದಿಂದ ಆನಂದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ಆನಂದ ಕೊಡಬಲ್ಲದೋ ಅದು ರಸ. 
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ವಾಲ್ಚೀಕಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ""ರಸ'' ಶಬ್ದದಿಂದ 
ರಸ್ಯೆಃ ಶೃಂಗಾರಕರುಣಹಾಸ್ಯರೌದ್ರಭಯಾನಕೈಃ | 
ವೀರಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಕಾವ್ಯಮೇತದಗಾಯತಾಮ್‌ | 

(ಬಾಲಕಾಂಡ: ೪-೬) 


ಅಲಂಕಾರ, ಧ್ವನಿ, ವಕ್ರೋಕ್ಕಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ರಸೋತ್ಪಾದನೆಗೆ 
ಉಪಾಯ-ಉಪಕರಣಗಳು. 


Jd 


ಭೋಜನರಸ ನಾಲಗೆಗೆ ಹೇಗೋ, ಗಾನರಸ ಕಿವಿಗೆ ಹೇಗೋ, 
ರೂಪಲಾವಣ್ಯ ರಸ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೇಗೋಕಾವ್ಯಕಲಾರಸ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಾಗೆ ಆಪ್ಯಾಯನಕಾರಿ. 
ಆದರೆ ಕಾವ್ಯರಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವುಂಟು: ಅದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಪ್ಯಾಯನ 
ಗೊಳಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಜೀವನವನ್ನೂ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೇಹದ 
ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಲಭ್ಯಗಳಾದ ಶಬ್ದಸರ್ಶರೂಪ ರುಚಿಗಂಧಾದಿ ರಸಗಳು 
ರಂಜಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯಕಲಾರಸವಾದರೋ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ ಪರಿಣಾಮಕ್ಷೇತ್ರವಾದ 
ಮನಸಿಗೆ ರಂಜನೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಜೀವಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜೀವಸ್ವಭಾವದ 
ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಬಲ್ಲದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಎರಡು ಘಟಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ ; 


(೧) ಮನೋರಂಜನೆ 

(೨) ಜೀವೋತ್ಕರ್ಷ 

ಯಾವ ಕಾವ್ಯವು ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಮುಗಿಯದೆ ಎರಡನೆಯ 
ಕ್ರಿಯೆಗೂ ತೊಡಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮನೋರಂಜನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಜೀವವ್ಯಾಪನೆ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಅದು ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಕಾವ್ಯದ ಮಹತ್ವವು ಅದರ ಜೀವೋದ್ದಾರ ಸಾಮರ್ಥದಿಂದ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದು ಅಂಥಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಅತಿಶಯವು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಮಹಿಮೆ. 


ಜೀವೋದ್ದಾರವೆಂದರೆ ನೀತಿಪ್ರಭಾವ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದ ನೀತಿಪ್ರಭಾವವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಬೋಧನೆಯಿಂದಲ್ಲ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಹೃದಯ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ. ಇದು ಕಾವ್ಯದ 
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ವಿಶೇಷಶಕ್ಕಿ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟೋಪದೇಶವು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ದಕಾರ್ಯ. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ನಮಗೆ 
ಹಾಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಹೊರಟಿಲ್ಲ; ಅದು ನಮಗೆ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅನುಭವಿಸಿದಾಗ ಸದಸದ್ವೀವೇಕವನ್ನುನಮಗೆನಾವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
“ರಾಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ'', ""ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಿರಿ'', ""ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿರಿ'', 
"ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರಿ'' - ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ನಮಗೆ ಸಷಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವಾಲ್ಡೀಕಿಗಳ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಾವು ಕೇಳಿದಾಗ ತತ್ಯಥಾನಾಯಕರು 
ಎಂದು ಮಹಾನುಭಾವರು, ಎಷ್ಟು ಅನುಕರಣಾರ್ಹರು - ಎಂದು ನಮನಮಗೆ 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂತಃಕರಣದ ಸ್ವತಃಪ್ರವರ್ತಿತ ಸದ್ದಾವಪ್ರವಾಹವೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ 
ಪರಮೋಪಕಾರ. ""ಸತ್ಯಂವದ', "ಧರ್ಮಂ ಚರ''-ಎಂದು ಸ್ಟುಟವಚನದಿಂದ ವಿಧಿ 
ಸುವುದು ವೇದ. ಅದು ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಬಲ್ಲದ್ದು ಕಾವ್ಯದ ದಾರಿ 
ಆಜ್ಞೆಯದಲ್ಲ ಅನುನಯದ್ದು ರಾಮನ ಸತ್ಯಶ್ರದ್ಧೆ ಎಷ್ಟುಚೆನ್ನ ಸೀತೆಯ ಪತಿನಿಷ್ಠೆಎಷ್ಟು 
ಚೆನ್ನ ಎಂದು ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾವೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ವಾಲ್ದೀಕಿಯ ಕಾವ್ಯ. ಆದದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಾವ್ಯವು ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ 
ಅಪ್ರಯತ್ನಪಟುವಾದ ಹಿತೋಕ್ಕಿಯೆಂದು ಪೂರ್ವಿಕವಾಕ್ಯ: 

ಕಾಂತಾಸಂಮಿತತೋಪದೇಶಯುಜೇ ॥ 

(ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ : ೧-೨) 

ರಾಮಾಯಣವು ಶಾಸ್ತವಲ್ಪ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ-ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಈ ವಎಷಯವ್ಯವಚ್ಛೇದನೆಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತವೆಂದರೆ 
ಎಶೇಷವಾಗಿ (೧) ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ-ಮನಸ್ಥೃತಿ ಮೊದಲಾದವು, (೨) ತತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಎ 
ಸಾಂಖ್ಯ ವೇದಾಂತಾದಿಗಳು, (೩) ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ ಖಗೋಲವಿಜ್ಞಾ ನ, ವೈದ್ಯವಿಜ್ಞಾ ನ, 
ಫಿಸಿಕ್ಸ್‌ ಕೆಮಿಸ್ಪಿ ಬಯಾಲಜಿ-ಇಂಥವು. ಚರಿತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಹಿಸ್ಟರಿ 
(History) : ದೇಶವೃಂತ್ಹಾಂತ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನ ವೃತ್ತಾಂತ, ಸರಕಾರದ 
ವರದಿಗಳು, ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ವರದಿಗಳು-ಇಂಥವು. ಶಾಸ್ತ್ರಚರಿತ್ರೆಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವು 
ಬುದ್ದಿ ಕಾವ್ಯದ ಕಾರ್ಯಕ್ಬೇತ್ರವು ಹೃದಯ. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಭೇದ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ-ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಬಹಿಷ್ಟಮಾಣಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ 
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ಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ವಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ತೂಕ, ಗಾತ್ರ, ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧ, 
ಪ್ರಯೋಗ ಫಲಿತಾಂಶ ಮೊದಲಾದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿವೆ. ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಕೋರ್ಟಿನಂತೆ ತಿಥಿ, ತಾರೀಖು, ಘಳಿಗೆ, ಸ್ಥಲ, ಸಾಕ್ಟ್ಯ ದಾಖಲೆ-ಇಂಥ ಹೊರ 
ರುಜುವಾತುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಬಹಿರಂಗ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ 


ಅಂತರಂಗ ಪ್ರಮಾಣ. 


ರಾಮಾಯಣವು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲ ಆದರೆ ಚರಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾವ್ಯ. ಒಂದೇ 
ವಾಸ್ತವಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ಬಹಿರಾಕಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅದು ಚರಿತ್ರೆ - 
ಕೇವಲ ಚರಿತ್ರೆ, 11151077; ಅದನ್ನು ಅದರ ಹೃದಯಪರಿಣಾಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ ಅದು ಕಾವ್ಯ-ಕಲ್ಪಿತಕಥನಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭಾವುಳ್ಳ ಕಾವ್ಯ. 
ರಾಮಾಯಣವು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅಂತರ್ಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಕಾವ್ಯವಾದದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದು ವಾಸ್ತವಿಕ ಪ್ರಮಾಣವೆಂಬಂತೆ ಜನಾಂಗೀಕಾರವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ನಮಗೆ ಅದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಹೌದು; ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅದು ಹೃದಯಸಂಸ್ಕಾರ ಸಾಮಗ್ರಿ. ಅದು ದೇಶಚರಿತ್ರೆ ಹೌದು; ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅದು ಜನತಾಂತರಾತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆ. 


ಕಾವ್ಯವ್ಯಾಸಂಗಿಯ ಗಮನದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಎರಡು ತತ್ತ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಕ ಅವಕಾಶ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


(೧) ಕಥಾವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ (ಅಮಾನತ್ತಿನಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿರಬೇಕು ("Willing 
suspension of disbelief") 


(೨) ಪದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಲ್ಲಿಲಕ್ಕಾ ರ್ಥ ಮುಖ್ಯ; ಶಬ್ದಾರ್ಥ 

ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ 
ರಾವಣನಿಗೆ ತಲೆ ಹತ್ತು ಇದ್ದದ್ದು ನಿಜವೆ? ಅವನ ಫೋಟೋಗ್ರಾಫ್‌ 
(ಛಾಯಾಪ್ರತಿಬಿಂಬ) ತೋರಿಸಿದರೆ ನಂಬಿಯೇವು-ಎನ್ನಲಾಗದು. ರಾಮಾಯಣದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ರಾವಣನಿಗೆ ಹತ್ತು ತಲೆಯಿದ್ದದ್ದನ್ನು ನಂಬಬೇಕು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗ 
ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ ಅಂತರಂಗ ಸಂಗತಿ. ಬಹಿರಂಗವು ಸಂಕೇತ ಮಾತ್ರ. ರಾವಣನು 
ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯ ಅತಿಶಯ ಪರಾಕ್ರಮಿ-ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದು ಕವಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ದಶಶಿರಸ್ಸಿನ ಉಪಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು- 
ಮತ್ತು- ಒಂದು ಎಂದಾಗಲಿ, ಹನ್ನೊಂದು- ಮೈನಸ್‌- ಒಂದು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಸಿದ್ದಾಂತವಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಡಡಿ ಆರ್ಲಡಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಎಷ್ಟಾಗಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ರಾವಣನೊಬ್ಬನೇ ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು 
ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದದ್ದು ಹೀಗೆ ಹೊರವರ್ಣನೆಯ ಒಳತಾತ್ತರ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸದಿದ್ದರೆ 
ದಶಕಂಠತ್ವ, ಕಪಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಸಮುದ್ರ ಲಂಘನ-ಇಂಥಾ ಬಹಿರ್ಫಟನೆಗಳ 
ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ, ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಂಗಾನುಭವವು ನಮಗೆ 
ದುರ್ಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಬಳಿ ಹೋಗುವವರು ತಾಯ ಬಳಿ ಹೋಗುವ 
ಎಳೆಮಕ್ಕಂತೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಅಂಥ ಅಕೃತ್ರಿಮ, ಅಂಥ ಸರಳತೆ, 
ಅಂಥ ಅವಿಶಂಕೆ, ಅಂಥ ಅವಿತರ್ಕ, ಅಂಥ ಸಿದ್ಧವಿಶ್ಶಾ _ಸ-ಇವು ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ಕಾವ್ಯಮಾತೆ ಒಲಿಯಾಳು. 


ಶಬ್ದಾರ್ಥಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಕವಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಗುರಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಅದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಆ 
ಗುರಿ ಯನ್ನು ಮರೆತ ಯುಕ್ತಿ ಚಮತ್ಕಾರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ರಸಾ ಭಾಸಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಕವಿಯು ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಉತಾಹಾವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ತೂಕಮಾಡಿ ಬಣ್ಣನೋಡಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲ ಅವನು ಬಿಡುವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಕಾವು 
ಅರಿಹೋದಿತು. ವೇಗ ಧೋರಣೆಗಳು ಕವಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಅನಿವಾರ್ಯ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ 
ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ರಭಸದಲ್ಲಿನಾವು ಅಕ್ಷರಕ್ಷರವನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಕಿತ್ತು ಕೆದಕಿ ನೋಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಇದು. 
ಚಮತ್ಕಾರ ಅತಿಯಾದರೆ ರಸಾಸ್ವಾದನೆ ತಪ್ಪಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ 
ರಸಪೋಷಣೆಯಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ರಸಭಂಗವಾಗಬಾರದು. ತಾರ್ಕಿಕನು ಕವಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕೃಮಾಡಬಾರದು. 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು ಕಾವ್ಯಮಾತ್ರವಲ್ಲ- ಆದಿಕಾವ್ಯ. ಅದರ ಆದಿತ್ವವು 
ಕಾಲಮಾನಮಾತ್ರದ್ದಲ್ಲ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು ಪ್ರಪಂಚದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿರುವ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯ ಕಾವ್ಯವೇ ಕಾವ್ಯದ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ ಆದರ್ಶವೂ 
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ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಕ್ಕತಿಗೂ ಆಮೇಲಿನದಕ್ಕೂ 
ನಡುವೆ ಒಂದು ಪರಿಷ್ಕಾರಕ್ರಮ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಮೊದಲಿನ ಕೃತಿ ಒರಟಾಗಿ 
ಪೆಡಸಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಆಮೇಲಿನದರಲ್ಲಿ ನಯನಾಜೂಕುಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಕೃತಿಕಾರನ 
ಕುಶಲತೇ ದಿನೇ ದಿನೇ ಉತ್ತಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇದು 
ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಜಾನನ್ನಿನ ಕಾಲದ (1649-1703) ವಚನಶೈಲಿಯನ್ನು ಮೊನ್ನೆತಾನೆ 
ತೀರಿಕೊಂಡ ಸಾಮರಟ್‌ ಮಾಮ್‌ ಕಾಲದ ಶೈಲಿಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಬರ್ನ್ಸ್‌ ಕವಿಯ ಹಿಂದಣ ದಿನಗಳ ಜನಗೀತೆಗಳನ್ನು ಟೆನ್ನಿನನ್ನನ ಪದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎವೊಲ್ಯೂಷನ್‌ (Evolution) ಎಂಬ 
ಪರಿಷ್ಕಾರಾನುಕ್ರಮ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹಾಗಾಗಿಲ್ಲವೆ? ಮೊದವೊದಲಿನದು 
ಪ್ರಾಕ್ಫ ತವಾಗಿದ್ದು ಕಾಲಾನಂತರ ಬಂದದ್ದರಲ್ಲಲ್ಲವೆ ಉತ್ತಮ ದೆಶೆ ತೋರಬೇಕಾದದ್ದು? 
ಸಂಸ್ಕೃ “ತದಲ್ಲಿ ಹಾಗಾಗದೆ ಇ ಪ್ರಪ್ರಥಮಸ್ಸ ಪಿಯೇ ಸರ್ವೋತ್ಕ ಷ್ಯುಷಿಯಾಯಿತೆ? ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಸೇಷ ಸಂದರ್ಭವಿದೆ, ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿತ್ತೋ ಅದನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ _ವೇದವಾಜ್ಞಯ ಮಾಡಿತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ವಾಕ್ಷತುರರು 
ಹಾಡು ಕಟ್ಟಿ ಲಾವಣಿ ಹೆಣೆದು, ಗಾದೆ: ಜೋಡಿಸಿ, ಭಾಷೆಯನ್ನುಪ ಪಳಗಿಸಿದರು. ಹಾಗೆ 
ಕುದುರಿದ್ದವ ಮೂಲದ್ರವ್ಯವನ್ನುಆತರುವಾಯ ಬಂದಸಾಹಿತೃಕರ್ತರು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ನಯದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಾದರೋ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪಳಗಿಸುವ ಕೆಲಸ ವೈದಿಕ ಯಷಿಗಳಿಂದ ನಡೆದಿತ್ತು. ಜನದ 
ಮನೋಬುದ್ದಿಗಳನ್ನು' ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅವರು ನಡೆಸಿದ್ದರು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ 
ಕೈಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ. ವೇದದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ವೊದಲಾದ ಛಂದೋಬಂದಗಳು 
ಲಭ (ವಾಗಿದ್ದವು ದಶರಥನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಂದಿಮಾಗದರೂ ಗಾಯಕರೂ ಇದರು. 
ಯಷ್ಪತೃ ೦ಗಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಗಣಿಕೆಯರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಉಂಟಲ್ಲ! ಅವರು ಹಾಡಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೇ ಗೇಯಕ್ಕತಿಗಳಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅದೆಲ್ಲ, ಮಲ್ಟಿಕಿಗೆ ಮೂಲಸಾಮಗ್ರಿಯಾಯಿತು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು? ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಜನಸಮಾಜವೂವಾಲ್ದೀಕಿಯ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಆದರಿಸಲು 
ಸಿದ್ದವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಆಗದೆ, ಇನ್ನೂ ಆಗಲು ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆಯೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಗ, ಕಾವ್ಯ. ಹಾಡಿನ "ರೂಪದ ಗಾದೆಗಳ "ರೂಪದ, 
ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕ ಸಾಮತಿಗಳ ರೂಪದ ಖಂಡಕಾವ್ಯ ಗಳು, ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯಖಂಡಗಳು 
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ವಾಲ್ಮೀಕಿಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಪೂರ್ಣರೂಪದ ಕಾವ್ಯ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ ಹಾಗೆ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಭಾಷಾಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ ಸರ್ವಾಂಗ ಪರಿಪೂರ್ಣವೂ 
ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರವೂ ಆದ ಒಂದು ಸಮಗ್ರಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಯಶಸ್ಸುವಾಲ್ದೀಕಿಯದು. 


ವೇದವು ಕಾವ್ಯವಲ್ಲವೆ? 


ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ 
ವಾಗ್ಗುಂಘನ, ವರ್ಣನಾವೈಖರಿ, ಛಂದೋಧಾಟ, ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮನುಷ್ಯಹೃದಯದ ಆರ್ತಸ್ವರ-ಇವು ವೇದದ ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಯಾವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ವೇದವು 
ಕಾವ್ಯವಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರಸ್ಥಾನ ಮನುಷ್ಯನದು, ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಕೇಂದ್ರಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯದು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಯಾವ ರಹಸ್ಯಚೈತನ್ಯವು 
ನಿಯಾಮಕವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಪರಿಪಾಲಕವೋ- ಯಾವುದರ ನಿಗಹಾನುಗ್ರಹ ಶಕ್ತಿಗಳು 
ಮನುಷ್ಯಜೀವನ'ವನ್ನು ಆಗಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಹೋಗಿಸುತ್ತವೆಯೋ - ಆ 
ಸರ್ವಶಕ್ಕಿಸ್ವರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕ. ಮನುಷ್ಯನು ಅಲ್ಲಿ 
ಶರಣಾಗತನಾದ ಉಪಜೀವಿ. "ಹೇ ಇಂದ್ರ, ನನಗೆ ಮಳೆಬೆಳೆಗಳನ್ನುಕೊಡು; ಹೇಅಗ್ನಿ 
ನನ್ನ ಮನೆಮಂದಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಹೇ ವರುಣ, ನನ್ನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು; ಹೇ 
ರುದ್ರ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ, ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಪ ತೋರು'' ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಬೇಡುವವನು ಮನುಷ್ಯ. ಅವನ ಆ ಬೇಡಿಕೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನ ಆವೇಗಾಕಾಂಕ್ಟೆಗಳು ನಿಮಿತ್ತ, ಭಗವಶ್ಚಸಾದವು ಉದ್ದೇಶ. ವೇದದಲ್ಲಿದೈವವು 
ಮುಖ್ಯ, ಮನುಷ್ಯನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಾದರೋ ಮನುಷ್ಯನು ಮುಖ್ಯ, ದೈವವು 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ. ಹೀಗೆ ವೇದವೂ ಕಾವ್ಯವೂ ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಪೂರಕಗಳು. 


ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ವೇದಂ ಸಮುಪಬ್ಬಂಹಯೇತ್‌ । 
ಬಿಭೇತ್ಕಲ್ಪಶ್ರುತದ್ವೇದೋ ಮಾಮಯಂ ಪ್ರಹರೇದಿತಿ ॥ 


(ಮಹಾಭಾರತ, ಆದಿಪರ್ವ : ೧-೨೭೩) 
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ಇತಿಹಾಸಾದಿ ಮಾನುಷಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ವೇದವಿದ್ಯೆಗೆ ಪುಷ್ಟಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾವಾ ಬನುಭವವಿಲ್ಲದವನು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದಾನೆಂದು" ವೇದಕ್ಕೆ 
ಹೆದರಿಕೆಯಂತೆ! ಎಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿಯೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿಯೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕೆನ್ನುವವನು ಲೋಕಪರಿಜಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ಲೋಕಾನುಭವಕ್ಕೂ ಲೋಕಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಸಾಧನವು ಸತ್ಛಾವ್ಯ. ಯಾರು 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ಲೋಕಜೀವನದ ಮರ್ಮುಗಳನ್ನು 
ಕಂಡಿರುತ್ತಾನೋ ಅವನಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥವು ಸುಲಭ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿ ಗಳು 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಗು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ವೇದೆವೇದ್ಯೇ ಪರೇ ಪುಂಸಿ ಜಾತೇ ದಶರಥಾತ್ಮಜೇ 

ವೇದಃ ಪ್ರಾಚೇತಸಾದಾಸೀತ್‌ ಸಾಕ್ಟಾದ್ರಾಮಾಯಣಾತ್ಮನಾ ॥ 

(೧) ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೀರಾಮನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದನು. 
ತದನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದವು ರಾಮಾಯಣ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿತು. 

(೨) ಶ್ರೀರಾಮನು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಮಹಾವಿಷ್ಣುಪದವಿಗೆ ಏರಿದನು; 
ತದನುಸಾರವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಪ್ರಣೀತ ರಾಮಾಯಣವು ವೇದಪ್ರಾಯ 
ವಾಯಿತು. 


ಮೊದಲನೆಯದು ಅನುಗ್ರಹಾಪೇಕ್ಟೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಎರಡನೆಯದು ಅರ್ಹತಾ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿ 

ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಗಳು, ಆದರೆ ಪರಸರ ವಿರೋಧಿಗಳಲ್ಲ ಹಾಲೂ 
ತುಪ್ಪವೂ ಬೇರೆಬೇರೆ, ಆದರೆ ವಿರೋಧಿಗಳಲ್ಲ ಹಲಸೂ ಜೇನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ, ಆದರೆ 
ವೈರಿಗಳಲ್ಲ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾದ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಮುಖ್ಯಾಶಯ. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಭಗವಂತನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಮೂರ್ತಿ. ಆತನು ಕೃಪಾಳು. ಆತನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನಿಗೆ ಇಷ್ಟು] ರ್ಥ 
ಲಾಭವು ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ದ ಆದದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀ ರಾಮಭಕ್ತಿಯು. ಪರಮಕ್ತೆ €ಯಸಾಧಕ. ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ವಿಚಾರಣೆ ಗಳಗೆಡೆಯಿಲ್ಲ ದೃಢವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯೇ ಕರ್ತವ್ಯ. 


ಎರಡನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನದಾರ್ಡ್ಯವು ಮುಖ್ಯಾಶಯ. ಶ್ರೀರಾಮನು 
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(ಬಾಲಕಾಂಡ 


೫೪111 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಮನುಷ್ಯನೆಂದೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ: 
ಆತ್ಮಾನಂ ಮಾನುಷಂ ಮನ್ಯೇ ರಾಮಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜಮ್‌ || 
(ಯುದ್ಧಕಾಂಡ : ೧೨೦-೧೦) 
ಇಂಥಾ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾದ್ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸುತಿಸಿದವರು 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು. 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ತಗಲುವ ಮನೋವೇಧೆ ಎಕಾರಗಳನ್ನು 
ತಾನು ಪಟ್ಟವನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ವತಃ ಹೇಳಿಕೊಂಡದ್ದು ಆತನನ್ನು ನಮಗೆ 
ಸಮೀಪಗೊಳಿಸಿ ಆತನು ನಮಗೆ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟುದರೂ ಅನುಕರಣಸಾಧ್ಯನೆಂದು 
ತೋರಿಸುತದೆ. 
ಕಾಲದೇಶ ವಿವರಗಳು 
ವಾಲ್ಪೀಕಿಮಹರ್ಷಿ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದವನು, ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದವನು 
ಮೊದಲಾದ ಜೀವನವೃತಾಂತ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಠರ್ಷೆಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು 
ಆದಾರಗಳಿಲ್ಲ, ಶ್ರೀರಾಮಾವತಾರವು ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಆದದ್ದು. ವಾಲ್ಪೀಕಿಯು 
ರಾಮಸಮಕಾಲಿಕನೆಂದು ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಗೊತಾಗುತದೆ. 
ಶ್ರೀರಾಮಾವತಾರ ಕಾಲದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ-ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಸಶಕ ೧೯೬೬ಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾವಸು ಸಂವತ್ತರದ ವೇಳೆಗೆ-ಎಂಟು ಲಕ್ಷ ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತು 
ಸಾವಿರದ ಅರುವತಾರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ನಮ್ಮ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಲೆಕ್ಕ ಅದು ಹೀಗೆ : 


ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಅವಶಿಷ್ಟ ೩೦,೦೦೦ ವರ್ಷ 





ದ್ವಾಪರಯುಗ ೮,೬೪,೦೦೦ ವರ್ಷ 
ಕಲಿಯುಗ ೫,೦೬೬ ವರ್ಷ 
ಒಟ್ಟು ೮೯,೦೬೬ ವರ್ಷ 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಶೋಧಕರು ರಾಮಾಯಣ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು 


ಒಪ್ಪಲಾರರು. ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಾಗರಿಕತೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂಡಿಯಾದ್ದು ಬಹು 
ಪುರಾತನವೆನ್ನಲು ಅವರಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬಾರದು. ಅವರುರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆಯ ಕಾಲವು ಕ್ರಿಸಪೂರ್ವದ ೫೦೦ ರಿಂದ ಕ್ರಿಸಾನಂತರದ ೨೦೦ರ 


XIX 


ಒಳಗೆ ಎಂದು ಅಂದಾಜು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಏಳು ಶತಾಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ 
ರಚನೆ ಮೊದಲು ಆಯಿತೆಂದೂ ಭಾರತವು ಆಮೇಲಿನದೆಂದೂ ಒಂದು ಊಹೆ. 
ವಿಂಟರ್‌ನಿಟ್ಸ್‌ (Winternitz) ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ:- 


"It 1s probable that Ramayana had its present extent and 
contents as early as towards the close of the second century 
A.D....... It 15 probable that the original Ramayana was com- 
posed in the third century B.C. by Valmiki on the basis of an- 
cient ballads." 


ಏನೋ ಇದ್ದೀತು ಇರಲಾರದುಗಳ ಅರೆಮರೆಯ ಅಂದಾಜು ಇದು. 
ಇದನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕೆಂದೆನ್ನಿಸುವಷರ ಪ್ರಮಾಣ ಕಾರಣಗಳೇನೂ 
ಇಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಷ್ಟು ಅಸಾಧ್ಯಯವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅದನಿಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಾವಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆಯ ಆಧಾರಸಾಮಗ್ರಿ ಎಷ್ಟೊ 
ಭಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂಸಮುದ್ರದಲ್ಲೂ ಆಳವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿದೆ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಎತ್ತಿ 
ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸುವ ಕೆಲಸ ಈಚೀಚೆಗೆ ಕೊಂಚಕೊಂಚ ನಡೆದಿದೆ. ಹರಪ್ಪ 
ಮೊಹೆಂಜೊದಾರೊ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಪೂರ್ವಾವಶೇಷಗಳು ಕ್ರಿಸಪೂರ್ವ ೨೦೦೦ ಕೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತವೆ. ಇಂಥ ಶೋಧನೆ ನಡೆದಂತೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ನಾಗರಿಕತೆಯ 
ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಹೆಚ್ಚೆನಿಸುವ ಸೂಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾದು ನೋಡೋಣ. 

ವಾಲ್ಪೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದದ್ದು ತಮಸಾನದಿಯ ಬಳಿ, ಗಂಗಾನದಿಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಎಂದು ರಾಮಾಯಣದಿಂದಲೇ ಗೊತಾಗುತದೆ. 

ಆತ ಪ್ರಚೇತಸನೆಂಬ ಯಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಾದದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಚೇತಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಆ ಯಷಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಮೊದಲು ಉತ್ಪನರಾದ ಹತುಮಂದಿ ಯಷಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬ. 

ಪತೀನ್‌ ಪ್ರಜಾನಾಮಸೃ್ಪಜಂ ಮಹರ್ಷಿೀನಾದಿತೋ ದಶ ॥ 

ಮರೀಚಿಮತ್ರ ;೦ಗಿರಸ್‌ೌ ಪುಲಸ್ತ್ಯಂ ಪುಲಹಂ ಕ್ರತುಮ್‌ ॥ 

ಪ್ರಚೇತಸಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಚ ಭೃಗುಂ ನಾರದಮೇವ ಚ ॥ 

(ಮನುಸ್ತತಿ ೧-೩೫) 

ಹರಿಕಥೆ ಮಾಡುವವರು-ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡಿಗರು-ವಾಲೀಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 

ಕಟ್ಟಿರುವ ಒಂದು ಕಥೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ವಾಲ್ಚೀಕಿ ಹೇಗೋ ಕಳ್ಳರ ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ 
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ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಗ್ರಂಥಗಾತ್ರವು ಅದು ಈಗ 
ಹ 


ವಾಲೀಕಿಯಿಂದ ಬಂದದದೇ? ಅಥವಾ ವಾಲೀಕಿಯಿಂದ ಮೊದಲು ಬಂದಷ್ಟು 


ಗ್ರಂಥ ಬಂದಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಈಚಿನವರು ಯಾರುಯಾರೋ ಆ ಮೂಲಾಂಶಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ 


ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಚಾರವಾದದ್ದು ಲಿಖಿತಪುಸಕದಿಂದ ಅಲ್ಲ ಬಾಯ 
ಹಾಡಿಕೆಯಿಂದ. ಲವಕುಶರ ತರುವಾಯ ಸೂ ತಪುರಾಣಿಕರು ತಾವಿದ್ದ ಕಡೆ, ತಾವು 
ಹೋದ ಕಡೆ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹಾಡುತಿದರು. ಕೆಲಕೆಲ ಕಡೆ ಕೆಲಕೆಲ ದಿವ 

ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸಾರಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಹಳೆಯ 


ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಕಳೆಯೇರೀತೆಂದು ಪುರಾಣಿಕರಿಗೆ ತೋರಿರಬಹುದು.. ಕ 
ಹೇಳುವವರಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಹೆಚ್ಚಿದಂತಲ್ಲ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸೊಗಸುಗಳು ತೋರಿ 
ಕುಸುರಿಯ ಕೆಲಸ ನಡೆದಿರಬ ಹುದು. ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಅನುಭವದಲ್ಲಿರುವುದು 
ತಾನೆ? ಕಥೆ ಹೇಳ ಹೇಳ ಅದರ ಕೈಕಾಲು ಬಿಳಯು ತದೆ. ಹೋಮರ್‌ ಕವಿಯ 
"ಇಲಿಯಡ್‌'' ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಹೀಗೆ ಬೆಳೆದದ್ದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಅನುಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ವಾ ಪಗಳ ಕೃತಿಯು ಪುರಾಣಿಕರು 
ಹಾಡಿಹಾಡಿದಂತೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿಗಾ 


ಲು 

ಭಸರೋಧನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಶ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಾಕ್ಟಾದ್ವಿಷ್ಟುವೆಂದು ನಂಬಿದವರು ಆ ನಂಬಿಕೆಯನು ಪರಿಪೋಷಿಸು 
ವುದಕ್ನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲೊಂದು ವಾಕ್ಯ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಾಲಕಾಂಡ 
ಬಹುಭಾಗವೂ ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಗಳೆಂದು ಕೆಲಮಂದಿಯ ಮತ. 


ಹಾಗಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಿದ್ದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಪ ಪ್ರಕಿಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಗ್ರ ೦ಥಭಾಗಗಳನ್ನು 


Ju 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪ ಪಗಳೇ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ ಅದೆಲ್ಲಸಂದೇಹ ಭೂಮಿ. ನಮಗೆ. 


೧೨ 


ವಿವಾದ ಬೇಕಿಲ್ಲ ನಾವು ಕಾ ಕಾವ್ಯರಸ್ಥೆಕದ್ಭಕ್ಕು ಗಳು. ಶ್ಲೋಕವು ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು 
ಅಲಿ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದು ನಾವು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆ ಸುಂದರವಾಗಿದೆಯೆ9 


ನ್‌್‌ 


ಭಾವ ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆ) ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಬೇರೆ ತಕರಾರು ನಮಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ 


(೨) ಜನಪ್ರಿ ಯವಾದ ಕಥೆಯ 


XXII 
ಬಾಲಕಾಂಡ 

ಪ್ರಕೃತಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ರಾಮಾಯಣ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡೋಣ. 
ಬಾಲಕಾಂಡದ ಎಪ ತೇಳು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯವಲ್ಲ 
ಶಿಷ್ಠರೊಬ್ಬರು ರಚಿಸಿ ಅಂಟಿಸಿದ್ದು- ಎಂದು ಕೆಲವರ ಊಹೆ. ಈ ಊಹೆ 
ಯುಕಿಯುಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನನಗನಿಸುತದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸರ್ಗಗಳು 
ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿವೆ, ಕಥಾಂಗವಾಗಿಲ್ಲ ಕಥೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಐದನೆಯ 
ಸರ್ಗದಿಂದ; 

ಸರ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಿಯಂ ಯೇಷಾಮಾಸೀತೃತ್ನ್ನಾ ವಸುಂಧರಾ ॥ 

- ಹೀಗೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾನು ಬಿಡಲಾರೆ. 
ಅವುಗಳ ವಿಷಯ ಹೀಗೆದೆ : 

ಸರ್ಗ (೧ ) ನಾರದ-ವಾಲ್ದೀಕಿ ಸಂವಾದ : ಸಮಗ್ರ ಕಥಾಸಂಕ್ಟೇಪ 

(೨) ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವಸುಸಂದರ್ಶನಾನುಗ್ರಹ 

ರ್ಗ ( ) ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯವಸುಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರ. 
ರ್ಗ (೪ ) ಕೃತಿಪ್ರಚಾರವಿಧಾನ-ಕಾವ್ಯಗಾನ. 

ಈ ನಾಲ್ಕೂ ರಮಣೀಯಗಳು. 

ಗ್ರಂಥೋಪಕ್ರಮವೇ ಸೊಗಸು. ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯವೇ ಭಾವೋನ್ನತಿಕಾರಕ 
ವಾಗಿದೆ: 


೬ 
೨) 


2a aL ೭ 


ತಪಸಾ ಸ್ಲಾಧ್ಯಾಯನಿರತಂ ತಪಸ್ವೀ ವಾಗ್ದಿದಾಂ ವರಮ್‌ ॥। 


ತಪಸ್ಸು, ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ವಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವ, ಮಹಾಪುರುಷಲಕ್ಟಣಸ್ಥ ರಣೆ ಈ 
ಗಂಬೀರ ಪವಿತ್ರ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಕವಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ "ಕರೆದೊಯ್ದು 
ಮೈಮರೆಯಿಸುತಾನೆ. ತಾನು ನಾರದರಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕುತೂಹಲಾತಿಶಯ 
ವನ್ನು ("ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೇ'') ಕವಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆರಳಿಸುತಾನೆ. ಆ 
ಕುತೂಹಲದ ಮೊದಲ ಆತುರ ತೀರುವಂತೆ ಸಮಗ್ರ ರಾಮ ವೃತಾಂತದ 
ಛಾಯಾರೇಖೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕೌತುಕದ ಜೊತೆಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಸೇರಿ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅವಧಾನಸಮರ್ಥವಾಗುತುದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಕೆರಳಿ ಕಾವೇರಿತೆಂಬುದರ 
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ಕಥೆ ಇದೆ. ಕವಿಯ ಅಂತರಂಗಾವೇಶದ ಕಥೆ ಕುತುಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೇ ಸರಿ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನನ್ನದೊಂದು ತಕರಾರಿದೆ. ಬೇಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿ 
ನುಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಪವಾಕ್ಯ ವಾಲ್ಚೀಕಿಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ 

ಮಾ ನಿಷಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತ್ವಮ್‌ ಅಗಮಃ ಶಾಶ್ಚತೀಃ ಸಮಾಃ | 

ಯತ್ಯೌಂಚಮಿಥುನಾದೇಕಮ್‌ ಅವಧೀಃ ಕಾಮಮೋಹಿತಮ್‌ ॥ 

(ಬಾಲಕಾಂಡ : ೨-೧೫) 

ರತಿಭಂಗದ ದೃಶ್ಯದಿಂದ ಸಹೃದಯರಲ್ಲಿ ಮರುಕ ಹುಟ್ಟುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 
ಎಳೆಮಕ್ಕಳು ಆಟವಾಡಿಕೊಂಡು ನಲಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು ಅವಕ್ಕೆ 
ಏಟು ಕೊಟ್ಟರೆ ಎಂಥವರಿಗೂ ರೋಷವೇರುತದೆ. ಸನ್ನಿವೇಶ ಹೀಗೆ ಯುಕವೇ. 
ಆದರೆ ದಂಪತಿಪಕ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಂದದ್ದು ಅಪರಾಧವೆ? 
""ಏಕಮವಧೀಃ'' ಎರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೊಂದುಹಾತಿದ್ದಿದ್ದರೆ ದುಃಖ 
ವಾಗುತಿರಲಿಲ್ಲವೆ? 

“ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಶಾಶ್ಚತೀಃ ಸಮಾಃ ಮಾ ಅಗಮಃ'' 

“ನೀನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೆಲಯನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪಡೆಯದವನಾಗು.'' 


ಇದೆಂಥ ಶಾಪ? ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾದ ಜನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಕವೇನು 
ಶಾಶ್ವತವೆ? ""ನೀನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ  ಬದುಕಬೇಡ''- ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಉದ್ವೇಗವುಂಟೇ? ""ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬದುಕು ನನಗೂ ಬೇಡ, ಸ್ವಾಮಿ. ಇನ್ನೈವತ್ತು 
ವರ್ಷ ಸಾಕು'' ಎಂದು ಬೇಡನೆಂದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪಾಲ್ಗೀಕಿಯ ಉತ್ತರವೇನು? 


ಇದು ಕೃತಕವಾದ ಶ್ಲೋಕ-ಎರಡರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಯಾರಾದದ್ದು. ನಿಷಾದನನ್ನು ಶಪಿಸುವುದು ಮೊದಲಿನ ಅರ್ಥ. 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಹೀಗೆ: ""ಎಲೋ ಕ್ರೂರಿಯಾದ ರಾವಣ, ನೀನು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಷ್ಟುಸ್ತರೂಪವಾದ ಸೀತಾರಾಮ ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆ. ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಬೇಗ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗು.'' ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಜಾಂತರದಿಂದ ವಸ್ತು 
ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡುವುದು ಕವಿಯ ಆಶಯವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ- 

ಆಶೀರ್ನಮಸ್ಕ್ರಿಯಾ ವಸುನಿರ್ದೇಶೋ ವಾ ॥ (ದಂಡಿ, ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ) 
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ಆಳವನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕಂಡಿದ್ದವನು; ಲೋಕಮೋಹಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಡುಪಟ್ಟು 
ಪಾರಾಗಿದ್ದನು; ಸಾಹಸಮಾಡಿ ಸೋತು ಎದೆಗುಂದದೆ ಮತೆಮತ್ತೆ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ 
ಕೃತಾರ್ಥನಾದವನು; ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಕ. ಇಂಥವನಲ್ಲವೇ 
ಜೀವನಮಾರ್ಗದಲ್ಲೊದಗುವ ಅಪಾಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಕೊಡಬಲ್ಲವನು-ಭಯ ಬಿಡಿಸಿ ಉತಾಹ ತುಂಬಬಲ್ಲವನು? ಆತನಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಐದು ತರದವು : (೧) ಅಸ್ಪಶಸ್ಟೋಪದೇಶ, 
(೨) ರಾಕ್ಷಸ ಪರಿಚಯ, (೩) ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಶ್ರವಣ, (೪) ಮನಃಪ್ರಸನ್ನತಾ 
ಸಾಧಕವಾದ ನಾನಾದೇಶಸಂಚಾರ, (೫) ಸಾನುರೂಪವಿವಾಹ. 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಳಿದ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಂಶಗಳು ತನ್ನ ಜೀವಿತಕಥೆ, ರಾಮಪೂರ್ವಿಕಕಥೆ, ಷಣ್ಣುಖಕಥೆ, ಭಗೀರಥಕಥೆ, 
ಅಹಲ್ಯಾಕಥೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇಶಚರಿತ್ರೆಯ ಅಂಶಗಳು, ಕೆಲವು 'ಎಷ್ಟೋ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಐತಿಹ್ಯಗಳು. ಅಹಲ್ಯೋಪಾಖ್ಯಾನವು ವೇದದಿಂದ 
ಬಂದಿದ್ದದ್ದು 

ಗೌರಾವಸ್ಥನ್ನಿನ್ನಹಲ್ಯಾಯ್ಚಿ ಜಾರ । 
ಕೌಶಿಕಬ್ರಾಹ್ನಣ ಗೌತಮಬ್ರುವಾಣ ॥ 
(ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ : ೧-೧೨) 

ದೇವೇಂದ್ರನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ, ಆದರೆ ವಿಷಯಲಂಪಟ. ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಾಳಲಾಗದು; ನಂಬಿ ಮೈಮರೆತಿರಬಾರದು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತಾರೆ-ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ, ಅವರು ಯಾವ ವರ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನಗೆ ಏನು ಊನ ತಂದಾರೋ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭಯ. ಕೂಡಲೆ 
ಅವನು ವಿಘ್ನ ತರುತ್ತಾನೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಕೆಡಿಸಲು ರಂಭೆಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ. ಮೇನಕೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ. ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಕದ್ದುಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಸಗರಪುತ್ರರ ಎನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ. ಇಂಥ ಕಥೆಗಳು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬುದ್ದಿವಿಚಾರಪ್ರಚೋದಕವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 

ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದದ್ದು ಪುಸಕಪಾಠವಲ್ಲ ಲೋಕಪರಿಜ್ಞಾನ, 
ಯುಕಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನಾಭ್ಯಾಸ, ಧರ್ಮಸೂಕ್ಟ್ಚ್ಮ] ಗೃಹಣಕುಶಲತೆ, ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸ, 


೫೫1೪1] 


ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯಗೌರವ. ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅವನಲ್ಲಿ ಕೃಷಿಮಾಡಿ, ಬೆಳಸಲು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಸಾಧಕವಾದವು. ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದೇಶಸಂಚಾರದಿಂದ ಬಾಲಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ದೇಹ. 
ಪಾಟವವೂ, ಧನುರ್ದಕ್ಷತೆಯೂ, ಮನೋವಿಕಾಸವೂ, ಬುದ್ದಿಜಾಗರ್ಯವೂ 
ಬೆಳೆದವು. ಆತನು ಹಾಗೇ ಪ್ರಬುದ್ದಜೀವನಭಾರನಿರ್ವಾಹಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದನೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲುದಿಸಿತು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಮಿಥಿಲಾನಗರದಲ್ಲಿ ಜನಕರಾಜನು 
ಮಗಳಿಗಾಗಿ ವರಾನ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜುಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಶರಥ-ಜನಕ 
ಬಾಂಧವ್ಯದ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡದ್ದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಭವಿಷ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ರಂಭಾ ಮೇನಕಾ ಪ್ರ ಸಂಗಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು 
ಶ್ರೀಸೀತಾರಾಮವಿವಾಹಸಂಧಾನಿಯೂ ಆತನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಸಂಧಾನದಿಂದ ಯಾವ ಅಹಲೈಗೆ ಶ್ರಿ ರಾಮ ಸಂದರ್ಶನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ. ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯಾಯಿತೋ ಆಕೆಯ- ಆ ಗೌತಮ 
ಪತ್ನಿಯ-ಮಗ ಶತಾನಂದನೇ ಜನಕಪುರೋಹಿತನೂ ಶ್ರೀಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ 
ಶಾಸ್ತಕಾರ್ಯಪ್ರವರ್ತಕನೂ ಆದನೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆಯಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಶುಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ 

ಪರಶುರಾಮನು ಕ್ರಾಂತಿಪುರುಷ (Revolutionary). ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅನ್ಯಾಯ ಪ್ರಬಲಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲೋ, ಯಾರ ಮನಸಿನಲ್ಲೋ, ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ವೀರಾವೇಶವೇಳುತದೆ. ಅದು ಕ್ರಾಂತಿ. ಅತ್ಯನ್ಯಾ ಯಕ್ಕಾದ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಕ್ರಾಂತಿ. ಅದು ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವ 3 ಭಾವದಲಿರುವ ಸತ್ತ್ವ ಗುಣದ ಉದ್ರೆ ಕ- 
ಆದರೆ ರಜೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಉದ್ರೆ ಕ. ಕ್ರಾಂತಿಕಾರನ “ರೋಷದಲ್ಲಿ ದಯೆ 
ದಾಕ್ಚಿಣ್ಯಗಳಿಗೆಡೆಯಿಲ್ಲ ಸಾವಧಾನವಾದ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆಗೂ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ; 
ಎಲ್ಲವೂ ಹಠ-ವಿಚಾರನಿಗ್ರಹಿಯಾದ ಹಠ. ಇಂಥ ಹಠೋದ್ವೇಗಕ್ಕೂ 
ಮನುಷ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ  ಸ್ಥಲವುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ. ಮನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯಾಯಾವಕಾಶವುಂಟು. ಅನ್ಯಾಯವು ಅತ್ಯುತ್ತಟವಾದಾಗ ನ್ಯಾಯತತ್ಪರವಾದ 
ಕ್ರಾಂತಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವಾಗುತದೆ. ರೋಗ ಎಂಥಾದ್ದೋ ಔಷಧ 
ಅಂಥಾದ್ದು. ಶೀತಕ್ಕೆ ಶುಂಠಿ, ಸನ್ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಜ್ವರಕುಠಾರ. ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಕಾರಣ 
ಹುಟ್ಟದಿರುವುದು ಸಮಾಜಕ್ಷೇಮದ ಮೊದಲನೆಯ ಲಕ್ಷಣ. ಕ್ರಾಂತಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ 
ಅದನ್ನು ಕೂಡಿದಷ್ಟು ಬೇಗ ಶಮನಮಾಡುವುದು ಎರಡನೆಯ ಕ್ಷೇಮ ಲಕ್ಷಣ. 


ಮಿ 
Ww. 


ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 


ಗಿ 
ದನಿರೂ 


ಇ 


HAAS 


pe 


ಇ 


ವಾಗಿ 


ಆ ೨.) 
ನು 


_ 


| ಎಸಲು 
ಇರಖಂ೦ಂಜ- 


ರಿಪಾಕವಿದಾ 
Je) 
ಧೂ 
೪ 
ಗರೀಪತೇಃ । 
ವ್ಯರೂಪಾಯ ಮಂಗಲವ 


ಆಕಾಲ 
ದಿವಸ 


ಆ 
ಾ೪ಸಬಲ 
ಅಧ 


1) 


ಸ] 


ುಡಬೇಕಾಗಿದ ಕೆಲ 


XXVIII 


ಹ 


ಮಿಕ 


ಕರಣಗಳು 


ಇ 


ದ್‌್‌ 
ಪ್ರ 
Dd 


ಮಿ ಮೋ 
. ಅದನು ನೆಲ 
ಇದಿ 


ಸ 
೨ 


ಬೇರೆಬೇರೆ 
ತಾ ,೦ತರಂಗಾಯ ಮಿಧಿಲಾ 


ಎ್ಮ 


ುಮನನು ಹಠಾತಾಗಿ ಎದುರಿಸಿದ ಕಠೋರ 


ದರ 
ದಾರೆಯನು ಮನೋಹರವಾಗುವಂ 
ER 
ಟಿದನೆಂಬುದನು ತೋರಿಸುತದೆ. 
ನಾಂ ಪರಿಹಾಕಾಯ 
ಯಾವ ಸರಸಾಗ್ರ 
ದೆ 


ಬಾಗಾ 


ಅ 


pe 


ಕಥಾ 
ಶ್ರೀ 
sd 


ಎ 


\ 


ಒಂದೆರಡು ದಿನವಿರಬಹುದು. 


BH 
2 2303 
ಚ 
7 
೫ ೦ 
BK 
4 ೪ 
$A ಣು 
pA 
Nes 
Oo 1) 
ಸೌ ಟೂ 
(a ಹ 
12 
ಟ್ರ 
ಇ ಎ೬ 
B 

೧ 


ನ್ಮ 


ವಾಗುತದೆಯೆಂದು 


™ 


ತಮವಾವು 


ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಪಾಠಕ್ಕೆ 


ಭಾಷಾಂತರಮಾಡುವುದು 


ಸಂತೋಷಪ್ರದ 
೩ 
ದ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲಿ ಉ 
ದಲನೆಯ ಕಷ 


೪ 


ರಾಮಾಯಣವನು 
ಥ 


೨ಂಡಿದೇನೆ. 
ಎ 


ಬಿ 


[a 
ಸ್‌ 


ಇ. 


ನು 


XXIX 


3 33115 
19” Wo, 5 pe: Re ಸ್ಯ 

ye 3H W BB uN 

» e)" ಇ % - d 4 2” p 
ಬೆ ಚೆ ಆ. ee ಬ್ರ ಗ N ( (3 pa ೬ [: Me 13 UB. 26 ಎಂ ib * 

3. 13 ೫?) ಸಿ1೪ ಗ್‌ ( 9 ದ ಗ್ಗೆ 7೬ ನ HN ೧ಿತ 3 HB 5 1 
MT 
% PBB 38 CCR ke ; DSR pu 8B 
ವಿ HJ ಲ © 3 111 ೨ 14 BRN ಗ ಇ 32 ಡೆ ಬ wx .(ಓ WX 3! UL ಆ) 13 
TES » 3B ADE Bes ಬ ೧38 BNE 
೧೪ 03 4 1 ನ 1 (್ಯ ರ್ಕ pi 1 ಅ pd [9 < 
ವನ BYES J wg 
B ke YA ls 4. ಬ | ೨ 1, 7 ) ಡಿ 3 KE: | 5 ಗ 4 | B ನಿ [2 13 
JD B ಳೆ A 4 3% 13 ಬ” pS K ವೇ ka K WW ot ER Sy _ 13 x H % 
ಯಿ 23 2. 1s ಬ 4 [2 p BM ಡೌ ಜಡ್‌ 3 1” 5 ಎ0 
sf ME ತಂಡ gE ಸೆ ಹಿಟ್ಟೂ ಗೆ 
(ತ 4) Ky "ತಿ 3 Ks [3 1D ” 1. ಪ್ಪಾ "ತ 0 Py l. ಇ” 3 ನಿ 1. ೨21೪ ಎ೨) 

SUSE ಇ 92TH ಎಸ್ಟೆ ಳು ಲ್ಸ ಡು 13 

ಇತ್ತ ರ್ಟ] NE ERE ಭಲಿ ನ 
WN ಜೆ - ನ ೨ ಇ; 1.0 ಇ 8 2 Ey 3 B ( 
ನಿ 3 N ವ್ರ (8 P) ೨ ದ ಬ 04 R (ನ ಗಾಂ ) B 2 

4 ಧ್‌ | ಲ ಎ 1 ( ಇ "ಟೆ ನೆ ೮ 
ಟ್ರ ಇೃಡ್ಡ 7] 12" ಸ NP ಇಬ ಡಾ 4935 USD 
42 ಇ TY - ಅ | (3 ap BM ಟಿ 9) ಟ್ರ “ಬಿ ) ಖಿ 13 a 9 
5 A RB 70 ಜ್‌ ಸ » ax BK ೧. CRC ಡೆ 
Ba ಸ್ಥಿ Ie ಬನ್ರಿ 7 ಟಿ ಡ್‌ Ul ಸೆ ಜಿ: HOS 

Py ೯ ೨ ಲ್‌ ಎ್‌ ಆ ಲ ಸೆ ವಿ ೨ ಲ್ಕ 
CS ೫ ND yf EN “8 1 81 ಔತ 
೮ p 13 ೨ 1 w 1 ೩ Buh" BX 
0 ಕೌ 1 1 48 1 WE BP ಸ [3 7 13 2 Hak 3 

ಸ ಆ ಜಟ KR ಇಡ ಇ 4 lu ಸ್ಟ ಚ 3 HB [¢ ೪2 ಈ 
4 AWG WH ಗ ಟೈ ARS © ಡ್ಡ ಟಿ 
HALTS ತೆ ತು FS “nD 

 ್ಲ ಗ ಜೃ ಇಹ B + HRD ey RUB eS ey 
ಛಿ * 6 ೦, ೦ p © PU €) ಸಿ ನ್‌ ps p - Y 

RENE PRT ಸೇ rR SKA yp ಚ ER HK 

ET ಟೂ ಟ್ಟ ಳಿ Bh 5H 

4 Te 2 3 ಛಿ ೮.೮ ೨೬ “೨ 6 © 5 H ಎ ಶೊ 1 H (3 ಇ 3 D 13 ೨ 
ನಜ ಜಿ 02ಸಿ ತ SE 

ಸ ಇರೆ ರ EEE ಜ|] ಸಜ 

ಚ್ಟ 15 ಸೆ 4) 2 ಸ 42H 

5% Wm 44 


XXX 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಇಂಜಿನೀರ್‌ ಶ್ರೀ ಡಿ. ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯನವರು 
ಅವರು ಗೋಖಲೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವಿಚಾರಸಂಸ್ಥೆಯ ಕಟ್ಟಡದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಉಪಕಾರಿಗಳಾಗಿ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಇತರ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀರಾಮಮಂದಿರದ ಇತರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು 
ಗಳಾದ ಶ್ರೀ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ, ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಮಿತ್ರರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಗ್ರ ರಾಮಾಯಣವನ್ನೂ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಸೀತಾರಾಮಪ್ರಭುವು ಈ ಸಿನ್ನಿತ್ರರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಜಗನ್ನಂಗಲಕರವಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಪ್ರಸಾದವು ವಿಸರಿಸಿ ಸಂವರ್ಧಿಸಲಿ. 


ಸರ್ವಂ ಶಿವಮ್‌ 


ಶ್ರೀಮದ್ದರ್ಮಾತ್ಸಸಂಸಕಲೋಕಚಾರಿತ್ರದರ್ಶನಃ | 
ರಾಜತಾಂ ಸತತಂ ಸ್ವಚ್ಛೋ ವಾಲ್ಮೀಕೇಃ ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ [| 


-ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 


ನಿವೇದನೆ 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಸುಂದರಕಾಂಡಕ್ಕೆ ನಾನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ 
ವನ್ನು ಬರೆದಾಗ ಇತರ ಕಾಂಡಗಳಿಗೂ ಅನುವಾದವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಉದ್ದೇಶಎರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಸಂದರಕಾಂಡದ ಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ಮಹಾಜನರು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ 
ದರು. ರಾಮಾಯಣದ ಇತರ ಕಾಂಡಗಳಿಗೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು. ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸಹೃದಯರು 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಸುಂದರಕಾಂಡದ ಅನುವಾದವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಮ್ಮಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕಪಡಿಸಿದರಲ್ಲದೆ ಉಳದ ಕಾಂಡಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನುವಾದವು ಬರಲೆಂದು 
ಹಾರೈಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರೋತಾಹಿತರಾದ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಕಾಲೋನಿ 
ಶ್ರೀರಾಮಮಂದಿರದ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ನಿನವರು ಬಾಲಕಾಂಡವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು 
ಮುಂದೆ ಅಡಿಯಿಟ್ಟರು. ಅನುವಾದದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ವಹಿಸಿದರು. 


ಸುಂದರಕಾಂಡವನ್ನು ನಾನು ಅನುವಾದಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ ಪ್ರಧಾನ ಪ್ರೆ €ರಕ 
ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದವರು. ಪೂಜ್ಯ ರಾದ ಡಾ। ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು. ಈಸಲ ನಾನು 
ಅವರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಾಭಿಮಾನಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಹರಸಿದರು. 
ಅನುವಾದಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿನನಗೆ ಕೆಲವು ತೊಡಕುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ನನಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನುವಾದದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಓದಿಸಿ 
ಕೇಳಿ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.ಅವರ 
ಔದರ್ಯ ಅಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಥರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದೇನೆ. 


ಬಾಲಕಾಂಡದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಮುದ್ರ ಣಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟವರು ಶ್ರಿ ರಾಮಮಂದಿರದ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ನಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶ್ರೀ ಡಿ. ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯನವರು. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಅನಂತರಾಮಯ್ಯನದರಿಗೆ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ. ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ದೆ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವಾದವು. 
ಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ವಹಿಸಿದ ನಿರಂತರವಾದ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ-ಶ್ರಮಗಳಿಂದ 
ಈ ಗ್ರಂಥ ಈ ದಿನ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಇದೇ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ನಿನ ಗೌರವ 


ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾದ ಶಿ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌.ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿಯವರು ಈ ಗೃಂಥದಲ್ಲಿ 
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ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ಪಾರಾಯಣ ವಿಧಿ 


ಸೂಚನೆ : ಗುರೂಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು ಕ್ರಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾರಾಯಣವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸುವುದು ಉತಮ. 

ಆಚಮನ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ ಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ 
ಪುಸಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿ ಷೋಡಶೋಪಚಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾರಾಯಣವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಆ ದಿನದ ಪಾರಾಯಣವು ಸಮಾಪವಾದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಪೂಜೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾರಾಯಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಬರೆದಿದೆ. ೧ನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಸಕಲರೂ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಅನುಸರಿಸಬಹುದು. ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರೂ ಮಾದ್ವರೂ ಅನುಸರಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು 
೨ ಮತ್ತು ೩ನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವಸಂತನವರಾತ್ರ ಮತ್ತು ಶರನ್ನವರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಪಾರಾಯಣವು ಪ್ರಶಸ್ತ 


ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಲಗಳು 


೧ನೆಯ ದಿನ ಬಾಲಕಾಂಡದ ೭೭ನೆಯ ಸರ್ಗ ಪೂರ್ತಿ 
೨ನೆಯ ದಿನ ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದ ೬೦ನೆಯ ಸರ್ಗ ಪೂರ್ತಿ 
೩ನೆಯ ದಿನ ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದ ೧೯೯ನೆಯ ಸರ್ಗ ಪೂರ್ತಿ 


೪ನೆಯ ದಿನ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದ ೬೮ನೆಯ ಸರ್ಗ ಪೂರ್ತಿ 
೫ನೆಯ ದಿನ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದ ೪೯ನೆಯ ಸರ್ಗ ಪೂರ್ತಿ 
೬ನೆಯ ದಿನ ಸುಂದರಕಾಂಡದ ೫೬ನೆಯ ಸರ್ಗ ಪೂರ್ತಿ 
೭ನೆಯ ದಿನ ಯುದ್ಧಕಾಂಡದ ೫೦ನೆಯ ಸರ್ಗ ಪೂರ್ತಿ 
೮ನೆಯ ದಿನ ಯುದ್ಧಕಾಂಡದ ೧೧೧ನೆಯ ಸರ್ಗ ಪೂರ್ತಿ 


೯ನೆಯ ದಿನ ಯುದ್ಧಕಾಂಡದ ೧೩೧ನೆಯ ಸರ್ಗ ಪೂರ್ತಿ 


XXXIV 


೧೩೧ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಬರುತದೆ. ಈ ಸರ್ಗವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡಿ ವಿಶೇಷ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತರಕಾಂಡಸಹಿತವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣ ಪಾರಾಯಣ 
ಕ್ರಮವೂ ಉಂಟು; ಅದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ 


೧ 


ಶುಕ್ಲಾಂಬರಧರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಶಶಿವರ್ಣಂ ಚತುರ್ಭುಜಮ್‌ | 

ಪ್ರಸನ್ನವದನಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ಸರ್ವವಿಘ್ನೋಪಶಾಂತಯೇ ॥ ೧ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ । 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಮ್‌ ॥ ೨ 
ದೋರ್ಭಿರ್ಯಕ್ತಾ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ಫಟಿಕಮಣಿಮಯೀಮಕ್ಟಮಾಲಾಂ ದಧಾನಾ 
ಹಸ್ತೇನೈಕೇನ ಪದ್ಧಂ ಸಿತಮಪಿ ಚ ಶುಕಂ ಪುಸಕಂ ಚಾಪರೇಣ | 

ಭಾಸ ಕುಂದೇಂದುಶಂಖಸ್ಪಟಿಕಮಣಿನಿಭಾ`ಭಾಸಮಾನಾ $ಸಮಾನಾ 


ಸಾ ಮೇ ವಾಗ್ದೇವತೇಯಂ ನಿವಸತು ವದನೇ ಸರ್ವದಾ ಸುಪ್ರಸನ್ನಾ ॥ ೩ 
ಕೂಜಂತಂ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ಮಧುರಂ ಮಧುರಾಕ್ಟರಮ್‌ । 

ಆರುಹ್ಯ ಕವಿತಾಶಾಖಾಂ ವಂದೇ ವಾಲ್ಪೀಕಿಕೋಕಿಲಮ್‌ || ಲ 
ವಾಲ್ದೀಕೇರ್ಮುನಿಸಿಂಹಸ್ಕ್ಯ ಕವಿತಾವನಚಾರಿಣಃ । 

ಶೃಣ್ವನ್‌ ರಾಮಕಥಾನಾದಂ ಕೋ ನ ಯಾತಿ ಪರಾಂ ಗತಿಮ್‌ ॥ ೫ 
ಯಃ ಪಿಬನ್‌ ಸತತಂ ರಾಮಚರಿತಾಮೃತಸಾಗರಮ್‌ 

ಅತ್ಛಪಸಂ ಮುನಿಂ ವಂದೇ ಪ್ರಾ ಚೇತಸಮಕಲ್ಬಷಮ್‌ || ೬ 
ಗೋಷ್ಟದೀಕೃತವಾರಾಶಿಂ ಮಶಕೀಕೃತರಾಕ್ಟಸಮ್‌ 
ರಾಮಾಯಣಮಹಾಮಾಲಾರತ್ನಂ ವಂದೇಶನಿಲಾತ್ಮಜಮ್‌ || ೭ 


ಅಂಜನಾನಂದನಂ ವೀರಂ ಜಾನಕೀಶೋಕನಾಶನಮ್‌ | 
ಕಪೀಶಮಕ್ಷಹಂತಾರಂ ವಂದೇ ಲಂಕಾಭಯಂಕರಮ್‌ ॥ ೮ 


ಳಿ 


ಉಲ್ಲಂಘ್ಯ ಸಿಂಧೋಃಸಲಿಲಂ ಸಲೀಲಂ ಯಃ ಶೋಕವಹಿಂ 
ಜನಕಾತ್ಮಜಾಯಾಃ । 
ಆದಾಯ ತೇನೈವ ದದಾಹ ಲಂಕಾಂ ನಮಾಮಿ ತಂ 
ಪ್ರಾಂಜಲಿರಾಂಜನೇಯಮ್‌ ॥ ೯ 


ಆಂಜನೇಯಮತಿ ಪಾಟಲಾನನಂ 

ಕಾಂಚನಾದ್ರಿಕಮನೀಯವಿಗ್ರಹಮ್‌ । 
ಪಾರಿಜಾತತರೂಮೂಲವಾಸಿನಂ 

ಭಾವಯಾಮಿ ಪವಮಾನನಂದನಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ರಘುನಾಥಕೀರ್ತನಂ 

ತತ್ರ ತತ್ರ ಕೃತಮಸಕಾಂಜಲಿಮ್‌ । 
ಬಾಷ್ಠವಾರಿಪರಿಪೂರ್ಣಲೋಚನಂ 

ಮಾರುತಿಂ ನಮತ ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕಮ್‌ || ೧೧ 
ಮನೋಜವಂ ಮಾರುತತುಲ್ಯವೇಗಂ 

ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಮತಾಂ ವರಿಷ್ಠಮ್‌ 
ವಾತಾತ್ಮಜಂ ವಾನರಯೂಥಮುಖ್ಯಂ 

ಶ್ರೀರಾಮದೂತಂ ಶಿರಸಾ ನಮಾಮಿ ॥ ೧೨ 
ಯಃ ಕರ್ಣಾಂಜಲಿಸಂಪುಟ್ಟೆರಹರಹಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಿಬತ್ಯಾದರಾ- 

ದ್ವಾಲ್ದೀಕೇರ್ವದನಾರವಿಂದಗಲಿತಂ ರಾಮಾಯಣಾಖ್ಯಂ ಮಧು । 
ಜನ್ನವ್ಯಾಧಿಜರಾವಿಪತಿಮರಣ್ಯೆರತ್ಯಂತಸೋಪದ್ರವಂ 

ಸಂಸಾರಂ ಸಿ ವಿಹಾಯ ಗಚ್ಛತಿ ಪುಮಾನ್‌ ಎಷ್ಟೋಃ ಪದಂ 


ಶಾಶ್ವತಮ್‌ 1 ೧೩ 
ತದುಪಗತಸಮಾಸಂಧಿಯೋಗಂ 
ಸಮಮಧುರೋಪನತಾರ್ಥವಾಕ್ಯಬದ್ಧಮ್‌ 
ರಘುವರಚರಿತಂ ಮುನಿಪ್ರಣೀತಂ 
ದಶಶಿರಸಶ್ವ ವಧಂ ನಿಶಾಮಯದ್ವಮ್‌ ॥ ೧೪ 


ವಾಲ್ದೀಕಿಗಿರಿಸಂಭೂತಾ ರಾಮಸಾಗರಗಾಮಿನೀ । 
ಪುನಾತು ಭುವನಂ ಪುಣ್ಯಾ ರಾಮಾಯಣಮಹಾನದೀ ॥ ೧೫ 


XXXVI 


ಶ್ಲೋಕಸಾರಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಸರ್ಗಕಲ್ಲೋಲಸಂಕುಲಮ್‌ 


ಕಾಂಡಗ್ರಾಹಮಹಾಮೀನಂ ವಂದೇ ರಾಮಾಯಣಾರ್ಣವಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ವೇದವೇದ್ಯೇ ಪರೇ ಪುಂಸಿ ಜಾತೇ ದಶರಥಾತ್ಮಜೇ 
ವೇದಃ ಪ್ರಾಚೇತಸಾದಾಸೀತಾಕ್ಷಾದ್ರಾಮಾಯಣಾತ್ನನಾ ॥ ೧೭ 


ವೈದೇಹೀಸಹಿತಂ ಸುರದ್ರುಮತಲೇ ಹೈಮೇ ಮಹಾಮಂಟಪೇ 
ಮಧ್ಯೇಪುಷಕುಮಾಸನೇ ಮಣಿಮಯೇ ವೀರಾಸನೇ ಸುಸ್ಲಿತಮ್‌ 

ಅಗ್ರೇ ವಾಚಯತಿ ಪ್ರಭಂಜನಸುತೇ ತತ್ತ್ವಂ ಮುನಿಭ್ಯಃ ಪರಂ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂತಂ ಭರತಾದಿಭಿಃ ಪರಿವೃತಂ ರಾಮಂ ಭಜನೇ ಶ್ಯಾಮಲಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ವಾಮೇ ಭೂಮಿಸುತಾ ಪುರಶ್ಚ ಹನುಮಾನ್‌ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸುಮಿತ್ರಾಸುತಃ 

ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಭರತಶ್ಚವಾಮದಲಯೋರ್ವಾಯ್ವಾದಿಕೋಣೇಷು ಚ। 

ಸುಗ್ರಿವಶ್ಚ ವಿಭೀಷಣಶ್ಚ ಯುವರಾಟ್‌ ತಾರಾಸುತೋ ಜಾಂಬವಾನ್‌ 

ಮಧ್ಯೇ ನೀಲಸರೋಜಕೋಮಲರುಚಿಂ ರಾಮಂ ಭಜೇ ಶ್ಯಾಮಲಮ್‌॥ ೧೯ 


ನಮೋಶಸ್ತುರಾಮಾಯ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ 
ದೇವೈ ಚೆ ತ್ಯೆ ಜನಕಾತ್ಮಮಜಾಯ್ಕೈೆ 
ನಮೋಸ್ತು ರುದ್ರೇಂದ್ರಯಮಾನಿಲೇಭ್ಯೋ 
ನಮೋಸ್ತು ಚಂದ್ರಾರ್ಕಮರುದಣೇಭ್ಯಃ || ೨೦ 


ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ರಾಮಾಯಣ ಪಾರಾಯಣದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಂಡಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ದತಿ ಕೆಲವರಲ್ಲಿದೆ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಪಾರಾಯಣವನ್ನಾರಂಭಿಸುವ 
ಪದ್ಧತಿಯೂ ಉಂಟು 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ । ಭಗವಾನ್‌ ವಾಲ್ಚೀಕಿಃ 
ಯಷಿಃ | ಅನುಷ್ಟುಭಾದಿಚ್ಛಂದಃ | ಶ್ರೀರಾಮ ಪರಮಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ಅಭಯಂ 
ಸರ್ವಭೂತೇಭ್ಯಃ ಇತಿ ಬೀಜಮ್‌ । ಅಂಗುಲ್ಯಗ್ರೇಣ ತಾನ್‌ ಹನ್ಯಾಮಿತಿಶಕಿಃ । 
ಏತದಸಬಲಂ ದಿವ್ಯಮಿತಿ ಕೀಲಕಮ್‌ । ಮಮಾಭಿಷಸಿದ್ದ ,ರ್ಥ೦ ಜಪೇ 


ಅ 


XXXVI 


ವಿನಿಯೋಗಃ 1 ಓಮ್‌ ಆಪದಾಮಪಹರ್ತಾರಮಿತ್ವಂಗುಷ್ಠಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ದಾತಾರಮಿತಿ ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ । ಸರ್ವಸಂಪದಾಮಿತಿ ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ। ಲೋಕಾಭಿರಾಮಮಿತ್ಯನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ. ನಮಃ 1 ಶ್ರೀರಾಮಮಿತಿ 
ಕನಿಷ್ಠಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ 1 ಭೂಯೋ ಭೂಯೋನಮಾಮ್ಯಹಮಿತಿ 
ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ ॥ ಓಮ್‌ ಆಪದಾಮಪಹರ್ತಾರಮಿತಿ ಹೃದಯಾಯ 
ನಮಃ । ದಾತಾರಮಿತಿ ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | ಸರ್ವಸಂಪದಾಮಿತಿ ಶಿಖಾಯೈ 
ವೌಷಟ್‌ | ಲೋಕಾಭಿರಾಮಮಿತಿ ಕವಚಾಯಹುಂ | ಶ್ರೀರಾಮಮಿತಿ 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನಮಾಮ್ಯಹಮಿತಿ ಅಸ್ತ್ರಾಯ 
ಘಟ್‌ ॥। ಭೂರ್ಭುವಸ್ತುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ ॥ 


ಅಥ ಧ್ಯಾನಮ್‌ 


ಆಪದಾಮಪಹರ್ತಾರಂ ದಾತಾರಂ ಸರ್ವಸಂಪದಾಮ್‌ । 
ಲೋಕಾಬಿರಾಮಂ ಶ್ರೀರಾಮ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನಮಾಮೃಹಮ್‌ ॥ 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಪೀ 


ವಿ. ಸೂ. : ಬಾಲಕಾಂಡದ ೭೩ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೀತಾವಿವಾಹ ಪ್ರಕರಣವು ಬರುತದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
“ಇಯಂ ಸೀತಾ ಮಮ ಸುತಾ....' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಧ್ಯಾನಾವಾಹನಾದಿ ನೀರಜನಾಂತವಾಗಿ ವಿಶೇಷಪೂಜೆಯನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. 


೨. ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಥಸಮಾರಂಭಾಂ ನಾಥಯಾಮುನಮಧ್ಯಮಾಮ್‌ | 
ಅಸ್ನದಾಚಾರ್ಯಪರ್ಯಂತಾಂ ವಂದೇ ಗುರುಪರಂಪರಾಮ್‌ ॥ ೧ 


ಯೋ ನಿತ್ಯಮಚ್ಯುತಪದಾಂಬುಜಯುಗ್ಗರುಕ್ಕ 

ವ್ಯಾಮೋಹತಸದಿತರಾಣಿ ತೃಣಾಯ ಮೇನೇ । 
ಅಸ್ನದುರೋರ್ಭಗವತೋಪಸ್ಯ ದಯ್ಸೆಕಸಿಂಧೋಃ 

ರಾಮಾನುಜಸ್ಯ ಚರಣೌ ಶರಣಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ॥ - 


೫೫7111] 


ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಯುವತಯಸನಾಯ ವಿಭೂತಿಃ 
ಸರ್ವಂ ಯದೇವ ನಿಯಮೇನ ಮದನ್ವಯಾನಾಮ್‌ । 
ಆದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ಕುಲಪತೇರ್ವಕುಲಾಬಿರಾಮಂ 
ಶ್ರೀಮತದಂಘ) ಯುಗಲಂ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ॥ ೩ 


ಭೂತಂ ಸರಶ್ಚಮಹದಾಹ್ವಯಭಟ್ಟನಾಥ 
ಶ್ರೀಭಕಿಸಾರಕುಲಶೇಕರಯೋಗಿವಾಹಾನ್‌ | 
ಭಕಾಂಘ)ರೇಣು ಪರಕಾಲಯತೀಂದ್ರ ಮಿಶ್ರಾನ್‌ 


ಶ್ರೀಮತ್ಸರಾಂಕುಶಮುನಿಂ ಪ್ರಣತೋಶಸ್ಥಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ॥ ೪ 
ಪಿತಾಮಹಸ್ಯಾಪಿ ಪಿತಾಮಹಾಯ 

ಪ್ರಾಚೇತಸಾದೇಶಫಲಪ್ರದಾಯ । 
ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಟಕಾರೋತಮದೇಶಿಕಾಯ 

ಶ್ರೀಶೈಲಪೂರ್ಣಾಯ ನಮೋನಮಃ ಸಾತ್‌ ॥ ೫ 


ಆಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯಪ್ರಚ್ಛತಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ 


DE, 


ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅನಂತರ- 


ಶುಕ್ಲಾಂಬರಧರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಶಶಿವರ್ಣಂ ಚತುರ್ಬುಜಮ್‌ | 

ಪ್ರಸನ್ನವದನಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ಸರ್ವವಿಫ್ನೋಪಶಾಂತಯೇ || ೬ 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿರದವಕ್ಷಾದ್ಯಾಃ ಪಾರಿಷದ್ಯಾಃ ಪರಃಶತಮ್‌ । 

ಎಫ_ಂ ನಿಘಂತಿ ಸತತಂ ಎಷ್ಟಕ್ಷೇನಮುಪಾಸ್ಟಹೇ || ೭ 
ಜ್ಞಾನಾನಂದಮಯಂ ದೇವಂ ನಿರ್ಮಲಸ್ಪಟಿಕಾಕೃತಿಮ್‌ | 

ಆಧಾರಂ ಸಿರ್ವವಿದ್ಯಾನಾಂ ಹಯಗ್ರೀವಮುಪಾಸ್ಥಹೇ || ೮ 


ಎಂದು ಪಠಿಸಿ "ಕೂಜಂತಂ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ' ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ, 
೧ನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


XXXIX 
ಇ 
೩. ಮಾಧ್ದಸಂಪ್ರದಾಯ 


ಶುಕ್ಲಾಂಬರಧರಂ ಎಷ್ಟುಂ ಶಶಿವರ್ಣಂ ಚತುರ್ಭು ಜಮ್‌ | 


೧೨ 


ಪ್ರಸನ್ನವದನಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ಸರ್ವ ವಿಘ್ನೋಪಶಾಂತಯೇ || ೧ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಂ ವಂದೇ ತದ್ಭಕಪ್ರವರೋ ಹಿ ಯಃ । 
ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥಾಖ್ಯೋ ಗುರುಸಂ ಚ ನಮಾಮ್ಯಹಮ್‌ ॥ ೨ 
ವೇದೇ ರಾಮಾಯಣೇ ಚೈವ ಪುರಾಣೇ ಭಾರತೇ ತಥಾ | 

ಆದಾವಂತೇ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಚ ಎಷ್ಟು ಸರ್ವತ್ರ ಗೀಯತೇ ॥ ೩ 
ಸರ್ವಸಿದ್ದಿಪ್ರಶಮನಂ ಸರ್ವಸಿದ್ದಿಕರಂ ವರಮ್‌ । 

ಸರ್ವಜೀವಪ್ರಣೇತಾರಂ ವಂದೇ ವಿಜಯದಂ ಹರಿಮ್‌ ॥ ಲ 
ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಪ್ರದಂ ರಾಮಂ ಸರ್ವಾರಿಷ್ಟನಿವಾರಕಮ್‌ 

ಜಾನಕೀಜಾನಿಮನಿಶಂ ವಂದೇ ಮದ್ಗುರುವಂದಿತಮ್‌ || ೫ 
ಅಭ್ರಮಂ ಭಂಗರಹಿತಮಜಡಂ ವಿಮಲಂ ಸದಾ | 

ಆನಂದತೀರ್ಥಮತುಲಂ ಭಜೇ ತಾಪತ್ರಯಾಪಹಮ್‌ ॥ ೬ 


ಭವತಿ ಯದನುಭಾವಾದೇಡಮೂಕೋ ಪಿ ವಾಗ್ದೀ । 

ಜಡಮತಿರಪಿ ಜಂತುರ್ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಜ್ಞಮ್‌ಲಿಃ ॥ 
ಸಕಲವಚನಚೇತೋದೇವತಾ ಭಾರತೀ ಸಾ । 

ಮಮ ವಚಸಿ ವಿಧತಾಂ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಮಾನಸೇ ಚ ॥ ೭ 


ಮಿಥ್ಯಾಸಿದ್ದಾಂತದುರ್ಧ್ವಾಂತವಿದ್ವಂಸನವಿಚಕ್ಟಣಃ 
ಜಯತೀರ್ಥಾಖ್ಯತರಣಿರ್ಭಾಸತಾಂ ನೋ ಹೃದಂಬುದಜೇ ॥ ೮ 
ಚಿತ್ರೈಃ ಪದ್ಧೆಶ್ಚ ಗಂಭೀರೈರ್ವಾಕ್ಕೆ ಪರ್ಮಾನೈರಖಂಡಿತ್ಯೆಃ | 

ಗುರುಬಾವಂ ವ್ಯಂಜಯಂತೀ ಭಾತಿ ಶ್ರೀ ಜಯತೀರ್ಥವಾಕ್‌ ॥ ೯ 


ಅನಂತರ "ಕೂಜಂತಂ ರಾಮರಾಮೇತಿ' ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
೧ನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


XL 
ಪಾರಾಯಣದ ಸಮಾಪಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು : 
೧ 
ಸ್ವಸ್ತಿಪ್ರಜಾಭ್ಯಂ ಪರಿಪಾಲಯಂತಾಂ 
ನ್ಯಾಯ್ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹೀಂ ಮಹೀಶಾಃ | 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಶುಭಮಸ್ತುನಿತ್ಯಂ 
ಲೋಕಾಂಃ ಸಮಸ್ತಾಃ ಸುಖನೋ ಭವಂತು ॥ 


ಕಾಲೇ ವರ್ಷತು ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ ಸಸ್ಕಶಾಲಿನೀ 
ದೇಶೋ5ಯಂ ಕ್ಲೋಭರಹಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸಂತು ನಿರ್ಭಯಾಃ ॥ 
ಅಪತ್ರಾಃ ಪುತ್ರಿಣಃ ಸಂತು ಪುತ್ರಿಣಃ ಸಂತು ಪ್‌ೌತ್ರಿಣಃ । 
ಅಧನಾಃ ಸಧಾನಾಃ ಸಂತು ಜೀವಂತು ಶರದಾಂ ಶತಮ್‌ ॥ 
ಚರಿತಂ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಶತಕೋಟಿಪ್ರವಿಸರಮ್‌ । 

ಏಕೈಕಮಕ್ಟರಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಮ್‌ ॥ 

ಶೃಣ್ವನ್‌ ರಾಮಾಯಣಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯಃ ಪಾದಂ ಪದಮೇವ ವಾ । 
ಸ ಯಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಥಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸದಾ ॥ 
ರಾಮಾಯ ರಾಮಭದ್ರಾಯ ರಾಮಚಂದ್ರಾಯ ವೇಧಸೇ | 
ರಘುನಾಥಾಯ ನಾಥಾಯ ಸೀತಾಯಾಃ ಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ಯನ್ನಂಗಲಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟೇ ಸರ್ವದೇವನಮಸ್ಕೃತೇ | 

ವೃತ್ರನಾಶೇ ಸಮಭವತತ್ರೇ ಭವತು ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 


ಮಂಗಲಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಾಯ ಮಹನೀಯಗುಣಾತ್ಮನೇ | 
ಚಕ್ರವರ್ತಿತನೂಜಾಯ ಸಾರ್ವಭೌಮಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 


ಯನ್ನಂಗಲಂ ಸುಪರ್ಣಸ್ಯ ವಿನತಾsಕಲಯತ್‌ ಪುರಾ । 
ಅಮೃತಂ ಪ್ರಾರ್ಥ ಯಾನಸ್ಯ ತತ್ತೇ ಭವತು ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 
ಅಮೃತೋತ್ಪಾದನೇ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಘಫುತೋ ವಜ್ರಧರಸ್ಯ ಯತ್‌ । 
ಅದಿತಿರ್ಮಂಗಲಂ ಪ್ರಾದಾತತ್ರೇ ಭವತು ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 


೧೦ 


XxLi 


ತ್ರೀನ್‌ ವಿಕ್ರಮಾನ್‌ ಪ್ರಕ್ರಮತೋ ವಿಷ್ಣೋರಮಿತತೇಜಸಃ 


ಯದಾಸೀನ್ನಂಗಲಂ ರಾಮ ತತ್ತೇ ಭವತು ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ಯತವಃ ಸಾಗರಾ ದ್ವೀಪಾ ವೇದ ಲೋಕಾ ದಿಶಶ್ಚ ತೇ। 
ಮಂಗಲಾನಿ ಮಹಾಬಾಹೋ ದಿಶಂತು ತವ ಸರ್ವದಾ ॥ ೧೨ 


ಕಾಯೇನ ವಾಚಾ ಮನಸೇಂದ್ರಿಯೈರ್ವಾ 
ಡ್‌ ೨ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾತ್ಥನಾ ವಾ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಸ್ವಭಾವಾತ್‌ । 
ಕರೋಮಿ ಯದ್ಕತ್‌ ಸಕಲಂ ಪರಸ್ವೈ 


ನಾರಾಯಣಾಯೇತಿ ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ ॥ ೧೩ 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ಚ ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ಶ್ರೀರಾಘವ ನಮೋಪಸುತೇ ॥ ೧೪ 


ಅನೇನ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇನ ಪಾರಾಯಣೇನ ಭಗವಾನ್‌ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕಃ 
ಸೀತಾಲಕ್ಮಣಭರತಶತ್ರುಘ್ನಹನೂಮತ್ತಮೇತಃ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಃ 
ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುಪ್ರಸನ್ನೋ ವರದೋ ಭವತು 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಾರ್ಪಣಮಸ್ತು 


೨. ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವಸಂಪ್ರದಾಯ 

ಏವಮೇತತ್‌ ಪುರಾವೃತಮಾಖ್ಯಾನಂ ಭದ್ರಮಸು ವಃ । 

ಪ್ರವ್ಯಾಹರತ ವಿಸ್ರಬ್ದಂ ಬಲಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರವರ್ಧತಾಮ್‌ ॥ ೧ 
ಲಾಭಸೇಷಾಂ ಜಯಸೇಷಾಂ ಕುತಸೇಷಾಂ ಪರಾಭವಃ । 
ಯೇಷಾಮಿಂದೀವರಶ್ಯಾಮೋ ಹೃದಯೇ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ ೨ 
ಕಾಲೇ ವರ್ಷತು ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ ಸಸ್ಯಶಾಲಿನೀ 

ದೇಶೋ5ಯಂ ಕ್ಟೋಭರಹಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸಂತು ನಿರ್ಭಯಾಃ ॥ ೩ 


ಕಾವೇರೀ ವರ್ಧತಾಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವರ್ಷತು ವಾಸವಃ । 
ಶ್ರೀರಂಗನಾಥೋ ಜಯತು ಶ್ರೀರಂಗಶ್ರೀಶ್ಚವರ್ಧತಾಮ್‌ ॥ ೪ 


೫.1.1] 


ಸ್ವಸೀ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರಿಪಾಲಯಂತಾಂ 

ನ್ಯಾಯ್ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹೀಂ ಮಹೀಶಾಃ । 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಶುಭಮಸು ನಿತ್ವಂ 

ಲೋಕಾಃ ಸಮಸ್ಯಾ] ಸುಖಿನೋ ಭವಂತು ॥ 


ಮಂಗಲಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಾಯ ಮಹನೀಯ ಗುಣಾಬ್ಹಯೇ | 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತನೂಜಾಯ ಸಾರ್ವಭೌಮಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 


ವೇದವೇದಾಂತವೇದ್ಯಾಯ ಮೇಘಶ್ಯಾಮಲಮೂರ್ತಯೇ | 
ಪುಂಸಾಂ ಮೋಹನರೂಪಾಯ ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಂತರಂಗಾಯ ಮಿಧಿಲಾನಗರೀಪತೇಃ । 
ಭಾಗ್ಯಾನಾಂ ಪರಿಪಾಕಾಯ ಭವ್ಯರೂಪಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 
ಪಿತೃಭಕಾಯ ಸತತಂ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹ ಸೀತಯಾ । 
ನಂದಿತಾಖಿಲಲೋಕಾಯ ರಾಮಭದ್ರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 


ತ್ಯಕಸಾಕೇತವಾಸಾಯ ಚಿತ್ರಕೂಟವಿಹಾರಿಣೇ । 
ಸೇವ್ಯಾಯ ಸರ್ವಯಮಿನಾಂ ಧೀರೋದಾರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 


ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಚ ಜಾನಕ್ಕಾ ಚಾಪಬಾಣಾಸಿಧಾರಿಣೇ । 
ಸಂಸೇವ್ಯಾಯ ಸದಾ ಭಕಾ ಶ್ರ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಮಮ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 


ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಾಯ ಖಂಡಿತಾಮರಶತ್ರವೇ । 
ಗೃದಧ್ರ್ವರಾಜಾಯ ಭಕಾಯ ಮುಕಿದಾಯಾಸ್ತು ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 
ಸಾದರಂ ಶಬರೀದತ್ರಫಲಮೂಲಾಭಿಲಾಷಿಣೇ | 
ಸೌಲಭ್ಯಪರಿಪೂರ್ಣಾಯ ಸತ್ತ್ರೊದ್ರಿಕ್ರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 
ಹನುಮತಮವೇತಾಯ ಹರೀಶಾಭೀಷ್ಟದಾಯಿನೇ । 
ವಾಲಿಪ್ರಮಥನಾಯಾಸ್ತುಮಹಾಧೀರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 
ಶ್ರೀಮತೇ ರಘುವೀರಾಯ ಸೇತೂಲ್ಲಂಘಫಿತಸಿಂಧವೇ | 
ಜಿತರಾಕ್ಷಸರಾಜಾಯ ರಣಧೀರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 


೫.1.11] 


ಅಸಾದ್ಯ ನಗರೀಂ ದಿವ್ಯಾಮಭಿಷಿಕಾಯ ಸೀತಯಾ | 


ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾಜಾಯ ರಾಮಭದ್ರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವಸೇವ್ಯಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ । 
ಜಾನಕೀಪ್ರಾಣನಾಥಾಯ ರಘುನಾಥಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಮಂಗಲಾಶಾಸನಪರೈರ್ಮದಾಚಾರ್ಯಪುರೋಗಮೈಃ 
ಸವೈಶ್ಚ ಪೂವೆಗ್ಯರಾಚಾಯೆಣ್ಯಃ ಸಿತೃತಾಯಾಸ್ತು ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ ೧೮ 


೩. ಮಾಧ್ದಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರಿಪಾಲಯಂತಾಂ 
ನ್ಯಾಯ್ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹೀಂ ಮಹೀಶಾಃ | 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ನಣೇಭ್ಯಃ ಶುಭಮಸ್ತು ನಿತ್ಯಂ 
ಲೋಕಾಃ ಸಮಸ್ತಾಃ ಸುಖಿನೋ ಭವಂತು ॥ ೧ 


ಕಾಲೇ ವರ್ಷತು ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ ಸಸ್ಯಶಾಲಿನೀ 
ದೇಶೋತಯಂ ಕ್ಟೋಭರಹಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸಂತು ನಿರ್ಭಯಾಃ ॥ ೨ 


ಲಾಭಸ್ತೇಷಾಂ ಜಯಸ್ಪೇಷಾಂ ಕುತಸೇಷಾಂ ಪರಾಭವಃ | 
ಯೇಷಾಮಿಂದೀವರಶ್ಯಾಮೋ ಹೃದಯೇ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ || ೩ 


ಮಂಗಲಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಾಯ ಮಹನೀಯಗುಣಾಬ್ಬಯೇ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿತನೂಜಾಯ ಸಾರ್ವಭೌಮಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ ॥ ೪ 


ಕಾಯೇನ ವಾಚಾ ಮನಸೇಂದ್ರಿಯೈರ್ವಾ 
ಎಣಿ ಂ ಪ 
ಬುದ್ಧಾ 5ತನಾ ವಾ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಸ್ವಭಾವಾತ್‌ | 


ಕರೋಮೀ ಯದ್ಯತ್‌ ಸಕಲಂ ಪರಸ್ಥೈ 
ನಾರಾಯಣಾಯೇತಿ ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ ॥ ೫ 


೫ 
EL 


ಃ ಪೃದ್ವೀಭರವಾರಣಾಯ ದಿವಿಜೈಃ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿಶಶ್ಚಿನ್ನ ರುಃ 
ಸಂಜಾತಃ ಪೃಥಿವೀತಲೇ ರವಿಕುಲೇ ಮಾಯಾಮನುಷ್ಯೋಠ5ವ್ಯಯಃ | 
ನಿಶ್ಚಕ್ರಂ ಹತರಾಕ್ಷಸಃ ಪುನರಗಾದ್ಭ ೨ಹ್ನತ್ವ್ಯಮಾದ್ಯಂ ಸ್ಥಿರಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಪಾಪಹರಾಂ ವಿಧಾಯ ಜಗತಾಂ ತಂ ಜಾನಕೀಶಂ ಭಜೇ ॥ 
-ಅಧ್ಯಾತ್ಮರಾಮಾಯಣ 


ರಾಮ ಇತ್ಯಭಿರಾಮೇಣ ವಪುಷಾ ತಸ್ಯ ಚೋದಿತಃ । 
ನಾಮಧೇಯಂ ಗುರುಶಕ್ರ್ರೀ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಥಮಮಂಗಲಮ್‌ '॥ 


-ಕಾಳಿದಾಸ 


ಪಾಪ್ಪಭ್ಯಶ್ಚ ಪುನಾತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಚ ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಸೇಯಂ ಕಥಾ । 
೦ಗಲ್ಯಾ ಚ ಮನೋಹರಾ ಚ ಜಗತಾಂ ಮಾತೇವ ಗಂಗೇವ ಚ ॥ 
-ಭವಭೂತಿ 


2 


ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಜಯತಿ ವಾಲ್ದೀಕಿಃ ಸರ್ಗಬಂಧೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಃ ಸರ್ವಹೃದಯಾಲೀನಂ ಕಾವ್ಯಂ ರಾಮಾಯಣಂ ವ್ಯಧಾತ್‌ || 
ನುಮಃ ಸರ್ವೋಪಜೀವ್ಯಂ ತಂ ಕವೀನಾಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿನಮ್‌ | 
ಯಸ್ಕೇಂದುಧವಲೈಃ ಶ್ಲೋಕೈರ್ಭೂಷಿತಾ ಭುವನತ್ರಯೀ ॥ 


ಸರ್ಗ 


2am ೧ ೫ 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ವಿಷಯ 


ನಾರದವಾಕ್ಕಮ್‌ (ನಾರದರು ವಾಲ್ದೀಕಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನುಸೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು) 

ಬ್ರಹ್ಮಾಗಮನಮ್‌ (ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದು ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ರಚಿಸುವಂತೆ ವಾಲ್ಚೀಕಿಗಳಿಗೆ (ಸೂಚಿಸುವುದು) 

ಕಾವ್ಯಸಂಕ್ಷೇಪಃ (ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹ) 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ (ಲವಕುಶರು ಶ್ರೀರಾಮನೆದುರಿಗೆ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 


ಹಾಡಿದುದು) 

ಅಯೋಧ್ಯಾವರ್ಣನಾ (ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದ ವರ್ಣನೆ) 
ರಾಜವರ್ಣನಾ (ದಶರಥನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳ ವರ್ತನೆ) 
ಅಮಾತ್ಯವರ್ಣನಾ (ದಶರಥನ ಅಮಾತ್ಯರ ವರ್ಣನೆ) 
ಸುಮಂತ್ರವಾಕ್ಕಮ್‌ (ದಶರಥನೊಡನೆ ಸುಮಂತ್ರ ನ ಸಂಭಾಷಣೆ) 
ಬುಷ್ಕಶ್ಚಂಗೋಪಾಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಯಷ್ಟಶ್ಛಂಗರ ಕಥೆ) 
ಭಷ್ಕ್ವಶೃಂಗಸ್ಕ್ಯಾಂಗದೇಶಾನಯನಪ್ರಕಾರಃ (ಯಷ್ವಶ್ವಂಗರನ್ನು 
ರೋಮಪಾದನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದ ಬಗೆ) 
ಖಷ್ಯಶೃಂಗಸ್ಯಾಯೋಧ್ಯಾಪ್ರವೇಶಃ (ಯಷ್ಯ್ಕಶ್ಚಂಗರು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಬರುವುದು) 

ಅಶ್ವಮೇಧಸಂಭಾರಃ (ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು) 

ಯಜ್ಞಶಾಲಾಪ್ರವೇಶಃ (ದಶರಥನು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಸಿ ಕರಿಸುವುದು) 

ಅಶ್ವಮೇಧಃ (ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ) 

ರಾವಣವಧೋಪಾಯಃ (ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ 
ರಾವಣನ ವಧೋಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವುದು) 

ಪಾಯಸೋತ್ಪತಿಃ (ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಪುರುಷನು ದಿವ್ಯಪಾಯಸವನ್ನು 
ದಶರಥನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು) 


ಯಕ್ಷವಾನರೋತ್ತತಿ; (ದೇವತೆಗಳು ವಾನರರನ್ನೂ ಭಲ್ಲೂಕಗಳನ್ನೂ 
ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸೃಜಿಸುವುದು) 


88 


೯೭ 


ಸ ಡೆ 
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ಶ್ರೀರಾಮಾದ್ಯವತಾರಃ (ಶ್ರೀರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಭರತ, ಶತ್ರುಘ್ನರ ಜನನ) ... 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಾಕ್ಯಮ್‌ (ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಯಜ್ನರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಕೇಳುವುದು) 

ದಶರಥವಾಕ್ಯಮ್‌ (ರಾಮನನ್ನು ಕಳಿಸಲಾರೆನೆಂದು ದಶರಥನು ನುಡಿ 
ಯುವುದು) 

ವಸಿಷ್ಠವಾಕ್ಯಮ್‌ (ವಸಿಷ್ಠರು ದಶರಥನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿವಾದ) 
ವಿದ್ಯಾಪ್ರಡಾನಮ್‌ (ರಾಮನಿಗೆ ಬಲಾ ಅತಿಬಲಾ ಎಂಬ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸುವುದು) 

ಕಾಮಾಶ್ರಮವಾಸಃ (ಕಾಮಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿವಾಸ) 

ತಾಟಕಾವನಪ್ರವೇಶಃ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ 
ತಾಟಕೆಯಿದ್ದವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು) 

ತಾಟಕಾವೃತಾಂತಃ (ತಾಟಕೆಯ ಪೂರ್ವಕಥೆ) 

ತಾಟಕಾವಧಃ (ತಾಟಕೆಯ ವಧೆ) 

ಅಸ್ಪಗ್ರಾಮಪ್ರದಾನಮ್‌ (ಮಂತ್ರಾಸ್ಪಗಳನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿ 
ಸುವುದು) 

ಅಸ್ಪಸಂಹಾರಗ್ರಹಣಮ್‌ (ಅಸ್ಪಗಳ ಉಪಸಂಹಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವುದು) 
ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಃ (ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮದ ಪೂರ್ವಕಥೆ) 

ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣಮ್‌ (ರಾಮನು ಮಾರೀಚಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ 
ಮಿಥಿಲಾಪ್ರಸ್ಥಾನಮ್‌ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಮಿಧಿಲೆಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವುದು) 

ಕುಶನಾಭಕನ್ಯೋಪಾಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಕುಶನಾಭನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು 
ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕುಬ್ಬೆಯರಾಗುವುದು) 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತವಿವಾಹಃ (ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೊಡನೆ ಕುಶನಾಭಪುತ್ರಿಯರ ವಿವಾಹ) 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶವರ್ಣನಮ್‌ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪೂರ್ವಜರ ವೃತ್ತಾಂತ) 
ಉಮಾಗಂಗಾವೃತಾಂತಸಂಕ್ಷೇಪಃ (ಪಾರ್ವತೀ ಮತ್ತು ಗಂಗಾನದಿ 
ಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕಥೆ) 

ಉಮಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮ್‌ (ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರರ ವಿಹಾರ; ಉಮೆಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಗೂ ಬಂದ ಶಾಪ) 


೩೮ 


ಕ 4 


ಫೆ 


೫11೪1] 


ಕುಮಾರೋತ್ಪತ್ರೀಃ (ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಉತ್ಪತಿ) ,.. ೨೦೬ 
ಸಗರಪುತ್ರ ಜನ್ನ (ಸಗರನಿಗೆ ಪುತ್ರರ ಜನನ; ಯಜ್ಞಾರಂಭ) ... ೨೧೪ 
ಪೃಥಿವೀವಿದಾರಣಮ್‌ (ಸಗರಪುತ್ರರು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಗೆಯುವುದು) ... ೨೧೮ 
ಕಪಿಲದರ್ಶನಮ್‌ (ಸಗರಪುತ್ರರು ಕಪಿಲರನ್ನು ಕಾಣುವುದು; ಸಗರ 

ಪುತ್ರರ ಭಸ್ಮೀಬಾವ) ... ೨೨೨ 
ಸಗರಯಜ್ಞ ಸಮಾಪಿಃ (ಅಂಶುಮಂತನು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ತಂದ 

ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞಸಮಾಪಿ) ... ೨೨೬ 
ಭಗೀರಥವರಪ್ರದಾನಮ್‌ (ಭಗೀರಥನು ತಪಸುಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 

ವರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು) ,.. ೨೩೧ 
ಗಂಗಾವತರಣಮ್‌ (ಗಂಗಾನದಿಯು ಇಳಿದು ಬಂದು ಸಂಗರಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದು) ... ವಚ 
ಸಾಗರೋದ್ದಾರಃ (ಬ್ರಹ್ಮನು ಭಗೀರಥನಿಗೆ ಸಗರಪುತ್ರರು ಉದ್ದಾರ 

ವಾದರೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು) ... ೨೪೨ 
ಅಮೃತೋತ್ಪತಿಃ (ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ ಮಥನ ; ಅಮೃತೋತ್ಪತ್ರಿ) ... ೨೪೬ 
ದಿತಿಗರ್ಭಬೇದಃ (ಇಂದ್ರನು ದಿತಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದು) ,೬೬ RB 
ವಿಶಾಲಾಗಮನಮ್‌ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ವಿಶಾಲ 

ನಗರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವುವದು) ,.. ೨೫೮ 
ಶಕ್ರಾಹಲ್ಯಾಶಾಪಃ (ಗೌತಮರು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಹಲ್ಯೆಗೂ 

ಶಾಪವನ್ನಿತುದು) ... ೨೬೨ 
ಅಹಲ್ಯಾಶಾಪಮೋಕ್ಷಃ (ಅಹಲ್ಕೆಗೆ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ) ... ೨೬೮ 
ಜನಕಸಮಾಗಮಃ (ಜನಕರಾಜನ ಸಂದರ್ಶನ) ... ೨೭೨ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವೃತಮ್‌ (ಶತಾನಂದರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸುವುದು) ... ೨೭೬ 
ವಸಿಷ್ಠಾತಿಥ್ಯಮ್‌ (ವಸಿಷ್ಠರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವುದು) ... ೨೮೧ 
ಶಬಲಾನಿಷ್ಯಯಃ (ಶಬಲೆಯನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾ 

ಮಿತ್ರರು ಕೇಳುವುದು) ... ೨೮೫ 
ಪಪ್ಪವಾದಿಸೃಷಿ; (ಶಬಲೆಯು ಪಪ್ಪವ ಮುಂತಾದ ಯೋಧರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು) ೨೯೦ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಧನುರ್ಮೇದಾಧಿಗಮಃ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಪಸುಮಾಡಿ ದಿವ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸುವುದು.) ಎ ೨೯೪ 


ಸ ಗ 


೫1೪111 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಮ್‌ (ಬ್ರ ಹೃತೇಜಸ್ಸೇಬಲವತ್ತರವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಪಸಿಗೆ ಹೊರಡುವುದು) 
ತ್ರಿಶಂಕುಯಾಜನಪ್ರಾರ್ಥನಾ (ತ್ರಿಶಂಕುವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು) 
ತ್ರಿಶಂಕುಶಾಪಃ (ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಿಂದ ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೆ ಬಂದ ಶಾಪ) 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಪಃ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರನ್ನು ಶಪಿಸುವುದು) 
ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ವರ್ಗಃ (ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಸ್ತ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತ) 
ಶುನಃಶೇಫವಿಕ್ರಯಃ (ಅಂಬರೀಷನು ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
ಪಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ) 


ಅಂಬರೀಷಯಜ್ಗೃ (ಅಂಬರೀಷನ ಯಾಗ ; ಶುನಃಶೇಫನ ವಿಮೋಚನೆ) en 


ಮೇನಕಾನಿರ್ವಾಸಃ (ಮೇನಕೆಯ ಸಹವಾಸ ; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಮಹರ್ಷಿಯಾದದ್ದು) 

ರಂಭಾಶಾಪಃ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಂಭೆಯನ್ನು ಶಪಿಸಿದ್ದು) 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿತ್ತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯಾದದ್ದು) 
ಧನುಃಪ್ರಸಂಗಃ (ಶಿವಧನುಸಿನ ವೃತ್ತಾಂತ) 

ಧನುರ್ಭಂಗಃ (ರಾಮನು ಧನುಸನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಮುರಿಯುವುದು) 
ದಶರಥಾಹ್ವಾನಮ್‌ (ಜನಕನು ದಶರಥನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕಳಿಸುವುದು) 
ದಶರಥಜನಕಸಮಾಗಮಃ (ದಶರಥನು ಬಂದು ಜನಕನನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತ) 

ಕನ್ಯಾವರಣಮ್‌ (ದಶರಥನು ಪೂರ್ವಜರ ವೃತ್ತ; ಕನ್ಯಾವರಣ) 
ಕನ್ಯಾದಾನಪ್ರತಿಶ್ರವಃ (ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಜನನ ವಾಗ್ದಾನ) 
ಗೋದಾನಮಂಗಲಮ್‌ (ದಶರಥಪುತ್ರರ ಸಮಾವರ್ತನೆ) 
ದಶರಥಪುತ್ರೋದ್ವಾಹಃ (ದಶರಥಪುತ್ರರ ಎವಾಹ) 
ಜಾಮದಗ್ನ್ಯಾಭಿಯೋಗಃ (ಪರಶುರಾಮನೊಡನೆ ಸೆಣಸುವುದು) 
ವೆಷ್ಟವಧನುಃಪ್ರಶಂಸಾ (ವೈಷ್ಣವಧುನಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಾಂತ) 

ಜಾಮದಗ್ನ 'ಪ್ರತಿಷ್ಟಂಭಃ (ಪರುಶುರಾಮನ ಪರಾಜಯ) 
ಅಯೋಧ್ಯಾಪ್ರವೇಶಃ (ದಶರಥನು ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು) 

ಅನುಬಂಧ 


°° ೩೦೩ 


1 ಶ್ರೀ: |! 


ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಲೀಕಿರಾಮಾಯಣಮ್‌ ॥ 


ತಪಃಸಾಧ್ಯಾಯನಿರತಂ ತಪಸ್ವೀ ವಾಗಿದಾಂ ವರಮ್‌ | 
ನಾರದಂ ಪರಿಪಪ್ರಚ್ಛ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ ॥ ೧ 


ಕೋ ನರ್ಸ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಲೋಕೇ ಗುಣರ್ವಾ ಕಪ್ಪ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ । 
ಧರ್ಮಜ್ಞಕ್ಷ ಕೃತಜ್ಞ ಶ್ಯ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕೋ ದೃಢವ್ರತ ೨ 


ಚಾರಿತ್ರೇಣ ಚ ಕೋ ಯುಕಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಕೋ ಹಿತಃ । 
ವಿದ್ದಾನ್‌ ಕಃ ಕಃ ಸಮರ್ಥಶ್ಚ ಕಶ್ಚೆಕಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ ॥ ೩ 


ಬಾಲಕಾಂಡ 
ಸರ್ಗ ೧ 


ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 


ಜೆ 


ತಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ವೇದಾಧ್ವಯನದಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ೩ ವಾಗ್ವಿಶಾರದರೂ ಆದ 
ನಾರದಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ದಿನ ವಾಲ್ಚೀಕಿ ಕಿಮುನಿಗಳು ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು (೧) : ""ಪುಜ್ಯರಾದ ನಾರದಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಈಗ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗುಣವಂ ತನೂ ವೀರನೂ ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ 
ಕೃತಜ್ಞರೂ ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ? (೨). 


ಯಾವಾತನು ಸದಾಚಾರನಿಷ್ಠನೂ ಸಕಲ ಪಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು 


ಅ 


ಯಕಃ । 


ಆಸ 


ತಿರ್ಮಾ ಕೋನ 


ಸಂಯುಗೇ ॥ 
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ಛೃ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ೧ 


9 ದರ್ಪ ಇ ವವ 9 
ರಕ್ಕಿತಾ ಸ್ತ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸ್ಪಜನಸ್ಯ ಚ ರಕ್ಷಿತಾ | 


ವೇದವೇದಾಂಗತತ್ನಜ್ಲೋ ಧನುರ್ವೇದೇ ಚ ನಿಷ್ಠಿತಃ । ೧೪ 
ಸರ್ವಶಾಸ್ತಾತತ್ಮಜ್ಞಃ ಸ್ಕೃತಿಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿಭಾನವಾನ್‌ ಚ 
ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಿಯಃ ಸಾಧುರದೀನಾತ್ಮಾ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ॥ ೧೫ 
ಸರ್ವದಾಭಿಗತಃ ಸದ್ದಿಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಸಿಂದುಭಿಃ ! 

ಆರ್ಯಂ ಸರ್ವಸಮಶ್ಸೆವ ಸದೈವ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ ॥ ೧೬ 
ಸ ಚ ಸರ್ವಗುಣೋಪೇತಃ ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದವರ್ಧನಃ | 

ಸಮುದ್ರ ಇವ ಗಾಂಭೀರ್ಯೇ ದೈರ್ಯೇಣ ಹಿಮವಾನಿವ ॥ ೧೩ 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಸದ್ಛರೋ ವೀರ್ಯೇ ಸೋಮವತ್‌ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ । 
ಕಾಲಾಗ್ಗಿಸದ್ದರಃ ಕ್ರೋಧೇ ಕ್ಷಮಯಾ ಪೃಥಿವೀಸಮಃ ॥ ೧೮ 





ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅವನಿಗಿದೆ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವನು. ಅವನು 
ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತಾನೆ. ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕ. 
ಆತನು ವೇದವೇದಾಂಗಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. ಧನುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತ 
(೧೩-೧೪). ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಅಸದೃಶವಾದದ್ದು ಅವನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ 
ಅವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಪ್ರೀತಿ. ಜನರಲ್ಲಿ ಮೃದುವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಗಂಭೀರ ಸ್ವಭಾವ. ಅವನು ಕಾರ್ಯದಕ್ಷ (೧೫). ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರದ 
ಬಳಿಗೆ “ಹೋಗುವಂತೆ ಸಜ್ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ಹೋಗುತಿರುವರು. ಅವನು ಪೂಜ್ಯನೂ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ತಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಜನರಿಗೆ 
ಆನಂದವಾಗುವುದು (೧೬). ಸರ್ವಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯ ನಲ್ಲೆಯ ಪುತ್ರ. ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಂತೆಯೂ 
ಧೈರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಮವಂತನಂತೆಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ವಿಷ್ಣವಿನಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಯೂ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆನಂದಕಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೋಪ ಬಂದರೆ 
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ಧನದೇನ ಸಮಸಾ ಗೇ ಸತ್ಯೇ ಧರ್ಮ ಇವಾಪರಃ । 


ತಮೇವಂ ಗುಣಸಂಪನ್ನಂ ರಾಮಂ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧೯ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುಣ್ಣೆ ರ್ಯುಕಂ ಪ್ರಿಯಂ ದಶರಥಃ ಸುತಮ್‌ । 
ಪ್ರ 'ಕತೀನಾಂ ಹಿತ್ಸ ರ್ಯಕಂ ಪ್ರಕೃತಿಷಿ ೨ಯಕಾಮೃಯಾ ॥ ೨೦ 


ಯೌವರಾಜ್ಯೆ (ನ ಸಂಯೋಕುಮೈಚ್ಛ ತ್‌ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ತಸ್ಕಾಭಿಷೇಕಸಂಭಾರಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ಭಾರ್ಯಾಥ ಕೈಕಯೀ Il ೨೧ 

ಪೂರ್ವಂ ದತವರಾ ದೇವೀ ವರಮೇನಮಯಾಚತ । 

ವಿವಾಸನಂ ಚ ರಾಮಸ್ಯ ಭರತಸ್ಯಾಭಿಷೇಚನಮ್‌ ॥ ೨೨ 

ಸ ಸತ್ಯವಚನಾದ್ರಾಜಾ ಧರ್ಮಪಾಶೇನ ಸಂಯತಃ | 

ವಿವಾಸಯಾಮಾಸ ಸುತಂ ರಾಮಂ ದಶರಥಃ ಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಮಾತ್ರ ಅವನು ಕಾಲಾಗಿಯಂತೆಯೇ. ತಾಳ್ಲಯಲ್ಲಿ ಭೂದೇವಿಯಂತೆ (೧೭- 
೧೮). ದಾನದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನ ಹಾಗೆ. ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಧರ್ಮದೇವತೆಯ 
ಹಾಗೆ. ಇಂಥ ಗುಣಶಾಲಿಯೂ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠನೂ ಆದ ರಾಮನು ದಶರಥ 
ಮಹಾರಾಜನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರ. ದಶರಥನಿಗೆ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ. ರಾಮನು 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅನಂದವಾಗುತದೆಯೆಂದು 
ದಶರಥನು ಶಿ (ರಾಮನಿಗೆ ಯುವರಾಜಪದವಿಯನ್ನು* ಕೊಟ್ಟು ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಲು ಅಪೇಕಿಸಿದನು (೧೯-೨೧). ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧತೆಗಳಾಗು 
ತಿರುವುದು ದಶರಥನ ಕಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕೈಕೇಯಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವಳಿಗೆ 
ದಶರಥರಾಜನು ಹಿಂದೆ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. (ಇದೇ ಸಮಯ 
ವೆಂದರಿತು) ಅವಳು ಹೀಗೆ ವರವನ್ನು ಬೇಡಿದಳು : ಏನೆಂದರೆ, "ರಾಮನನು 
ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ನ್ನ ಮಗನಾದ ಬರತನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಬೇಕು. (೨೨). ರಾಜನು ಸತ್ಯಪರಾಯಣನಾದ್ದರಿಂದ 
ಧರ್ಮ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನ ನ್ನು ರಾಜ್ಯದಿಂದ 


*ತಂದೆಯು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ ಮಗನು ರಾಜ್ಯದ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 


ಹಿತಾ ॥ 


ಕ ಪ್ರಿಯಕಾರ 
ತಾ ಲಕ ಣೋನು 
Cx 
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[J 
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ನಾಕ 
ಖಿ 


ಹ್‌ 
ಇ ಫೆ 
ಮಿತ್ರಾನಂದವರ್ಥನಃ ॥ 


de 
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೦ ಗಂಗಾಕೂ 


ಸೆ 


ಜಾ) 
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5] 
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ಬವ 
೦ಪನುಃ 


ಹಾಡೆ 


ಎ 
ನುಗತಾ ರಾಮಂ ಶಶಿನಂ ರೋಹಿಣೀ ಯಥಾ । 


೯ಚನನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಕೆಕೇಯಾ 
೦ 


ೇೀರಪುರೇಸೂ 


ಗುಹಮಾಸಾದೃ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನಿಷಾದಾ 
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ಪೌರೈರನುಗತೋ ದೂರಂ ಪಿತ್ರಾ ದಶರಥೇನ ಚ ॥ 
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ಲ್ಕೆ 


ಭ್ರಾತರಂ ದಯಿ 
ಜನಕಸ್ಯ ಕುಲೇ ಜಾತಾ ದೇವಮಾಯೇವ ನಿರ್ಮಿತಾ । 


ರಾಮಸ್ಕ ದಯಿತಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಿ 
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ರದ್ದಾಜಸ್ಯ ಶಾಸನಾತ್‌ | 
ರಮಮಾಣಾ ವನೇ ತ್ರಯಃ ॥ 


ವ 
ಬು 


ರಸಹಾ 
ಎಣಿ 


We 


ಆವೆ 


ಕಾ 


66 
66 


೩೪ 


೦ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಸಾದಕ: ॥ 
ರಾಕ್ರಮಮ್‌। 


ಜ 
ಲೆ 

ಪ 
ತ) 


ಮಾನೋ ರಾಜ್ಯಾಯ ನೈಚ್ಚದ್ರಾ 
ಗಾಮ ವನಂ ವೀರೋ ರಾಮಪಾದ 


ಬ" 

ರಿ 
Me 
we 


ನಿಯು 


ಹಿ 


೩೫% 


ಸೂ 


ಶ್ರಿ 
KR 


ಪುರಸ್ಕೃತ 
ರದಾಜಮುನಿಗಳ 


ಬ 
ಕ ಅಡವಿಗಳನೂ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 


ಇ 
ಈವ 


ಠಿ ಸತ್ಯ 
೧ 
ಆ 


} ತರಂ ರಾಮಮಾರ್ಯಭಾವ 


ಯಾಚದಾ 


ದರ್ಶನವಾಯಿತು(೨೯ )- 
[SS] 


ಆ 


ಮಹಾತಾನಂ ರಾಮ 


ಕ್ಯಾ 


ತ್‌ 
ಖು 


ಆ 
ಗತ್ವಾತು 
ಅ 


೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ೧ 


ತಮೇವ ರಾಜಾ ಧರ್ಮಜ್ಞಇತಿ ರಾಮಂ ವಚೋ ಬಬ್ರವೀತ್‌ ಟ 
ರಾಮೋ ಪಿ ಪರಮೋದಾರಃ ಸುಮುಖಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೩೬ 
ನ ಚೈಚ್ಛತ್‌ ಪಿತುರಾದೇಶಾದ್ರಾಜ್ಯಂ ರಾಮೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಪಾದುಕೇ ಚಾಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಾಯ ನ್ಯಾಸಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪುನಃ ಪನಃ ॥ ೩೭ 
ನಿವರ್ತಯಾಮಾಸ ತತೋ ಭರತಂ ಭರತಾಗ್ರಜಃ | 

ಸ ಕಾಮಮನವಾಷ್ಯೆ ವ ರಾಮಪಾದಾವುಪಸ್ಪೃಶನ್‌ ॥ ೩೮ 
ನಂದಿಗ್ರಾಮೇ5ಕರೋದ್ರಾಜ್ಯಂ ರಾಮಾಗಮನಕಾಂಕ್ಚ್ಟಯಾ ಟ 

ಗತೇ ತು ಭರತೇ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸತ್ಯಸಂಧೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ ೩೯ 
ರಾಮಸ್ತು ಪ್ರನರಾಲಕ್ಟ್ಯ ನಾಗರಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಚ। 


ತತ್ರಾಗಮನಮೇಕಾಗ್ರೋ ದಂಡಕಾನ್‌ ಪ್ರವಿವೇಶ ಹ ॥ ೪೦ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತು ಮಹಾರಣ್ಯಂ ರಾಮೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ । 
ವಿರಾಧಂ ರಾಕ್ಚಸಂ ಹತ್ವಾ ಶರಭಂಗಂ ದದರ್ಶ ಹ ॥ ೪೧ 


ಕೊಂಡನು. ರಾಮನಾದರೋ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠ ಮಹಾತ್ಚ (೩೩-೩೫). ಬರತನು 

"ಅಣ್ಣ ನೀನು ಧರ್ಮಜ್ಞ (ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ) ನೀನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು'' 
C ಗ್ಗ ರೆ ರಕ 

ಎಂದನು. ಉದಾರ ಸ್ವಭಾವದವನೂ ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ರಾಮನು ಭರತನ 

ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾದರೂ ತಂದೆಯ ಮಾತಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 

ಬಯಸಲಿಲ್ಲ, ಭರತನಿಗೆ ತನ್ನ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 


ಹೆ ಹ 


ಬಹುವಿಧದಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದನು (೩೬-೩೮). 


ಭರತನ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರಲಿಲ್ಲ ಅವನು ರಾಮನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ 


ಒಪ 
ಮಾಡುತ್ತ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತಿದನು (೩೯). ಭರತನು ಹೋದಮೇಲೆ 
ರಾಜ್ಯಲೋಭವಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮತ್ತೆ ಪುರಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ 


೧ 
ಬಂದಾರೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಒಂದೇ ಮನಸಿನಿಂದ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೪೦). ಆ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪದ್ಧನೇತ್ರನಾದ 


[ಸರ್ಗಃ೧ ನಾರದ ವಾಕ್ಯಮ್‌ ೯ 


ಸುತೀಕ್ಷ್ಣ ೦ ಚಾಪ್ಯಗಸ ಸಂ ಚ ಅಗಸ ಬಾ,ತರಂ 


ಅಗಸ ್ಸ ಪೆಚನಾಚ್ಛಿವ "ಜಗಾ pi ಜಲಾಸ ಸನಮ್‌ ೪೨ 
ಬಡ್ಗಂ ಚ ಪರಮಪಿ (ತಸೋಣೇ ಆ | 
ಮಪ ಸಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಹೇ ವನಚರೈಃ ಸ ಸಹ ॥ ೪೩ 
ಯಷಯೋತಭ್ಯಾಗಮ ae ವಧಾಯಾಸುರರಕ್ಕಸಾಮ್‌ 

. ಸ ತೇಷಾಂ ಪ್ರತಿಶುಶ್ರಾವ ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ ತಥಾ ವನೇ ॥ ೪೪ 
ಪ್ರತಿಚ್ಞಾತಶ್ನ ರಾಮೇಣ ವಧಃ ಸಂಯತಿ ರಕ್ಕಸಾಮ್‌ । 
ಯಷೀಣಾಮಗ್ಗಿ ಕಲಾನಾಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ವಾಸಿನಾಮ್‌ ॥ ೪೫ 
ತೇನ ತತ್ರ ವ ಜಾ ನಸ್ಪಾನನಿವಾಸಿನೀ 
ವಿರೂಪಿತಾ ಶೂರ್ಪಣಖಾ ರಾಕ್ಚಸೀ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ ॥ ಲ 
ತತಃ ಶೂರ್ಷಣಖಾವಾಕ್ಯಾದುದ್ಯುಕಾನ್‌ ಸರ್ವರಾಕ್ಸನಾನ್‌ 
ಖರಂ ತ್ರಿಶಿರಸಂ ಚೈವ ದೂಷಣಂ ಚೈವ ರಾಕ್ಬಸಮ್‌ ॥ ೪೭ 

ಜಘಾನ ರಣೇ ರಾಮಸೇಷಾಂ ಚೈವ ಪದಾನುಗಾನ್‌ । 

ವನೇ ತಸ್ಟಿನ್‌ ನಿವಸತಾ ಜನಸ್ಥಾನನಿವಾಸಿನಾಮ್‌ || ೪೮ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಶರಭಂಗ, ಸುತೀಕ್ಷ್ಯ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಅಗಸ್ತರ ಸೋದರ” 


ಈ ಯಷಿಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದನು. ಅಗಸ್ತರ ಮಾತಿನಂತೆ ಸುಪ್ರೀತನಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಐಂದ್ರ ಧನುಸನ್ನು 'ಖಡ್ಗವನ್ನೂ ಅಕ್ಷಯಾಸ್ಪಗಳಿರುವ 
pp ಬತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಸಿ ಸ್ವ *ಕಸಿದನು (೪೧ ೪೩.) ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿರಲು ಅವನಿಂದ ರಾಕ್ಷನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ಯಷಿಗಳು ವನಚರರೊಡನೆ ಬಂದರು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪರಮತೇಜಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ಆ ಯಷಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟನು (೪೪-೪೫). ಅವನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಜನಸ್ಥಾನನಿವಾಸಿನಿಯೂ ಕಾಮರೂಪಿಣಿಯೂ ಆದ ಶೂರ್ಪಣಖೆ 
ಯನ್ನು (ಕಿವಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ) ವಿರೂಪಗೊಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವಳು 
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೧೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ 


ಆದಿತಸದ್ಯಥಾವತಂ ಸೀತಾಯಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ । 


ಸುಗ್ರೀವಶ್ವಾಪಿ ತತರ್ವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ವಾನರಃ ॥ ೬೦ 
ಚಕಾರ ಸಖ್ಲಂ ರಾಮೇಣ ಪ್ರೀತಶ್ಸವಾಗಿ ಸಾಕಿಕಮ್‌ | 

ರೆ ಚ % ಇ 
ತತೋ ವಾನರರಾಜೇನ ವೈರಾನುಕಥನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೬೧ 
ರಾಮಾಯಾವೇದಿತಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಣಯಾದುಃಖತೇನ ಚ । 
ಪ್ರತಿಜಾತಂ ಚ ರಾಮೇಣ ತದಾ ವಾಲಿವಧಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೬೨ 
ವಾಲಿನಶ್ಚ ಬಲಂ ತತ್ರ ಕಥಯಾಮಾಸ ವಾನರ: | 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಶಂಕಿತಶ್ಥಾಸೀನ್ನಿತ್ಯಂ ವೀರ್ಯೇಣ ರಾಘವೇ ॥ ೬೩ 


ರಾಘವಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಂ ತು ದುಂದುಭೇಃ ಕಾಯಮುತಮಮ್‌ | 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಸುಗ್ರೀವೋ ಮಹಾಪರ್ವತಸಂನಿಭಮ್‌ ॥ ೬೪ 
ಉತ ಯಿತ್ತಾ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಪ್ರ್ಲೇಕ , ಚಾಸಿ ಮಹಾಬಲಃ । 

ಇಂ ವ ೨ "ಬಳೆ ಛ 
ಪಾದಾಂಗುಷ್ನೇನ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ದಶಯೋಜನಮ್‌ ॥ ೬೫ 


ಮೊದಲಿನಿಂದ ಹೇಳಿ ಸೀತಾಪಹರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ಸುಗ್ರೀವನು 
ರಾಮನ ವೃತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಅವನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು (೫೯-೬೧). ಅನಂತರ ಕಪಿನಾಯಕ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಶೋಕಸಂತಪನಾಗಿ ತನಗೂ ವಾಲಿಗೂ ವೈರವು ಹೇಗೆ 
ಉದ್ಭವಿಸಿತೆಂಬುದನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ರಾಮನು "“ನಾನು ವಾಲಿಯನ್ನು ವಧಿಸುತೇನೆ'' ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಲಿಯ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಸಂಶಯ 
ವಿತ್ತು (೬೨-೬೩). ವಾಲಿಯ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಅವನು ಮಹಾ 
ಪರ್ವತಾಕಾರವಾಗಿದ್ದ ದುಂದುಭಿಯ ಕಳೇಬರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆಜಾನುಬಾಹುವೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ದುಂದುಭಿಯ 
ಅಸ್ಥಿಪಂಜರವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸಡ್ಡೆಯಿಂದ ನಕ್ಕು, ಕಾಲಿನ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಹತುಯೋಜನ ದೂರ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮೀಟಿದನು (೬೪-೬೫). 


ಸರ್ಗಃ೧] ನಾರದ ವಾಕ್ಷಮ್‌ ೧೩ 


ಬಿಬೇದ ಚ ಪುನಃ ಸಾಲಾನ್‌ ಸಪೆ ಕೇನ ಮಹೇಷುಣಾ । 


ಗಿರಿಂ ರಸಾತಲಂ ಚೈವ ಜನಯನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಂ ತದಾ ॥ ೬೬ 
ತತಃ ಪ್ರೀತಮನಾಸೇನ ವಿಶಸ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ ! 

ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ರಾಮಸಹಿತೋ ಜಗಾಮ ಚ ಗುಹಾಂ ತದಾ ॥ ೬೭ 
ತತೋಇ5ಗರ್ಜದ್ದರಿವರಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ಹೇಮಪಿಂಗಲಃ । 

ತೇನ ನಾದೇನಮಹತಾ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಹರೀಶರಃ ॥ ೬೮ 
ಅನುಮಾನ್ಯ ತದಾ ತಾರಾಂ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಮಾಗತಃ । 

ನಿಜಘಾನ ಚ ತತೆ ಕೈನಂ ಶರೇಣೈಕೇನ ರಾಘವಃ ॥ ೬೯ 
ತತಃ ಸುಗ್ರೀವವಚನಾದ್ದತ್ವಾ ವಾಲಿನಮಾಹವೇ । 

ಸುಗ್ರೀವಮೇವ ತದ್ರಾಜ್ಯೇ ರಾಘವಃ ಪ್ರತ್ಯಪಾದಯತ್‌ ॥ ೭೦ 
ಸಚ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾನೀಯ ವಾನರಾನ್‌ ವಾನರರ್ಷಭಃ | 

ದಿಶಃ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ ದಿದೃಕ್ಟುರ್ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ ॥ ೭೧ 





ಅವನು ತಾರೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. ಆಗ ರಾಮನು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು (೬೭-೬೯). ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾರಾಜ್ಯದ€ 
ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೇ ಸಾಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಕಪಿ ಶೇಷ್ಠನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಸಕಲ 

ಭುಲೋಕದ ಕೆಳಗೆ ಅತಲ, ವಿತಲ, ಸುತಲ, ತಲಾತಲ, ಮಹಾತಲ, ರಸಾತಲ, 
ಪಾತಾಲ ಎಂದು ಏಳು ಲೋಕಗಳು. ರಸಾತಲವು ಆರನೆಯ ಲೋಕ. 
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೧೬ ಚಕಕ [ಸರ್ಗಃ೧ 


ತಾಮುವಾಚ ತತೋ ರಾಮಃ ಪುರುಷಂ ಜನಸಂಸದಿ । 


ಅಮೃಷ್ಯಮಾಣಾ ಸಾ ಸೀತಾ ವಿವೇಶ ಜಲನಂ ಸತೀ ॥ ೮೨ 

ತತೋ 5ಗ್ಠಿವಚನಾತ್‌ ಸೀತಾಂ ಜ್ಞಾತಾ _ ವಿಗತಕಲ್ಲಷಾಮ್‌ 

ಬಜ್‌ ರಾಮಃ ಸಂಪ್ರಹ್ನಷ್ಠಃ ಪೂಜಿತಃ "ಸರ್ವದೈವತ್ಯೆ: || ೮೩ 

ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಮಹತಾ ತ್ರೈಲೊ ಲೋಕ್ಕಂ ಸಚರಾಚರಮ್‌ 

ಸದೇವರ್ಷಿಗಣಂ ತುಪ್ಪಂ ರಾಘವಸ್ಯ ವ ಮಹಾತ್ಮನಃ ೮೪ 
ಅಭಿಷಿಚ್ಛ ಚಿ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾಕ್ಸಸ ಸೇಂದ್ರಂ ವಿಭೀಷಣಮ್‌ । 

ಕತಕತ್ಟಸದಾ ರಾಮೋ ಎಜ್ಜರಃ ಪ್ರಮುಮೋದ ಹ ॥ ೮೫ 

ಜೀತ ಭ್ಯೋ ವರಂ ಪ್ರಾ ಷ ಸಮುತ್ಸಾಪ್ಯ ವಾನರಾನ್‌ । 

ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಹ ್ರಸಿಶೋ ರಾಮಃ ಪುಷಕೇಣ ಸುಹೃದ್ದತಃ ॥ ೮೬ 

ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮಂ ಗತ್ವಾ ತ್ತಾ ರಾಮಃ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ 

ಭರತಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ರಾಮೋ ಹನುಮಂತಂ ವ್ಯಸರ್ಜಯತ್‌ ೮೩ 





ಆಗ ಅವನು ಜನಗಳೆದುರಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಠೋರವಾದ ಮಾತ 
ನ್ನಾಡಲು, ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಪತಿವೃತೆಯು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಳು 
(೮೨). ಅನಂತರ. ಅಗಿದೇವನ ನುಡಿಯಿಂದ ಸೀತೆಯು ಸರ್ವಥಾ ನಿರ್ದೋಷ 
ಳೆಂದರಿತು ಅವಳನ್ನು ರಾಮನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಮಹಾಪುರುಷನಾದ ರಾಮನ ಆ 
ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರು ಲೋಕವೂ 
ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ಆನಂದಿಸಿದರು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು elke pe JAM -೮4 ಹ ನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು 


8 Ww 
ರಾಗಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ವ ಡದ Pd ಮಿತ್ರ ವ್ರಂದಪರಿವೃ ತ 
ವಾಗಿ ಪುಷಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು (೮೫-೮೬). ಸತ್ಯನಿಷ್ಠನಾದ ಆತನು ಮಾರ್ಗ 
ದಲು ಭರದಾ ಜಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಬರತವ ಬಳಿಗೆ 


ee) 


ಸರ್ಗಃ೧] ನಾರದ ವಾಕ್ವಮ್‌ ೧೭ 


ಪುನರಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಂ ಜಲ್ಬನ್‌ ಸುಗ್ರೀವಸಹಿತಸದಾ । 
ಪುಷ್ಪಕಂ ತತ್‌ ಸಮಾರುಹ್ಯ ನಂದಿಗ್ರಾಮಂ ಯಯೌ ತದಾ ॥ ೮೮ 
ನಂದಿಗ್ರಾಮೇ ಜಟಾಂ ಹಿತ್ವಾಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋsನಘಃ । 


ರಾಮಃ ಸೀತಾಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಪುನರವಾಪವಾನ್‌ ॥ ೮೯ 
ಪ್ರಹೃಷ್ಠಮುದಿತೋ ಲೋಕಸುಷ್ಠ ಪುಷ್ಠ ಸುಧಾರ್ಮಿಕ: । 
ನಿರಾಮಯೋ ಹೃರೋಗಶ್ಚ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಭಯವರ್ಜಿತಃ [| ೯೦ 
ನ ಪುತ್ರಮರಣಂ ಕೇಚಿದ್ದ ಕ್ಚ್ಯಂತಿ ಪುರುಷಾಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ನಾರ್ಯಶ್ಲಾವಿಧವಾ ನಿತ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಪತಿವ್ರತಾಃ ॥ ೯೧ 
ನ ಚಾಗಿಜಂ ಭಯಂ ಕಿಂಚಿನ್ನಾಪ್ಲು ಮಜ್ಜಂತಿ ಜಂತವಃ । 

ನ ವಾತಜಂ ಭಯಂ ಕಿಂಚಿನ್ನಾಪಿ ಜ್ವರಕ್ಛತಂ ತಥಾ ॥ ೯೨ 
ನ ಚಾಪಿ ಕ್ಚುದ್ಧಯಂ ತತ್ರನ ತಸ್ಕರಭಯಂ ತಥಾ । 

ನಗರಾಣಿ ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ಧನಧಾನ್ಯಯುತಾನಿ ಚ ॥ ೯೩ 


ಕಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪೂರ್ವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತ ನಂದಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು (೮೭-೮೮). 
ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ತಾನೂ ಜಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸಿ, ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ 
ಪಟ್ಲಾಭಿಷಿಕನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು (೮೯). ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಧನಧಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೃಷ್ಟಚಿತ್ತರೂ ಮಾನಸಕ್ಷೋಭೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಆನಂದಿಸತಕ್ಕವರೂ ಇಷ್ಟಲಾಭದಿಂದ ಸಂತುಷರೂ ದಾರಿದ್ರ ವಿಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಪರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರು. ಅವರಿಗೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ 
ಮತ್ತು ದೈಹಿಕವಾದ ರೋಗಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದ ಭಯವಿಲ್ಲ (೯೦.) 
ಅವರ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಸಾಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ 
ಪತಿವ್ರತೆಯರು. ಅವರು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ವಿಧವೆಯರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಭಯವಾಗಲಿ ಜ್ವರಾದಿರೋಗಗಳ ಭಯವಾಗಲಿ 
ಇಲ್ಲ (೯೧-೯೨). ಯಾವ ಪ್ರಜೆಯೂ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವ ಸಂದರ್ಭವಿಲ್ಲ 
ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಹೆದರಿಕೆ ಇಲ್ಲ ಪಟ್ಟಣಗಳೂ ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ 


೧೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ೧ 


ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಮುದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಯಥಾ ಕೃತಯುಗೇ ತಥಾ ಟ 
ಅಶ್ಚಮೇಧಶತೈರಿಷ್ಟಾಾ ತಥಾ ಬಹುಸುವರ್ಣಕಕ್ಕೆ: Il ೯೪ 
ಗವಾಂ ಕೋಟ್ಕ್ಯಯುತಂ ದತ್ತಾ ಎದ್ದದ್ಧೊ ಖೀ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಮ್‌ । 
ಅಸಂಖ್ಯೇಯಂ ಧನಂ ದತ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೯೫ 
ರಾಜವಂಶಾನ್‌ 'ಶತಗುಣಾನ್‌ ಸ್ಥಾಪಯಿಷ್ಯತಿ ರಾಘವಃ । 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಂ ಚೆ ಲೋಕೇ ರ್ಕಿ ಸ ಸ ಧರ್ಮೇ ನಿಯೋಕ್ಸೃತಿ 1 ೯೬ 
ದಶ ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ವರ್ಷ ಶತಾನಿ ಚ । 


ರಾಮೋ ರಾಜ್ಯಮುಪಾಸಿತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ ॥.. ೯೭ 
ಇದಂ ಪವಿತ್ರಂ ಪಾಪಘಂ ಪುಣ್ಯಂ ವೇದೈಶ್ಚ ಸಂಮಿತಮ್‌ । 
ಯಃ ಪಠೇದ್ರಾಮಚರಿತಂ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಛತೇ ॥ ೯೮ 
ಏತದಾಖ್ಯಾನಮಾಯುಪ್ಕಂ ಪಠನ್‌ ರಾಮಾಯಣಂ ನರಃ | 
ಸಪುತ್ರಪೌತ್ರಃ ಸಗಣಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ೯೯ 


ಧನಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಸಕಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ 
ಇದ್ದಾರೆ (೯೨-೯೪) ಆ ರಘುನಾಥನು ನೂರಾರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು 
ಅನಂತ ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯಗಳ ವ್ಯಯದಿಂದ ಮಾಡಿ, ಎದ್ವಾಂಸರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ವಿಧಿಪೂರ್ವಕ ವಾಗಿ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಹಣವನ್ನೂ 
ದಾನ ಮಾಡುವನು. ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶದ ರಾಜರನ್ನು 
(ಧರ್ಮಪಾಲನೆ ಗಾಗಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಪಿಸುವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕೃತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, 
ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ 
ಇರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸುವನು (೯೫-೯೬). ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ನಲೋಕವನ್ನೈದುವನು * (೯೭). 
ಈ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯು ಚಿತ್ತ ಶುದ್ಧಿಕರವೂ ಪಾಪಹಾರಿಯೂ ಪುಣ್ಯಸಾಧನವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವೇದಸಮಾನವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು 


* ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 2 ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ವೈಕುಂಠ 


ಸರ್ಗಃ೧] ನಾರದ ವಾಕ್ಮಮ್‌ ೧೯ 


ಪಠನ್‌ ದ್ವಿಜೋ ವಾಗೃ್ಗಷಭತ್ತಮೀಯಾತ್‌ 

ಸ್ಯಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಭೂಮಿಪತಿತಮೀಯಾತ್‌ | 
ವಣಿಗ್ಗನಃ ಪಣ್ಯಫಲತಮೀಯಾ- 

ಜನಶ್ಚಶೂದ್ರೋ ಪಿ ಮಹತ್ವಮೀಯಾತ್‌ ॥ * ೧೦೦ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಗೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ ಸಹಸ್ರಿಕಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸರ್ವಪಾಪ ಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆಯುಷ್ಠರವಾದ ಈ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಬೃತ್ಯ ವರ್ಗದೊಡನೆಯೂ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದು 
ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ ಗಳಿಂದ ಸತ್ಯೃತನಾಗಿ 
ಆನಂದದಿಂದಿರುವನು (೯೮-೯೯). ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಪಾರಂಗತನಾಗಿ ವಾಗ್ವಿಶಾರದ ನಾಗುವನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 
ಭೂಪಾಲನಾಗುವನು. ವೈಶ್ಯನು ವಾಣಿಜ್ಯದ ಫಲ ವಾಗಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸುವನು. ಶೂದ್ರನು (ಸತ್ವ, ಶೌಚ, ಸದಾಚಾರ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ) 
ನರ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುವನು (೧೦೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ. 


ಷ್ಣ Pgs ಮ ನ 
ಈ ನೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಬಾಲರಾಮಾಯಣವೆಂದೂ ಸಂಕ್ಷೇಪರಾಮಾಯಣ 


ಬೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದು ತಕಾರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ "ಯಾತ್‌' ಎಂದು ಮುಗಿಯುವುದರಿಂದ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರಾರ್ಥವು ಅಡಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಗಮನಮ್‌ 

ನಾರದಸ್ಯ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಾಕೃವಿಶಾರದಃ । 

ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಹಶಿಷ್ಕೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೧ 

ಯಥಾವತ್‌ ಪೂಜಿತಸೇನ ದೇವರ್ಷಿರ್ನಾರದಸದಾ । 

ಆಪಚಿ,, ವಾಭನುಜಾತಃ ಸ ಜಗಾಮ ವಿಹಾಯಸಮ್‌ ॥ ೨ 
ಲಲಿಶೆಲ ಬ ೧ 

ಸ ಮುಹೂರ್ತಂ ಗತೇ ತಸ್ಲಿನ್‌ ದೇವಲೋಕಂ ಮುನಿಸದಾ । 

ಜಗಾಮ ತಮಸಾತೀರಂ ಜಾಹ್ನವ್ಯಾಸ್ಮವಿದೂರತಃ || ೩ 


ಸ ತು ತೀರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಮಸಾಯಾ ಮುನಿಸದಾ । 
ಶಿಷ್ಕಮಾಹ ಸ್ಥಿತಂ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ದೃಷ್ಟಾ ರ ತೀರ್ಥಮಕರ್ದಮಮ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೨ 
ವಾಲ್ದೀಕೆಮುನಿಗಳು ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ತಮಸಾನದಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಾಧನು 
ಕೌ ಂಚಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ವಾಲೀಕಿಗಳ ಮುಖದಿಂದ 
ಛಂದೋಪುಯವಾದ ವಾಣಿಯು ಹೊರಡುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನು 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ವಿರಚಿಸುವಂತೆ ವಾಲ್ಚೀಕಿಗಳಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ನಾರದಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವಾಗ್ವಿಶಾರದರಾದ ವಾಲ್ಚೀಕಿ ಮುನಿಗಳು ಶಿಷ್ಯಸಮೇತರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ 
ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ನಾರದರು ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ 
ಸಮೃತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ ತೆರಳಿದರು (೧-೨). ಅವರು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಲು ವಾಲ್ಚೀಕಿ ಯಷಿಗಳು ಒಂದು 
ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದು ಗಂಗಾನದಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ 
ತಮಸಾನದಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಾಹ್ಲಿಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟರು. ಅವರು 
ತಮಸಾತೀರವನ್ನು ಸೇರಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತೀರ್ಥವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಬ್ರಹ್ಮಾಗಮನಮ್‌ ೨೧ 


ಅಕರ್ದಮಮಿದಂ ತೀರ್ಥಂ ಭರದ್ವಾಜ ನಿಶಾಮಯ | 


ರಮಣೀಯಂ ಪ್ರಸನ್ಮಾಂಬು ಸನ್ನನುಷ್ಠಮನೋ ಯಥಾ ॥ ೫% 
ನ್ಯಸ್ಯತಾಂ ಕಲಶಸಾತ ದೀಯತಾಂ ವಲಲಂ ಮಮ । 
ಇದಮೇವಾವಗಾಹಿಷ್ಯೇ ತಮಸಾತೀರ್ಥಮುತಮಮ್‌ || ೬ 
ಏವಮುಕೋ ಭರದ್ದಾಜೋ ವಾಲ್ಮೀಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಪಾ ್ರಿಯಚ್ಛತ ಮುನೇಸಸ್ಯ ವಲ್ಪಲಂ ನಿಯತೋ ಗುರೋಃ ॥ ೭ 
ಸ ಶಿಷ್ಠ ಹಸಾದಾದಾಯ ವಲ್ಕಲಂ ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯಃ । 

ವಿಚಚಾರ ಹ ಪಶ್ಯಂಸತ್‌ ಸರ್ವತೋ ವಿಪುಲಂ ವನಮ್‌ ॥ ೮ 


ತಸ್ಯಾಭ್ಯಾಶೇ ತು ಮಿಥುನಂ ಚರಂತಮನಹಾಯಿನಮ್‌ । 
ದದರ್ಶ ಭಗವಾಂಸತ್ರ ಕ್‌ ೨ ಂಚಯೋಶ್ಲಾರುನಿಃಸ್ಪನಮ್‌ || 
ತಸ್ಥಾತ್ತು ಮಿಥುನಾಡೇಕಂ ಪುಮಾಂಸಂ ಪಾಪನಿಶ್ಚಯಃ । 
ಜಘಾನ ವೈರನಿಲಯೋ ನಿಷಾದಸಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ 1” ೧೦ 
ತಂ ಕೋಣಿತಪರೀತಾಂಗಂ ವೇಷಮಾನಂ ಮಹೀತಲೇ । 

ಭಾರ್ಯಾ ತು ನಿಹತಂ ದಷ್ಮಾ ರಿ ರುರಾವ ಕರುಣಾಂ ಗಿರಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು : (೩-೪). ""ಭರದ್ವಾಜ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಈ 
ತೀರ್ಥವನ್ನು ನೋಡು. ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಇದು ಸಜ್ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಷ್ಟು 
ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ! ಮಗು, ಕಮಂಡಲವನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ನನ್ನ ವಲ್ಕಲವನ್ನು ಕೊಡು. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ತಮಸಾತೀರ್ಥ ದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ನಾನಮಾಡುವೆನು''. ಆಗ 
ಶುಶ್ರೂಷಾಪರನಾದ ಭರದ್ವಾಜನು ವಲ್ಕಲ ವನ್ನು ಗುರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು (೫-೭). 
ಆಗ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ವಾಲ್ಟೀಕಿ ಮುನಿಗಳು ಶಿಷ್ಯನ ಕೈಯಿಂದ ಆ 
ನಾರುಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದವಿಶಾಲವಾದ ವನರಾಜಿಯನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ತಿರುಗಾಡತೊಡಗಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಇಂಪಾಗಿ ಧ್ವನಿಗೈಯುತ್ತಾ 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ಬಿಡದೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕ ಂಚಪಕ್ಷಿಗಳ ಒಂದು ಜೋಡಿಯನ್ನು ಆ 
ಮಹಾತ್ಮರು ಕಂಡರು (೮-೯). ಅವರು ನೋಡುತಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ವೈರಬುದ್ದಿಯ 
ಪಾಪಿ ಬೇಡನೊಬ್ಬನು ಆ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ 
ಹೊಡೆದುಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ರಕಮಯವಾಗಿ ಆ ಹಕ್ಕಿಯು ನೆಲದ ಮೇಲೆ 


ಇ 


೨೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ವಿಯುಕ್ತಾ ಪತಿನಾ ತೇನ ದ್ವಿಜೇನ ಸಹಚಾರಿಣಾ | 


ತಾಮ್ರಶೀರ್ಷೇಣ ಮತೇನ ಪತ್ರಿಣಾ ಚ ಹಿತೇನ ವೈ ॥ ಔತ 
ತಥಾವಿಧಂ ದ್ವಿಜಂ ದಷ್ಠಾ ಸ ನಿಷಾದೇನ ನಿಪಾತಿತಮ್‌ | 
ಯಷೇರ್ಧರ್ಮಾತ್ಮನಸಸ್ತ್ಯ ಕಾರುಣ್ಯಂ ಸಮಪದ್ಯತ ॥ ೧೩ 
ತತಃ ಕರುಣವೇದಿತ್ವಾದಧರ್ಮೊೋ sಯಮಿತಿ ದ್ವಿಜಃ 

ನಿಶಾಮ್ಯ ರುದತೀಂ ಕೌಂಚೀಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೪ 
ಮಾ ನಿಷಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತ್ವಮಗಮಃ ಶಾಶತೀಃ ಸಮಾಃ | 
ಯತ್ಕ್ರೌಂಚಮಿಥುನಾದೇಕಮವಧೀಃ ಕಾಮಮೋಹಿತಮ್‌ ॥ ೧೫ 





ಹೊರಳಾಡತೊಡಗಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆಣ್ಣುಹಕ್ಕಿಯು ದೀನಸ್ವರದಿಂದ 
ಗೋಳಿಟ್ಟು ಕೂಗಲಾರಂಭಿಸಿತು (೧೦-೧೧). ಕೆಂಪುತಲಯ ಆ ಗುಂಡುಹಕ್ಕಿ 
ಹೆಣ್ಣುಹಕ್ಕಿಯ ಪತಿ ; ಜೊತೆಗಾರ ; ಕಾಮದಿಂದ ಮದಿಸಿತು. ಹೆಣುಹಕ್ಕಿಯು hes: 
ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಅದನು ನೋಡಿ ಧರ್ಮಾತರಾದ 
ವಾಲ್ಗೀಕಿಯಷಿಗಳಿಗೆ ಮರುಕವು ಉಕ್ಕಿಬಂದಿತು. ಹೆಣ್ಣುಹಕ್ಕಿಯು ಸ 
ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಶೋಕಾಕುಲರಾದ ವಾಲ್ಚೀಕಿ ಗಳಿಗೆ "ವ್ಯಾಧನು ಮಾಡಿದ 
ಕೆಲಸ ಅಧರ್ಮವೆಂದು* ತೋರಿತು. ಕೂಡಲೇ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಈ ಮಾತು 
ಹೊರಟಿತು : (೧೨-೧೪) ""ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಧ, ನೀನು ಬಹಳ ವರ್ಷ ಬದುಕಬಾರದು. 
ಈ ಕ್ರೌಂಚಪಕ್ಬಿಗಳ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮ ಮೋಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಗಂಡುಹಕ್ಕಿಯನ್ನು 
ನೀನು ರ! (೧೫). 


ವ್ಯಾಧನು ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಸ್ವಧರ್ಮವಾದರೂ ಅವು ಕಾಮಭೋಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆ ಅಧರ್ಮ 


*% ದ್ರ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


"'ಮಾನಿಷಾದ = ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಜಾಗೆ ಆಶ್ರ ,ಯನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೆ, ತ್ವಂ - ನೀನು, 
ಶಾಶ್ಚತೀಃ ೭ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ, : = ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ | “ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಆಗಮಃ ೨ ಪಡೆದೆ, "ಯತ್‌ _ (| ಕೌ ಂಚಮಿಥುನಾತ - ”ಹುಟಿಲರಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ (ರಾವಣ-ಮಂಡೋದರಿಯರಲ್ಲಿ), ಕಾಮಮೋಹಿತಂ 2 ಸಾತುನತದಿಂದ 
ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ, ಏಕಂ - ಒಬ್ಬನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಅವಧೀಃ : ಸಂಹಾರಮಾಡಿರು 

ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಗಶಿಗಪನನ ಭಗವಂತನ 
ನಾಮಸ್ಥರಣರೂಪ ವಾದ 'ಮಂಗಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ.'' 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಬ್ರಹ್ಮಾಗಮನಮ್‌ ೨೩ 


ತಸ್ಕೈವಂ ಬ್ರುವತಶ್ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ ಹೃದಿ ವೀಕ್ಷತಃ | 


ಶೋಕಾರ್ತೇನಾಸ್ಕ ಶಕುನೇಃ ಕಿಮಿದಂ ವ್ಯಾಹತಂ ಮಯಾ ॥ ೧೬ 
ಚಿಂತಯನ್‌ ಸ ಮಠಾಪಾ ್ರಿಜ್ಞಶಕಾರ ಮತಿಮಾನ್‌ ಮತಿಮ್‌ । 
ಶಿಷ್ಯಂ ಚೈವಾಬ ) ವೀಬಾಕ್ಸಮಿದಂಿ ಸ ಸ ಮುನಿಪುಂಗವಃ ॥ ೧೭ 


ಪಾದಬದ್ದೋ sಕ್ಷರಸಮಸಂತ್ರೀಲಯಸಮನಿತಃ | 
ಶೋಕಾರ್ತಸ್ಯ ಪ್ರ ಮತೋ ಮೇ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತು ನಾನ್ಯಥಾ Il ೧೮ 
ಶಿಷ್ಯಸ್ತು ತಸ್ಯ ಬ್ರು ವತೋ ಮುನೇರ್ವಾಕ್ಕ ಮನುತಮಮ್‌ 


ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಸಂಹೃಷಸಸ್ಯ ತುಪ್ಬೋ5ಭವದ್ದುರುಃ || ೧೯ 
ಸೋ ಎಇಭಿಷೇಕಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ತೀರ್ಥೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ತಮೇವ ಚಿಂತಯನ್ನರ್ಥಮುಪಾವರ್ತತ ವ್ಸ ಮುನಿಃ ॥ ೨೦ 
ಭರದ್ವಾಜಸತಃ ಶಿಷ್ಯೋ ವಿನೀತಃ ಶ್ರುತವಾನ್‌ ಗುರೋಃ | 
ಕಲಶಂ ಪೂರ್ಣಮಾದಾಯ ಪ ಶಷ್ನತೋ 5sನುಜಗಾಮ ಹ ॥ ೨೧ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಧಾ ವಾಲ್ಪೀಕಿಮುನಿಗಳ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಚಿಂತೆ ಉದ್ಭವಿಸಿತು : "'ಎಲಾ, ಈ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶೋಕಪರವಶನಾದ 
ನಾನು ಏನು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟೆ ! '' ಅನಂತರ ತತ್ವಜ್ಞರಾದ ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು 
ಒಂದು ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು : (೧೬-೧೭). 
“ಭರದ್ವಾಜ, ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪಾದಚತುಷ್ಟಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ಗುರು ಲಘು ಮುಂತಾದ) ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಮವಾಗಿ ವೀಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಲಯದಿಂದ (ವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ) ಹಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ಲೋಕವಾಗಿ ಉಳಿ 
ಯಲಿ, ಬೇರೆ ರೀತಿ ಆಗದಿರಲಿ''. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ಗುರುಗಳು ಹೇಳಿದ ""ಮಾನಿಷಾದ...... '" ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ವಾಲ್ಚೀಕಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು 
(೧೮-೧೯). ಅನಂತರ ವಾಲ್ದೀಕಿಮುನಿಗಳು ತಮಸಾತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಧಿವತಾಗಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ನುಡಿಯು ಆಕಸ್ಥಾತಾಗಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವಾದುದನ್ನೇ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸುತ್ತ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಶಿಷ್ಠ 


೨೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ಸ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಶ್ರಮಪದಂ ಶಿಷ್ಯೇಣ ಸಹ ಧರ್ಮವಿತ್‌ । 
ಉಪವಿಷ್ಠ; ಕಥಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಶಕಾರ ಧ್ಯಾನಮಾಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೨ 
ಅಜಗಾಮ ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಕರ್ತಾ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುಃ | 

ಚತುರ್ಮುಖೋ ಮಹಾತೇಜಾ ದ್ರಷುಂ ತಂ ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌॥ ೨೩ 


ಮೆ ಅಕ್ರಂ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿರಥ ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಿ ಸಹಸೋತ್ನಾಯ ವಾಗೃತಃ | 


ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಣತೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಥೌ ಪರಮವಿಸ್ಥಿತಃ [ ೨೪ 
ಪೂಜಯಾಮಾಸ ತಂ ದೇವಂ ಪಾದ್ಯಾರ್ಫ್ಯಾಸನವಂದನ್ನೆಃ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ವಿಧಿವಚ್ಚೈನಂ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೈವಾಪ್ಯನಾಮಯಮ್‌ ॥ ೨೫ 
ಅಥೋಪವಿಶ್ಯ ಭಗವಾನಾಸನೇ ಪರಮಾರ್ಚಿತೇ । 

ವಾಲ್ಗೀಕಯೇ ಚ ಯಷಯೇ ಸಂದಿದೇಶಾಸನಂ ತತಃ ॥ ೨೬ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಮನುಜ್ಞಾತಃ ಸೋ ಪ್ವುಪಾವಿಶದಾಸನೇ । 

ಉಪವಿಷ್ಠೇ ತದಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಕ್ಟಾಲ್ಲೋಕಪಿತಾಮಹೇ || ೨೭ 


ಭರದ್ವಾಜನು ಕಮಂಡಲುವಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವಿನೀತನಾಗಿ ಗುರುಗಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದನು (೨೦-೨೧). ವಾಲೀಕಿಮುನಿಗಳು ಶಿಷ್ಠನೊಡನೆ ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸುಖಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಕಥಾಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ (ನಿತ್ಯದಂತೆ) ನಿರತರಾದರು. ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ 
"ಮಾನಿಷಾದ' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದ ಕಡೆಗೇ ಇದ್ದಿತು (೨೨). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಲೋಕನಾಥನೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ 
ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಆಗ ವಾಲೀಕಿಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ ಮಾತಾಡಲು ತೋರದೆ ಥಟ್ಟನೆ ಎದ್ದು 
ವಿನಯದಿಂದ ಕೃಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತರು. ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವಿಧಿವತಾಗಿ 
ಪಾದ್ಯ, ಅರ್ಥ, ಪೀಠಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಸೋತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದರು (೨೩-೨೫). ಆಗ ಭಗವಾನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ವಾಲ್ಡೀಕಿಮುನಿಗಳಿಗೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ಲೋಕಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ನನು ಕುಳಿತಮೇಲೆ 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಬ್ರಹ್ಮಾಗಮನಮ್‌ ೨೫ 


೭೬ 


ತದ್ಧತೇನೈವ ಮನಸಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಧ್ಯಾನಮಾಸ್ಥಿತಃ 

ಪಾಪಾತ್ಮನಾ ಕ್ಷತಂ ಕಷ್ಟಂ ವೈರಗ್ರ ಹಣಬುದ್ದಿನಾ || ೨೮ 
ಯಸ್ತಾದಂ ಜಾಲಂ ಕಾ ೦ಚಂ ಹನ್ಯಾ ದಕಾರಣುತ್‌ | 
ಶೋಟೆನ್ನೇವ ಮುಹುಃ ಕೌ ಂಚೀಮುಪಶ್ಲೋಕಮಿಮಂ ಪುನಃ ॥ ೨೯ 
Eo ಭೂತ್ವಾ ಕೋಕಪರಾಯಣಃ | 


ತಮುವಾಚ ತತೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪೆ ಹಸ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ ॥ ೩೦ 
ಶ್ಲೋಕ ಏವ ತ್ವಯಾ ಬದ್ದೋ ನಾತ್ರ. ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ | 
ಮಚ್ಚಂದಾದೇವ ತೇ ಬ ್ರಿಹ್ನನ್‌ ಪ್ರ ವಶ್ಯೇಯಂ ಸರಸ್ಪತೀ ॥ ೩೧ 


ರಾಮಸ್ಕ ಚರಿತಂ ಕೃತ K PR ತ್ರಮಪಿಸತಮ | 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನೋ ಗುಣಿವತೋ ಲೋಕೇ ರಾಮಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥ ೩೨ 


ವೃತ್ತಂ ಕಥಯ ವೀರಸ್ಕ ಯಥಾ ತೇ ನಾರದಾಚ್ಚ ತಮ್‌ | 


ರಹಸ್ಯಂ ಚ ಪ್ರಕಾಶಂ ಚ ಯದ್ವ ಘಂ ತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ || ೩೩ 
ರಾಮಸ್ಕ ಸಹಸಾಮಿತ್ರೇ ರಾಕ್ಮಸಾನಾಂ ಚ ಸರ್ವಶಃ । 
ವೃದೇಹ್ಯಾಶ್ಚವ ಯುದ್ಧತಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಯದಿ ವಾ ರಹಃ ॥ ೩೪ 


ಆತನ ಆದೇಶದಂತೆ ವಾಲ್ದೀಕಿ ಮುನಿಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು (೨೬-೨೭). 
ವಾಲ್ದೀಕಿಗಳ ಮನಸ್ಸು ಕ್ರೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಯ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿತು, ""ಪಾಪಾತ್ಮನಾದ 
ಬೇಡನು ಎಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. ಇಂಪಾಗಿ ಧ್ವನಿಗೈಯುತಿದ್ದ ಆ 
ಕ್ರೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣ ವಾಗಿ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟನಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣುಹಕ್ಕಿಗೆ ಎಂತಹ ಕಷ್ಟ 
ಬಂದಿತು !'' ಎಂದು ಶೋಕಿಸುತ್ತ "ಮಾನಿಷಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತ್ವಂ...' ಎಂದು 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಡಿಕೊಂಡರು (೨೮-೨೯). ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತ ನುಡಿದನು: ""ಮಹರ್ಷಿಯೆ, ನೀನು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವು 
ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಶ್ಲೋಕವೇ ಹೌದು. ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ಈ ವಾಣಿಯು 
ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರ ಬಂದಿತು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೀನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿರಚಿಸು. ಆತನು ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಗುಣಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನು ಮಹಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ, ಧೀರ. ನಾರದನು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


“ನಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ನಡೆಸಿದ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸು (೩೦-೩೩). ಶ್ರೀರಾಮ, ಸೀತೆ, 


೨೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ಯಚಾಪ ವಿದಿತಂ ಸರ್ವಂ ವಿದಿತಂ ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಚಿ 


ನ ತೇ ವಾಗನ್ನತಾ ಕಾವ್ಯೇ ಕಾಚಿದತ್ರ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೫ 
ಕುರು ರಾಮಕಥಾಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ಶ್ಲೋಕಬದ್ದಾಂ ಮನೋರಮಾಮ್‌ । 
ಯಾವತ್‌ ಸ್ಥಾಸ್ಯಂತಿ ಗಿರಯಃ ಸರಿತಶ್ವ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೩೬ 
ತಾವದ್ರಾಮಾಯಣಕಥಾ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಚರಿಷ್ಠತಿ | 
ಯಾವದ್ರಾಮಾಯಣಕಥಾ ತ್ರತೃತಾ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೭ 
ತಾವದೂರ್ಧ್ವಮಧಶ್ಹ ತಂ ಮಲ್ಲೋಕೇಷು ನಿವತ್ನ ಸಿ 1 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭಗವಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತತ್ರೈವಾಂತರಧೀಯತ || ೩೮ 
ತತಃ ಸಶಿಷ್ಕೋ ಭಗವಾನ್‌ ಮುನಿರ್ವಿಸ್ನಯಮಾಯಯ್‌ೌ । 

ತಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯಾಸತಃ ಸರ್ವೇ ಜಗು: ಶ್ಲೋಕಮಿಮಂ ಪುನಃ ॥ ೩೯ 
ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಪ್ರಾಹುಶ್ಚ ಭೃಶವಿಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಸಮಾಕ್ಚರೈಶ್ಛತುರ್ಭಿರ್ಯಃ ಪಾದ್ಫರ್ಗೀತೋ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ॥ ೪೦ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮತ್ತು ರಾವಣಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರು - ಇವರ ಚರಿತ್ರೆಯು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಾಗಲಿ ನಡೆದ ಬಗೆಯಂತೆ ನಿನಗೆ ಗೋಚರಿಸಲಿ. ನಾರದನು 
ಹೇಳದಿರುವ ಸಂದರ್ಭವೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿ. ನೀನು ವಿರಚಿಸುವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಮಾತೂ ಸುಳ್ಳಾಗದು (೩೪-೩೫). ವಾಲ್ದೀಕಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಪುಣ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಗಳೂ ನದಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಇರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಿನ್ನ 
ರಾಮಾಯಣವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ನೀನು 
ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ನಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ವಾಸಮಾಡುವೆ.''.. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಭಗವಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಧಾನಹೊಂದಿದನು (೩೬-೩೮). ವಾಲ್ದೀಕಿಮುನಿ ಗಳೂ ಶಿಷ್ಠರೂ 
ವಿಸ್ಸಿತರಾದರು. ಅನಂತರ ಶಿಷ್ಯರು ಆನಂದ ವಿಸ್ಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಏಳುತ್ತ 
"ಮಾನಿಷಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತ್ವಂ....' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶೋಕಾವೇಶದಿಂದ ನುಡಿದ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಗುರು ಲಘು ಮುಂತಾದ ಸಮಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಬಹಾಗಮನಮ್‌ ೨೭ 


ಸೋತನುವ್ಯಾಹರಣಾದ್ಬೂಯಃ ಶೋಕಃ ಶ್ಲೋಕತ್ತಮಾಗತಃ | 
ತಸ್ಯ ಬುದ್ದಿರಿಯಂ ಜಾತಾ ವಾಲ್ಮೀಕೇರ್ಭಾವಿತಾತ್ಮನಃ || ೪೧ 
ಕೃತಂ ರಾಮಾಯಣಂ ಕಾವ್ಯಮೀದ್ದ್ಪೆಃ ಕರವಾಣ್ಯಹಮ್‌ ॥ 
ಉದಾರವ್ಪತಾರ್ಥಪದೈರ್ಮನೋರಮೈ- 
ಸತಃ ಸ ರಾಮಸ್ಯ ಚಕಾರ ಕೀರ್ತಿಮಾನ್‌ | 
ಸಮಾಕದೃಃ ಶ್ಲೋಕಶತ್ಸೈೆರ್ಯಶಪಸ್ಸಿನೋ 


ಯಶಸ್ಮರಂ ಕಾವ್ಯಮುದಾರಧೀರ್ಮುನಿಃ || ೪೨ 
ತದುಪಗತಸಮಾಸಂಧಿಯೋಗಂ 

ಸಮಮಧುರೋಪನತಾರ್ಥವಾಕ್ಯಬದ್ದಮ್‌ 
ರಘುವರಚರಿತಂ ಮುನಿಪ್ರಣೀತಂ 

ದಶಶಿರಸಶ್ವ ವಧಂ ನಿಶಾಮಯದಧ್ದಮ್‌ || ೪೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 





ಗಳಿದ್ದವು. ಅದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಶೋಕಮಯವಾದ ಮಾತು 
ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ನಿಂತಿತು (೩೯-೪೦). ಆಗ ಪರಮಾತ್ಮಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ 
ವಾಲ್ದೀಕಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದೇ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ವಿರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು(೪೧). ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ವಾಲೀಕಿಮುನಿಗಳು 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಯಶಸ್ಮರವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ವಿರಚಿಸಿದರು. ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷರಹಿತವಾದ ವರ್ಣವಿನ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ರಸಭಾವಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಮನೋಹರ 
ವಾದವು (೪೨). ವಾಲೀಕಿಮುನಿಗಳು ರಚಿಸಿದ ಈ ರಾಮಾಯಣಕಾವೃದಲ್ಲಿ 
ರಘುನಾಥನ ಚರಿತ್ರೆಯಿದೆ. ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ವೃತಾಂತವಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಂಧಿಸಮಾಸಗಳ ಸಂಘಟನೆಯಿದೆ. ಸಮತಾ, 
ಮಾಧುರ್ಯ, ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯಗುಣಗಳಿವೆ. ಈ ರಾಮಾಯಾಣ 
ವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳಬೇಕು (೪೩). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


೨೮ 


ತೃತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕಾವ್ಯಸಂಕ್ಷೇಪಃ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ವಸು ಸಮಗ್ರಂ ತದ್ದರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಮ್‌ । 
ವ್ಯಕ್ತಮನ್ಯೇಷತೇ ಭೂಯೋ ಯದ್ದ ಸಂ ತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥ ೧ 
ಉಪಸ್ಪೃ] ಶ್ಯೋದಕಂ ಸಮ್ಯಜ್ಞುನಿಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಕ್ಷತಾಂಜಲಿಃ 
ಪ್ರಾಚೀನಾಗ್ರೇಷು ದರ್ಭೇಷು ಧರ್ಮೇಣಾವೇಕ್ಷತೇ ಗತಿಮ್‌ ॥ ೨ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಸೀತಾಭೀ ರಾಜ್ಞಾದಶರಥೇನ ಚ। 
ಸಭಾರ್ಯೇಣ ಸರಾಮೇಣ ಯತ್‌ ಪ್ರಾಪಂ ತತ್ರ ತತ್ವತಃ॥ ೩ 
ಹಸಿತಂ ಭಾಷಿತಂ ಚೈವ ಗತಿರ್ಯಾ ಯಚ್ಚ ಚೇಷ್ಠಿತಮ್‌ 
ತತರ್ವಂ ಧರ್ಮವೀರ್ಯೇಣ ಯಥಾವತ್‌ ಸಂಪ್ರಪಶೃತಿ ॥ ಲ 


ಸ್ವೀತೃತೀಯೇನ ಚ ತಥಾ ಯತ್ಪಾಪಂ ಚರತಾ ವನೇ । 


ಈ 


ಲ 
ಸತ್ಯಸಂಧೇನ ರಾಮೇಣ ತತರ್ವಂ ಚಾನ್ನವೇಕ್ಷಿತಮ್‌ || ೫ 
[a ಪ 
ಸರ್ಗ ೩ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


ವಾಲ್ದೀಕಿಮುನಿಗಳು ನಾರದರಿಂದ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ರಾಮಚರಿತ 
ವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ . ಕೇಳಿ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತರ ವೃತಾಂತ 
ವೇನಾದರೂ ಇದೆಯೆ-ಎಂಬುದನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರು. ಅವರು ವಿಧಿವತಾಗಿ 
ಆಚಮನಮಾಡಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಹರಡಿದ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತು 
ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಧರ್ಮಾನ್ವೇಷಿಯಾದ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಚರಿತವನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಶದವಾಗಿ ನೋಡಿದರು (೧-೨). ಶ್ರೀರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸೀತೆ, 
ದಶರಥಮಹಾರಾಜ, ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ 
ವೃತಾಂತಗಳೂ - ಅವರು ನಕ್ಕದ್ದು ಮಾತನಾಡಿದ್ದು, ಹೋದದ್ದು ಮಾಡಿದ್ದು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ - ಅವರಿಗೆ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಯಥವತಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿತು (೩-೪). 
ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 


[ಸರ್ಗಃ ೩ ಕಾವ್ಯಸಂಕ್ಷೇಪಃ ೨೯ 


ಆಪಿ 


ತತಃ ಪಶ್ಯತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಥಾ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಯೋಗಮಾಸ್ತಿತಃ । 


ಪುರಾ ಯತತ್ರ ನಿರ್ವತಂ ಪಾಣಾವಾಮಲಕಂ ಯಥಾ ॥ ೬ 
ತತರ್ವಂ ತತ್ವ; ತೋ ದೃಷ್ಠಾ ಧರ್ಮೇಣ ಸ ಸ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ 4 
ಅಭಿರಾಮಸ್ಯ "ರಾಮಸ್ಯ “ಚರಿತಂ ಕರ್ತುಮುದ್ಯತಃ || ೭ 
ಕಾಮಾರ್ಥಗುಣಸಂಯುಕಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಗುಣವಿಸರಮ್‌ । 
ಸಮುದ್ರಮಿವ ರತ್ನಾಢ್ಯಂ ಸರ್ವಶ್ರುತಿಮನೋಹರಮ್‌ ॥ ೮ 
ಸ ಯಥಾಕಥಿತಂ ಪೂರ್ವಂ ನಾರದೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ । 

ರಘುವಂಶಸ್ಯ ಚರಿತಂ ಚಕಾರ ಭಗವಾನೃಷಿಃ || ೯ 


ಜನ್ಮ ರಾಮಸ್ಯ ಸುಮಹದ್ವೀರ್ಯಂ ಸರ್ವಾನುಕೂಲತಾಮ್‌ । 
ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಾಂ ಕ್ಟಾಂತಿಂ ಸೌಮ್ಯತಾಂ ಸತ್ಯಶೀಲತಾಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ನಾನಾಚಿತ್ರಕಥಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸಮಾಗಮೇ 1 

ಜಾನಕ್ಕಾಶ್ಚ ವಿವಾಹಂ ಚ ಧನುಷಶ್ಚ ವಿಭೇದನಮ್‌ ॥ ೧೧ 





ಯಾವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ನಡೆಸಿದನೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಹೀಗೆ 
ಧರ್ಮಾತ್ಸರಾದ ಪಾಲ್ಗೀಕಿಯಷಿಗಳು ಸಮಾಧಿಸ್ಥರಾಗಿ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಂಗೈೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೆಲಿಕಾಯಿಯಂತೆ Re: ಕಂಡರು 
(೫-೬). ಆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಯಹಾವತಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ರಚಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೭). ಈ ಕಾವ್ಯವು 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಸರ್ವ 
ವೇದಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ರತ್ನಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರವೆನಿಸಿ ಮೋಕ್ಷಘಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆಗಿದೆ (೮-೯). ನಾರದರು ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಲ್ದೀಕಿಮುನಿಗಳು ರಾಘವನ ಕಥೆ ಯನ್ನು 
ವಿಸರಿಸಿ ಬರೆದರು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಹತ್ತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಜನನ, ಅವನ 
ಪರಾಕ್ರಮ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಪ ವೃತಿ ಜನಪ್ರಿ ಯತೆ, ತಾಳ್ಫೆ ಶಾಂತ 
ಸ್ವಭಾವ, ಸತ್ಯಸಂಧತೆ ಮುಂತಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿ ಬಗ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಹೋದಾಗ ಪ್ರ ಸುತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಚಿತ್ರ ಕಥೆ ಗಳನ್ನೂ 
ಶಿವಧನುರ್ಭಂಗ ಸೀತಾವಿವಾಹಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದರು (೧೦-೧೧). 


೩೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ ಸರ್ಗಃ ೩ 


ರಾಮರಾಮವಿವಾದಂ ಚ ಗುಣಾನ್‌ ದಾಶರಥೇಸಥಾ 


ತಥಾ ರಾಮಾಭಿಷೇಕಂ ಚಿ ಕೈಕೇಯ್ಯಾ ದುಷ ಸಭಾವತಾಮ್‌ || ೧೨ 
ವಿಘಾತಂ ಚಾಭಿಷೇಕಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕ ಚ ವಿವಾಸನಮ್‌। 
ರಾಜ್ಞಃ ಶೋಕವಿಲಾಪಂ ಚ ಪರಲೋಕಸ್ಯ ಚಾಶ್ರಯಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಪ್ರಕೃತೀನಾಂ ವಿಷಾದಂ ಚ ಪ್ರಕೃತೀನಾಂ ವಿಸರ್ಜನಮ್‌ ।ಟ 
ನಿಷಾದಾಧಿಷಸಂವಾದಂ ಸೂತೋಪಾವರ್ತನಂ ತಥಾ ॥ ೧೪ 
ಗಂಗಾಯಾಶ್ಚಾಪಿ ಸಂತಾರಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ದರ್ಶನಮ್‌ । 
ಭರದ್ವಾಜ ಭ್ವನುಜ್ಞಾನಾಚಿತ್ರ ಕೂಟಸ್ಯ ದರ್ಶನಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ವಾಸುಕರ್ಮವಿವೇಶಂ ಚಿ "ಬರತಾ ಗಮನಂ ತಥಾ । 

ಪ್ರಸಾದನಂ ಚ ರಾಮಸ್ಯ ಪಿತುಶ್ಚ ಸಲಿಲಕ್ರಿಯಾಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ಪಾದುಕಾಗ್ರಾಭಿಷೇಕಂ ಚ ನಂದಿಗ್ರಾಮನಿವಾಸನಮ್‌ | 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯಗಮನಂ ವಿರಾಧ ಸ್ಯ ವಧಂ ತಥಾ ॥ ೧೭ 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಪರುಶುರಾಮನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ವಿವಾದವನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ವಿನಯ ವಿಜಯಾದಿಗುಣಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ 
ಕೃಕೇಯಿಯ ದುಷಸ್ಪಭ ಭಾವವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ 
ಸಂಭವಿಸಿದ ವಿಘು, ರಾಮನ ರಾಜ್ಯಭ್ರಂಶ, ದಶರಥನ ಶೋಕವಿಲಾಪಗಳು, 
ದಶರಥನು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದ ವೃತಾಂತ-ಇವುಗಳನ್ನು ಬರೆದರು (೧೨-೧೩). 
ಅನಂತರ ವಾಲ್ಪೀಕಿಮುನಿಗಳು ಪ ಪ್ರಜೆಗಳ ದುಃಖ, ಜೊತೆಗೆ ಬಂದ ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದು, ಗುಹನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಸುಮಂತ್ರನು : ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಸಿ ೇತೆಯರು ಗಂಗಾನದಿ 


ಇಸಾ: 


Pee ಮಿ ಎ, 


ನಟುವುದು, ಭರದ್ವಾ ಜರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಚಿತ್ರ 
ಯಾಣ ಬೆಳೆಸುವುದು- ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪವರ್ಣಿಸಿದರು (೧೪-೧೫). 

ತ್ರಕೂಟದಲ್ಲಿಪರ್ಣಶಾಲೆಯ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಸಮಾಡುವು 
ದನ್ನೂ ಭರತನು ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ನ್ನು ಒ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡ ಬಗೆಯನ ಸ್ವ ಸ್ತ 
ನಾದ ದಶರಥನಿಗೆ ರಾಮನು ತರ್ಪಣಕೊಟ್ಟುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. 
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ಆಮೇಲೆ ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾ ಪಾದುಕೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಬಿಷೇಕ ಮತ್ತು 


ಇಡ ರಪ, 
ಸರ್ಗಃ ೩] ಕಾವ್ಯಸಂಕ್ಷೇಪಃ ೩೧ 


ದರ್ಶನಂ ಶರಭಂಗಸ್ಯ ಸುತೀಕ್ಷ್ವೇನ ಸಮಾಗಮಮ್‌। 


ಅನಸೂಯಾಸಹಾಸ್ಕಾಂ ಚ ಅಂಗರಾಗಸ್ಯ ಚಾರ್ಪಣಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ದರ್ಶನಂ ಚಾಪ್ಯಗಸ್ತೃಸ್ಯ ಧನುಷೋ ಗ್ರಹಣಂ ತಥಾ । 
ಶೂರ್ಪಣಖ್ಯಾಶ್ಚ ಸಂವಾದಂ ವಿರೂಪಕರಣಂ ತಥಾ ॥ ೧೯ 
ವಧಂ ಖರತ್ರಿಶಿರಸೋರುತ್ಹಾನಂ ರಾವಣಸ್ಯ ಚ | 

ಮಾರೀಚಸ್ಯ ವಧಂ ಚೈವ ವೃದೇಹ್ಯಾ ಹರಣಂ ತಥಾ ॥ ೨೦ 
ರಾಘವಸ್ಯ ವಿಲಾಪಂ ಚ ಗಧ ಶ್ರ ರಾಜನಿಬರ್ಹಣಮ್‌ | 
ಕಬಂಧದರ್ಶನಂ ಚೈವ ಪಂಪಾಯಾಶ್ಚಾಪಿ ದರ್ಶನಮ್‌ ॥ ೨೧ 
ಶಬರೀದರ್ಶನಂ ಚೈವ ಹನುಮದ್ದರ್ಶನಂ ತಥಾ ಟ 

ವಿಲಾಪಂ ಚೈವ ಪಂಪಾಯಾಂ ರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೨೨ 
ಖಯಷ್ಟಮೂಕಸ್ಯ ಗಮನಂ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಮಾಗಮಮ್‌ ।ಟ 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪಾದನಂ ಸಖ್ಯಂ ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವವಿಗ್ರಹಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ನಂದಿಗ್ರಾಮ ವಾಸ-ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಎರಾಧನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು (೧೬-೧೭). ಶರಭಂಗ 
ಮತ್ತು ಸುತೀಕ್ಷ ಮುನಿಗಳ ದರ್ಶನ, ಸೀತೆಯು ಅನುಸೂಯೆಯೊಡನೆ 
ಸಂಭಾಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತ, ಅನಸೂಯೆಯು ಸೀತೆಗೆ ಚಂದನಾದಿಯಾದ ಅಂಗರಾಗ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಅಗಸರ ದರ್ಶನ, ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಧನುಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು- 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅನಂತರ ವರ್ಣಿಸಲಟವು. ಆಮೇಲೆ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯೊಡನೆ 
ಸಂವಾದ, ಅವಳನ್ನು ವಿಕಾರಗೊಳಿಸಿದ ಬಗೆ, ಖರತ್ರಿಶಿರರ ಸಂಹಾರ, ರಾವಣನು 
ಲಂಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸಂದರ್ಭ, ಮಾರೀಚನ ವಧೆ, ಸೀತಾಪಹಾರಗಳು 
ಚಿತ್ರಿಸಲಟವು (೧೮-೨೦). ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಲಾಪ, ರಾವಣನಿಂದ 
ಜಟಾಯುವಿನ ಸಂಹಾರ, ಕಬಂಧನ ದರ್ಶನ, ಶಬರೀ ದರ್ಶನ, ಅವಳು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಫಲಮೂಲಗಳ ಸ್ವೀಕಾರ, ಪಂಪಾಸರೋಗಮನ, ಅದರ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಶೋಕ, ಹನುಮಂತನ ದರ್ಶನ-ಇವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು (೨೧-೨೨). 
ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಷ್ಯಮೂಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ 


) 
ಎಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ವಿಷಯ, ಅವರಿಬ್ಬರ 


೩೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩ 


ವಾಲಿಪ್ರಮಥನಂ ಚೈವ ಸುಗ್ರೀವಪ್ರತಿಪಾದನಮ್‌ । 


ತಾರಾವಿಲಾಪಂ ಸಮಯಂ ವರ್ಷರಾತ್ರನಿವಾಸನಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ಕೋಪಂ ರಾಘವಸಿಂಹಸ್ಯ ಬಲಾನಾಮುಪಸಂಗ್ರಹಮ್‌ ।ಟ 

ದಿಶಃ ಪ ರ್ರಸ್ನಾಪನಂ ಚೈವ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ನಿವೇದನಮ್‌ ॥ ೨೫ 
ಅಂಗುಲೀಯಕದಾನಂ ಚ ಖಯಕ್ಸಸ್ಯ ಬಿಲದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶನಂ ಚಾಪಿ ಸಂಪಾತೇಶೈನ ದರ್ಶನಮ್‌ ॥ ೨೬ 
ಹರ್ವತಾರೋಹಣಂ ಚೈವ ಸಾಗರಸ್ಯ ಚ ಲಂಘನಮ್‌ । 
ಸಮುದ್ರವಚನಾಚ್ಛೈವ ಮೈನಾಕಸ್ಯಾಪಿ ದರ್ಶನಮ್‌ ॥ ವಿಪ್ರ 
ರಾಕ್ಟಸೀತರ್ಜನಂ ಚೈವ ಛಾಯಾಗ್ರಾಹಸ್ಯ ದರ್ಶನಮ್‌ ।ಟ 
ಸಿಂಹಿಕಾಯಾಶ್ಣ ನಿಧನಂ ಲಂಕಾಮಲಯದರ್ಶನಮ್‌ ॥! ೨೮ 
ರಾತ್‌ ಲಂಕಾಪ್ರವೇಶಂ ಚ ಏಕಸ್ಯಾಥ ವಿಚಿಂತನಮ್‌ । 
ಅಪಾನಭೂಮಿಗಮವನಮರೋದಸ್ಯ ದರ್ಶನಮ್‌ ॥ ೨೯ 


ಸ್ನೇಹ, ವಾಲಿ ಸುಗ್ರೀವರ ಕಾಳಗ, ವಾಲಿ ವಧೆ, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದ್ದು ತಾರಾವಿಲಾಪ, ಮಳೆಗಾಲ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಣಯ, ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು ಕಳೆದುದು, ಆಗಲೂ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರದಿದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಕ್ರೋಧ, ಸುಗ್ರೀವನು 
ವಾನರಬಲವನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ವಾನರರಿಗೆ ಭೂಮಂಡಲದ ಪರಿಚಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸುವುದು - ಇವುಗಳನ್ನು ವಾಲೀಕಿಮುನಿಗಳು 
ವರ್ಣಿಸಿದರು (೨೩-೨೫). ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಅಂಗುಲೀಯಕವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟದ್ದು, ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾ ಗುಹೆಗೆ ಕಪಿಗಳು ಹೋದದ್ದು ಕಪಿಗಳ ಪ್ರಾಯೋಪ 
ವೇಶ, ಸಂಪಾತಿ ದರ್ಶನ, ಹನುಮಂತನು ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತವನ್ನು ಆರೋಹಿಸಿ 
ಸಮುದ್ರಲಂಘನ ಮಾಡಿದುದು, ಸಮುದ್ರರಾಜನ ಮಾತಿನಂತೆ ಮೈನಾಕನು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುದು - ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದರು (೨೬-೨೭). ಅನಂತರ 
ಸುರಸೆಯು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಗದರಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತ, ಸಿಂಹಿಕೆಯ ದರ್ಶನ, ಅವಳ 
ಸಂಹಾರ, ಹನುಮಂತನು ಲಂಕಾನಗರದ ಪರ್ವತ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿದುದು, 
ಲಂಕಾಪ್ರವೇಶ, ಹನುಮಂತನ ಚಿಂತೆ, ಸೀತಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಷಣಕ 


ಸರ್ಗಃ ೩] ಕಾವ್ನಸಂಕೇಪಃ ೩೩ 


ಶೆ 5 


ದರ್ಶನಂ ರಾವಣಸ್ಯಾಪಿ ಪುಷಕಸ್ಯ ಚ ದರ್ಶನಮ್‌ । 


ಅಶೋಕವನಿಕಾಯಾನಂ ಸೀತಾಯಾಶ್ಚಾಪಿ ದರ್ಶನಮ್‌ ॥ ೩೦ 
ಅಭಿಜ್ಞಾನಪ್ರ ದಾನಂ ಚ ಸೀತಾಯಾಶ್ಚಾಭಿಭಾಷಣಮ್‌ 
ರಾಕ್ಮಸೀತರ್ಜನಂ ಚೈವತಿ ತ್ರಿಜಟಾಸ್ವಪೃದರ್ಶನಮ್‌ || ೩೧ 
ಮಣಿಷ ಪ್ರದಾನಂ ಸೀತಾಯಾ ವಕ್ಷಭಂಗಂ ತಥೈವ ಚ । 

ರಾಕ್ಟಸೀವಿದ್ರ ವಂ ಚೈವ ಕಿಂಕರಾಣಾಂ ನಿಬರ್ಹಣಮ್‌ ॥ ೩೨ 
ಗ್ರಹಣಂ ವಾಯುಸೂನೋಶ್ಸ ಲಂಕಾದಾಹಾಭಿಗರ್ಜನಮ್‌ । 
ಪ್ರತಿಪವನಮೇವಾಥ ಮಧೂನಾಂ ಹರಣಂ ತಥಾ ॥ ೩.೩, 
ರಾಘವಾಶ್ವಾಸನಂ ಚೈವ ಮಣಿನಿರ್ಯಾತನಂ ತಥಾ। 

ಸಂಗಮಂ ಚ ಸಮುದ್ರೇಣ ನಲಸೇತೋಶ್ಚ ಬಂಧನಮ್‌ ॥ ೩೪ 
ಪ್ರತಾರಂ ಚ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ರಾತ್ರ ಲಂಕಾವರೋಧನಮ್‌ । 
ವಿಭೀಷಣೇನ ಸಂಸರ್ಗಂ ವಧೋಪಾಯನಿವೇದನಮ್‌ ॥ ೩೫ 





ಪಾನಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳು ಚಿತ್ರಿತವಾದವು 
(೨೮-೨೯). ಹನುಮಂತನು ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡು, ಪುಷಕದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ, 
ಅಶೋಕವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೀತೆಯ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿ, ಅಂಗುಲೀಯಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವಳೊಡನೆ *ಂಭಾಷಿಸಿದ ವೃತಗಳೂ ರಾಕ್ಟಸಿಯರು ಸೀತೆಯನ್ನು 'ಹದರಿಸಿ 
ದಾಗ ತ್ರಿಜಟೆಯು ತನ್ನ ಸ್ಪ (ಪವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು “ಹೇಳಿದ ವಿಚಾರವೂ. ಆಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಲಟವು (೩೦೩ರ) ಸೀತೆಯು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಅಶೋಕವನದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹನುಮಂತನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ್ದು ರಾಕ್ಚಸಿ 
ಯರು ಓಡಿಹೋಗಲಾಗಿ ಕಿಂಕರರೆಂಬ 'ರಾಕ್ಷನ ರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದದ್ವು ಹನುಮಂತನು 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ್ದು. ಲಂಕಾ ಹನದಿಂದಾದ ರಾಕ್ಷನರ ಹಾಹಾಕಾರ, ಹನುಮಂತನು 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪುನಃ ಲಂಘಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದದ್ದು ಮಧುವನದ ಸೂರೆ - ಇವುಗಳು 
ನಿರುಪಿತವಾದವು(೩೨-೩೩). ಆ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ಹನುಮಂತನಿಂದ ಚೂಡಾಮಣಿ ಪ್ರದಾನ, ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ, 
ನಲನಿಂದ ಸೇತುಬಂಧನ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಲಂಕಾನಗರದ 
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೩೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪ 


ಕುಶೀಲವೌ ತು ಧರ್ಮಜ್ಞ ರಾಜಪುತ್ರ ಯಶಸ್ವಿನೌ । 


ಭ್ರಾತರೌ ಸ್ವರಸಂಪನ್ನ್‌ ದದರ್ಶಾಶ್ರಮವಾಸಿನ್‌ೌ ॥ ೫ 
ಸತು ಮೇಧಾವಿನೌ ದಷ್ಟ್ವಾ ವೇದೇಷು ಪರಿನಿಷ್ಠಿತೌ | 
ವೇದೋಪಬ್ಬಂಹಣಾರ್ಥಾಯ ತಾವಗ್ರಾಹಯತ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೬ 
ಕಾವ್ಯಂ ಜ್‌ ಕ್ಷತ್ತಂ ಸೀತಾಯಾಶ್ಚರಿತಂ ಮಹತ್‌ | 
ಪೌಲಸ್ತ್ಯ ವಧಮಿತೇವ ಚಕಾರ ಚರಿತವ್ರತಃ 1 ೭ 
ಪಾಠ್ಯೇ 'ಗೇಯೇ ಚ ಮಧುರಂ ಪ್ರಮಾಣ್ಮೆಸ್ಟಿಭಿರನ್ನಿತಮ್‌ । 
ಜಾತಿಭಿಃ ಸಪಭಿರ್ಬದ್ದಂ ತಂತ್ರೀಲಯಸಮನ್ವಿತಮ್‌ ॥ ಆ 
ರಸ್ಫಃ ಶೃಂಗಾರ ಕರುಣ ಹಾಸ್ಯ ರೌದ್ರ ಭಯಾನಕ್ಕೆಃ । 
ವೀರಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಯುಕಂ ಕಾವ್ಯಮೇತದಗಾಯತಾಮ್‌ || ೯ 
ತೌತು ಗಾಂಧರ್ವತತ್ತ ಜೌ ಮೂರ್ಚ್ಚನಾಸಾನಕೋವಿದ್‌ ।ಟ 

ಇ ಆ) ಛು 
ಭ್ರಾತರೌ ಸ್ವರಸಂಪನ್ಮಾವಶ್ಚಿನಾವಿವ ರೂಪಿಣ್‌ೌ್‌ ॥ ೧೦ 


(೪.) ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಆ ಕುಶಲವರು ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು. ಅವರು ಧರ್ಮಜ್ಞರೂ 
ಎದ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿವಂತರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಂಠದ್ವನಿಯುಳ್ಳವರೂ 
ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು (೫). ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ವೇದಪಾರಂಗತರೂ ಆದ 
ಆ ಕುಮಾರರನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಲ್ದೀಕಿಮುನಿಗಳು ವೇದಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆನಾಗಿ 
ರಚಿತವಾದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕಲಿಸಿದರು (೬). ಈ 
ರಾಮಾಯಣಕಾವ್ಯವಾದರೋ ಶ್ರಿ ರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಸಮಗ್ರವೃತಾಂತದಿಂದಲೂ 
ಸೀತಾದೇವಿಯ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರ್ಣ ವಾದ ಚರಿತ್ರದಿಂದಲೂ ಪ ವಧೆಯ 
ಸಂದರ್ಭದಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ 
ವಾಲ್ದೀಕಿಮುನಿಗಳು ರಚಿಸಿದರು (೭). ಇದು ಓದುವುದಕ್ಕೂ ಹಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಮಧುರವಾಗಿದೆ. ದ್ರುತ, ಮಧ್ಯಮ, ವಿಲಂಬಿತಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೃತಿಗಳಿಂದ 
ಷಡ್ಜಾದಿ ಸಪಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ವೀಣೆಯಲ್ಲಿ ಲಯವಿಶಿಷವಾಗಿ 
ನುಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಶೃಂಗಾರ, ವೀರ, ಕರುಣ, ಅದ್ಭುತ, ಹಾಸ್ಯ, ಭಯಾನಕ, 
ಭೀಭತ್ಸ ರೌದ್ರ, ಗರ ನವರಸಗಳಿಂದ ‘us, ಇಂಥ ಈ 
i ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆ ಕುಮಾರರು ಕಲಿತು ಹಾಡುತಿದ್ದರು (೮-೯). ಆ 


ಸರ್ಗಃ ೪] ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ೩೭ 


ರೂಪಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನ್‌ ಮಧುರಸರಭಾಷಿಣ್‌ | 
ಬಿಂಬಾದಿಪೋತ್ಠಿತೌ 'ಬಿಂಬೌ ರಾಮದೇಹಾತಥಾಷರೌ [ ೧೧ 


ತೌ ರಾಜಪುತ ಕಾರ್ತ್ಪ್ಮ್ಮೇನ ಧರ್ಮ್ಯಮಾಖ್ಯಾನಮುತಮಮ್‌ । 
ವಾಚೋ ವಿಧೇಯಂ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಕೃತ್ವಾ ಕಾವ್ಯಮನಿಂದಿತ್‌ೌ 1 ೧೨ 


ಯಷೀಣಾಂ ಚ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಚ ಸಮಾಗಮೇ । 
ಯಥೋಹದೇಶಂ ತತ್ತ್ವಚ್ನ ಜಗತುಸ್ಟೌ ಸಮಾಹಿತ ॥ ೧೩ 


ಮಹಾತ್ಮಾನ್‌ ಮಹಾಭಾಗಾ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಲಕ್ಕಿತ” 
ತೌ ಕದಾಚಿತ್‌ ಸಮೇತಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ 1 ೧೪ 


ಆಸೀನಾನಾಂ ಸಮೀಪಸ್ಥಾವಿದಂ. ಕಾವ್ಯಮಗಾಯತಾಮ್‌ I 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಬಾಷ ಸಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಾಃ || ೧೫ 
ಸಾಧಸಾಧ್ವತ ತಾವೂಚುಃ ಹರಂ ವಿಸ್ಥಯಮಾಗತಾಃ 
ತೇ ಪ್ರೀತಮನಸಃ ಸರ್ವೇ ಮುನಯೋ ಧರ್ಮವತಲಾಃ | ೧೬ 


ಲವಕುಶರು ಸಂಗೀತಶಾಸ ನದಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದರೂ ಸ್ವರೋತ್ಪತಿಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ವೀಣಾದಿ 
ವಾದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಲವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾರೀರವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆ 
ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು ಅಶ್ಚಿನಿದೇವತೆಗಳಂತೆ  ರೂಪವಂತರು. ಸಾಮುದ್ರಿಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕವಾದ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳವರು. ಇಂಪಾಗಿ  ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವರು. 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅವರು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಂತೆ ಇದ್ದರು 
(೧೦-೧೧). ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಗಳೂ ಗೌರವಾರ್ಹರೂ ಆದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ಈ 
ಧರ್ಮಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿ ಯಷಿಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಮಹಾಜನರೂ ಸೇರಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಗುರುಗಳು ಕಲಿಸಿದಂತೆ 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (೧೨- ೧೩). ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ಸಲ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಯಷಿಗಳು 
ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣವನ್ನು 
ಹಾಡಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟು ಆನಂದಬಾಷಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ""ಬಹಳ "ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ಆಹಾ! ಆಹಾ!" ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದರು 
(೧೪-೧೫). ಧರ್ಮವತ್ತಲರಾದ ಆ ಖುಷಿಗಳು ಕುಶಲವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದರು 


HH 
೩೮ ಬಾಲಕಾಂಡ: [ಸರ್ಗಃ ೪ 


ಪ್ರಶಶಂಸುಃ ಪ್ರಶಸಮ್ನೌ ಗಾಯಂತ್‌ ತೌ ಕುಶೀಲವ್‌ | 


ಎ). _ಂ ಬೆ 
ಅಹೋ ಗೀತಸ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯಂ ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ `ಚ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೭ 
ಚಿರನಿರ್ವತಮಷ್ಯೇತತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕಮಿವ ದರ್ಶಿತಮ್‌ ।ಟ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ" ತಾವುಭ್‌ ಸು ಸುಷ್ಠು ತಥಾಭಾ ವಮಗಾಯತಾಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಸಹಿತೌ ಮಧುರಂ ರಕಂ ಸಂಪನಂ ಸಃ ಸಂಪದಾ । 

ಏವಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನ್‌ ಪ್ರ ತೈಸಪಃಪ್ನಾಫ ರ್ಮಹ ರ್ಷಿಭಿಃ ॥ ೧೯ 
ಸಂರಕ್ಷತರಮತ್ಯ ರ್ಥಂ ಮಧುರಂ ಾವಗಾಯತಾಮ್‌ | 

ಈ ಕಶ್ಪಿನ್ನುನಿಸಾಭ್ಯಾ ಮುತ್ತಿತಃ ಕಲಶಂ ದದ್‌ ॥। ೨೦ 


Gt 


ನ್ನೋ ವಲ್ಕಲಂ ಕನಿದದ್‌ಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಅನ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಪ್ರಾದಾನೌಂಜೀಮನ್ಯೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೨೧ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಮಂಡಲುಂ ಪ್ರಾದಾದ್ಯಜ್ನಸೂತ್ರಮಥಾಪರಃ | 


ಔದುಂಬರೀಂ ಬಸೀಮನ್ಯೋ ಜಪಮಾಲಾಮಥಾಹರಃ ॥ ೨೨ 
ಬೃಷೀಮನ್ಯಸದಾ ಪಾ ್ರಿದಾತ್‌ ಕೌಪೀನಮಪರೋ ಮುನಿಃ । 
ತಾಭ್ಯಾಂ ದದೌ ತದಾ ಹ ಹೃಷ್ಟಃ ಕುಠಾರಮಹರೋ ಮುನಿಃ ॥ ೨೩ 


""ಗಾನವು ಎಷ್ಟು ಇಂಪಾಗಿದೆ! ಶ್ಲೋಕಗಳು ಎಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿವೆ! ಈ 
ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿದ್ದರೂ ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದಂತಾಯಿತು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮಧುರವಾದ ಕಂಠದಿಂದ ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಾಡುತಾರೆ'' (೧೬ -೧೮). ಹೀಗೆ ಆ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಹೊಗಳುತಿರಲು ಕುಶಲವರು 
ಇನ್ನೂ ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಕಲಶವೊಂದನ್ನು ಆ ಕುಮಾರರಿಗೆ 
ಪಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮುನಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ 
ನಾರುಮಡಿಯನ್ನು ನೀಡಿದನು. ಮತೊಬ್ಬನು ಕೃಷ್ಣಾ _ಜಿನವನ್ನೂ ಮಗದೊಬ್ಬನ ಮ 
ಮುಂಜೀದಾರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು (೧೯-೨೧). "ಹಾಗೆಯೇ ಒಬ್ಬ ಮುನಿಯು 
ಕಮಂಡಲುವನ್ನೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಯಜ್ಞೋಪವೀತ ವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ಅತ್ತಿಯಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮುನಿಯು 


ಕಾಷಾಯಮಪರೋ ವಸಂ ಚೀರಮನ್ಯೋ ದದ್‌ ಮುನಿಃ 


ಿ 
ಜಟಾಬಂಧನವನ್ಯಸ್ತು ಕಾಷ್ಠರಬ್ದುಂ ಮುದಾನಿತ: || ೨೪ 
ಯಜ್ಞಭಾಂಡಮೃಷಿಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಾಷ್ಠಬಾರಂ ತಥಾಪರಃ | 
ಆಯುಷ್ಯಮಪರೇ ಪ್ರಾಹುರ್ಮುದಾ ತತ್ರ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ ೨೫ 
ದದುಶೈವ ವರಾನ್‌ ಸರ್ವೇ ಮುನಯಃ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ । 
ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿದಮಾಖ್ಯಾನಂ ಮುನಿನಾ ಸಂಪ್ರಕೀರ್ತಿತಮ್‌ ॥ ೨೬ 
ಪರಂ ಕವೀನಾಮಾಧಾರಂ ಸಮಾಪಂ ಚ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ । 
ಅಬಿಗೀತಮಿದಂ ಗೀತಂ ಸರ್ವಗೀತೇಷು ಕೋವಿದ್‌ ॥ ೨೭ 
ಆಯುಪ್ಕಂ ಪುಷ್ಟಿ ಜನನಂ ಸರ್ವಶ್ರುತಿಮನೋಹರಮ್‌ | 
ಪ್ರಶಸ್ಕಮಾನೌ ಸರ್ವತ್ರ ಕದಾಚಿತತ್ರ ಗಾಯಕ್‌ ॥ ೨೮ 





೩ ಬ ವ 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮುನಿಯು (ಸಮಿತುಗಳನ್ನೊಡೆ ಯುವ) ಕೊಡಲಿಯನ್ನೂ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಕಾಷಾಯವಸ್ವವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಮತೊಬ್ಬ ಮುನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಹರಕುಬಟ್ಟೆಯನ್ನೇ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ ದನು. ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು 
ಜಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವ ನಾರಿನ ಹಗ್ಗವನ್ನೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 


ಯಜ್ಞಘಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು ಸಮಿತಿನ ಕಟ್ಟನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಲವಕುಶರು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ತರಾಗಿ ಬಾಳಲಿಂದು ಇತರ ಮುನಿಗಳು ಹರಸಿದರು 
(೨೩-೨೫). ಸತ್ಯವನ್ನೆ ನ್ನೇ ನುಡಿಯತಕ್ಕ ಆ ಮುನಿಗ ಳೆಲ್ಲರೂ ಬಾಲಕರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಯಸಾಗಲೆಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ಅವರು ““ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕರೆ, ನೀವು 
ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರು. ವಾಲ್ಪೀಕಿಮುನಿಗಳು ಅದ್ಭುತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸಕಲ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಆದರ್ಶ ವಾಗಿದೆ. 
ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೀವು ಬಹಳ ಇಂಪಾಗಿ 
ಹಾಡಿದಿರಿ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಆಯುಷ್ನರವೂ ಅಭ್ಯುದಯಕಾರಿಯೂ ಆದದ್ದು'' 
ಎಂದು ಹೊಗಳಿದರು (೨೬-೨೭). ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ ಈ ಕುಮಾರರ ಕೀರ್ತಿ 


೪೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪ 


ರಥ್ಯಾಸು ರಾಜಮಾರ್ಗೇಷು ದದರ್ಶ ಭರತಾಗ್ರಜಃ । 


ಸ್ಪವೇಶ್ಮ ಚಾನೀಯ ತತೋ ಭ್ರಾತರೌ ಚ ಕುಶೀಲವ್‌ ॥ ೨೯ 
ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಪೂಜಾರ್ಹೌ್‌ ರಾಮಃ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ । 
ಆಸೀನಃ ಕಾಂಚನೇ ದಿವ್ಯೇ ಸ ಚ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಪ್ರಭುಃ ॥1 ೩೦ 
ಉಪೋಪವಿಷ ಷ್ಠಃ ಸಚಿವೈಭ್ರಾ, ೯ತ್ಫಭಿಶ್ಚ ಪರಂತಪಃ । 

ದೃಷ್ಟಾಫು ರೂಪ ಸಂಪನೌ' ತಾವುಜಾ ನಿಯತಸದಾ ॥ ೩೧ 


ಉವಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣಂ ರಾಮಃ ಶತ್ರು ಘಂ ಭರತಂ ತಥಾ । 
ಶ್ರೂ ಯತಾಮಿದಮಾಖ್ಯಾ ನಮನಯೋರ್ದೇವವರ್ಚಸೋಃ | ೩೨ 


ವಿಚಿತಾರ್ಥಪದಂ ಸಮ್ಮಗ್ಗಾಯಕೌ ಸಮಜೋದಯತ್‌ । 


ತೌ ಚಾಪಿ ಮಧುರಂ ವಕ ಸ್ಪಚಿಂತಾಯತನಿಃಸ್ಪನಮ್‌ ॥ ೩೩ 
ತಂತ್ರೀಲಯವದತ್ಕರ್ಥಂ ವಿಶುತಾರ್ಥಮಗಾಯತಾಮ್‌ । 
ಹ್ಲಾದಯತರ್ವಗಾತ್ರಾಣಿ ಮನಾಂಸಿ ಹೃದಯಾನಿ ಚ ॥ ೩೪ 


ಹರಡಿತು. ಬೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇವರನ್ನು ಹೊಗಳು ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರಲು 
ಒಂದು ದಿನ ಈ ಬಾಲಕರು ಶ್ರೀರಾಮನ ದೃಷಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದರು. ಅವನು 
ಇವರನ್ನು ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆಯಿಸಿ ಸತ್ಕಾರ. ಮಾಡಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ದಿವ್ಯವಾದ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ಅಮಾತ್ಕರೂ ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ 
ಶತ್ರುಘ್ನರೂ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪೀಠಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕೊಂಡರು. ಆಗ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಕುರಿತು ""ಈ ಬಾಲಕರು ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಹಾಡುವ ಅದ್ಭುತವಾದ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ'' 
ಎಂದು ನುಡಿದು ಅದನ್ನು ಹಾಡುವಂತೆ ಲವಕುಶರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು (೨೮-೩೨). ಆಗ 
ಲವಕುಶರು ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ವೀಣೆಯ ತಂತಿಯ ನಾದದಂತೆ 
ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಂಠದಿಂದ ಸುಲಭ ವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ 
ರೋಮಾಂಚವಾಗುತಿತ್ತು ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ಗಾನದಲ್ಲಿ 
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Wh 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ೪೧ 


ಶ್ರೋತ್ರಾಶ್ರಯಸುಖಂ ಗೇಯಂ ತದ್ದಭೌ ಜನಸಂಸದಿ ॥ 


ಇಮ್‌ ಮುನೀ ಹಾ ಪಾರ್ಥಿವಲಕ್ಷಣಾನ್ವಿತೌ 
ಕುಶೀಲವಾ ಚೈವ ಮಹಾತಪಸ್ವಿನಔ | 
ಮಮಾಪಿ ತದ್ದೂ ತಿಕರೆಂ ಪ ಪ್ರ ಚಕ್ಕತೇ 
ಮಹಾನುಭಾವಂ ಚರಿತಂ ನಿಬೋಧತ ॥ ೩೫ 
ತತಸ್ತು ತೌ ರಾಮವಚಃಪ್ರಚೋದಿತಾ- 
ವಗಾಯತಾಂ ಮಾರ್ಗವಿಧಾನಸಂಪದಾ | 
ಸ ಚಾಪಿ ರಾಮಃ ಪರಿಷದ್ದತಃ ಶನ್ಫೆ- 
ರ್ಬುಭೂಷಯಾ ಸಕಮನಾ ಬಭೂವ ಹ ॥ ೩೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ 





ತಲ್ಲೀನವಾಯಿತು. ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯಾಯನವಾಯಿತು. ಗಾನವು ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ 
ಶ್ರವಣಾನಂದನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆ ಗೊಂಡಿತು (೩೩-೩೪). 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು. "ಈ ಬಾಲಕರು 
ಮುನಿವೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪು ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು 
ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳು. ಇವರು ಹಾಡುವ ಕಾವ್ಯವು ನನ್ನ ಚರಿತೆಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಇದು 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವೆಂದೂ ಮಹಾವೈಭವಶಾಲಿಯೆಂದೂ ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩೫). ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ ಲವಕುಶರು ಮಾರ್ಗಕ್ರಮದಿಂದ * ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಕರ್ಣಾನಂದವನ್ನು ನು ಭವಿಸುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕನಾದನು (೩೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


* ಗಾನವು ಮಾರ್ಗ, ದೇಶಿ-ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. 


ಸರ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಿಯಂ ಯೇಷಾಮಾಸೀತ್‌ ಕಶ್ನ್ನಾ ವಸುಂಧರಾ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾದಾಯ ನೃಪಾಣಾಂ ಜಯಶಾಲಿನಾಮ್‌ ॥ ೧ 

ಯೇಷಾಂ ಸ ಸಗರೋ ನಾಮ ಸಾಗರೋ ಯೇನ ಖಾನಿತಃ 

ಷಷಿಃ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯಂ ಯಾಂತಂ ಪರ್ಯವಾರಯನ್‌ । ೨ 

ಅಕ್ಸಾ 'ಕೂಣಾಮಿದಂ ತೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಲಿ ವಂಶೇ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ಹದುತ್ತನ್ನಮಾಖ್ಯಾ ನಂ ರಾಮಾಯಣವಮಿತಿ ಶ್ರುತಮ್‌ rf ೩ 

ತದಿದಂ ವರ್ತಯಿಷಾ ಮಿ ಸ ರ್ವಂ ನಿಖಿಲಮಾದಿತಃ । 

ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಸಃ ಹಿತಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಮನಸೂಯಯಾ ॥ ಛ 

ಸರ್ಗ ೫ 


ಈ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಮನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 
ಮಹಾತರಾದ ಇಕ್ಸಾ_ಕುವಂಶದ ಮಹಾರಾಜರು ಅಪೂರ್ವ ವೈಭವದಿಂದ ಅಳಿ 


ಕೊಂಡು ಬರುತಿದ್ದರು. ಆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅಗೆಯಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ "ಸಾಗರ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನಾದನು. 
ಆತನು ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಶೋಭಿಸುತಿದ್ದನು. ಸರ್ವ 
ಶ್ರೆ ೇಷ್ಠರಾದ ಆ ಇಕ್ಟ್ವಾ _ಕುವಂಶ 3 ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣವೆಂದು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಪೂ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗವು ನಡೆಯಿತು (೧೩). ಇದನ್ನು ಆದಿಯಿಂದ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು. ಈ ರಾಮಾಯಣ 
ಕಾವ್ಯವು ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಚೆ pe ವಾ್‌ Pe ಹಾಲೆ pd ತ್ಮಾ 
[ಸರ್ಗ $ ಹ ಅಯೋಧ್ಯಾವರ್ಣನಾಃ ೪ಡಿ 


ಕೋಸಲೋ ನಾಮ ಮುದಿತಃ ಸ್ಟೀತೋ ಜನಪದೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ನಿವಿಷ್ಠಃ ಸರಯೂತೀರೇ ಪ ಪ್ರಭೂತಧನಧಾನ್ಯವಾನ್‌ || ೫ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಾಮ ನಗರೀ ತತ್ರಾಸೀಲ್ಲೋಕವಿಶ್ರುತಾ 

ಇ ಕಾದ 


ಮನುನಾ ಮಾನವೇಂದ್ರೇಣ ಯಾ ಪುರೀ ನಿರ್ಮಿತಾ ಸ್ವಯಮ್‌ ॥ ೬ 
ಆಯತಾ ದಶ ಚ ದ್ವೇಚ ಯೋಜನಾನಿ ಮಹಾಪುರೀ | 


ಮತೀ ತ್ರೀಣಿ ವಿಸೀರ್ಣಾ ಸುವಿಭಕಮಹಾಪಥಾ ॥ ೭ 
ರಾಜಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹತಾ ಸುವಿಭಕೇನ ಶೋಭಿತಾ | 
ಮುಕಪುಷಾವಕೀರ್ಣೇನ ಜಲಸಿಕೇನ ನಿತ್ತಶಃ ॥ ಲ 
೨೦ ಊ ಂ ಲೆ 

ತಾಂತು ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವಿವರ್ಧನಃ 
ಪುರೀಮಾವಾಸಯಾಮಾಸ ದಿವಂ ದೇವಪತಿರ್ಯಥಾ ॥ ೯ 
ಕವಾಟತೋರಣವತೀಂ ಸುವಿಭಕಾಂತರಾಪಣಾಮ್‌ ।ಟ 
ಸರ್ವಯಂತಾ, ಯುಧವತೀಮುಷಿತಾಂ ಸರ್ವಶಿಲಿಭಿಃ || ೧೦ 


ದ ಇದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು (೪). ಸರಯೂ ನದೀತೀ 
ದಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ವಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಕೋಸಲವೆಂಬ ವಿಶಾಲವಾದ ರಾಜ್ಯವಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತರೋತ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ಆನಂದದಿಂದ 
ಇದ್ದರು. ಅಯೋಧ್ಯೆ ಎಂಬ ಲೋಕಪ್ರಸಿದವಾದ ನಗರವು ಅದರ ರಾಜಧಾನಿ. 
ಡು 


ಮನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆ ೯ಯೇ ಆ ನಗರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ದನು (೫-೬). ಆ ಮಹಾ 
ನಗರವು ಹನ್ನೆರಡು ಯೋಜನ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಯೋಜನ ಅಗಲ 
ವಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ರಸ ನಗಳು ನಗರದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದವು. ಅಚ್ಚು 
ಕಟ್ಟಾದ ರಾಜಬೀದಿಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ವಚ್ಛಗೊಳಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಬೆಮುಕಿಸಿ 
ಹೂಗಳನ್ನು ಹರಡುತಿದರು. (೭-೮). ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನು ಆ ದೊಡ್ಡ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾರಿಪಾಲಿಸುತ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನಿರುವಂತೆ, ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು (೯). ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾ ದ ದಿಡ್ಡಿಯ 
ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ 'ರಂಜಿಸುತಿತು. 'ನಗರದೊಳಗಿದ್ದ 


ಅಂಗಡಿಗಳು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಲಟ್ಟದ್ದವು. ಯುದ್ದೋಪಯುಕವಾದ 


ಛಲ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ಸೂತಮಾಗಧಸಂಬಾಧಾಂ ಶ್ರೀಮತೀಮತುಲಪ್ರಭಾಮ್‌ । 
ಉಚ್ಚಾಟ್ಮಾಲದಧ್ವಜವತೀಂ ಶತಫ್ಲೀಶತಸಂಕುಲಾಮ್‌ Il ೧೧ 
ವಧೂನಾಟಕಸಂಫೈಶ್ಚ ಸಂಯುಕಾಂ ಸರ್ವತಃ ಪುರೀಮ್‌ । 
ಉದ್ಯಾನಾಮ್ರವಣೋಪೇತಾಂ ಮಹತೀಂ ಸಾಲಮೇಖಲಾಮ್‌ ॥೧೨ 
ದುರ್ಗಗಂಭೀರಪರಿಖಾಂ ದುರ್ಗಾಮನೈೆ ರ್ದುರಾಸದಾಮ್‌ 


ವಾಜಿವಾರಣಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ಗೋಭಿರುಷ್ಟೆ K ಖರೈಸಥಾ ॥ ೧೩ 
ಸಾಮಂತರಾಜಸಂಫ್ಸಶ್ಚ ಬಲಿಕರ್ಮಭಿರಾವೃತಾಮ್‌। 
ನಾನಾದೇಶನಿವಾಸ್ಯೆಶ್ಲ ವಣಿಗ್ಬಿರುಪರೋಭಿತಾಮ್‌ || ೧೪ 
ಪ್ರಾಸಾದ್ಧೆ ರತ್ತವಿಕತೈಃ ಪರ್ವತೈರುಪಶೋಭಿತಾಮ್‌ । 

ಕೂಟಾಗಾರೈಶ್ಚ ಸಂಪೂರ್ಣಾಮಿಂದ್ರಸ್ಕೇವಾಮರಾವತೀಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಚಿತ್ರಾಮಷ್ಟಾಪದಾಕಾರಾಂ ವರನಾರೀಗಣೈರ್ಯುತಾಮ್‌ । 
ಸರ್ವರತ್ನನಮಾಕೀರ್ಣಾಂ ವಿಮಾನಗ್ಗಹಶೋಭಿತಾಮ್‌ || ೧೬ 


ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಯಂತ್ರಗಳೂ ಆಯುಧಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದವು. ನಾನಾ ಕುಶಲ 
ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು (೧೦). ಅಯೋಧ್ಯೆಯು 
ಸೂತಮಾಗಧರುಗಳಿಂದಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಉಪುರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಶತಫ್ಲಿಗಳೆಂಬ ನೂರಾರು  ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ಅತ್ಯಂತ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪತಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಟೀಯರ ನೃತ್ಯಶಾಲೆಗಳೂ ಮಾವಿನ 
ತೋಪುಗಳೂ ಇದ್ದವು. ನಗರದ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಪ್ರಾಕಾರವಿದ್ದಿತು (೧೧ 
-೧೨). ಪ್ರಾಕಾರದ ಆಚೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಅಗಾಧವೂ ಆದ ಪರಿಖೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಪರರಿಗೆ ನಗರದೊಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, 
ಹಸು, ಎತ್ತು ಒಂಟೆ, ಕತ್ತೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಾಕಿದ್ದರು. 
ಕಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತಂದು ದಶರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಒಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಮಂತ 
ರಾಜರು ಕಾದಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಿಂದ ವಣಿಜರು 
ಬಂದು ತುಂಬಿದ್ದರು (೧೩-೧೪). ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ರತ್ನಖಚಿತ 
ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದಲೂ ಕ್ರೀಡಾಗೃಹಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫ | ಅಯೋಧ್ಯಾವರ್ಣನಾಃ ಅಣ 


ಗ್ಲಹಗಾಢಾಮವಿಚ್ಛಿದ್ರಾ ೦ ಸಮಭೂಮಿನಿವೇಶಿತಾಮ್‌ । 


ಶಾಲಿತಂಡುಲಸಂಪೂರ್ಣಾಮಿಕುಕಾಂಡರಸೋದಕಾಮ್‌ || ೧೭ 
ದುಂದುಭೀಭಿರ್ಮದಂಗೈೆಶ್ಲ ವೀಣಾಭಿಃ ಪಣವೈಸಥಾ | 

ನಾದಿತಾಂ ಭೃತಮತ್ಯರ್ಥಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಾಮನುತಮಾಮ್‌ I ೧೮ 
ವಿಮಾನಮಿವ ಸಿದ್ದಾನಾಂ ತಪಸಾಧಿಗತಂ ದಿವಿ । 
ಸುನಿವೇಶಿತವೇಶ್ನಾಂತಾಂ ನರೋತಮಸಮಾವತಾಮ್‌ || ೧೯ 
ಯೇ ಚ ಬಾಣ್ಫರ್ನ ವಿಧ್ಯಂತಿ ವಿವಿಕಮಪರಾವರಮ್‌ । 

ಶಬ್ದವೇಧ್ಯಂ ಚ ವಿತತಂ ಲಘುಹಸಾ ವಿಶಾರದಾಃ ॥ ೨೦ 


ಸಿಂಹವ್ಳಾಘ್ರವರಾಹಾಣಾಂ ಮತಾನಾಂ ನರ್ದತಾಂ ವನೇ | 
`ಹಂತಾರೋ ನಿಶಿತೈರ್ಬಾಣ್ಮರ್ಬಲಾದ್ದಾಹುಬಲೈರಪಿ ॥ ೨೧ 


ಅಯೋಧ್ಯೆಯು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ವಿಸ್ಮಯಾವಹವಾದ ಆ ನಗರವನ್ನು ಪಗಡೆಯ 
ಮಣೆಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲಾಗಿತ್ತು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಚಾರ, ನವರತ್ನಗಳ 
ಪ್ರಸಾರ, ಏಳು ಅಂತಸುಗಳಿರುವ ವಿಮಾನವೆಂಬ ಗೃಹಗಳ ಸಮುದಾಯಗಳಿಂದ 
ಅಯೋಧ್ಯಯು ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು (೧೫-೧೬). ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನೆಗಳಿಂದ 
ನಿಬಿಡವಾದ ಆ ನಗರವನ್ನು ಕೊರಕುಗಳೂ ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟುಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲಾಗಿತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ ಬಿಳಿಯ ಅಕ್ಕಿಯು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ತತ್ತು ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿನ ಹಾಲಿನಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ ನೀರು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ದೊರಕುತ್ತಿತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ದುಂದುಭಿ, ಮೃದಂಗ, ವೀಣೆ, ಮದ್ದಲೆ - 
ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯಗಳ ಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರಿಯು 
ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಗರವೆನಿಸಿತ್ತು (೧೭-೧೮). ಸಿದ್ಧಪುರುಷರು 
ತಪೋಬಲದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವಿಮಾನಪಂಕಿಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಜ್ಜನರು ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಗೃಹಪಂಕಿಗಳಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಆ ನಗರವು 
ಶಸ್ತಾಸ್ತವಿಶಾರದರೂ ಮಹಾರಥರೂ ಆದ ವೀರಯೋಧರಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. 
ಅವರು ಶತ್ರುವಾದರೂ ಏಕಾಕಿಯನ್ನೂ ಬಂಧುಬಳಗವಿಲ್ಲದ ಅಸಹಾಯನನ್ನೂ 
ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದವನನ್ನೂ ಹೆದರಿ ಓಡತಕ್ಕವನನ್ನೂ ಎಂದಿಗೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
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೯ಗಳೂ ವಾಸವಾಗಿ 


6 | 


ಸ್ರರ್ಯಾಮಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ವೇದವಿತ್‌ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹಃ | 


ಹಾ 
ಆಫ 


ಆ 


ದೀರ್ಪುದರ್ಶೀ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಹೌರಜಾನಪದಪ್ರಿಯಃ ॥ 


ಇ) 
ಅಸಿ 


೦ರಕಿತಾ । 
CA 


ಕ್‌ ಡ್‌ 
ಮ್ಮ ಊ 
ಅ 


"ಜಾ ಲೋಕ 
ಥೋ ರಾಜಾ ವಸನ್‌ ಜಗದಪಾಲಯತ್‌ ॥ 


ುರ್ಮಹಾತೆ 


ಥಾ ದಶರ 


= 
ಅ 


೪೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬ 


ತೇನ ಸತ್ಯಾಭಿಸಂಧೇನ ತ್ರಿವರ್ಗಮನುತಿಷ್ಠತಾ | 

ಪಾಲಿತಾ ಸಾ ಪುರೀ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಇಂದ್ರೇಣೇವಾಮರಾವತೀ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರವರೇ ಹೃಷ್ಟಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾನೋ ಬಹುಶ್ರುತಾಃ | 
ನರಾಸುಷ್ಠಾ ಧನ್ಸೆಃ ಸ್ವ ಸ್ಪೈ ರಲುಬ್ಬಾಃ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ ॥ ೬ 
ನಾಲನಂನಿಚೆಯ: ಕವಿದಾಸೀತಸಿನ್‌ 'ಪ್ರರೋತಮೇ 


ನ 


ಕುಟುಂಬೀ ಯೋ ಹೈಸಿದ್ದಾರ್ಥೊ 5ಗವಾಶ್ಚಧನಧಾನ್ಯವಾನ್‌ [ ೭ 
ಕಾಮೀ ವಾನ ಕದರ್ಯೋವಾ ನೃಶಂಸ : ಪುರುಷಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 

ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಯಮಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನಾವಿದ್ದಾನ್ನ ಚ ನಾಸಿಕಃ ॥ ೮ 
ಸರ್ವೇ ನರಾಶ್ಚ ನಾರ್ಯಶ್ಚ ಧರ್ಮಶೀಲಾಃ ಸುಸಂಯತಾಃ | 

ಉದಿತಾಃ ಶೀಲವತಾಭ್ಯಾಂ ಮಹರ್ಷಯ ಇವಾಮಲಾಃ ॥ ೯ 
ನಾಕುಂಡಲೀ ನಾಮಕುಟೀ ನಾಸ್ರಗ್ಗೀ ನಾಲಭೋಗವಾನ್‌ | 
ನಾಮೃಷ್ಟೋ ನಾನುಲಿಪಾಂಗೋ ನಾಸುಗಂಧಶ್ಚ ವಿದ್ಯತೇ ॥ ೧೦ 


ಮನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನೋ ಹಾಗೆ 
ದಶರಥನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತಿದನು (೪). ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಕಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತನಾದ ಆ ದಶರಥನು, ಇಂದ್ರನು ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೫). ಆ ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಧರ್ಮಾತ್ಮರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸತ್ಯವಾದಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಧನದಿಂದ ತೃಪರಾಗಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಧನಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟವರಲ್ಲ (೬). 
ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರವೇ. ಹಣಕಾಸುಳ್ಗ ಯಾವ ಹಸ್ಟನೂ ಅಲ್ಲಿ "ಇರಲಿಲ್ಲ. "ಇಷ್ಟರ್ಥವು 
ಸಿದ್ದಿಸದೆ ತಶಾಚಂಗಹೊಂದಿದವನಾಗಲಿ. ಹಸು ಕುದುರೆ ಧನಧಾನ್ಯ ಗಳು ಇಲ್ಲದವ 
ನಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕಾಮುಕನಾಗಲಿ, ಜಿಪುಣನಾಗಲಿ, ಕ್ರೂರಿ 
ಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾವಿಹೀನನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕನಾಗಲಿ - ಹುಡಿಕಿದರೂ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗುತಿರಲಿಲ್ಲ (೭-೮). ಎಲ್ಲ ಸ್ವೀಪುರುಷರೂ ಧರ್ಮಶೀಲರೂ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೂಂಡವರೂ ಸೌಜನ್ಯ ಸದಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂತೋಷಪಡತಕ್ಕವರೂ ಮುನಿಗಳಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧಹೃದಯರೂ ಆಗಿದ್ದರು (೯). 
ಪ್ರತಿ ಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಗಳಿದ್ದವು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿರೋಭೂಷಣ, 


ಸರ್ಗಃ ೬] ರಾಜವರ್ಣನಾ ೪೯ 


ನಾಮೃಷಭೋಜೀ ನಾದಾತಾ ನಾಪ್ಯನಂಗದನಿಷ್ಠದ್ದಕ್‌ 


ನಾಹಸಾಭರಣೋ ವಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ನಾಪ್ಯನಾತ್ಸವಾನ್‌ || ೧೧ 
ನಾನಾಹಿತಾಗ್ನಿರ್ನಾಯಜ್ವಾ ನ ಕ್ಲುದ್ರೋ ವಾ ನ ತಸ್ಕರಃ | 
ಕಶ್ಚಿದಾಸೀದಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನ ಚಾವತ್ರೋ ನ ಸಂಕರಃ ॥ ೧೨ 
ಸಕರ್ಮನಿರತಾ ನಿತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ । 
ದಾನಾಧ್ಯಯನಶೀಲಾಶ್ಚ ಸಂಯತಾಶ್ಲ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೇ ॥ ೧೩ 


ನ ನಾಸಿಕೋ ನಾನ್ಸತಕೋ ನ ಕಶ್ಲಿದಬಹುಶ್ರುತಃ | 
ನಾಸೂಯಕೋ ನ ಚಾಶಕೋ ನಾವಿದ್ದಾನ್‌ ವಿದ್ಯತೇ ತದಾ ॥ ೧೪ 
ನಾಷಡಂಗವಿದತ್ರಾಸ್ತಿ ನಾವೃತೋ ನಾಸಹಸ್ರದಃ । 


ನ ದೀನಃ ಕಿಪಚಿತೊೋ ವಾ ವ್ಯಧಿತೋ ವಾಪಿ ಕಫ್ಯನ || ೧೫ 
ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಹಾರಗಳಿದವು. ಅಲಭೋಗವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಅನುಭವಿಸತಕ್ತವರು 


ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಉಡಿಗೆಯನ್ನು ಉಡು 


') 
ತಿದರು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಚಂದನಾದಿ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತದರು. (೧೦). ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ದಿನವೂ ಮ್ಹಷ್ಟಾನ್ಷಭೋಜನ ಮಾಡದೆ ಇರ 


ತಕ್ಕವನಾಗಲಿ, ದಾನ ಮಾಡದಿರುವವನಾಗಲಿ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಾಹು 
ಭೂಷಣವನ್ನೂ ಉರೋಭೂಷಣವನ್ನೂ ಹಸಾಭರಣವನ್ನೂ ಧರಿಸದೆ ಇರುವವ 
ನಾಗಲಿ, ಮನೋಜಯವಿಲ್ಲದವನಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ (೧೧) ಅಹಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದವನೂ 
ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವನೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಭಾವದವನೂ ಕಳ್ಳನೂ ಜಾತಿಸಾಂಕರ್ಯ 
ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಅಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ನಿತ್ಯವೂ ತಮ್ಮ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ ದಾನ ಅಧ್ಯಯನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಗೆಯತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದರು 
೧೨-೧೩). ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬನೂ ನಾಸಿಕನಲ್ಲ ಒಬ್ಬನೂ ಸುಳ್ಳಗಾರನಲ್ಲ ಒಬ್ಬನೂ 
ಅಲ್ಪವಿದ್ಯಾವಂತನಲ್ಲ ಒಬ್ಬನೂ ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚುಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ ಒಬ್ಬನೂ ಅಶಕನಲ್ಲ, 


) 


Pn 


1 


ಒಬ್ಬನೂ ದಡ್ಡನಲ್ಲ (೧೪). ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಶಿಕ್ಪಾವ್ಯಾಕರಣಾದಿ 
ಷಟ್‌ಶಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ವ್ರತನಿಯಮಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 


ಕಶ್ಪಿನರೋ ವಾ ನಾರೀ ವಾ ನಾಶ್ರೀಮಾನ್ನಾ ಪ್ಯರೂಪವಾನ್‌ | 

ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕೃೈಮಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನಾಪಿ ರಾಜಸೃಭತ್ತಮಾನ್‌ || ೧೬ 
ವರ್ಣೇಷಗ್ರ  ಚತುರ್ಥೇಷು ದೇವತಾತಿಥಿಪೂಜ 

ಕ್ರತಜ್ಞಾಶ್ಲ ವದಾನ್ಯಾಕ್ಸ ಶೂರಾ ವಿಕ್ರಮಸಂಯುತಾಃ ॥ ೧೭ 
ದೀರ್ಫಾಯುಷೋ ನರಾಃ ಸರ್ವೇ ಧರ್ಮಂ ಸತ್ವಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 
ಲ್ಲ ಂ 5 ಗಿ ಆ ೨.೧೧೧ ಸಂ ಇಫ್‌ ಜಾವ © 
ಸಹಿತಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೈಶ್ಚ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ಪೀಭಿಃ ಪ್ರರೋತಮೇ ॥ ೧೮ 
ಇ ಗಿ ಹ ೦ ಅಸಾ) ಇ) ೦ 

ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಮುಖಂ ಚಾಸೀದ್ಹೈಶ್ಯಾಃ ಕ್ಛತ್ರಮನುವ್ರತಾಃ | 

ಶೂದ್ರಾಃ ಸ್ವಧರ್ಮನಿರತಾಸ್ತ್ರೀನ್‌ ವರ್ಣಾನುಪಚಾರಿಣಃ ॥ ೧೯ 
ಸಾ ತೇನೇಕಾ ಫುನಾಥೇನ ಪುರೀ ಸುಪರಿರಕ್ಕಿತಾ । 

ಯಥಾ ಪುರಸಾನ್ನನುನಾ ಮಾನವೇಂದ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ ೨೦ 
ಯೋಧಾನಾಮಗ್ಗಿ ಕಲಾನಾಂ ಪೇಶಲಾನಾಮಮರ್ಷಿಣಾಮ್‌ । 
ಸಂಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷತವಿದ್ಯಾನಾಂ ಗುಹಾ ಕೇಸರಿಣಾಮಿವ ॥ ೨೧ 
ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನೂ ನಿಶ್ಚಿಂತಮೂ ಆಗಿದ್ದನು. (೧೫). ಎಲ್ಲ ಸಷ ರುಷರೂ 
ಶ್ರೀಮಂತರೂ ಸುಂ ಂದರರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ ಮನು ನುಷ್ಕನನ್ನೂ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ಯ ವಿರಲಿಲ್ಲ ಬ್ರಾ ಹ್ಹಣಾದಿ ಸಕಲ ವರ್ಣ ದವರೂ 


ದೇವತಾರ್ಚನೆ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಯಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತ ರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕೃತಜ್ಞರೂ 
ದಾನಶೀಲರೂ ತಮ್ಮ ತ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರರೂ ಆಗಿದ್ದರು (೧೬ ೬-೧೭). 
ಸರ್ವಪ್ರಜೆಗಳೂ ದೀರ್ಫಾಯುಗಳು;ಸ ತ್ವಧರ್ಮ ಗಳನ್ನು ನಂಬಿ ೨ದವರು ; ಹೆಂಡತಿ, 
ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ 5 ಸುಖದಿಂದ ಇರತಕ್ಕವರು. ಬಾ )ಹ್ಹಣರನ್ನು ಕೃತ್ರಿಯರೂ, 
ಕೃತ್ರಿಯರನ್ನೂ ವೈಶ್ವರೂ, ಈ ಮೂರು ವರ್ಣದವರನ್ನು ಶೂದ್ರರೂ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತಿದರು (೧೮-೧೯). ಧೀಮಂತನಾದ 
ಮನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂತೆ ದಶರಥನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಪಾಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದನು. ಅವನ ಸೈನಿಕರು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗ ಬ. ಆದರೆ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ವತಿ ೯ಸತಕ್ಕವರು. "ಅವಮಾನವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಸಹಿಸದ 
ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿಗಳು. ಯುದ್ಧತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾರಂ ಗತರು. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹ 


ಪ್ಯಾ pe ಇಸಾ ರಾ ವಾ ಈ 
ಸರ್ಗಃ ೬] ರಾಜವರ್ಣನಾ ೫೧ 


ಕಾಂಭೋಜವಿಷಯೇ ಜಾತೈರ್ಬಾಹ್ಲೀಕ್ಳೆ ಹಯೋತಮೆಃ | 


ಚ ಎಲ 
ವನಾಯುಜೈರ್ನದೀಜೈಶ್ಚ ಪೂರ್ಣಾ ಹರಿಹಯೋತಮೈೆಃ || ೨೨ 
ಎಂಧ್ಯಪರ್ವತಜೈರ್ಮತ್ರೈಃ ಪೂರ್ಣಾ ಹೃಮವತ್ಛೆರಪಿ ॥ 
ಮದಾನಿಫ್ಸಿರತಿಬಲ್ಫರ್ಮಾತಂಗ್ಗೆಃ ಪರ್ವತೋಷಮೃಃ || ೨೩ 
ಐರಾವತಕುಲೀನೈಶ್ಲ ಮಹಾಪದ್ಮಕುಲೈಸಥಾ 
ಅಂಜನಾದಪಿ ನಿಷ್ಠನ್ಸೈರ್ವಾಮನಾದಷಿ ಚ ದ್ವಿಪೈಃ ॥ ೨೪ 

ಬಿಲ ಲ 

೧ ಜಾ ಜೌ ಣಠ ಹ್ಹಾ) 
ಭದೈರ್ಮಂದ್ವೈರ್ಮಗ್ಯಶ್ವೈವ ಭದ್ರಮಂದ್ರಮಗೃಸಥಾ 
ಭದ್ರಮಂದೈರ್ಭದ್ರಮಗೈರ್ಮ್ವಗಮಂದ್ಳೈಶ್ಸ ಸಾ ಪುರೀ ॥ ೨೫ 
ನಿತ್ಯಮತ್ತೈಃ ಸದಾ ಪೂರ್ಣಾ ನಾಗೈರಚಲಸಂನಿಬ್ಬೆಃ | 
ಸಾ ಯೋಜನೇ ಚ ದ್ವೇ ಭೂಯಃ ಸತ್ಕನಾಮಾ ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ ೨೬ 
ತಾಂ ಪುರೀಂ ಸ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಮಹಾನ್‌ । 
ಶಶಾಸ ಶಮಿತಾಮಿತ್ರೋ ನಕ್ಕತ್ರಾಣೀವ ಚಂದ್ರಮಾಃ ॥ ೨೭ 


ಗಳಂತೆ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿವಾಸವಾಗಿದ್ದರು (೨೦-೨೧). ದಶರಥನ ವಶದಲ್ಲಿ 
ಕಂಭೋಜ, ಬಾಹ್ಲೀಕ, ವನಾಯು ಮತ್ತು ಸಿಂಧು ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಉತಮಾಶ್ವಗಳು ಉಚ್ಛೆಃಶ್ರವಸಿನಂತೆ ಒಪ್ಪತ್ತಿದುವು. ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ಮದ್ದಾನೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ವಿಂಧ್ವಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಮವತರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದವು. ಕೆಲವು 
ಐರಾವತ, ಪುಂಡರೀಕ, ಅಂಜನ, ವಾಮನ ಎಂಬ ದಿಗ್ಗಜಗೆಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವು (೨೨-೨೪). ಆ ಮದ್ದಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭದ್ರ, ಮಂದ್ರ, ಮೃಗ 

ಎಭಿನ್ನ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಇವುಗಳ ಮಿಶ್ರಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದವು (೨೫). ಪರ್ವತಾಕಾರದ ಮದ್ದಾನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಸತ್ಯನಗರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಳಕೆಯಾಗಿತ್ತು ಅದು ಎರಡು ಯೋಜನ 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತಿತ್ತು ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳ ದರ್ಪವನ್ನಡಗಿಸಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 


೫೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭ 


ತಾಂ ಸತ್ಯನಾಮಾಂ ದೃಢತೋರಣಾರ್ಗಲಾಂ 

ಗೃಹ್ಫರ್ವಿಚಿತ್ರೈ ರುಪಶೋಭಿತಾಂ ಶಿವಾಮ್‌ । 
ಪುರೀಮಯೋಧ್ಯಾಂ' ನಸಹಸ್ರ ಸಂಕುಲಾಂ 

ಶಶಾಸ ವ್ಸ "ಶಕ್ರ ನಮೋ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೨೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷ ಷಷ್ಠಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಪಃ ಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಮಾತ್ಯವರ್ಣನಾ 
ತಸ್ಯಾಮಾತ್ಯಾ ಗುಣ್ಳೆರಾಸನ್ನಿಕ್ಸ್ವಾಕೋಸ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಮಂತ್ರಜ್ಞಾಶ್ಲೇಂಗಿತಜ್ಞಾಪ್ಸ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಹಿತೇ ರತಾಃ ॥ ೧ 
ಅಷ್ಟೌ, ಬಭೂವುರ್ವೀರಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಮಾತ್ಯಾ ಯಶಸ್ಥಿನಃ । 
ಶುಚಯಶಾನುರಕಾಶ ರಾಜಕತೇಷು ನಿತ್ರಶಃ ॥ ೨ 
ಚ ಎಚ ಲಶಿ ರಿ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಅಯೋ ಧೈಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು (೨೬-೨೭). ಗಟ್ಟಿಯಾದ ದಿಡ್ಡಿಯಬಾಗಿಲು 
ಅಗಳಿಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾದ ಆ ನಗರಕ್ಕೆ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಎಂಬ ಹೆಸ 
ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿತು*, ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಗೃಹಗಳಿಂದ ಅದು ಮಂಗಳಕರ ವಾಗಿ 
ರಂಜಿಸುತಿತು, ಜನಸಂದಣಿಯಿಂದ ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ದಶರಥನು 
ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು (೨೮). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೭ 
ದಶರಥನ ಅಮಾತ್ವರ ವರ್ಣನೆ. ರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ರಮ 
ಆ ದಶರಥನಿಗೆ ಗುಣಶಾಲಿಗಳೂ ರಾಜಕಾರ್ಯದಕ್ಷರೂ ಆದ ಎಂಟು 


ಮಂದಿ ಅಮಾತ್ಯರಿದ್ದರು ಅವರು ಪರರ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಅರಿಯುವುದರಲ್ಲಿ 
* ಅಯೋಧ್ಯೆ ಐ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 


ಸರ್ಗಃ ೭] ಅಮಾತ್ನವರ್ಣವಾ ೫೩ 


ದೃಷ್ಟಿ ರ್ಜಯಂತೋ ವಿಜಯಃ ಸಿದ್ದಾರ್ಥೋ ಹೃರ್ಥಸಾಧಕಃ 
ಆಶೋಕೋ ಮಂತ ಶ್ರಪಾಲಶ್ಚ ಸುಮಂತ ಕ್ರಶ್ಧಾಪಮೋ5ಭವತ್‌ | ೩ 
ಯತ್ತಿಜ್‌ ದಾವಭಿಮತ್‌ೌ್‌ ತಸ್ಯಾಸಾಮೃಷಿಸತಮ್‌ಾೌ I 

ವಸಿಷ್ಲೋ ವಾಮದೇವಶ್ಚ ಮಂತ್ರಿ ಣಶ್ಣ ತಥಾಪರೇ ॥ ಛೃ 


ಸುಯಚ್ಹೋ 5ಪ್ಕಥ ಆಟ ಕಾಶ್ರಪೋನಪ್ಯಥ ಗೌತಮಃ | 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಸು ದೀರ್ಫಾಯುಸಥಾ ಕಾತ್ಯಾ ಯನೋ ದ್ವಿಜಃ ॥ ೫ 


ಏತೈಬ್ರ ೯ಹ್ನರ್ಷಿಭಿರ್ನಿತ್ನ ೈಮತಿಜಸಸ್ಯ ಪೂರ್ವಕಾಃ । 


ವಿದ್ಯಾ 'ವಿನೀತಾ ಹ್ರೀಮಂತಃ ಕುಶಲಾ ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯಾಃ ॥ ೬ 
ಪರಸ್ಪರಾನುರಕಾಶ, ನೀತಿಮಂತೋ ಬಹುಶ್ರುತಾಃ । 
ಶಿ (ಮಂತಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಶಾಸ್ತಜ್ಞಾ ದೃಢವಿಕ್ರ ಮಾಃ ॥ 2 
ಕೀರ್ತಿಮಂತ: ಪ ಪ್ರಣಿಹಿತಾ ಯಥಾವಚನಕಾರಿಣಃ । 
ತೇಜಃಕ್ಚಮಾಯಶಃಪ್ರಾಪ್ಶಾಃ ಸ್ಥಿತಪೂರ್ವಾಭಿಭಾಷಣಃ ॥ ಆ 


ನಿಪುಣರೂ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಹಿತಕರವೂ ಆದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾರಾಜನಲ್ಲಿ ಕಪಟವಿಲ್ಲದೆ ಅನುರಕರಾಗಿ 
ರಾಜಕಾರ್ಯವನು ಫೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೧-೨). ಆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಅಮಾತ್ವರು 
ಯಾರೆಂದರೆ- ಧೃಷ್ಟಿ, ಜಯಂತ, ವಿಜಯ, ಸಿದ್ದಾರ್ಥ, ಅರ್ಥಸಾಧಕ, ಅಶೋಕ, 
ಮಂತ್ರಪಾಲ ಮತ್ತು ಸುಮಂತ್ರ, ದಶರಥನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಟ ವಾಮದೇವ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತರು, ಇವರಲ್ಲದೆ ಸುಯಜ್ಞ ಜಾಬಾಲಿ, ಕಾಶ್ಯಪ, ಗೌತಮ, 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ, ದೀರ್ಫಾಯು, ಕಾತ್ಯಾಯನರೆಂಬ ಯತ್ನಿಜರೂ ಇದ್ದರು (೨- 
೫). ದಶರಥನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠರೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳೇ ಯತ್ವಿಜ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಅಮಾತ್ಯರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿದ್ಯಾವಿನಯಸಂಪನ್ನರು ; ಜನಾಪವಾದಕ್ಕೆ 
ಲಜ್ಜಿಸತಕ್ಕವರು ಕಾರ್ಯದಕ್ಷರು ; ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರು ; ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ 

ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು : ನೀತಿವಂತರು ; ಎದ್ವಾಂಸರು. ಅವರು ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ 
ಮಹಾತ್ಮರೂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ದೃಢನಿಶ್ಚಿಯವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದರು (೬-೭). ಅವರು 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳೂ ರಾಜಕಾರ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕವರೂ 


ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಕಾಮಾರ್ಥಹೇತೋರ್ವಾ ನ ಬ್ರೂಯುರನತಂ ವಚಃ | 
ತೇಷಾಮವಿದಿತಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸ್ನೇಷು ನಾಸ್ತಿ ಪರೇಷ ವಾ ॥ ೯ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕ್ಷತಂ ವಾಪಿ ಚಾರೇಣಾಪಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಮ್‌ । 

ಕುಶಲಾ ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಸ” ಸ ಹೃದೇಷು ಪರೀಕ್ಷಿತಾಃ || ೧೦ 
ಪ್ರಾಪಕಾಲಂ ಯಥಾ ದಂಡಂ "ವಾರಯೇಯುಃ ಸುತೇಷ ಪ್ರಜ | 

ಕೋರ್‌ ಸಂಗ್ರಹಣೇ ಯುಕಾ ಬಲಸ್ಮ ಚ ಪರಿಗ್ರಹೇ ॥ ೧೧ 

೦ ಲೆ ಎ 
ಅಹಿತಂ ಚಾಪಿ ಪುರುಷಂ ನ ಹಿಂಸ್ಕು ರವಿದೂಷಕಮ 
ವೀರಾಶ್ವ ನಿಯತೋತಾಹಾ ರಾಜಶಾಸ್ತ್ರಮನುವ್ರ ತಾಃ ॥| ೧೨ 
ಕುಚೀನಾಂ ರಕ್ಕಿತಾರಶ್ವ ನಿತ್ಯಂ ವಿಷಯವಾಸಿನಾಮ್‌ । 
ಬ್ರ ಹಕ್ತತ್ರಮಹಿಂಸಂತಸ್ಟೇ ಕೋಶಂ ಸಮಪೂರಯನ್‌ ॥ ೧೩ 


ಸುತೀತ್ವ 'ದಂಡಾಃ ಸಂಪ್ರೆ ಕ್ಟ , ಪುರುಷಸ್ಯ ಬಲಾಬಲಮ್‌ । 
ಶುಚೀನಾ 'ಮೇಕಬುದೀನಾ€" 'ರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಪ್ರಜಾನತಾಮ್‌ ॥ ೧೪ 


ಎ 
ರಾಜಾಜೆಯನು ಕ್ರಮವರಿತು ನಡೆಸತಕವರೂ ಆಗಿದರು. ಆ ಮಂತಿ,ಗಳು 
ನ ೩ ಡೆ ರ ಟು J 
ಕಮಾಶೀಲರು : ಜನರೊಡನೆ ನಸುನಗುತ ಸಂಭಾಷಿಸತಕವರು. ಕಾಮಕ್ಕೋಧ 


ಜಿ 
ಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಸು ಹೇಳತಕ್ಕವರಲ್ಲ. ಸ್ವರಾಷ್ಟ್ರ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪರರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಾಗಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಷಯವೂ ಅವರಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಗೂಢಚಾರರ ಮೂಲಕ ಎ ಅ 
ಕೊಳ್ಳುತಿದರು (೮-೯). ವ್ಯವಹಾರದಕ್ಷರಾದ ಆ ಮುಂ ಗಳವರ ಸೌಹಾರ್ದ 


(ಬಾ 
ವನ್ನೂ ರಾಜನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಸಯೋ ಗ್ವರೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 


ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ "ಕೊಡ ಅಪರಾಧಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಶಿ ಕಿಸದೆ ಬಿಡುತಿರಲಿಲ್ಲ 


ಅವರು ರಾಜಭ ರಂಡಾರವನ್ನುವ ವಧಿ ೯ಸುತ ಚತುರಂಗಬಲವನು ಬಿಗಿಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 


ಉದ್ಯುಕರಾ ಗಿದ್ದರು (೧೦ ೧೧). ಅವಪರಾಧಿಯಲದಿದರೆ ಶತು,ವನು ಕೂಡ ಹಿಂಸೆ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ವೀರ ೂ | 


ಧಣ 
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.ಯವಾದ ಮಾತನೇ 


2 
ಪ್‌ 
ಷೆ 


೫೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭ 


ಉಪಪನ್ನೋ ಗುಣೋಪೇಶ್ಛರನ್ನಶಾಸ ಸದಸುಂಧರಾಮ್‌ 
ಅವೇಕ್ಷಮಾಣಪ್ಪಾರೇಣ ಪ ಪ್ರಜಾ ದರ್ಮೇಣ ರಂಜಯನ್‌ ॥ ೨೧ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ ಪಾಲನಂ ಕುರ್ವನ್ನ ಧರ್ಮಂ ಪರಿವರ್ಜಯನ್‌ |। 
ಎಶ್ರುತಸ್ತಿಷು ಲೋಕೇಷು ವದಾನ್ಯಃ ಸತೃಸಂಗರಃ ॥ ೨೨ 
ಸ ತತ್ರ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರಃ ಶಶಾಸ ಪಥಿವೀಮಿಮಾಮ್‌ । 

ನಾಧ್ಯಗಚ್ಛ ೆದ್ದಿಶಿಷ್ಟಂ ವಾ ತುಲ್ಕಂ ವಾ ಶತ್ರುಮಾತ್ಮನಃ ॥ ೨೩ 
ಮಿತ್ರ ವಾನ್ನ ತಸಾಮಂತಃ ಪ್ರತಾಪಹತಕಂಟಕಃ । 
ಸ ಶಶಾಸ 'ಜಗದ್ರಾ ಜಾ ದಿವಂ ದೇವಹತಿರ್ಯಥಾ ॥ ೨೪ 


ತೈರ್ಮಂತಿ ಶಿ ಭಿರ್ಮಂತ್ರಹಿತೇ ನಿಯುಕ್ಸೈ -- 
ರ್ವತೋತನುರಕ್ಕಿಃ ಕುಶಲ್ಪಃ ನಮರ್ಶೈಃ । 
ಸ ಪಾರ್ಥಿವೋ ದೀಪಿಮವಾಪ ಯುಕ- 
ಸ್ಟೇಜೋಮಯೈರ್ಗೊಭಿರಿವೋದಿತೋರರ್ಕಃ || ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಆಡತಕ್ಕವರು. ಇಂಥ ಗುಣಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಮಾತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ದಶರಥ 
ಮಹಾರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತಿದ್ದನು (೨೦-೨೧). ಅವನು ಸ್ವದೇಶ 
ಮತ್ತು ಪರದೇಶಗಳ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಚಾರರ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಪ ್ರಜೆಗಳು ಧರ್ಮ ಕ್ಕ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ಸ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ದಾನಶೌಂಡನೆಂದೂ ಸತ್ತಸಂಧನೆಂದೂ 
ಮೂರು- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿತ್ತು (೨೨). ಆತನಿಗೆ ರಾಜರಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದರು, ಸಾಮಂತರು ವಿಧೇಯರಾಗಿದ್ದರು. ದಶರಥನ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ನ ನಾಶಹೊಂದಿದ್ದರು. ಅವನಿಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಅಥವಾ 
ಇನ್ನೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಸ ಸ್ವರ್ಗ "ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರ 
ನಂತೆ. ಕಂಗೊಳಿಸುತಿದನು (5-9೪). ಆ ದಶರೆಥಮಹಾರಾಜನು ಬಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರಾ ಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ತತರರೂ ಅನುರಕರೂ ಕರ್ತ ೯ವ್ಯನಿಷ್ಠರೂ 
ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳೂ ಆದ ಮಂತ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ, ತೇಜೋಮಯ ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಉದಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತಿದನು. (೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


೫೭ 


ಸುಮಂತ್ರವಾಕ್ಕಮ್‌ 
ತಸ್ಯ ತ್ರೇವಂಪ್ರ ಭಾವಸ್ಯ ಧರ್ಮ ಜ್ಲಸ್ಯ ಹಾತ್ಥನಃ 
ಸುತಾರ್ಥಂ ತಪ್ಪಮಾನನಸ್ಸ ನಾಸೀದ ೦ಶಕರಃ ಸುತಃ ॥ ೧ 


ಚಿಂತಯಾನಸ್ಯ ಸೆ ವಂ ಬುದ್ದಿರಾಸೀನ್ನಹಾತ್ಮನ: | 
ಸುತಾರ್ಥಂ ವಾಜಿಮೇಡೇನ ಕಿಮರ್ಥಂ ನ ಯಜಾಮ್ಯಹಮ್‌ 11 ೨ 


ಸ ನಿಶ್ಚಿತಾಂ ಮತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಷ್ಟವ್ಯ ಮಿತಿ ಬುದ್ದಿಮಾನ್‌ 


ಮಂತ್ರಿ ಭಿಃ ಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸವೈ ೯ರೇವ ಕೃತಾತ್ಗಭಿಃ || ೩ 


ತತೋsಬ ; ವೀದಿದಂ ರಾಜಾ ಸುಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರಿಸತಮಮ್‌ । 
ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಮೇ ಸರ್ವ್‌ ಗುರೂಂರ್ಸಾ ಸಪುರೋಜಹಿತಾನ್‌ ॥ ೪ 


ತತಃ ಸುಮಂತ್ರಸ ಸ ಧಿತಂ ಗತ್ವಾ ತ್ರಧಿತವಿಕ್ರಮಃ 
ಸಮಾನಯತ್‌ ಸ ಸ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಸಾನ್‌ ವೇದಪಾರಗಾನ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೮ 


ದಶರಥನು ತನಗೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮಂತ್ರನೊಡನೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆ. 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಡುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ವಂಶವನ್ನು ಉದ್ದ 
ರಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ದೊಡ್ಡ ಚಿಂತೆಯಾಗಿತ್ತು ಒಂದುಸಲ 
ಆತನಿಗೆ "ನಾನು ಸಂತತಿಗೋಸ್ಕರ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಏಕೆ 
ಮಾಡಬಾರದು?'' ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಹುಟ್ಟಿತು (೧-೨). ಅವನು ತನ್ನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾ ಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ರಾಜಗುರುಗಳಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಕರೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು, ಅವನು 
ವೇದಪಾರಂಗತರಾದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕರೆತಂದನು (೩-೫). 


0 ಇಚ v = ಠ್‌ 65ಾಾ _ 
ಬಲ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮ 


ಸುಯಜ್ನಂ ವಾಮದೇವಂ ಚ ಜಾಬಾಲಿಮಥ ಕಾಶ್ಯಪಮ್‌ । 
ಪುರೋಹಿತಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಚ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ದ್ವಿಜಸತಮಾಃ ॥ ೬ 
ತಾನ್‌ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರಾಜಾ ದಶರಥಸದಾ । 

ಇದಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತಂ ಶಕ್ಷಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೭ 
ಮಮ ಲಾಲಷ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ನಾಸ್ತಿವೈ ಸುಖಮ್‌ । 
ತದರ್ಥಂ ಹಯಮೇಧೇನ ಯುಕ್ಬ್ವಾಮೀತಿ ಮತಿರ್ಮಮ ॥ ಲ 
ತದಹಂ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಚಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ 

ಕಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಲಾಮ್ಯಹಂ ಕಾಮಂ ಬುದ್ದಿರತ್ರ ವಿಚಾರ್ಯತಾಮ್‌ ॥ ೯ 


ತತಃ ಸಾದ್ದಿತಿ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರತ್ಯಪೂಜಯನ್‌ | 





ವಸಿಷ್ಠಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಮುಖಾಚ್ಚ್ಯುತಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಊಚುಶ್ಚ ಪರಮಪ್ರೀತಾಃ ಸರ್ವೇ ದಶರಥಂ ವಚಃ ಚ 
ಸರಯ್ವಾಶ್ಟೋತರೇ ತೀರೇ ಯಜ್ಜಭೂಮಿರ್ವಿಧೀಯತಾಮ್‌ 1. ೧೧ 
ಸಂಭಾರಾಃ ಸಂಭ್ರಿಯಾಂತಾಂ ತೇ ತುರಗಶ್ವ ವಿಮುಚ್ಛತಾಮ್‌ 
ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಾಹ್ಮಸೇ ಪುತ್ರಾನಭಿಪ್ರೇತಾಂಶ್ಲ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೧೨ 
ರೆ ಸ ಪೂ ಚ 4 
ಸುಯಜ್ಜ ವಾಮದೇವ, ಜಾಬಾಲಿ, ಕಾಶ್ಯಪ, ವಸಿಷ್ಠರೇ ಮೊದಲಾದ ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ದಶರಥನು ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಯುಕವಾದ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿದನು : ""ಪೂಜ್ಯರೇ, ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತಿರುವ 
ಠಿ ಕಾ) 


ನನಗೆ ಸುಖವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು 
ಈ 


ಲ 
ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು'' (೬-೯). ಆಗ ವಸಿಷ್ಠರೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ನಣರೆಲ್ಲರೂ 
ರಾಜನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಬಹಳ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೆಚ್ಚಿದ ು. ಅವರು 
ಸಂತುಷರಾಗಿ ದಶರಥನನ್ನು ಕುರಿತು. "ಮಹಾರಾಜ, ಸರಯೂನದಿಯ 
ಉತರತೀರದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ (೧೦- ೧೧) ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾಮ! ಗಳನ್ನು ಸಿದಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ರವನ್ನು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ 
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ಅಮಾತ್ಯಾಂಶ್ಲಾಬ್ರವೀದ್ರಾಜಾ ಹರ್ಷ 


ಕೀ ಬುದ್ದಿರಿಯಂ ಪುತ್ರಾರ್ಥಮಾಗತಾ । 
ದ್ರಾಜಾ ಶ್ರು 
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ನಾಪರಾಧೋ ಭವೇತ್‌ ಕಷ್ಟೋ ಯದ್ಯಸ್ಥಿನ್‌ ಕ್ರತುಸತಮೇ | 


ಛಿದ್ರಂ ಹಿ ಮ್ಹಗಯಂತೇ ತ್ರ ವಿದ್ದಾಂಸೋ ಬ ಿಹ್ನರಾಕ್ಟಸಾಃ 1. ೧೭ 
ಹತಸ್ಯ ಚ ಯಜ ಸ್ವ ಸದ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ವಿನಕತಿ 
ತದ್ಮಥಾ ವಿಧಪೂರ್ವೆ ಮೇ ಕ್ರತುರೇಷ ಸಮಾಪ್ಯತೇ | ೧೮ 
ತಥಾ ವಿಧಾನಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಕರಣೇಷ್ಟಿಹ । 
ತಥೇತಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ ಸರ್ವೆ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಪ್ರತಿಪೂಜಿತಾ ॥ ೧೯ 


ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಯಥಾಜ ಪಂ ನಿಶಮ್ಯ ತೇ। 
ತಥಾ ದ್ವಿಜಾಸ್ಯೇ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ವರ್ಧಯಂತೋ ನಪೋತಮಮ್‌ Il ೨೦ 


ಅನುಜಾತಾಸತಃ ಸರ್ವೇ ಪುನಜ ೯ಗ್ಗುರ್ಯಥಾಗತಮ್‌ 
he ಆಧಿ 


ವಿಸರ್ಜಯಿತ್ತಾ ತಾನ್‌ ವಿಪ್ರಾನ್‌ ಸಚಿವಾನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥॥ ೨೧ 
ಯತ್ತಿಗ್ನಿರುಪದಿಷ್ಟೋ sಯಂ ಯಥಾವತ್‌ ಕ್ರತುರಾಪ್ಯತಾಮ್‌ ।ಟ 
ತಾವದ್ಯೂಯಂ ಚ ಭವಥ ಸಮರ್ಥಾಃ ಕರಣೇಷ್ಟಿಹ | ೨೨ 
ಇತುಕ್ತ್ವಾ ನಪಶಾರ್ದೂಲಃ ಸಚಿವಾನ್‌ ಸಮುಪಸ್ಥಿಶಾನ್‌ | 
ವಿಸರ್ಜಯಿತ್ತಾ ಸ್ಫಂ ವೇಶ್ಮ ಪ್ರವಿವೇಶ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ೨೩ 
ತತಃ ಸ ಗತ್ವಾತಾಃ ಪತ್ತೀರ್ನರೇಂದ್ರೋ ಹೃದಯಪ್ರಿಯಾಃ | 

ಉವಾಚ ದೀಕ್ದಾಂ ವಿಶತ ಯಕ್ಷ್ಯೇ5ಹಂ ಸುತಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೨೪ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಲೋಪವನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇರುತಾರೆ. (೧೬-೧೭). ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಧಿವತಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಕೆಡಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ನಾಶವಾಗುತಾನೆ. ಆದರಿಂದ 
ನನಗೆ ಈ ಯಾಗವು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಯಾಗುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿರಿ. 
ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ) ನೀವು ಸಮರ್ಥರು'' ಎಂದನು. ಆಗ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರು. ಮಹಾರಾಜನ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಲ್ಫೆಸಿದ 
ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳು ಅವನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು (೧೮-೨೦). ಅನಂತರ ದಶರಥನು ಮತ್ತೆ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
"ಈ ಯತ್ತಿಜರು ಹೇಳುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸಬೇಕು.'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨೧-೨೩). ಅಲ್ಲಿ ದಶರಥನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು. 


ಇದ ಎಡ್‌ ಸರ ವಮ 
ಸರ್ಗಃ ೯ ] ಯಷ್ಠಶ್ಚಂಗೋಪಾಖ್ದಾನಮ್‌ ೬೧ 
ಆಂ 


ತಾಸಾಂ ತೇನಾತಿಕಾಂತೇನ ವಚನೇನ ಸುವರ್ಚಸಾಮ್‌ । 
ಮುಖಪದ್ಗಾನ್ಯಶೋಭಂತ ಪದ್ಮಾನೀವ ಹಿಮಾತೃಯೇ ॥ ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯಷ್ಯಶ್ರಂಗೋಪಾಖ್ಯಾನವ 


ಏತಚ್ಚುತ್ತಾ ರಹಃ ಸೂತೋ ರಾಜಾನಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ತತ್‌ ಪುರಾವ್ನತಂ ಪುರಾಣೇ ಚ ಮಯಾ ಶ್ರುತಮ್‌॥೧ 
ಯತ್ನಿಗ್ಗಿರುಪದಿಷ್ಟೋ5ಯಂ ಪುರಾವೃತೋ ಮಯಾ ಶ್ರುತಃ । 
ಸನತ್ಕುಮಾರೋ ಭಗವಾನ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಕಥಿತವಾನ್‌ ಕಥಾಮ್‌ ॥ ೨ 


ಆಆ 


“ನಾನು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀವು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು'' ಎಂದನು. ಆ ರಮಣಿಯರು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿಗ್ಗಿದರು. ಹಿಮವು ಕಳೆದಾಗ 
ಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾವರೆಗಳು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಅವರ ಮುಖಗಳು ಕಳೆಯೇರಿ 
ದುವು (೨೪-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೯ 
ದಶರಥಸುಮಂತ್ರರ ಸಂವಾದ ; ಯಷ್ಪಶ್ಚಂಗರ ಕಥೆ. 
ದಶರಥನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಾರಥಿಯಾದ ಸುಮಂತ್ರನು ಅವನ 
ಸನ್ನಿದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು : ""ಮಹಾರಾಜ, ಪುತ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ವ ಡಬೇಕೆಂದು ಯತ್ತಿಜರು ಹೇಳಿದರಷ್ಟೆ ಆದರೆ 


ಸುಮಂತ್ರನು ದಶರಥನ ಮಂತ್ರಿ. ಅವನು ಆಪನಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರಥಿಯ ಕೆಲಸ 


— ಎ 


ಪ್ರತಿ | 
ಮಾರರು ಹೀಗೆಂ 


ಮ್‌ | 
ತಾಪವಾನ್‌ ॥| 
ಮು 


ಬ 
ಚ್‌ 
ಎಂಡಿ 


~~ 


ವಿಷ್ಯತಿ | 
ಪ್ರ 


ey 
ಆಗ 


೦ 
© 


ಪುತ್ರಾಗಮಂ 


ತು ಪುತ್ರೋ ಸ್ತಿ ವಿಭಾಂಡಕ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ ॥ 
ಪೆ 


ಸವ 
ಇನಿ 
ತೋ 


ಲ 


ಲ 
೦ವದೋ ಮುನಿರ್ವನಚರಃ ಸದಾ ॥ 
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ದಾ 
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ದಲ್ಲಿ ಇ 
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ಗ - ಎಂಬ ಎರಡು ಪಾಠಗಳೂ ಉಂಟು. 


ಡಿವಿ 
* ಛ್‌ 


ತ್‌್‌ 
4. 
ವಲ 


* ಯಷ್ಟಶ್ರಂಗ, ಯ 


ಅನಾವಷಿಃ ಸುಘೋರಾ ವೆ ಸರ್ವಭೂತಭಯಾವಹಾ | 


ಅನಾವೃಷ್ಟಾಂ ತುವ ವತ್ತಾಯಾಂ ರಾಜಾ ದುಃಖಸ ಮನ್ನಿಶಃ || ೯ 
ಬ್ರಾ ಹೃಣಾನ್‌ ಶ್ರು ತವ್ಪದ್ದಾಂಪ್ಪ ಸಮಾನೀಯ ಪ ್ರವಕ್ಷ ತಿ 1 

ಭವಂತಃ ಶ್ರುತಧರ್ಮಾಣೋ ಲೋಕಚಾರಿತ್ರವೇದಿನಃ ೧೦ 
ಸಮಾದಿಶಂತು ನಿಯಮಂ ಪಾ ಯಶ್ಲಿತಂ ಯಥಾ ರ್‌ 
ಇತ್ಯುಕಾಸೇ ತತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ನಣಸತಮಾಃ ॥ ೧೧ 
ವಕ್ಚ್ಯಂತಿ ತೇ ಮಹೀಪಾಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇದಪಾರಗಾಃ | 
ವಿಭಾಂಡಕಸುತಂ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೋಪಾಯೃರಿಹಾನಯ [ ೧೨ 
ಆನಾಯ್ಯ ಚ ಮಹೀಪಾಲ ಯಷ್ಠಶ್ಫಂಗಂ ಸುಸತ್ಯ ತಮ್‌ | 

ಪ್ರಯಚ್ಚ ಕನ್ಯಾಂ ಶಾಂತಾಂ ವ್ಸ ವಿಧಿನಾ ಸುಸ ಸಮಾಹಿತಃ [ ೧೩ 
ತೇಷಾಂ ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜ ಚಿಂತಾ ೦ ಪ್ರಪತ್ರ್ಯತೇ । 
ಕೇನೋಪಾಯೇನ ವೆ | ಶಕ್ಕಮಿಹಾನೇತುಂ ಸ ವೀರ್ಯ ಶನ್‌ 1 ೧೪ 
ತತೋ ರಾಜಾ ವನಶಿತ್ತ ಸ ಸಹ ಮಂತ್ರಿ ಭಿರಾತ್ಮವಾನ್‌ 
ಪುರೋಹಿತಮಮಾತ್ನಾ ಶ್ಚ ಹೆ ಪ್ರೇಷಯಿಷ್ಯತಿ ಸ ಸತ ತಾನ್‌ || ೧೫ 


ಶಾಲಿಯು ಅಂಗದೇಶಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಅವನು ರಾಜಧರ್ಮದಿಂದ ತಪಿ 
ನಡೆದ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಭೀಕರವಾದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯುತ 
ದೋರುವುದು (೭-೮). ಅದರಿಂದ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ರೋಮಪಾದನು ರು ಜ್ಞಾನವ 
ರಾದ ಬಾ ್ರಿಷ್ಠಣರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಹೇಳುವನು : ""ಪೂಜ್ಯರೆ, ನೀವು ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಲೊ ಕಾಚಾರವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ಕಗ ನಾನು ಯಾವ ಪ್ರಾಯ ಿಶವನ್ನು 
ಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ” (೯-೧೧). ಆಗ ವೇದಪಾರಂಗತರಾದ 
5; ಬಾ ಹ್ಹಣಶ್ರೇಷ್ಠರು ರೋಮಪಾದನನ್ನು ಕುರಿತು ""ಮಹಾರಾಜ, ವಿಭಾಂಡಕ 
ಸುತನಾದ ಯಷ್ಠಶೃಂಗನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂ ಡು ಅವನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕನ್ಯ 
ಕೊಟ್ಟು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡು." 
ಪೃಶೃಂಗನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ? - ಎಂದು 
ಯಾಗುವುದು (೧೨-೧೪). ಕಡೆಗೆ ಅವನು ಮಂತ್ರಿಗಳೂಡನೆ 


ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನೂ ಮಂತಿ ಶ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಯ ಪೃಶ್ಚಂಗನನ್ನು ಕರೆ 


pS ಕಾ 
೬೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯ 


ತೇ ತು ರಾಜ್ಞೋ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ಹಾ ವ್ಯಥಿತಾವನತಾನನಾಃ । 

ನ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಷೇರ್ಭೀತಾ ಅನುನೇಷ್ಯಂತಿ ತಂ ನೃಪಮ್‌ | ೧೬ 
ವಕ್ಫ್ಚ್ಯಂತಿ ಚಿಂತಯಿತ್ಸಾ ತೇ ತಸ್ಫೋಪಾಯಾಂಶ್ಚ ತತ್ಕ್ಮಮಾನ್‌ | 
ಆನೇಷ್ಯಾಮೋ ವಯಂ ವಿಪ್ರಂ ನ ಚ ದೋಷೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೭ 
ಏವಮಂಗಾಧಿಪೇನೈವ ಗಣಿಕಾಭಿರ್ಯಪಷೇಃ ಸುತಃ । 

ಆನೀತೋ 5ವರ್ಷಯದ್‌ದೇವಃ ಶಾಂತಾ ಚಾಸ್ಕೃಪ್ರದೀಯತೇ ॥ ೧೮ 
ಯಷ್ಯಶಂಗಸ್ತು ಜಾಮಾತಾ ಪುತ್ರಾಂಸವ ವಿಧಾಸ್ಯತಿ | 
ಸನತ್ಕುಮಾರಕಥಿತಮೇತಾವದ್‌ ವ್ಯಾಹೃತಂ ಮಯಾ ॥ ೧೯ 
ಅಥ ಹೃಷ್ಟೋ ದಶರಥಃ ಸುಮಂತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ । 
ಯಥರ್ಷ್ಯಶೃಂಗಸ್ತ್ಮಾನೀತೋ ವಿಸರೇಣ ತಥೋಚ್ಯತಾಮ್‌ I ೨೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳಿಸುವನು. ಅವರು ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವ್ಯಥೆಗೊಳ್ಳುವರು. 
ರಾಜನೆದುರಿಗೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು "ನಾವು ಯಷ್ಠಶ್ಭಂಗನನ್ನು ಕರೆತರಲಾರೆವು. 
ನಮಗೆ ಭಯವಾಗುತದೆ.ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯಗಳಿವೆ.ಅಂಥ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ 
ಬೇಕಾದರೆ ಕರೆತರಬಲ್ಲಿವು. ಅದರಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವರು 
(೧೫-೧೭). ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಶ್ಯೆಯರನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಯಷ್ಠಶ್ಭಂಗ 
ನನ್ನು ಕರೆಸುವರು. ಆಗ ದೇಶದಲ್ಲಿಸುವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಅಂಥ ಜಾಮಾತನಾದ* 
ಯಪ್ಯಶ್ಚಂಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಸಂತತಿಯಾಗುವುದು. 
ಮಹಾರಾಜ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸನತ್ಕುಮಾರರು ಹೇಳಿದರು'' ಎಂದನು (೧೮- 
೧೯). ಆಗ ದಶರಥನು ಸಂತುಷನಾಗಿ ""ಸುಮಂತ್ರ, ಅನಂತರ ಯಷ್ಟಶ್ಚಂಗನನ್ನು 
ಅವರು ಹೇಗೆ ಕರೆತಂದರು? ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳು'' ಎಂದನು (೨೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


3: ಅಳಿಯ. ದಶರಥನಿಗೆ ರೋಮಪಾದನು ಅತ್ಯಂತ ಮಿತ್ರನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ದಶರಥನ ಅಳಿಯನೆಂದು ವಪದೇಶವಿರಬಹುದು. ಶಾಂತಾ ಎಂಬುವಳು ದಶರಥನ 


ಮಗಳೆಂದೂ ರೋಮಪಾದನಿಗೆ ಸಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳುತಾರೆ. 


(0” 
ಬ 


ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಖಷ್ಯಶ್ಫಂಗಸ್ಯಾಂಗದೇಶಾನಯನಪ ್ರಕಾರಃ 
ಸುಮಂತ್ರಶ್ಲೋದಿತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೋವಾಚೇದಂ ವಚಸದಾ । 
ಯಥರ್ಷ್ಯಶಂಗಸ್ನಾನೀತೋ ಯೇನೋಪಾಯೇನ ಮಂತಿ ಭಿಃ ॥ ೧ 
a ಲ ಹ) 
ತನ್ನೇ ನಿಗದಿತಂ ಸರ್ವಂ ಶೃಣು ಮೇ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ । 
ರೋಮಪಾದಮುವಾಚೇದಂ ಸಹಾಮಾತ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ ೨ 
ಉಪಾಯೋ ನಿರಷಾಯೋ 8ಯಮಸ್ಥಾಭಿರಭಿಚಿಂತಿತಃ | 
ಇಕ್‌ ಅ ಇ ಇನೆ | ತೆ esd © 
ಖಯಷ್ಯಶ್ಶಂಗೋ ವನಚರಸಪಃಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯತತ್ತರಃ ॥ ೩ 
ಅನಭಿಜ್ಞಃ ಸ ನಾರೀಣಾಂ ವಿಷಯಾಣಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಚ । 
ಇಂದಿ,ಯಾರ್ಥೆರಭಿಮತೆರ್ನರಚಿತಹೃಮಾಧಿಭಿಃ ॥ ಲೃ 
J ಲ ಲ ನೌ 4 
ಪುರಮಾನಾಯಯಿಷ್ಯಾಮಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚಾಧ್ಯವಸೀಯತಾಮ್‌ । 
ಗಣಿಕಾಸತ್ರ ಗಚ್ಛಂತು ರೂಪವತ್ನಃ ಸಲಂಕತಾಃ ॥ ೫ 
ವಿ ಲ ರಿ ವ ಲ 


ಸರ್ಗ ೧೦ 


ಯಷ್ಠಶ್ಪಂಗನನ್ನು ರೋಮಪಾದನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದ ಬಗೆ 


ಆಗ ಸುಮಂತ್ರನು ಹೀಗೆಂದನು : "ಮಹಾರಾಜ, ರೋಮಪಾದನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಯಷ್ಯಶ್ಚಂಗನನ್ನು ಕರೆತಂದ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು 


5) 
೨ ಎಮು ಎಸ ಇ ಎಇ. ಮಿ AS RS ES ES) ಡ್ಯ. (ಇಂ 
ಪುರೋಹಿತನು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ರೋಮಪಾ ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹಾರಾಜ 
—) 


[ಸರ್ಗಃ ೧೦ 


೬ 


ಕಾ 


ವಿವಿಮರ್ಮಹತ್‌ ॥। 


ಯತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ದರ್ಶನೇ । 


ಶತೇ ತದಾ 
ಪೆ 


ಆ 


ಥಾ ಚಕ್ರು 
೦ಪ್ರ 


ಹಾ) 
೦ 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪ್ರರೋಹಿತಮ್‌ ॥। 


ಚ 


ಮಂತ್ರಿಣಶ್ಚತ 


ದವ 


ಪ್ರಲೋಭ್ಯ ವಿವಿಧೋಪಾಯೈೆರಾನೇಷ್ಠಂತೀಹ ಸತ್ಯತಾಃ | 
ತ್ನಾ ತಥೇತಿ ರಾಜಾ ಚಪ್ರ 


ಶ್ರು 
ಪ್ರರೋಹಿತೋ 
ವಾರಮುಖ್ಯಾಸ್ತು ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವ 


ಹೆ 
ಅ ಪಾ 
ಶ್ರಮವಾಸಿನಃ || 


ದ್‌್‌ 9 
ಆಶ್ರಮಸ್ಕಾವಿದೂರೇಸಸ್ಥಿಃ 


೧೦ 
೧೧ 


ಲು 

| 

ea Nate 
ದಾ ಗಾಯಂತ್ಯೋ ಮಧ ರಸನ್ನೆಃ || 


ಲ 


ಕಾಮ ಚಾಶ್ರಮಾತ್‌ । 


ರ್ವಂ ತಪಸಿನಾ || 


ಚರೆ 
ವ 


ತತಃ ಕದಾಚಿತಂ ದೇಶಮಾಜಗಾಮ ಯದಚಯಾ ॥ 


ಶೆ 


ಪ್ರಣ 
ಸ್ತೀ ವಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾ ಯಚ್ಛಾನ್ಯತ್‌ಸರ್ವಂ ನಗರರಾಷ್ಟ್ರಜಮ್‌ । 


€ ನಾತಿಚ 
ಷಹ 
ಲ ಒಟ 
ಜ 


ತಾಶಾಹಪಶದರಾಂಗ 
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ಲ 
ಪ 
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೦ತುಹೊ 


ಸ 
ಪ್ರಭತಿದ 


ನತ 
ಲ 


ಜ್ಞಾಪ 


೫) 
ತ್ರವೇಷಾ 


ಚ 


ಯಷಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಧೀರಸ್ಯ ನಿತ್ಯ 
ವಿಭಾಂಡಕಸುತಸತ್ರ 


ಪಿತು 

ನ ತೇನ ಜನ 
ಇ 

ತಾಕಿ 
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16 ಜ್ಞ ಟೆ ಸ್ಸ 
9B ಟಿ09 
ಇ. ಟೂ ; 
k pc 
c- KS 15 6 
6) ಗ 79 
S$ 2” 
1% Hk | W 
(5 ದ್‌ ಲ 
೦ © 
ಇ 93 ಇಡ ಲ 
13 7 ೪. B 
ಸ ಎ 
1 ಿ 
8ನ, 
33 9೭ ಚ್ಟ 
4) ಕ್ಥೆ T3 p 
2೧ ೬ 30 
PY c ಎ 
1) KA 
ho 
13” ದಿ WP 2 
Re) 5 1 5%) 
ps ಬಂ ೫) ಡಿ 
ಸ {o 
a ಟಿ 1 
೪ 41 O ತ 
5 ಜೆಎಂ) 


ಹೀಗಿರಲು ಒಂದುಸಲ 


ಸಾ ಅ 
೧ 


ಗಿ 


ಡಿರಲಿ 


ಡಿ. 
ಗಿ 


ನ್‌ ಜಾತುಮಿಚಾಮಹೇ ವಯಮ್‌ ॥೧೨ 


ಷಿಪುತ್ರಮುಪಾಗಮ್ಯ ಸರ್ವಾ ವಚನಮಬ್ರುವನ್‌ । 
ಹಾಹಾ 
73 


ಸಂಕಿಂವರ್ತಸೇಬ್ರ 


ಯ 
ಕ 


೧೩ 


ಇ 
ಮತಿರ್ಜಾತಾ ಹ್ಯಾಖ್ಯಾತುಂ ಪಿತರಂ ಸಕಮ್‌ । 


ಚ 
ಸಿ 


ಮೃರೂಪಾ ವನೇ 


೦ ವಿಜನೇ ಘೋರೇ ವನೇ ಚರಸಿ ಶಂಸ ನಃ । 


ವಾ 
ಊಟ 


~~ 
ದಷರೂಪಾಸಾಸೇನ ಕಾ 


ಏಕ 


5 
ತಾ ವಿಭಾಂಡಕೋ5 ೧೪ 


ಹಾ 
ಮಿ 


೧೬ 
ವ್ಸ 


ಉಡುಗೆತೊಡಿಗೆಗಳನು 


ಟಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತಿರುವೆ 


ಇದಿ 


೨. 
ಓ್‌ 


ಗಿ ಹಾಡುತ ಆ ಯಷಿಪ 
KR 


ws ಪ 


ಸಮೀಪೇ ಶುಭದರ್ಶನಾಃ ॥ 


ಕಂ ತಸ್ಯಾಹಂ ಸುತ ಓಿರಸಃ ॥ 


೦ ನಾಮ ಕರ್ಮ ಚ ಮೇ ಭುವಿ। 


ಸುಲ 
ಆ 
ಎ 
ಣು 


ಈ 


ಬಾವ 
ಕಾಡಿನಲಿ ಅವರನು ಕಂಡಾ 


ರುಣಿಯರು ಇ 


ವ 
ಅ 


ಇತಿ ಖ್ಯಾ 
ಮಹದೇ ಸಾಕಂ 


ಶಂಗ 
ಲ 
ಶ್ರ 


ಅ 
ಕಾಂ 


ಧರಿಸಿದ ಈ 


ಯಷ್ಯ 
ಇ. 


ಸಯವ 
ಮು 


, 
ಯಿ 
ಡ 
ಆಣ 


6, 


ಇದಲಾದ ತನ ವಿ 
ದೆ 


ಅವು 
Ud 


ತಂದೆ 
ದ್‌ 


ಸ್ನ ಕೆಲಸ ಗೊತೇ 


C 


ಕವಾಗಿ ನಿ 
ಮ ಕೆ 
ಲಿ 


ರೆ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ: 
—) ಭಾ 
Ww 


ಬ 


NN 
ಸೌಮ್ಯ 


ಗ್ಗ (೧೩-೧೪). ನ 


ದರೆ) ವಿಧಿಪೂ 


ಬ್ರ 


po 
ಕ್ರಾ 
ಹಾಡ) 
ಯಾ 


೫H 


ಖು 10 


೧೮ 
೧೯ 
ವಿ೦ 
ಎಣಿ 
ವಿವಿ 
೨೩ 


[ಸರ್ಗಃ ೧೦ 


0 


ತುಕಾಃ ॥॥ 
| 
( ದ್ವಿಜಃ || 


ವ್ಳ ದ್ವಿಜ || 
ನಿಫಾಃ ॥ 
ಸಿಯ 
ಈ 


ಮಾ ಚಿರಮ್‌ । 


ಚ 
ಆ 


೦ಶ ವಿವಿಧಾನ್‌ ಶುಬಾನ್‌ ॥ 


ದಿ 
ಚ 
ಪಿತು 
ತಜೊ 


ಗ್ಯ ಸರ್ವಾ ಹರ್ಷಸ 


ನಿವಾಸಿನಾ | 


ಸ 
ವ 
A 
ತೆ 
ರೆ 
ರಿ 
ಸ್ವಾ 


ಬಕಯ 
ಲು 
ಬಕಾ 
ಅಸಗ 
ವನೇನಿ 
೦ 
ಹ 
SN 
ಎಬಿ Fo) 
ಇ ಜಾಣ 


ಘಂ ತಾ ಗಮನಾಯ ಮತಿಂ ದಧುಃ । 


ದದುಸಸ್ಥಿ 


ಪಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಫಲಾನೀವ 


ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಂ ತೇ 
ದೇಶಾತಾ ಬೀತಾಸ 


= 


ತು ತಾಂ ಪೂಜಾಂ ಸರ್ವಾ ಏವ ಸ 
ಸ್‌ 


ರೆ 


ಯಷೇರ್ಬೀತಾಸು ಶಿ 


ಅಸಾಕಮ 


ಯು 
Hd 


ಲ 
ಆ 
ಮೋದಕಾನ್‌ ಪ್ರ 


ಗಹಾಣ 


ಲ 


ತಿಗ 
ಫು 


ಲಾಸ ವಾ | ಗದ್ಲುಸಿವ ಆಡಿ 
ಆಪ್ಪಚ್ಛ ಚ ತದಾ ವಿಪ್ರಂ ವ್ರತಚರ್ಯಾಂ ನಿವೇದ್ಯ ಚ ॥ 
ಗತಾಸು ತಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಕಾ 


ಇದಮರ್ಫ್ಯಮಿದಂ ಪಾದ್ಯಮಿದಂ ಮೂಲಮಿದಂ ಫಲವ 
ತಾನಿ ಚಾಸ್ಟಾದ್ಯ ತೇಜಸ್ವೀ ಫಲಾನೀತಿ ಸ್ಮ ಮನ್ಯತೇ | 
ಗಚಂತಿ ಸಾ 


ಅನಾಸ್ವಾದಿತಪೂರ್ವಾಣಿ 


ತತಸಾಸಂ ಸಮಾಲಿಂ 


$$ 


ಈ 
ಪ 
ಶ್ತ 


WHR 0 ಡಿ ಡಿ 32 ಇತ್ತಿ ಮ 
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ಅಸಸಹೃದಯಶ್ಚಾಸೀದ್‌ ದುಃಖಾಚ್ಚೆ ಪರಿವರ್ತತೇ | 
ತತೋ ಪರೇದ್ಯುಸಂ ದೇಶಮಾಜಗಾಮ ಸ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೨೪ 
ವಿಭಾಂಡಕಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮನಸಾ ಚಿಂತಯನ್‌ ಮುಹುಃ । 
ಮನೋಜ್ಞಾಯತ್ರ ಅ ತಾ ದೃಷ್ಟಾ ವಾರಮುಖ್ಯಾಃ ಸ್ವಲಂಕ್ಗತಾಃ ॥ ೨೫ 
ದೃಷ್ಟೆವ ಚ ತದಾ ವಿಪ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಹೃಷಮಾನಸಾಃ । 


ಲಲ “ಲ 


ಉಪಸ್ಪತ್ವ ತತಃ ಸರ್ವಾಸಾಸಮೂಚುರಿದಂ ವಚಃ ॥ ೨೬ 
ಏಹ್ಯಾಶ್ರಮಪದಂ ಸೌಮ್ಯ ಹ್ಯಸ್ಥಾಕಮಿತಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ । 
ಚಿತಾ ್ರಿಣ್ಯತ್ರ ಬಹೂನಿ ಸ್ಕುರ್ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ ॥ ೨೭ 
ತತ್ರಾಪೆ ಪ್ರೇ ೇಷ ವಿಧಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 


ು)ತ್ನಾತು ತು ು ವಚನಂ ತಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಹೃದಯಂಗಮಮ್‌ || ೨೮ 


ಮನಾಯ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ತಂ ಚ ನಿನ್ಯುಸ್ತದಾ ಸ್ಪಿಯಃ । 
ತತ್ರ ಚಾನೀಯಮಾನೇ ತು ವಿಪ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಿ ॥ ೨೯ 


ಸ 


ವಟ 
ಮನಃಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ತಳಮಳಿಸುತ್ತಾ ಸುತಾ] 


ಸೇ ಬಂ ಆದನು ರು (೨೪-೨೫). ಅವನನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತಲೇ ವೇಶ್ಯೆಯರಿಗೆ ನ್ನದವಾಯಿತು. ಅವರು ಯಷ್ಪಶ್ವಂಗನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ""ಸೌಮ್ಯ, ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೀನೂ ಬರಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
. ನಿನಗೂ ನಾವು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸತ್ಕಾರ 
. ಅವರ ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಮಾತಿನ 
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ಯಸ್ಯ ತೇ ಧಾರ್ಮಿಕೀ ಬುದ್ದಿರಿಯಂ ಪುತ್ರಾರ್ಥಮಾಗತಾ ॥ ೧೩ 
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J a5 


ನ್‌ ಶೂ ಶ್ಚ 
ಸರ್ವದೇಶೇಷು ಮಾನವಾನ್‌ ॥ 
ತಿಂ ಶೂರಂ ಜನಕಂ ಸತವಾದಿನಮ್‌ । 


ತ್ರ 


ಳು 


ವ 


ಎಲಿ 


ೀದೇಷು ನಿ 
ಯಮೇವ ಸುಸತ್ಯತಮ್‌ 


ಠ್‌ 
ಬು 
ಸ 


ಖಿ 
ವ 


ಹು ತಥಾ 


( 


ಇ 


ಮ 
ತಮಾನಯ ಮಹಾಭಾಗಂ 


ನಿಷ್ಠಿತಂ ಸರ್ವಶಾ 


ವಿವಿ 


ಇ 
CY 


ಪೂರ್ವಸಂಬಂಧಿ 


ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ॥ 


೦ ಜಾತ್ಲಾತ 


ದವ 


ಎ೩ 


ತಿಂ ಸಿಗಂ 
ಲ್ಕ 
ಕಾ 


ತಥಾ ಕಾಶೀಪ 
ಸದ ತಂ ದೇವಸಂ 


ಹ್‌ 


4 


ಆ 


ಹ 
ಮಂತ 


ುರಾಜನಿರು 


ಎ ದಟ್ಟ ಎ ಎಂತು ೨ ಬಮ 
ನೂ ದೇವಸಮಾನನೂ ಆದ ಕಾಶೀರಾಜನನು 


೨ 
೨ 


ಹಾ ಗಿ 
ಸದಾಚಾರನಿರ 


ಮಲಂ 


= pS Py ಸಾ 
ಲ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


C 


ತಥಾ ಕೇಕಯರಾಜಾನಂ ವದಂ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಮ್‌ । 


ಶಶುರಂ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಸಪುತ) ೦ ತಮಿಹಾನಯ | ೨೪ 
ಅಂಗೇಶರಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ರೋಮಪಾದಂ ಸುಸತೃತಮ್‌ । 
ವಯಸ್ಕಂ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಸಮಾನಯ ಯಶಸ್ವಿ ಸಿನಮ್‌ ॥ ೨೫ 
ಪ್ರಾಚೀರ್ನಾ ಸಿಂಧುಸ್‌ವೀರ್ರಾ ಸಾೌರಾಷ್ಠ ಪ್ರೀಯಾಂತ್ಚ ಪಾರ್ಥಿರ್ವಾ । 
ದಾಕ್ಚಿಣಾತ್ಕಾನ್ನರೇಂದ್ರಾಂಶ್ಚಸಮಸಾನಾನಯಸ್ವ ಹ ॥ ೨೬ 
ಸಂತಿ ಸ್ಥಿಗ್ದಾಶ್ಚಾಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ರಾಜಾನಃ ಪಥಿವೀತಲೇ | 

ತಾನಾನಯ- ಯಥಾ ಕಿಹ್ರಂ ಸಾನುಗಾನ್‌ ಸ ಹಬಾಂಧವಾನ್‌ ॥ ೨೭ 


ಏತಾನ್‌ ದೂೈರ್ಮದಾಭಾಗೈರಾನಯಸ್ವ ನ್ನ ನಪಾ ಜ್ಹಯಾ 
ವಸಿಷ್ಠವಾಕ್ಕಂ ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ಸುಮಂತ್ರ ಸ ಧಿತಸದಾ 1 ೨೮ 


ವ್ಯಾದಿಶತ್‌ ಪುರುಷಾಂಸತ್ರ ರಾಜ್ಞಾಮಾನಯನೇ ಶುಭಾನ್‌ | 
ಸ್ವಯಮೇವ ಹಿ ಧರ್ಮಾತ್ಸಾ ಪ ಶ್ರಯಯ್‌ಾ ಮುನಿಶಾಸನಾತ್‌ ॥ ೨೯ 
ಸುಮಂತ್ರಸ್ತರಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸಮಾನೇತುಂ ಮಹೀಕ್ಷಿತಃ 

ತೇ ಚ ಕರ್ಮಾಂತಿಕಾಃ ಸರ್ವೇ ವಸಿಷ್ಠಾಯ ಚ ಧೀಮತೇ ॥ ೩೦ 


ಕ 
ವಂತೆ ಕರೆದುಬಾ. ಹಾಗೆಯೇ ಸುಖಾರಾಜನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಮಹಾಭಾಗನೂ ಆದ 
ರೋಮಪಾದನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ ಕರೆತರಬೇಕು. (೨೪ -೨೫). ಪ 
ದೇಶಗಳ ಸಮಸ್ತ ನರೇಂದ ರನ್ನೂ ಸಿಂಧು, ಸೌವೀರ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದ ಭೂಪಾಲ 
ರನ್ನೂ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇ ಶು. ಒಟಿನಲ್ಲಿ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರರಾದ ದೊರೆಗಳು ಯಾರು ಯಾರು ಇದ್ದಾರೊ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬಂಧು 
ಪರಿವಾರಸಮೇತರಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕಳಿಸತಕ್ಕದ್ದು (೨೬-೨೭). 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ರಾಜಾಜ್ಞೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಯೋಗ್ಯರಾದ ದೂತರನ್ನು ಕಳಿಸಿ ರಾಜ 
ನ್ನು ಬರಮಾಡು'' ಎಂದರು. ಸುಮಂತ್ರನು ಕೂಡಲೇ ಸಮರ್ಥರಾದ ದೂತರು 


ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದನು. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಗಳು 


ಠ್‌ ಅಲಾಲ ತಾಲಿ ೦ 
ಸರ್ಗಃ ೧೩] ಯಜ್ಞಶಾಲಾಪ್ರವೇಶಃ ೮೫ 


ಸರ್ವಂ ನಿವೇದಯಂತಿ ಸ್ಥ ಯಜ್ಞೇ ಯದುಪಕಲಿತಮ್‌ | 


ತತಃ ಪ್ರೀತೋ ದ್ವಿಜಶ್ರೆ (ಷಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩೧ 
ಅವಜಯಾನ ದಾತವ್ಯಂ ಕಸ್ಕಚಿಲ್ದೀಲಯಾಪಿ ವಾ । 

ಅವಜ್ಞಯಾ ಕೃತಂ ಹನ್ಯಾದ್ಧಾಶಾರಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೩೨ 
ತತಃ ಶ್ಚದಹೋರಾತ್ರರುಪಯಾತಾ ಮಹೀಕ್ಷಿತಃ 

ಬಹೂನಿ ರತ್ನಾನ್ಯಾದಾಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯ ಹ ॥ ೩೩ 
ತತೋ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸುಪ್ರೀತೋ ರಾಜಾನಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಉಪಯಾತಾ "ನರವ್ಕಾಘ, ರಾಜಾನಸವ ಶಾಸನಾತ್‌ ॥ ೩೪ 
ಮಯಾ ಚ ಸತೃತಾಃ ಸರ್ವೇ ಯಥಾರ್ಹಂ ರಾಜಸತಮಾಃ । 
ಯಜ್ಞಿಯಂ ಚ ಕೃತಂ ರಾಜನ್‌ ಪುರುಪ್ಫಃ ಸುಸಮಾಹಿತ್ಛೆಃ ॥ ೩೫ 
ನಿರ್ಯಾತು ಚ ಭವಾನ್‌ ಯಷ್ಟಂ ಯಜ್ಞಾ ಯತನಮಂತಿಕಾತ್‌ 
ಸರ್ವಕಾಮೈರುಪಹುಶ್ರೈರುಪೇತಂ ಷ್ಠ ಸಮಂತತಃ ॥ ೩೬ 





ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ಹೋದನು (೨೮-೩೦). ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯ 

| ್ರ ೯ಕರ್ತರು ತಮಗೆ ಆಜ್ಞೆಯಾಗಿದ್ದ ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ, ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಸಿ ಷ್ಠರಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ವಸಿಷ್ಠ ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾಗಿ ಆ ಪ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು " "(ಯಾಗಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಅಸಡೆಯಿಂದಾಗಲಿ 
ವಿಮೋದವಪೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೂ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಅಸಡ್ಡೆ 
ಯಿಂದ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ದಾತನಿಗೆ ಕೆಡಕು ತಪ್ಪದು. ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ" ಎಂದು 


ತಿಳಿಸಿದರು (೩೧-೩೨ ಅನಂತರ ಕೆಲವು ದನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಪತಿಗಳು ದಶರಥನಿ 


ಗೋಸ್ತ ನಾನಾಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಹೇರಳಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. 
ಟು 
ವಸಿಷಮುನಿಗಳು ಸಂತುಷ ಚಿತರಾಗಿ ದಶರಥನನ್ನು ಕಂಡು ""ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನ 


ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಭೂಪತಿಗಳು ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾನು ಯಥೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಸತ್ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರ. Rel ನೀಮ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗ 

ಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಕಲ ವಸುಗಳನ್ನೂ ತರಿಸಿ ಸುತಲೂ 
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ರ್ಮಂತ್ರಾಹಾನ್ಸ ರ್ಯುಥಾರ್ಹತಃ । 
ಹೋತಾರೋ ದದುರಾವಾಹ್ಯ ಹವಿರ್ಭಾಗಾನ್‌ ದಿವ್‌ಕಸಾಮ್‌ ॥ 
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ಮಾಘ 
ಪಾಸು 
ಇ 
ಬೆ" 


ನಚಾ 
ದಶತೇ ॥ 
ಲಲೆ 
ನತೆ 
ನಾವಿ 


ಲಿ ಹಸಿದವನಾಗಲಿ ಕಂಡು 
ನಿರಲಿಲ್ಲ ನೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಠರಾದರೂ 


ವಾ ಸಹಸ ಸಾಸ ವಪ 
ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಅರಿಯದ ರ್ರ 


ಬಾ ್ರಿಹ್ನಣಾ ಭುಂಜತೇ ನಿತ್ಯಂ ನ ನಾಥವ ಹ ಭುಂಜತೇ | 
ತಾಪಸಾ ಭುಂಜತೇ ಚಾಪಿ ಶ್ರಮಣಾ ಭುಂಜತೇ ತಥಾ ॥ ೧೨ 
ವೃದ್ಧಾಶ್ವ ವ್ಯಾಧಿ ತಾಶೆ ಶೈವ ಸ್ತಿಯೋ ಬಾಲಾಸಕ್ಸೆವ ಚ। 
ಅನಿಶಂ ಭುಂಜಮಾನಾನಾಂ ನ ತೃಪಿರುಪಜಾಯತೇ || ೧೩ 
ದೀಯತಾಂ ದೀಯತಾಮನ್ನಂ ವಾಸಾಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ । 
ಇತಿ ಸಂಚೋದಿತಾಸತ್ರ ತಥಾ ಚಕ್ರುರನೇಕಶಃ ॥ ೧೪ 
ಅನ್ನಕೂಟಾಶ್ಚ ಬಹವೋ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪರ್ವತೋಪಮಾಃ ಟ 
ದಿವಸೇ ದಿವಸೇ ತತ್ರ ಸಿದಸ್ಮ ವಿಧಿವತದಾ ॥ ೧೫ 
ಬಾಶೆ ಂ 
ನಾನಾದೇಶಾದನುಪ್ರಾಪಾ; ಪುರುಷಾಃ ಸ್ಥಿ ಸ್ಪೀಗಣಸಥಾ | 
ಅನ್ನಪಾನ್ಯಃ ಸುವಿಹಿತಾಸಸ್ಸಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೬ 
ಶ್‌ ್‌ ಲ ೧೨ ಕ್‌ 
ಅನ್ನಂ ಹಿ ವಿಧಿವತ ಸ್ವಾದು ಹ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ದ್ವಿಜರ್ಷಭಾಃ । 
ಅಹೋ ತಪಾಃ ಸ್ಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ಇತಿ ಶುಶ್ರಾವ ರಾಘವಃ ॥ ಪ 
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ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣವಧೋಪಾಯ 


ಮೇಧಾವೀ ತು ತತೋ ಧ್ಯಾತ್ವಾಸ ಕಿಂಚಿದಿದಮುತರಮ್‌ ।ಟ 
ಲಬ್ಬಸಂಜ್ನಸತಸಂತು ವೇದಜ್ನೋ ನೃಪಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ಸ 
ಇಷಿಂ ತೇನಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಪುತ್ರೀಯಾಂ ಪುತ್ರಕಾರಣಾತ್‌ | 

ಥರ್ವಶಿರಸಿ ಪ್ರೋಕೆ ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಿದ್ದಾಂ ವಿಧಾನತಃ ॥ ೨ 


ತತಃ ಪ್ರಾಕ್ರವ ಮದಿಷಿಂ ತಾಂ ಪುತ್ರೀಯಾಂ ಪುತ್ರಕಾರಣಾತ್‌ । 


ಜುಹಾವ ಚಾಗ್ಗೌ ತೇಜಸ್ಸೀ ಮಂತ್ರ ದಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೩ 


ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಮರ್ಷಯಃ | 
ಭಾಗಪ್ರತಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ವ್ಸ ಸಮವೇತಾ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ ಲ 


ತಾಃ ಸಮೇತ್ಯ ಯಥಾನ್ಯಾ 16 ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸದಸಿ ದೇವತಾಃ | 
ಅಬ್ರುವನ್‌ ಆಜ ಜ್‌ ಓಜ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವಚನಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೫ 


(ನ 


ಸರ್ಗ ೧೫ 
ದಶರಥನ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ. ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾವಿಷ್ಣುವನ ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುವುದು. 
ವೇದಪಾರಂಗತನಾದ ಯಖಯಪ್ಯಶೃಂಗನು (ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತಾನವಾಗುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಯಾವುದೆಂದು) ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ಸಮಾಧಿಸ್ಥನಾಗಿ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ""ನಿನಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾ ತೆ ಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರ ಕಾಮೇಷ್ಠಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ತೇನೆ. ಅಥಃ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಇದನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨). ಅನಂತರ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯು ಮಂತ್ರೋಕ್ತ ವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವ ರು, ಸಿದ್ದರು, ದೇವರ್ಷಿಗಳು 
-ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಹವಿರ್ಭಾ ವನ್ನು ಸ್ಹ ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲಿಗೆ ಬಂದರು (೩ -೪). 
ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ (ಜನರಿಗೆ ಅದೃಶ್ಯ ರಾಗಿದ್ದ) i ಸೃ ಪಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 


ನೊಡನೆ ಒಂದು ಮಹತ ಸಸರ ಸ : "ಬ. ಹದೇವ, 
ಹೆ ES 6 5 


೯೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ಭಗವಂಸ್ಕೃತ್ಸೃಸಾದೇನ ರಾವಣೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಸಸಃ 
ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಬಾದತೇ ವೀರ್ಯಾಚ್ಚಾಸಿತುಂ ತಂನ ಶಕ್ನುಮಃ | ೬ 
ತ್ವಯಾ ತಸ್ಮೈ ವರೋ ದತ್ತು ಪ್ರೀತೇನ ಭಗವಾನ್‌ ಪುರಾ । 


ಮಾನಯಂತಶ್ನ ತಂ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಕೃಮಾಮಹೇ ॥ ೭ 
ಉದ್ವೇಜಯತಿ ಲೋಕಾಂಸ್ಟೀನುಚ್ಛಿ ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ದುರ್ಮತಿಃ । 
ಶಕ್ರಂ ತ್ರಿದರರಾಜಾನಂ ಪ್ರಧರ್ಷಯಿತುವಿಚ್ಛತಿ ॥ ೮ 


ಯಷೀನ್‌ ಯಕ್ಚಾನ್‌ ಸಗಂಧರ್ವಾನಸುರಾನ್‌ ಬಾ ್ರಿಹ್ನಣಾಂಸಥಾ 
ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ ದುರ್ಧರ್ಷೊೋ ವರದಾನೇನ ಮೋಹಿತಃ ॥ 

ನೈನಂ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರತಪತಿ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ವಾತಿ ನ ಮಾರುತಃ | 
ಚಲೋರ್ಮಿಮಾಲೀ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮುದ್ರೋತಪಿ ನ ಕಂಪತೇ ॥೧೦ 


"% 


ಸುಮಹನ್ನೋ ಭಯಂ ತಸ್ಥಾದ್ರಾಕ್ಷಸಾದ್ಧೋರದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ವಧಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಭಗವನ್ನುಪಾಯಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೧ 





ಫಾವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಆ) md ed 
ಪೀಡಿಸುತಿದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ನೀನು ಅವನ ತಪಸಿಗೆ 
ಲ್ಕ 


dd ಓಟ mi 
ಮೆಚ್ಚಿ ಹಿಂದೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಅವನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸುತ್ತ ಅವನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ (೫-೭). ಆ ದುಷ್ಠನು 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸು 


ಶಿದಾನೆ. ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪದಚ್ಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. ಯಷಿ 
ಗಯ ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು, ಅಸುರರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ 
ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತೊಂದರೆಪಡಿಸುತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವರೇ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನ 


tl GC 


ರಬಲದಿಂದ ಅವನ ತಲೆ ತಿರುಗಿದೆ (೮-೯). ಅವನೆದುರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಶ್ರ ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಗಾಳಿ ಬೀಸುವುದಿಲ್ಲ ಸದಾ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಅಪಳಿಸುವ ಸಮುದ 
ರಾಜನೂ ಕೂಡ ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಂತುಬಿಡುವನು. ಘೋರ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಭಯವಾಗಿದೆ. ಹೇ ಭಗವಂತ, 
ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೀನು ಏನಾದರೂ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು'' 


ಣಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧೫] ರಾವಣವಧೋಪಾಯಃ ೯೯ 


ಏವಮುಕ್ಕ ಸುರೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ತತೋಇಬ್ರವೀತ್‌ । 


ಹಂತಾಯಂ ವಿದಿತಸಸ್ಯ ವಧೋಪಾಯೋ ದುರಾತ್ಮನಃ || ೧೨ 
ತೇನ ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಟಾಣಾಂ ದೇವದಾನವರಕ್ಕಸಾಮ್‌ 
ಅವಧ್ಯೋ ಸ್ಲೀತಿ ವಾಗುಕ್ತಾತಥೇತ್ಯುಕಂ ಚ ತನ್ಮಯಾ ॥ ೧೩ 


ನಾಕೀರ್ತಯದವಜ್ಞಾನಾತದ್ರಕ್ಟೋ ಮಾನುಷಾಂಸದಾ । 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಮಾನುಷಾದ್ವಧ್ಯೋ ಮೃತ್ಯುರ್ನಾನ್ಯೋ ಸ್ಯ ವಿದ್ಯತೇ ॥೧೪ 
ಏತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಮುದಾಹೃತಮ್‌ । 


ದೇವಾ ಮಹರ್ಷಯಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಹೃಷ್ಠಾಸ್ಯೇಳಭವಂಸದಾ ॥ ೧೫ 
ಏತಸ್ಥಿನಂತರೇ ವಿಷ್ಣುರುಪಯಾತೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ । 
ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪಾಣಿಃ ಪೀತವಾಸಾ ಜಗತತಿಃ ॥ ೧೬ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ ಸಮಾಗಮೃ ತತ್ರ ತಸ್ಥೌ ಸಮಾಹಿತಃ | 

ತಮಬ್ರುವನ್‌ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಭಿಷ್ಟೂಯ ಸಂನತಾಃ ॥ ೧೭ 
ತ್ವಾಂ ನಿಯೋಕ್ಸ್ಯಾಮಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ರಾಜೊ ್ಲ ದಶರಥಸ್ಯ ತಮಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತೇಃ ಪ್ರಭೋಃ ॥ ೧೮ 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು (೧೦-೧೧). ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಸಿ ""ಸರಿ ; 
ಆ ದುರಾತ್ಮನನ್ನು ಸಂಹರಿಸತಕ್ಕ ಉಪಾಯವು ತಿಳಿಯಿತು. ದೇವತೆಗಳೆ, 
ರಾವಣನು ಯಕ್ಚ ಗಂಧರ್ವ, ದೇವ, ದಾನವ, ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ತಾನು ಅವಧ್ವ 
ನಾಗಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ನಾನು "ಆಗಲಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆ ರಾಕ್ಟಸನು ಆಗ ಅನಾದರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಎತಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವನು ಮನುಷ್ಠನಿಂದಲೇ ವಧ್ಯನಾಗಬೇಕು. ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮರಣವು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ'' ಎಂದನು (೧೨-೧೪). ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಬಹಳ ಹರ್ಷವಾಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಜಗದೀಶ್ವ ರನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಶಂಖ 
ಚಕ್ರಗದಾಪಾಣಿಯಾಗಿ ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು (೧೫-೧೬). ಬಂದು ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಳಿ ನಿಂತನು. 
ದೇವೆತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಸುತಿಸುತ್ತ ""ಹೇ ಮಹಾವಿಷ್ಣೋ, ಲೋಕಹಿತ 
ಕ್ಳಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಯೋಧ್ಯಾಪತಿ 


೨೦ 


ಹಾಸ 


ಇ 


ಧಮ್‌ । 
ವದಂ ಲೋಕಕಂಟಕಮ್‌ ॥ 


ಚ 


ಅಟ 
ಓಂ 
ಮುಖೋ ವೀರ್ಯೋತೇಕೇನ ಬಾ 


ದಾಂಶ ಮುನಿಸತಮಾನ್‌ ॥ ೨೧ 


ಫ್ಲಾನಂ ಚತುರ್ವಿ 
ಪಾಪ 
ಲಾ) 


ದ 
ಅಲಿ 
ನ 


pS 
4 


ಅವಿ 


ಧತೇ । 


್‌ು 


ಆ 


~ 


ರ 


ರ್ವಾಪರಸಸಹಾ ॥। 


ನೀನ ಗಂಧ 
ಡಂತೋ ನಂದನವನೇ ರೌದ್ರೇಣ ಕಿಲ ಹಿಂಸಿತಾಃ । 


ಆ 


ಆ 


ರಾಕಸೋ ರಾವಣೋ 
ಯಮಪಷಯಸು ತತಸೇ 


೨೩ 
೨೪ 


ಬ ಜಾವ 
ಸಹ 1 


© 
© 


© 
© 


ಮುನಿಬ 


ವಾ ಸಂದ) 
ಲ 
೦ ಶರಣಂ ಗತಾ 
(ಹಾಂ ನಃ ಪರಂತಪ ॥ 
ಗ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿಡಾನೆ. ನಮಿಂಡ ಅವನನು 
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ಹಾಕಾ 
ತಲ 
ಹಾ 


(೨೧ -೨೨ 


ಟು] 
ನೀನೀ 


ಟ್ರಾ 
ನಮೆಲರಿಗೂ 
ಆ. ೧೨ 


ಇ 


ಮ್ಮ್‌ 


೧ 
\ 


ರನು ಹಿಂನಿಪಡಿಸಿದಾವೆ 


ಶು 


ಆ 


ವಿ ಮ 


: ಕುರು । 


Ged 


೦ ಲೋಕೇ 
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ಅಬ್ರವೀತ್‌ ತ್ರಿದಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮೇತಾನ್‌ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಾ 


ಸೃತಃ 
© 
ky) 


ಪಿತಾಮಹಪುರೋಗಾಂಸಾನ್‌ ಸರ್ವಲೋಕನಮ 


[3 
೪ 


ಹಾ 
ಮ್‌ 


ರ್ಷೀಣಾಂ ಭಯಾವಹ 


ಆಖ 
೦ 


ಈ 
ದಶ ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ವರ್ಷ ಶತಾನಿ ಚ ॥ 


ರಂ ದುರಾತಾನಂ ದೇ 


ಹತಾ ಕೂ 
ವ ಜತೆ 


ವ 
ೀ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಜನ 
ಕ್ಠಃ 


ಮಿ ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ಪಾಲಯ 


ಏವಂ ದತಾ ವರಂ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿ 


ಅಂ 


= 
[ 


'ಭೂಮಿಮಥಾತ್ಮಃ 
ನಂ ಚತುರ್ವಿಧಮ್‌ ॥ 


ಆ 


ಹೌ 
ಪಿತರಂ ರೋಚಯಾಮಾಸ ತದಾ ದಶರ 


ಅಲ 


೬ <Q 
ಆ 


ತೋ ದೇವರ್ಷಿಗಂಧರ್ವಾಃ ಸುರು 


ಹಾ 
ಅ 


೧೦೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ಸುತಿಭಿರ್ದಿವ್ಯರೂಪಾಭಿಸುಷುವುರ್ಮಧುಸೂದನಮ್‌ || 
ತಮುದ್ಧತಂ ರಾವಣಮುಗ್ರತೇಜಸಂ 
ಪ್ರವೃ್ಧದ್ಧದರ್ಪಂ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರದ್ದಿಷಮ್‌ 
ವಿರಾವಣಂ ಸಾಧುತಪಸ್ತಿಕಂಟಕಂ 
ತಪಸಿನಾಮುದ್ದರ ತಂ ಭಯಾವಹಮ್‌ ॥ ೩೨ 


ತಮೇವ ಹತ್ವಾ ಸಬಲಂ ಸಬಾಂಧವಂ 

ವಿರಾವಣಂ ರಾವಣಮುಗ್ರಪಾರುಷಮ್‌ । 
ಸರ್ಲೋಕಮಾಗಚ್ಛ ಗತಜ್ವರಶ್ಚಿರಂ 

ಸುರೇಂದ್ರಗುಪಂ ಗತದೋಷಕಲ್ಯಷಮ್‌ ॥ ೩೩ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕಾಕನು ತನ್ನನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಳಾಗಿ ವಿಬಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವತರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ದಶರಥನು ತನಗೆ ತಂದೆಯಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಬಯಸಿದನು. ಆಗ ದೇವರ್ಷಿ 
ಗಂಧರ್ವರೂ ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ ಅಪ್ಪರಃಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು 
ದಿವ್ಯಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸುತಿಸಿದರು : (೩೦-೩೧). ""ಹೇ ದೇವ, ದುರಹಂ 
ಕಾರಿಯೂ ಉಗ್ರನೂ ದರ್ಪಶಾಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶತ್ರುವೂ ಆದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸು. ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಗೋಳಾಡಿಸುತ್ತ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೂ ಕಂಟಕ 
ನಾಗಿ ಯಷಿಭಯಂಕರನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು (೩೨). ಅವನ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ಉಗ್ರಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ವಧಿಸು. ಅನಂತರ ಚಿರಕಾಲ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಪಾಲಿತವೂ ನಿರ್ದೋಷವೂ 
ಆದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ * ದಯಮಾಡಿಸು'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು (೩೩). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೃದನೆಯ ಸರ್ಗ 


* ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ : ವೈಕುಂಠ ; ಸುರೇಂದ್ರ - ಏಷ್ತಕ್ಷೇನ, ಅಥವಾ ಇದು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಸಂಬೋಧನೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೨೦೩ 


ಹೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪಾಯಸೋತತಿಃ 

ತತೋ ನಾರಾಯಣೋ ಎಷ್ಟುರ್ನಿಯುಕ್ತಃ ಸುರಸತಮೃಃ | 

ಜಾನನ್ನಪಿ ಸು ಸುರಾನೇವಂ ಶ್ಶಕ್ಷ್ಯ 0 ) ವಚನಮಬ್ರ ವೀತ್‌ 1! ೧ 
ಉಪಾಯ: ಕೋ ವಧೇ ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಷತೇಃ ಸುರಾಃ ಟ 
ಯಮಹಂ ತಂ ಸಮಾಸ್ಟಾಯ ನಿಹನ್ಯಾವ ಮೃಷಿಕಂಟಕಮ್‌ Il 
ಏವಮುಕಾಃ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯೂಚುರ್ವಿಷ್ಟುಮವ್ವಯಮ್‌ | 
ಮಾನುಷಂ ರೂಪಮಾಸ್ನಾಯ ರಾವಣಂ ಜಹಿ ಸಂಯುಗೇ ॥ ನ 


Uo 


ಸ ಹಿ ತೇಪೇ ತಪಸೀವ್ರಂ ದೀರ್ಥಕಾಲಮರಿಂದವು ಟ। 

ಯೇನ ತುಷ್ಟೋ 5ಭವದ್ಧ ಶಹಾ ಲೋಕಸ್ಕಲ್ಲೋಕಪೂರ್ವಜಃ 1 ೪ 
ಸಂತುಷ್ಠಃ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ರಾಕ್ಟಸಾ ಯ ವರಂ ಪ್ರಭುಃ 
ನಾನಾಪಿಥೇಭೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಭಯಂ ನಾನೃತ್ರ, ಮಾನುಷಾತ್‌॥೫ 


ಸರ್ಗ ೧೬ 
ಹೋಮಕುಂಡದಿಂದ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕ ಪುರುಷನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ದಶರಥನಿಗೆ 
ಪಾಯಸವನ್ನು ಅಪಿ ೯ಸುವುದು. ಅದನ್ನು ದಶರಥನು 
ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. 
ಪ್ರಕಾರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, ತನಗೆ 
ಸೊತಿದ್ದರೂ "ಮೃದುವಾಗಿ “ದೇವತೆಗಳ, ಆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಯನ್ನು ವಧಿಸುವ 
ಉಪಾಯ ಯಾವುದು 9 ಆ ಯಷಿಕಂಟಕನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಲಿ?'' ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು (೧-೨). ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ""ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸು. ಆ 'ವೀರನು ಧೀರ್ಥಕಾಲದವರೆಗೆ 


ರಾವಣನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲ (೩-೫). 
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೧೦೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ಅಥೋ ಪುನರಿದಂ ವಾಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ನರೋ ಬ್ರವೀತ್‌ | 


ರಾಜನ್ನರ್ಚಯತಾ ದೇವಾನದ್ಯ ಪ್ರಾಪಮಿದಂ ತ್ವಯಾ ॥ ೧೮ 
ಇದಂ ತು ನೃಪಶಾರ್ದೂಲ ಪಾಯಸಂ ದೇವನಿರ್ಮಿತಮ್‌ । 
ಪ್ರಜಾಕರಂ ಗೃಹಾಣ ತಂ ಧನ್ಯಮಾರೋಗ್ಯವರ್ಧನಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ಭಾರ್ಯಾಣಾಮನುರೂಪಾಣಾಮಶ್ಲೀತೇತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ವೈ | 

ತಾಸು ತು ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯಸೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯದರ್ಥಂ ಯಜಸೇ ನೃಪ ॥ ೨೦ 
ತಥೇತಿ ನೃಪತಿಃ ಪ್ರೀತಃ ಶಿರಸಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತಾಮ್‌ | 

ಪಾತ್ರೀಂ ದೇವಾನ್ನಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ದೇವದತಾಂ ಹಿರಣ್ಣಯೀಮ್‌ ॥ ೨೧ 
ಅಭಿವಾದ್ಯ ಚ ತದ್ಧೂತಮದ್ದುತಂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಮ್‌ । 


ಮುದಾ ಪರಮಯಾ ಯುಕನ್ಛಕಾರಾಭಿಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ತತೋ ದಶರಥಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪಾಯಸಂ ದೇವನಿರ್ಮಿತಮ್‌ । 
ಬಭೂವ ಪರಮಪ್ರೀತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿತಮಿವಾಧನಃ ॥ ೨೩ 





ಆಗ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಪುರುಷನು ""ರಾಜ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಇದು ನಿನಗೆ ದೊರಕಿದೆ. ದೇವನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾಯಸವಿದು. ಇದು ನಿನಗೆ 
ಸಂತಾನವನ್ನು ಕೊಡುತದೆಯಲ್ಲದೆ ಸಂಪತ್ಸರವೂ ಆರೋಗ್ಯಕಾರಿಯೂ 
ಆಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು (೧೮-೧೯). ಈ ಪಾಯಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅನುರೂಪರಾದ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಕೊಡು. ದಶರಥ, ನಿನ್ನ ಯಾಗದ 


ಸ 
ಪಲವಾಗಿ ಆ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ದಶರಥನು ಆನಂದದಿಂ ಹಿಗ್ಗಿದನು. "ತಥಾಸು' ಎಂದು ನುಡಿದು ದಿವ್ಯಪಾಯಸ 


ಕೆ 


೪ 
ಅನಂತರ ಅದ್ದುತಾಕಾರನೂ ಪ್ರಸನ್ನಮೂರ್ತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನಿಗೆ 
ಪರಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ದಶರಥನಿಗೆ 
ದೇವನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾಯಸವು ದೊರಕಿದ್ದು ದರಿದ್ರನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಒಲಿ 


ದಿಂದ ತುಂಬಿಡ ಆ ಸುವರ್ಣಪಾತ್ರೆ ಬನು ತಲೆಬಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು (೨೦ -೨೧). 
) 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ಪಾಯಸೋತತಿಃ ೧೦೭ 


ತತಸದದ್ದುತಪ್ರಖ್ಯಂ ಭೂತಂ ಪರಮಭಾಸ್ಕರಮ್‌ | 


ಸಂವರ್ತಯಿತಾ ತತ್ತಮ ತತ್ರೈ ವಾಂತರಧೀಯತ || ೨೪ 
ಹರ್ಷರಶ್ಲಿಭಿರುದ್ದ್ಯೋತಂ ತನು ಂತಃಪುರಮಾಬಭಾ । 
ಸೋ 5ಂತಃಪುರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯೈವ ಕೌಸ ಲ್ಯಾಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೫ 


ಪಾಯಸಂ ಪ್ರತಿಗ್ಗಹ್ಲೀಷ್ಟ ಪುತ್ರಿ ೇಯಮಿದಮಾತ್ಮನಃ 


ಕೌಸಲ್ಯಾಯ್ಕೆ ನರಪತಿಃ ಪಾಯಸಾರ್ಧಂ ದದ್‌ ತದಾ ॥ ೨೬ 
ಅರ್ಧಾದರ್ಧಂ ದದೌ ಚಾಪಿ ಸುಮಿತ್ರಾಯೈ ನರಾಧಿಪಃ 

ಕಿಕೇಯ್ಯೈ ಚಾವಶಿಷ್ಟಾರ್ಧಂ ದದೌ ಪುತ್ರಾರ್ಥಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೨೭ 
ಪ್ರದದೌ ಚಾವಶಿಷ್ಠಾರ್ಧಂ ಪಾಯಸಸ್ಕಾಮೃತೋಪಮಮ್‌ ।ಟ 
ಅನುಚಿಂತ್ನ ಸುಮಿತ್ರಾಯ್ಕೆ ಪುನರೇವ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೨೮ 


ದಂತಾಯಿತು (೨೨-೨೩). ಅದ್ಭು ತವೂ ಪರಮತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಆ ದಿವಾ 
ಕೃತಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಅದೇ ಹೋಮಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಥಾನ 
ಹೊಂದಿತು. ರಾಜಪತ್ನಿಯರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವು ಹೊಮ್ಮಿತು. ಶರತ್ಕಾಲದ 
ಸುಂದರ ಚಂದ್ರಮನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಗಗವದಂತೆ, ಆ ರಾಣಿಯರ ಮುಖಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಅಂತಃಪುರವು ಚೆಲುವಾಯಿತು (೨೪-೨೫). ದಶರಥನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಯೊಂದಿಗೆ ""ನಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಫಾಯಸವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎನ್ನುತ್ತ ಆ ಪಾಯಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೌಸಲ್ವಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಉಳಿದುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ಕೊಟ್ಟನು.(ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಪಾಯಸ ಉಳಿಯಿತು.) ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು 
ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು (೨೬-೨೭). ದಶರಥನು ವಿಚಾರಶೀಲನಾದ್ದರಿಂದ 


ನ್ಯಾ ಯವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, ಅಮೃತೋಪ ಮವಾದ ಉಳಿದ ಭ ಬಾಗವನ್ನು ವ ಮತೆ 


ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ಕೊಟನು. ಹೀಗೆ ದಶರಥನು ಮೂವರು ಪತ್ತಿಯರಿಗೂ ಪಾಯಸವನ್ನು 
ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು* (೨೮). 


* ಪಾಯಸವನ್ನು ಹದಿನಾರಾಣೆಯ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿಯಪ್ಪಂದು ತಿಳಿಯೋಣ. 


ದರಲ್ಲಿ ಎಂಟಾಣೆಯ ಭಾಗ ಕೌಸು ಲೈಗೂ, ಆರಾಣೆಯ ಭಾಗ ಸುಮಿತ್ರೆಗೂ, ಎರಡಾಣೆಯ 
ಭಾಗ ಕೈಕೇಯಿಗೂ ಸಂದಿತು. ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಥಕ್‌ । 


ಲ 


೯ನಾಂ ಪಾಯಸಂ ಪ 


ಏವಂ ತಾಸಾಂ ದದ್‌ ರಾಜಾ ಭಾಯ 
೦ಮಾನಂ ಮೇನಿರೇ ಸವಾ 


ಕ್‌ 
ಖು 


ಪಥಕ್‌ । 
ಲ 


ತದುತಮಸಿಯೋ 
೨ ಅ 


ಪ್ರಾಶ್ಯ 
ಮಹೀಪತೇರುತಮಪಾಯಸಂ 


ಹುತಾಶನಾದಿತಸಮಾನತೇಜಸೋ $- 


ಇನ ಣಾ 
ತತಸ್ತು ಲಕ 


೩೦ 
೩೧ 


ಪ.ತಿಲಬಮಾನಸಃ । 


ಹ 
«0 
ಧಿ 


೦ 
೦ 


ಇ 
ಇ 
ಚ್‌ 


ಢಗರ್ಭಾ 


kd) 


ಚಿರೇಣ ಗರ್ಭಾನ್‌ ಪ್ರತಿಪೇದಿರೇ ತದಾ ॥ 


2) 33 72 


೧೦೯ 


ಪುತ್ರತ್ತಂ ತು ಗತೇ ಎಷ್ಟ್‌ ರಾಜ್ನಸಸ್ತ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ಉವಾಚ ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ನಯಂಭೂರ್ಭಗವಾನಿದಮ್‌ Il ೧ 

ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೋ ಹಿತೈಷಿಣಃ | 

ವಿಷ್ಣೋ: ಸ ಸಹಾಯಾನ್‌ ಬಲಿನಃ ಸೃಜದ್ದಂ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ ॥ ೨ 

ಮಾಯಾವಿದಶ್ಚ ಶೂರಾಂಶ್ಚ ಹ್‌ ಸಮಾನ್‌ ಜವೇ ।ಟ 

ನಯಜಾನ್‌ ಬುದಿಸಂಪನಾನ್‌ ವಿಷುತುಲ hua ಮಾನ್‌ ॥ ೩ 
ಇ ಎ ಹ ಣಾ ಜ್ತ ಲೆ 

ಅಸಂಹಾರ್ಯಾನುಪಾಯಜ್ಞಾನ್‌ ಸಿಂಹಸಂಹನನಾನಿಫಾನ್‌ । 

ಸರ್ವಾಸ್ಪಗುಣಸಂಪನ್ನಾನಮತಪ್ರಾಶನಾನಿವ ॥ 

ಅಪುರಃಸು ಚ ಮುಖ್ಯಾಸು ಗಂಧರ್ವೀಣಾಂ ತನೂಷು ಚ | 

ಕಿಂನರೀಣಾಂ ಚೆ ಗಾತ್ರೆ (ಹು ವಾನರೀಣಾಂ ತನೂಷು ಚ ॥ ೫ 


ಡಿ 


ಸರ್ಗ ೧೭ 
ಬ್ರಹ್ನನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ವಾನರರನ್ನೂ ಭಲ್ಲೂಕಗಳನ್ನೂ 
ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸೃಜಿಸುವುದು. 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ದಶರಥನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಷ್ಠವು ನಿಶ್ಚಯಿಸ 
ಲಾಗಿ, ಇತ್ತ ಭಗವಾನ್‌ ಬ್ರಕ್ನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು 
""ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, ಸತ್ಯಸಂಧನೂ ವೀರನೂ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೆ ಹಿತೈೆಷಿಯೂ ಆದ 
ಮಹಾವಿಷ್ಯವಿಗೆ ಸಹಾಯಮ ಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್‌ ಚಟ ಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳನ್ನು ನೀವು ಸೃಜಿಸಬೇಕು (೧-೨). ಅವರು ರಾಕ್ಷಸ ಸರ ಮಾಯೋಪಾಯಗಳನು 
ಬಲ್ಲವರೂ ಶೂರರೂ ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳವರೂ ನೀತಿಜ್ಞರೂ ಬುದ್ಧಿಸಂಪನ್ನರೂ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಅವರು ಇತರರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಅಶಕ್ತರೂ ಉಪಾಯಜರೂ ಸಿಂಹದಂತಹ ಶರೀರಧಾರಿಗಳೂ ಸರ್ವಾಸ್ತಿಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬಲ್ಲವರೂ ಅಮೃತಪಾನಮಾಡಿದವ ವರಂತೆ ಗಟ್ಟಿಗರೂ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು (೩-೪). ಆ ಅಪರೆಯರು, ಗಂಧರ್ವಿಯರು, ಯಕ್ಕಸ ಯರು, ನಾಗಕನ್ಯೆ 


೧೧೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ಕ ಹರಿರೂಪೇಣ ಪುತ್ರಾ ಂಸುಲ್ಲ ಪರಾಕ್ರಮಾನ್‌ ॥ ೬ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟೋ ಜಾಂಬವಾನಕ್ಷಪುಂಗವ: ] 
ಜಂಭಮಾಣಸ್ಯ ಹಸಾ ಮದು ವಕ್ತಾ ದಜಾಯತ 1 || ೭ 
ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ ಭಗವತಾ ತತ್‌ ಪ್ರ 'ಏಶು, ತ್ಯ ಶಾಸನಮ್‌ | 
ಜನಯಾಮಾಸುರೇವಂ ತೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ `ವಾನರರೂಪಿಣಃ | ಆ 
ಬಷಯಪಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಿದ್ಧವಿದ್ಯಾಧರೋರಗಾಃ 

ಚಾರಣಾಶ್ಚ ಸುತಾನ್‌ ವೀರಾನ್‌ ಸಸ್ಥಜುರ್ವನಚಾರಿಣಃ Il ೯ 
ವಾನರೇಂದ್ರಂ ಮಹೇಂದ್ರಾಭಮಿಂದ್ರೋ ವಾಲಿನಮಾತ್ಮಜಮ್‌ ॥ 
ಸುಗ್ರೀವಂ ಜನಯಾಮಾಸ ತಪನಸ್ತ ಪತಾಂ ವರಃ ॥ ೧೦ 
ಬೃಹಸತಿಸ್ತ್ವಜನಯತಾರಂ ನಾಮ ಮಹಾಹರಿಮ್‌ । 
ಸರ್ವವಾನರಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಬುದ್ದಿಮಂತಮನುತ್ತಮಮ್‌ 1 ೧೧ 
ಧನದಸ್ಯ ಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಾನರೋ ಗಂಧಮಾದನಃ | 
ವಿಶಕರ್ಮಾ ತ್ವಜನಯನ್ನಲಂ ನಾಮ ಮಹಾಹರಿಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಯರು ಮುಂತಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಂತೆಯೇ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಸೃಜಿಸಿರಿ. ಅವರು ವಾನರರೂಪಧಾರಿಗಳಾಗಿರಲಿ (೫-೬). ನಾನು ಭಲ್ಲೂಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಆಕಳಿಸುವಾಗ 
ನನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಅವನು ಉದ್ಭವಿಸಿದನು.'' ಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳು ವಾನರರೂಪಿಗಳಾದ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದರು (೭ -೮). ಯಷಿ 
ಗಳೂ ಸಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾಧರ ಪ ನ್ನಗರೂ ಚಾರಣರೂ ವೀರರಾದ ವಾನರರನ್ನು ಸೃಜಿ 

ದರು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಂತೆ ವೀರನೂ ವಾನರೇಂದ್ರನೂ ಆದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಪು 4 
ನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದನು. ಸೂರ್ಯನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದನು (೯-೧೦). 
ಸಕಲ ಕಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ ತಾರನೆಂಬ ಮಹಾಕಪಿಯು ಬೃಹಸತಿಗೆ 
ಮಗನಾದನು. ಗಂಧಮಾದನನು ಕುಬೇರನ ಮಗ. ನಳನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
ಮಗ. ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ನೀಲನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಗನಾದನು. ಆ ವೀರನು ತೇಜಸ್ಸು 


ಇ 7ಳ್ಳ ಕಾ ಖ್‌ ದಾಖ ರಿ 
ಸರ್ಗಃ ೧೭ ೭] ಬುಕವಾನರೋತತಿಃ CON 
ಸಿ ರ 


ಪಾವಕಸ್ಯ ° ಶಿ ್ರೀಮಾನ್ನೀಲೋತಗ್ಗಿಸದ್ದವಪ್ರಭಃ 
ತೇಜಸಾ ಕ ಹಿರಸಾ ವೀರ್ಯಾದತ್ಯ ರಿಚ್ಛತ ಬ ಮನ್‌ Il ೧೩ 


ರೂಪದ್ರವಿಣಸಂಪನ್ನಾವಶ್ಲಿನೌ ರೂಪ ಸಂಮತಾ | 
ಮೈಂದಂ ಚ ದ್ವಿವಿದಂ ಚ್ಛಿವ ಜನಯಾಮಾಸತುಃ ಸ್ವಯಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ವರುಣೋ ಜನಯಾ ಮಾಸ ಸುಷೇಣಂ ನಾಮ ವಾನರಮ್‌ । 


ಶರಭಂ ಜನಯಾಮಾಸ ಪರ್ಜನೃಸ್ತು ಮಹಾಬಲಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಮಾರುತಸ್ಯಾತ್ಮಜಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಹನುಮಾನ್ನಾಮ ವಾನರಃ । 
ವಜ್ರಸಂಹನನೋಪೇತೋ ವೈನತೇಯಸಮೋ ಜವೇ ॥ ೧೬ 
ಸರ್ವವಾನರಮುಖ್ಯೇಷು ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಬಲವಾನಪಿ । 

ತೇ ಸೃಷ್ಟಾ ಬಹುಸಾಹಸ್ರಾ ದಶಗ್ರೀವವಧೇ ರತಾಃ ॥ ೧೭ 
ಅಪ್ರಮೇಯಬಲಾ ವೀರಾ ವಿಕ್ರಾಂತಾಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ । 

ತೇ ಗಜಾಚಲಸಂಕಾಶಾ ವಪುಷ್ಠಂತೋ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೧೮ 


ಯಕ್ಷವಾನರಗೋಪುಚ್ಚಾಃ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಮೇವಾಭಿಜಜ್ದಿರೇ | 
ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಯದೂಪ ಪಂ 'ವೇಷೋ ಯಶ್ಲ ಪರಾಕ್ರ ಮಃ ॥ ೧೯ 


ಯಶಸ್ಸು ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ್ದನು (೧೧-೧೩). ರೂಪವಂತ 
ರಾದ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಮೈಂದದ್ವಿವಿದರನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು. ವರುಣನು 
ಸುಷೇಣನನ್ನೂ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಶರಭನನ್ನೂ ಉತ್ಪಾದಿಸಿದರು. ವಾಯುದೇವನಿಗೆ 
ಹನುಮಂತನು ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಅವನು ವಜ್ರಕಾಯ ; ಗರುತ್ಸನಂತೆ 
ವೇಗಶಾಲಿ ; ಇತರ ಎಲ್ಲ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗಿಂತ ಬುದ್ದಿಶಾಲಿ ; ಬಲಶಾಲಿ (೧೪- 
೧೬). ಹೀಗೆ ರಾವಣವಧೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ವಾನರರು 
ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಆ ವೀರರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮರೂಪಿಗಳು. ಆನೆಯಂತೆಯೂ ಬೆಟ್ಟದಂತೆಯೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಶರೀರಧಾರಿಗಳು. ಮಹಾಬಲಸಂಪನ್ನರು (೧೭-೧೮). ವಾನರರಂತೆಯೇ ಭಲ್ಲೂಕ 
ಗಳೂ ಗೋಪುಚ್ಛಗಳೂ* ಜನಿಸಿದವು. ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಪರಾಕ್ರಮ 


* ಗೋಪುಚ್ಛ - ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಪಿ ; ಸಿಂಗಳೀಕ. 


len. AN ಕ್ಯಾ ಗಾ 
೧೧೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ಅಜಾಯತ ಸಮಂ ತೇನ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ 
ಗೋಲಾಂಗೂಲೀಷು ಚೋತನ್ಸಾ ಕೇಚಿತ್‌ ಸಂಮತವಿಕ ಮಾಃ ॥ ೨೦ 


ಪೆ 
ಯಕ್ಷೀಷು ಚ ತಥಾ ಜಾತಾ ವಾನರಾಃ ಕಿಂನರೀಷು ಚ । 


ದೇವಾ ಮಹರ್ಷಿಗಂಧರ್ವಾಸಾಕ್ಷಾ ೯ ಯಕ್ಟಾ ಯಶಸ್ಸಿನ: | ೨೧ 
ನಾಗಾಃ ಕಿಂಪುರುಷಾಶೈವ ಸಿದವಿದ್ಯಾಧರೋರಗಾಃ | 
ಬಹವೋ ಜನಯಾಮಾಸುರ್ಹಷ್ಠಾಸತ್ರ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೨೨ 


ಚಾರಣಾಶ್ವ ಸುತಾನ್‌ ವೀರಾನ್‌ ಸಸ ಸ್ಫಜರ್ವನಚಾರಿಣಃ 
ವಾನರಾನ್‌ ಸ ಸುಮಹಾಕಾಯಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೆ ್ರಿ ವನಚಾರಿಣ ಃ || ೨೩ 


ಅಪರಃಸು ಚ ಮುಖ್ಯಾಸು ತಥಾ ವಿದ್ಯಾ ದರೀಷು ಚಿ | 


ನಾಗಕನ್ಯಾಸು ಚ ತಥಾ ಗಂದರ್ವೀಣಾಂ ತನೂಷು ಚ ॥ ೨೪ 
ಕಾಮರೂಪಬಲೋಪೇತಾ ಯಥಾಕಾಮಂ ವಿಚಾರಿಣಃ । 
ಸಿಂಹಶಾರ್ದೂಲಸದ್ದಶಾ ದರ್ಪೇಣ ಚ ಬಲೇನ ಚ ॥ ೨೫ 
ಶಿಲಾಪ್ರಹರಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪಾದಪಯೋಧಿನಃ । 
ನಖದಂಷ್ಟಾಯುಧಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಸವಾಸ್ತೋವಿದಾಃ |. ೨೬ 


ವಿಚಾಲಯೇಯುಃ ಶೈಲೇಂರ್ದ್ರ್ರಾಭೇದಯೇಯುಃ ಸ್ಟಿರ್ದಾ ದ್ರುರ್ಮಾ। 
ಕ್ಟೋಭಯೇಯುಶ್ಚ ವೇಗೇನ ಸಮುದ್ರಂ ಸರಿತಾಂ ಪತಿಮ್‌ ॥ ೨೭ 


ಗಳೇ ಅವರ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿದವು. ಗೋಪುಚ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಲ್ಲೂಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಂನರಿಯರಲ್ಲಿಯೂ ಭಿನ್ನಜಾತಿಯ ವಾನರರು ಉದಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಗಂಧ ರ್ವರೂ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, ಯಕ್ಷ, ನಾಗ, 
ಕಿಂಪುರುಷರೂ ಸಿದ್ಧ ವಿ ವಿದ್ಯಾಧರೋರಗರೂ ಮೊದಲಾದ ದೇವಯೋನಿ 
ಪುರುಷರು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ವಾ ವಾನರರನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು. (೧೯-೨೩). ಅಪ್ಪರಃ 
ಸ್ಟೀಯರು, ವಿದ್ಯಾಧರಿಯ ಯರುಮು ಂತಾದವರ ಗಭ ೯ದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹುಟಿ ದರು. 
ಅವರು ಬಲದರ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಶಾರ್ದೂಲಗಳಿಗೆ ಸದೃಶರು ; ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಬೆಟ್ಟ ಗಳಿಂದಲೂ ಯುದ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಕೋರೆಯ ಹಲ್ಲುಉಗುರುಗಳೇ ಅವರ 


ಆಯುಧಗಳು. ಆದರೂ. ಅಸ್ಪವಿ ದೈಯ ಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದವರು. (೨೪-೨೬). ಅವರು 


ಬಣ. ಎರ ತವ ನಲಿ 
ಸರ್ಗ ದ ೧೭] ಯಕ: ಅಬಿಯ್ಛೋೀೇಟಿ೨ ೦೦೩ 


ದಾರಯೇಯುಃ ಠೆಶಿಂ ಪದಾ ಮಾಪವೇಯುರ್ಮಹಾರ್ಣವಮ್‌ 


ನಭಃಸ್ಸಲಂ ವಿಶೇಯುಶ್ಚ ಗಹ್ಟೀಯುರಪಿ ತೋಯದಾನ್‌ ॥ ೨೮ 
ಗಹ್ಲೀಯುರಪಿ ಮಾತಂಗಾನ್‌ ಮತಾನ್‌ ಪ್ರವ್ರಜತೋ ವನೇ | 
ನರ್ದಮಾನಾಶ ನಾದೇನ ಹಾತಯೇಯುರ್ವಿಹಂಗಮಾನ್‌ ॥ ೨೯ 


ಜ 
ಈದ್ದಶಾನಾಂ ಪ್ರಸೂತಾನಿ ಹರೀಣಾಂ ಕಾಮರೂಪಿಣಾಮ್‌ | 
ಶತಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೂಥಪಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ ॥ ೩೦ 
ತೇ ಪ್ರಧಾನೇಷು ಯೂಥೇಷು ಹರೀಣಾಂ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ । 
ಬಭೂವುರ್ಯೂಥಪಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವೀರಾಂಶ್ಚಾಜನಯನ್‌ ಹರೀನ್‌ ॥ ೩೧ 
ಅನ್ನೇ ಖಕವತಃ ಪ್ರಸಾನುಪತಸುಃ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ರೆ ಖಂ ಮ ಎ ಪೆ, 

ಅನ್ಯೇ ನಾನಾವಿಧಾನ್‌ ಶೈಲಾನ್‌ ಬೇಜಿರೇ ಕಾನನಾನಿ ಚ ॥ ೩೨ 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಂ ಚ ಸುಗ್ರೀವಂ ಶಕ್ರಪುತ್ರಂ ಚ ವಾಲಿನಮ್‌ । 

ಭಾ ್ರಿತರಾವುಪತಸ್ಸುಸೇ ಸರ್ವೇ ಚ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ ॥ ೩.೩ 


ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಬಲ್ಲರು. ಮರಗಳನ್ನೇ ಮುರಿದುಹಾಕಬಲ್ಲರು. 
ವೇಗದಿಂದ ನುಗಿ ಸಮುದ ವನ್ನು ಕ್ಲೋಭಿಗೊಳಿಸಬಲ್ಲರು. ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಒದೆದು 
ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಸೀಳಬಲ್ಲರು. ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ಈಜಿ. ದಾಟಬಲರು. 
ನಭೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಬಲ್ಲರು. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯಬಲ್ಲರು. 


[eu 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುವ ಮತಮಾತಂಗಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲರು. ತಮ್ಮ 
ಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದಲೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರಿಸಬಲ್ಲರು 


(೨೭-೨೯). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ವಾನರ ವೀರನಾಯಕರು 
ಒಂದುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದರು. ಅವರು ತಮ್ಮಂತೆಯೇ ಪರಾಕಮಿ 


1) 
ಗಳಾದ ಬಹುಮಂದಿ ಕಪಿವೀರರನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದರು. ಅನೇಕರು ಯಕ್ಷವಂತ 
ನೆಂಬ ಪರ್ವತದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದರು (೩೦ -೩೧). ಕೆಲವರು ವಿವಿರ 

೯ ಟು 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಆರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ted 
ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಾಲಿ, ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವ-ಎಂಬ 
ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಿಗೂ (ಅವರ ಮಂತಿ ಗಳಾದ)ನಳ, ನೀಲ ಹನುಮಂತ ಮುಂತಾದ 
ಗ ಆ ed 


೧೧೪ ಯಕವಾನರೋತತಿಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ನಲಂ ನೀಲಂ ಹನೂಮಂತಮನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಹರಿಯೂಥಪಾನ್‌ । 


ತೇ ತಾಕ್ಟ ೯ ಬಲಸಂಪನ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧವಿಶಾರದಾಃ || ೩೪ 
ವಿಚರಂತೋ5ರ್ದಯನ್‌ ದರ್ಪಾತ್‌ ಸಿಂಹವ್ಯಾಘ್ರಮಹೋರಗಾನ್‌ | 
ತಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮಹಾಬಾಹುರ್ವಾಲೀ ವಿಪುಲವಿಕ್ರಮಃ ॥ ೩೫ 
ಜುಗೋಪ ಭುಜವೀರ್ಯೇಣ ಖಕ್ಬಗೋಪುಚ್ಚವಾನರಾನ್‌ | 
ತೈರಿಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಶೂರೈಃ ಸಪರ್ವತವನಾರ್ಣವಾ ॥ ೩೬ 


ಕೀರ್ಣಾ ವಿವಿಧಸಂಸ್ಥಾನ್ಸೆರ್ನಾನಾವ್ಯಂಜನಲಕ್ಷಣೆಃ || 
ತೈರ್ಮೇಘವುಂದಾಚಲಕೂಟಕಲ್ಲ ರೈ 
ರ್ಮಹಾಬಲೈರ್ವಾನರಯೂಥಪಾಲ್ಪೆಃ 
ಬಭೂವ ಭೂರ್ಭೀಮಶರೀರರೂಪೈಃ 
ಸಮಾವೃತಾ ರಾಮಸಹಾಯಹೇತೋಃ ॥ ೩೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕಪಿನಾಯಕರಿಗೂ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದರು (೩೨-೩೩) ಗರುಡನಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ 
ಯುದ್ಧವಿಶಾರದರೂ ಆದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಿಂಘ, ವ್ಯಾಘ್ರ, ಘಟಸರ್ಪ-ಮುಂತಾದ 
ಭೀಕರ ಜಂತು ಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ವಾಲಿಯು ತನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸು ತಿದ್ದನು (೩೪-೩೫). ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಆ 
ಶೂರರು ಪರ್ವತ ಅರಣ್ಯ ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ 
ಮೇಘಪಂಕಿಗಳಂತೆಯೂ ಪರ್ವತಶೃಂಗಗಳಂತೆಯೂ ಇದ್ದ ಭೀಮಾಕಾರದ ವಾನರ 
ವೀರರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು* (೩೬ -೩೭). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೧೧೫ 


ಅಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗ: 


ಶ್ರೀರಾಮಾದ್ಯವತಾರಃ 


ನಿರ್ವತೇ ತು ಕೃತ್‌ ತಸಿನ್‌ ಹಯಮೇದೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ 


ಪ್ರತಿಗ್ಗವ್ಯ ಸುರಾ ಭಾಗಾನ್‌ ಪ್ರತಿಜಗ್ಗೂರ್ಯಥಾಗತಮ್‌ ॥ ೧ 
ಸಮಾಪದೀಕ್ಬಾನಿಯಮಃ ಪತ್ನೀಗಣಸಮನ್ಪ್ತಿತಃ । 

ಪ್ರವಿವೇಶ ಪುರೀಂ ರಾಜಾ ಸಭ್ದತ್ತಬಲವಾಹನಃ ॥ ೨ 
ಯಥಾರ್ಹಂ ಪೂಜಿತಾಸೇನ ರಾಜ್ಞಾವೈ ಪೃಥಿವೀಶದಾಃ | 

ಮುದಿತಾಃ ಪ್ರಯಯುರ್ದೇಶಾನ್‌ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ ॥೩ 
ಶ್ರೀಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ತೇಷಾಂ ಸಪುರಾಣ ಪುರಾತತಃ 1 

ಬಲಾನಿ ರಾಜ್ಞಾಂ ಶುಭ್ರಾಣಿ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾನಿ ಚಕಾಶಿರೇ ॥ ಲ 
ಗತೇಷು ಪೃಥಿವೀಶೇಷು ರಾಜಾ ದಶರಥಸದಾ । 


ಪ್ರವಿವೇಶ ಪುರೀಂ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ದ್ವಿಚೋತಮಾನ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೧೮ 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಭರತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರ ಜನನ. 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ದಶರಥನ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು (ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯೊಡನೆ) 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತು. ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. ರಾಜನು ದೀಕ್ಲಾನಿಯಮವನ್ನು ಸಮಾಪಿಗೊಳಿಸಿ ಪತ್ನಿಯ 
ರೊಡನೆ ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿನ್ನದ್ದನಾದನು. 
(೧-೨). ಬಂದಿದ್ದ ಭೂಪಾಲರು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ದಶರಥನು ಮಾಡಿದ 
ಗೌರವಸತ್ಯಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಯಷ್ಯಶೃಂಗರಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. 
ಅವರ ಸೈನಿಕರೂ ಸಹ ದಶರಥನ ಸ 
ಗೊಂಡಿದ್ದರು (೩-೪). ಅನಂತರ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದಶರಥನು ಲ 
ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವನಿಂದ 


ಆಹಾ ನ್‌ ಬಜ 
6೧೬ ಬಾಲಕಾಂಡ: [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ಶಾಂತಯಾ ಪ್ರಯಯೌ ಸಾರ್ಧಮೃಷ್ಯಶ್ಫಂಗಃ ಸುಪೂಜಿತಃ 


ಅನ್ಟೀಯಮಾನೋ ರಾಜ್ಞಾಥ ಸಾನುಯಾತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ ೬ 

ಏವಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ರಾಜಾ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾನಸಃ 

ಉವಾಸ ಸುಖಿತಸತ್ರ ಪ್ರತ್ರೋತತಿಂ ವಿಚಿಂತಯನ್‌ ॥ ೭ 

= ಉ.ಂ 

ತತೋ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾಪೇ ತು ಯತೂನಾಂ ಷಟ್‌ ಸಮತ್ಯಯುಃ | 

ತತಶ ದ್ವಾದಶೇ ಮಾಸೇ ಚಿತ್ತೇ ನಾವಮಿಕೇ ತಿಥ್‌್‌ ॥ ಲ 
ಚ ಲ- 

ನಕ್ಷತ್ರೇ 5ದಿತಿದೈವತ್ಯೇ ಸ್ಟೋಚ್ಚಸಂಸ್ಥೇಷು ಪಂಚಸು । 

ಗ್ರಹೇಷು ಕರ್ಕಟೇ ಲಗ್ಗೇ ವಾಕ್ಠತಾವಿಂದುನಾ ಸಹ ॥ ೯ 

ಪ್ರೋದ್ಯಮಾನೇ ಜಗನ್ನಾಥಂ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಕೃತಮ್‌ |। 

ಕೌಸಲ್ಯಾಜನಯದ್ರಾಮಂ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಯುತಮ್‌ ॥ ೧೦ 

ವಿಷ್ಣೋರರ್ಧಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಪುತ್ರಮೈಕ್ಷಾ ು ಕವರ್ಧನಮ್‌ 

ಕೌಸಲ್ಯಾ ಶುಶುಭೇ ತೇನ ಪುತ್ರೇಣಾಮಿತತೇಜಸಾ ॥ ೧೧ 


ಸಂಪೂಜಿತನಾಗಿ ಯಷ್ಪಶೃಂಗನು ಶಾಂತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಹೊರಡಲು, 


a 
ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು (೫-೬). ಹೀಗೆ ದಶರಥನು ತನ್ನ 
ಮನೋರಹವನು ಪೂರೆಸಿ ಪುತೋತತಿಯನು ಪತೀಕಿಸುತ ಉಲಾಸದಿಂದಿದನು. 
ಕ ಹೆ ಬ ಮ (ಪಾ EE ಇ ಬಗ್ಗೆ ಸೇ ಣಾ ಸ್ವಾ 
ಯಜ್ಞವಾದಮೇಲೆ ಸುಮಾರು ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯುತ್ತ ೦ದಿತು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ತಿಂಗಳು ಬೆತ್ತ, ಮಾಸ (ಶುಕ್ಷಪ ದ) ನವಮೀ ತಿಥಿ. ಪುನರ್ವಸು ನಕತ,. ರವಿ, 
ಲ ಣಿ ಭ”್ಸ ಬೃ 
ಕುಜ, ಶನಿ, ಗುರು, ಶುಕ್ರ- ಈ ಐದು. ಗ್ರಹಗಳು ತಮ್ಮ ಉಚ್ಚರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ 
ಕರ್ಕಾಟಕ ಲಗ್ಗವು ಚಂದ್ರಬೃಹಸತಿಗಳೊಡನೆ ಉದಯವನ್ನು ಇಂದುತ್ತಿದೆ. ಈ 
ಲ್ಕ ಇರೆ. 
ಸುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಕತನೂ 
ದಿವ್ಯಲಕ್ಷಣಸಂಯುತನೂ ಜಗನ್ನಾಥನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ಅವತರಿಸಿದನು* (೭-೧೦) ಆ ಮಹಾನುಬಾವನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 


ಈ 


ಅನುಬಂಧವನು ನೋಡಿ. 
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ಭರತೋ ನಾಮ ಕೈಕೇ 


೧೩ 


ಸುಮಿತ್ರಾಜನಯತ್‌ ಸುತೌ ॥ 
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ಆಣೆ, NS ಇಲೆ ತೂಲೆ 
ನುಜಂಧವನು ನೋಡಿ. 
ಆ 


* 


೧೧೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ದೇವದುಂದುಭಯೋ ನೇದುಃ ಪುಷವಷಿಪ್ತ ಖಾಚ್ಚ್ಯುತಾ ! 
ಉತವಶ್ಸ ಮಹಾನಾಸೀದಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ' ಜನಾಕುಲಿಃ [ ೧೭ 


ರಥ್ಯಾಶ್ಚ ಜನಸಂಬಾಧಾ ನಟನರ್ತಕಸಂಕುಲಾಃ । 
ಗಾಯನೈೆಶ್ಚ ವಿರಾವಿಣ್ಯೋ ವಾದನ್ಫೆಶ್ಚ ತಥಾಪರೈಃ || ೧೮ 


ವಿರೇಜುರ್ವಿಪುಲಾಸತ್ರ, ಸ ರ್ವರತ್ಪಸಮನ್ಹಿಶಾಃ । 
ಪ್ರದೇಯಾಂಶ್ಚ ದದೌ ರಾಜಾ ಸೂತಮಾಗದವಂದಿನಾಮ್‌ 1 ೧೯ 


ಬ್ರಾ ಹಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ ವಿತಂ ಗೋಧನಾನಿ ಸಹಸ್ರಶಃ | 


ಅತೀತ್ರೆ ಕಾದರಾಹಂ ತು ನಾಮಕರ್ಮ ತಥಾಕರೋತ್‌ Il ೨೦ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ "ರಾಮಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಭರತಂ ಕೈಕಯೀಸುತಮ್‌ 
ಸ್‌ೌಮಿತ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣಮಿತಿ ಶತ್ರುಫುಮಪರಂ ತಥಾ ॥ ೨೧ 





ಜನಿಸಿದರು. ಆಗ ಗಂಧರ್ವರು ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡಿದರು. ಅಪರೆಯರು ಕುಣಿದರು. 
ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪುಷವೃಷಿಯಾಯಿತು. (೧೬ - 
೧೭). ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರಿ ಜನಸಂದಣಿಯು ಸೇರಿ ದೊಡ್ಡ ಉತ್ತವ 
ನಡೆಯಿತು. ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ನಟನರ್ತಕರಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು 
ಏರ್ಪಟ್ಟವು. ಸಂಗೀತಗಾರರು ಹಾಡಿದರು. ವಾದ್ಯಗಾರರು ವಾದ್ಯವನ್ನು 
ನುಡಿಸಿದರು. (ಪ್ರೇಕ್ಟಕರು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ರತ್ನಗಳು 
ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ತೂರಾಡಿದವು (೧೮-೧೯). ದಶರಥನು ಪೌರಾಣಿಕರಿಗೂ ವಂಶಾವಳಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾಗಧರಿಗೂ ಸುತಿಪಾಠಕರಾದ ಬಂದಿಗಳಿಗೂ 
ಪಾರಿತೋಷಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ದಾನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೊಂದು ದಿನಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ * (ಹದಿ 
ಮೂರನೆಯ ದಿನ) ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಕೌಸಲ್ಯೆಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರ ನಿಗೆ ರಾಮ ಎಂದೂ ಕೈಕೇಯೀ ಪುತ್ರನಿ 
* ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ )ಘರು ಹುಟ್ಟಿ ಹನ್ನೊಂದು ದಿನಗಳೂ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಹುಟ್ಟಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ದಿನಗಳೂ ಕಳದವು. ಪ್ರಥಮ ಸೂತಕದೊಡನೆ ದ್ವಿತೀಯ ತವ ನಿವೃತವಾಯಿತು. 
ಕೃತ್ರಿಯನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನ ಜನನಸೂತಕ, ಹದಿಮೂರನೆಯ ದಿನ ನಾಮಕರಣವಂದು 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುತದೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಶ್ರೀರಾಮಾದ್ರವತಾರಃ ೧೧೯ 


ವಸಿಷಃ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ನಾಮಾನಿ ಕೃತವಾಂಸದಾ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಭೋಜಯಾಮಾಸ ಪಾೌರಾನ್‌ ಜಾನಪದಾನಪಿ ॥ ೨೨ 
ಅದದಾದಾ, ಹಣಾನಾಂ ಚ ರತೌಘಮಮಿತಂ ಬಹು | 


ತೇಷಾಂ ಜನ್ಮಕ್ರಿಯಾದೀನಿ ಸರ್ವಕರ್ಮಾಣ್ಯಕಾರಯತ್‌ || ೨೩ 
ತೇಷಾಂ ಕೇತುರಿವ ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ರಾಮೋ ರತಿಕರಃ ಪಿತುಃ । 
ಬಭೂವ ಭಯೋ ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ವಯಂಭೂರಿವ ಸಂಮತಃ ॥ ೨೪ 
ಸರ್ವೇ ವೇದವಿದಃ ಶೂರಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಹಿತೇ ರತಾಃ । 
ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾನೋಪಸಂಪನ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮುದಿತಾ ಗುಣ್ಣೆಃ || ೨೫ 
ತೇಪಾಮಖ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಮಃ ಸತ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಃ । 

ಷ್ಠ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶಶಾಂಕ ಅವ ನಿರ್ಮಲಃ IF ೨೬ 
ಗಂದ ಹ್‌ ಹೇ ಚ ರಥಚರ್ಯಾಸು ಸಂಮತಃ । 
ಧನುರ್ವೇದೇ ಚ ನಿರತಃ ಪಿ ಪಿತ್ಸಮುಶ್ರೂಷಣೇ ರತಃ ॥ ೨೭ 
ಬಾಲ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಭೃತಿ ಸುಸ್ನಿಗ್ಲೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಲಕ್ಷ್ಮಿವರ್ಧನಃ । 
ರಾಮಸ್ಕ ಲೋಕರಾಮಸ್ಯ ಜಾ ್ರಿತುರ್ಜೇಷ್ಠಸ್ಯ ನಿತ್ಯಶಃ ॥ ೨೮ 


ಭರತ ಎಂದು ಸುಮಿತ್ರೆಯ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತ್ರುಘ್ನು ಎಂದೂ 
ವ ಷ್ಠರು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದರು (೨೦-೨೨). ದಶರಥನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ 
ರ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತರ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಕ್ರಮೇಣ ವಸಿಷ್ಠರಿಂದ ಆ ಬಾಲಕರಿಗೆ "ಜಾತಕರ್ಮ 
ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಉಪನಯನದವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನೂ  ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
ಆ ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ ಶ್ರಿ "ರಾಮನು ತಂದೆಗೆ ಬಹ ಹಳ ೩ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ದಶರಥನ ಕೀರ್ತಿ ಧ್ವಜದಂತೆ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಜನರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾಗಿ ೀರಿದನು (೨೩-೨೪). ಆ ಬಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ವೇದಾಧ್ದಯನಮಾಡಿ 
೯ೀದಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರರೆನಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿ ಆಸಕೆರಾದರು. "ಅವ ವರೆಲ್ಲರೂ 
'ಪಜ್ಜಾನಸ ೦ಪ ಪನ್ನರು ; ಎಲ್ಲರೂ “ಗುಣವಂತರು. "ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ತೇಜ ಜಸ್ತಿಯೂ ಸತ್ಯಸಂಧನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಅವನನ್ನು ಕಂಡರೆ 
೯ಲನಾದ ಚಂ ದ್ರನನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ಹರ್ಷವಾಗುವುದು (೨೫-೨೬). 
ರಾಮನು ಆನೆ ಸವಾರಿ, "ಕುದರೆ ಸವಾರಿ, ರಥಸಂಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ್ದನು 
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ತೇಷಾಂಮೇವಂ ಪ್ರಭಾವಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೀಪತೇಜಸಾಮ್‌ । 


ಪಿತಾ ದಶರಥೋ ಹೃಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಾಧಿಪೋ ಯಥಾ ॥ ೩೫ 
ತೇ ಚಾಪಿ ಮನುಜವ್ಯಾಘ್ರಾ ವೈದಿಕಾಧ್ಯಯನೇ ರತಾಃ । 
ಪಿತ್ಫಮುಶ್ರೂಷಣರತಾ ಧನುರ್ವೇದೇ ಚ ನಿಷ್ಠಿತಾಃ ॥ ೩೬ 
ಅಥ ರಾಜಾ ದಶರಥಸೇಷಾಂ ದಾರಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿ । 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಬಾಂಧವಃ ॥ ೩೭ 
ತಸ್ಯ ಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಯ ಮಂತ್ರಿಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛ್ಚನ್ನಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೩೮ 
ಸ ರಾಜ್ಞೋ ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಟೀ ದಾಧಾಧ್ಯಕ್ಷಾನುವಾಚ ಹ । 
ಶೀಘ್ರಮಾಖ್ಯಾತ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪಂ ಕೌಶಿಕಂ ಗಾಧಿನಃ ಸುತಮ್‌ ॥ ೩೯ 


ರಾ ಎ ೦ 
ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತ್ರಾಸಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ವೇಶ್ಮ ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ 1 


ಸಂಭ್ರಾಂತಮನಸಃ ಸರ್ವೇ ತೇನ ವಾಕ್ಕೇನ ಚೋದಿತಾಃ॥ ೪೦ 
ತೇ ಗತ್ವಾ ರಾಜಭವನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೃಷಿಂ ತದಾ | 
ಪ್ರಾಪಮಾವೇದಯಾಮಾಸುರ್ನ್ಯಪಾಯೇಕ್ಟಾಕವೇ ತದಾ ॥ ೪೧ 





ತಮ್ಮಂದಿರು ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಗುಣಾಢ್ಕರೂ, ನಮ್ರಸ್ವಭಾವದವರೂ, 
ಶಾಲಿಗಳೂ, ವಿವೇಕಿಗಳೂ, ದೂರದರ್ಶಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇಂಥ ಪ್ರಭಾ 


ಗಳಾದ ಪುತ್ರರೊಡನೆ ದಶರಥನು ಲೋಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ನನಂತೆ 
ದಿಂದಿದ್ದನು (೩೪-೩೫). ಆ ವೀರಪುತ್ರರು ಧನುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತ ತಂದೆಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು (೩೬). 
(ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಾದಮೇಲೆ) ಅವರಿಗೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ದಶರಥನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಟೆಯಾಯಿತು. ಅವನು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ 


ಮುನಿಗಳೂ ಬಾಂಧವರನ್ನೂ ಮಂತಿ ಗಳನ್ನೂ ಕರೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಈ ವಿಷಯ 
೨ 


ಲಂ 
1ಎ 
(69 
3] 


el 
J 
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el 
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ಸ 
J 
> 


4 ) 
ವನು ಪರ್ಯಾಲೋಜಚಿಸುತ ಕುಳಿತಿದನು (೩೭). ಆ ಸಮಯಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 


ಟ್ಮ್ಮ ಟು ನ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ರಾಜದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿಸಿದರು. ಅವರು 
ರಪಾಲಕರನ್ನು ಕುರಿತು '"ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ಕೌಶಿಕನು ಬಂದಿ 
ದಾನೆಂದು ನಿಮ ದೊರೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ'' ಎಂದರು. ಕೂಡಲೇ ದ್ದಾರಪಾಲಕರು 


| 


೧೨೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶುತಾ ಸಪುರೋಧಾಃ ಸಮಾಹಿತಃ । 


ಎಂ ಸವ 4 


ಜಾ ಗಾ ಇ ಭಾಸ ಇದ ಬಾ Sp 
ಪ್ರತ್ಯುಜಗಾಮ ತಂ ಹೃಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಿವ ವಾಸವಃ ॥ ೪೨ 


ತಂ ದೃಷ್ಠಾ ಹ್ಟ್ವಾಜಲಿತಂ ದೀಪಾ ಕ ತಾಪ ಪಸಂ ಸಂಶಿತವೃತಮ್‌ । 
ಪ್ರ ಹೃಸವದನೋ ರಾಜಾ ತತೋತಫ್ಯ ೯ಮುಪಹಾರಯತ್‌ 1 ೪೩ 


ಸ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರ ತಿಗ್ಗಹ್ಯಾರ್ಫ್ಯಂ ಶಾಸ ಸ್ಪದೇ (ನ ಕರ್ಮಣಾ | 


ಕುಶಲಂ ; ಚಾವ್ಯ ಯಂ ಚ್ಛೆವ ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛ ತೈನ್ನರಾಧಿಪಮ್‌ || ೪೪ 
ಪುರೇ ಕೋಶೇ ಜನಪದೇ ಬಾಂಧವೇಷು ಸ ಸುಹ ಹೃತ್ತು ಚ। 
ಕುಶಲಂ ಕೌಶಿಕೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪರ್ಯಪ್ಪಚ್ಛತ್‌ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೪೫ 


ಅಪಿ ತೇ ಸಂನತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಮಂತಾ ರಿಪವೋ ಜಿತಾಃ | 

ದೈವಂ ಚ ಮಾನುಷಂ ಚಾಪಿ ಕರ್ಮ ತೇ ಸಾಧ್ವನುಷ್ಠಿತಮ್‌ HW ೪೬ 
ವಸಿಷ್ಠಂ ಚ ಸಮಾಗಮ ಕುಶಲಂ ಮುನಿಪುಂಗವಃ । 

ಯಷೀಂಶ್ಥಾನ್ಯಾನ್‌ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಮಹಾಭಾಗಾನುವಾಚ ಹ ॥ ೪೭ 
ತೇ ಸರ್ವೇಹ ಸಷಮನಸಸಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ನಿವೇಶನಮ್‌ ।ಟ 

ವಿವಿಶುಃ ಪೂಜೆತಾಸತ್ರ ನಿಷೇದುಶ್ಚ ಯಥಾರ್ಹತಃ || ೪೮ 
ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಓಡುತ್ತ ಹೋಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬಂದ ಸುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ದಶರಥನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದರು (೩೮-೪೧). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥನಿಗೆ 
ಆನಂದವಾಯಿತು. ಇಂದ್ಲೆನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 

ರನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಪುರೋಹಿತರೊಡನೆ ಹೊರಟನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರು 
ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳು. ಕಠೋರನಿಯಮಶಾಲಿಗಳು. ತೇಜಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸು 
ತಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ಕಂಡ ರಾಜನ ಮುಖವು ಅರಳಿತು. ಅವರಿಗೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದನು (೪೨-೪೩). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಅರ್ಯ ೯ವನ್ನು ಸ್ಥಿ ಕರಿಸಿ ದಶರಥನ ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ರಾಜಧಾನಿ, 

ರಾಜ್ಯ, ಭಂಡಾರ, ಬಾಂಧವರು, ಮಿತ್ರರು - ಇವರೆಲ್ಲರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಕೇಳಿದರು. (೪೪-೪೫). ""ದಶರಥ, ಸಾಮಂತರಾಜರು ನಿನಗೆ ವಿದೇಯರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆಯೆ? ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗೆದ್ದಿರುವೆಯಷ್ನೆ? ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತಿರುವೆಯಾ?'' ಎಂದರು. 


೭ 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಶ್ರೀರಾಮಾದ್ರವತಾರಃ ೧೨೩ 
(0 


ಅಥ ಹಷಮನಾ ರಾಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ । 
ಲ 


ಟಿ 
ಉವಾಚ ಪರಮೋದಾರೋ ಹೃಷಸಮಭಿಪೂಜಯನ್‌ ॥ ಛ೯ 
ಯಥಾಮೃಶಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಾಪಿರ್ಯಥಾ ವರ್ಷಮನೂದಕೇ । 
ಯಥಾ ಸದ್ಭಶದಾರೇಷು ಪುತ್ರಜನ್ನಾಪ್ರಜಸ್ಯ ಚ ॥ ೫೦ 


ಪ್ರಣಷಸ್ಯ ಯಥಾ ಲಾಭೋ ಯಥಾ ಹರ್ಷೋ ಮಹೋದಯೇ ।ಟ 
ತಥೈವಾಗಮನಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೫೧ 
ಕಂ ಚ ತೇ ಪರಮಂ ಕಾಮಂ ಕರೋಮಿ ಕಿಮು ಹರ್ಷಿತಃ । 
ಪಾತ್ರಭೂತೋಪಸಿ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪೋತಸಿ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಅದ್ಯ ಮೇ ಸಫಲಂ ಜನ್ಮ ಜೀವಿತಂ ಚ ಸುಜೀವಿತಮ್‌ । 
ಪೂರ್ವಂ ರಾಜರ್ಷಿಶಬೇನ ತಪಸಾ ದ್ಲೋತಿತಪ,ಭಃ ॥ ೫೩ 
ಎ ಲೆ ಪೆ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿತ್ವಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ಪೂಜ್ಯೋತಸಿ ಬಹುಧಾ ಮಯಾ | 
ತದದ್ಬುತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪವಿತ್ರಂ ಪರಮಂ ಮಮ ॥ ೫೪ 


ಅನಂತರ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನೂ ಇತರ ಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಮಾತನಾಡಿಸಿ ಕುಶಲವನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿದರು (೪೬-೪೭). ಆಮೇಲೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಾಜ 
ಭವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ರಾಜನಿಂದ ಸತ್ಯತರಾಗಿ ತಮತಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ದಶರಥನು ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ "ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ, ತಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ನನಗೆ ಪರಮ 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ಆಗಮನವು (ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ) ಅಮೃತವು ದೊರಕಿ 


ಲ 
ದಂತೆ, ನೀರಿಲ್ಲದಾಗ ಮಳೆ ಬಂದಂತೆ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಗನು ಜನಿಸಿದಂತೆ, ಕಳೆದುಹೋದ ನಿಧಿಯು ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ, ಮಹೋತವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದಂತೆ; ತಮಗೆ ಸ್ವಾಗತ (೪೮-೫೧). ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ 9? ಹೇ ಬ ಹರ್ಷಿಗಳೇ, ಉತಮಪಾತರಾಗಿದೀರಿ. ನನ 
ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಈ ದಿನ ಸಫಲವಾಯಿತು 
ನಾನು ಬದುಕಿದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು (೫೨-೫೩). ಮೊದಲು ರಾಜರ್ಷಿ 


ಗಳಾಗಿದ್ದು ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ ರ್ಷಿಗಳಾದವರು ನೀವು. ಎಲ್ಲ 


ಇಸ SS 
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ಶುಭಕ್ಷೇತ್ರಗತಶ್ಪಾಹಂ ತವ ಸಂದರ್ಶನಾತ್‌ ಪ್ರಭೋ । 
ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತುಭ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಮಾಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೫೫ 
ಇಚ್ಛಾಮೃನುಗ್ಗಹೀತೋಹಂ ತದರ್ಥ ಪರಿವೃದ್ಧ್ದಯೇ 
ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ನ ವಿಮರ್ಶಂ ಚ ಗಂತುಮರ್ಹಸಿ ಕೌಶಿಕ ॥ ೫೬ 
ಕರ್ತಾ ಚಾಹಮಶೇಷೇಣ ದೈವತಂ ಹಿ ಭವಾನ್‌ ಮಮ । 
ಮಮ ಚಾಯಮನುಪ್ರಾಪೋ ಮಹಾನಭ್ಯುದಯೋ ದ್ದಿಜ॥ ೫೭ 
ತವಾಗಮನಜಃ ಕತ್ಬೊ K ಧರ್ಮಶಾಾನುತಮೋ ಮಮ ॥ 
ಇತಿ ಹೃದಯಸುಖಂ ನಿಶಮ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ 
ಶ್ರುತಿಸುಖಮಾತ್ಮವತಾ ವಿನೀತಮುಕ್ತಮ್‌ । 
ಪ್ರಧಿತಗುಣಯಶಾ ಗುಣೈರ್ವಿಶಿಷ್ಟು 
ಪರಮಹಯಷಿಃ: ಪರಮಂ ಜಗಾಮ ಹರ್ಷಮ್‌ ॥ ೫೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಗ್‌ ಗ Bh 
ವಾದದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ನಾನಿದ ಸ್ಥಳವೇ 
Ku) ತ ದಿ 4 
ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾಯಿತು ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಏನಾಗಬೇಕು? 
ಛಿ 


ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಬೇಕು (೫೪-೫೫). ನಿರ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ನಡೆಸುತ್ತೇನೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಸಂದೇಹಪಡಬಾರದು. ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ನೀವು ದೇವರೇ ಹೌದು. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾ ವೇ ಒದಗಿಬಂದಿತು. 
ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಧರ್ಮದ ಎಲ್ಲ ಉತ್ತಮ ಫಲವೂ ದೊರಕಿತು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೫೬-೫೭). ಹೀಗೆ ದಶರಥನು ವಿನಯದಿಂದ ಹೆ 

ನಂದಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಗುಣಶಾಲಿಗಳೂ ಗುಣಗಾ,ಹಿಗಳೂ ಆದ 
ವಿಶ್ಲಾಮಿತ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಯಿತು. (೫೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಛಿ ದ ನ್ಯ ಬಿ ಮ 
ಹೃಷ್ಷರೋಮಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶಾಮಿತ್ರೋಭ್ಯಭಾಷತ ॥ ೧ 
ಸದ್ದಶಂ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ ಲ ತವೈತದ್ದುವಿ ನಾನ್ಯಥಾ 
ಮಹಾವಂಶಪ್ರಸೂತಸ್ಯ ವಸಿಷ್ಠವೃಪದೇಶಿನಃ ॥ ೨ 
ಯತ್ತು ಮೇ ಹೃದ್ಧತಂ ವಾಕ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯಮ್‌ | 
ಕುರುಷ್ಟ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ ಭವ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಶ್ರವಾಃ ॥ ೩ 
ಅಹಂ ನಿಯಮಮಾತಿಷ್ಠೇ ಸಿದ್ಧರ್ಥಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ ಟ 
ತಸ್ಯ ವಿಘುಕರ್‌ ದೌ ತು ರಾಕ್ಸಸ್‌ೌ ಕಾಮರೂಪಿಣ್‌ ॥ ಛೃ 
ವ್ರತೇ ಮೇ ಬಹುಶಶ್ಚೀರ್ಣೇ 7 ಸಮಾಪ್ತ್ವ್ಯಾಂ ರಾಕ್ಸಸಾವಿಮ್‌ | 
ಮಾರೀಚ ಸುಬಾಹುಶ್ಚ ವೀರ್ಯವಂತ್‌ ಸುಶಿಕ್ಲಿತೌ Il ೫ 

ಸರ್ಗ ೧೯ 


ಮಾರೀಚ ಸುಭಾಹುಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜಕ್ಷೆ ವಿಘ ಮಾಡುತಿರುವರೆಂದೂ 
ಅವರನ್ನು ವಿವಾ ಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ದಶರಥನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು. 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು ಹೇಳಿದ ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದ 
ವಿಸೃತ ವಚನಗಳನು ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ರೋಮಾಂಚವಾಯಿತು. ಅವರು 
ಹೀಗೆಂದರು : “ರಾಜೆ ಷ್ಠ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವುದು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದೇ. 


ನೀನು ಮಹಾವಂಶ ಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಗಳ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿರತಕ್ಕವನು ು (೧ -೨). 
ನನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟು 


ಲ ಜು 


ಸತ್ತಸಂಧನೆನಿಸಿಕೊ. ನಾನು ಒಂದು ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪ ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ವೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಮರೂಪಿ 
ವಿಫ ಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೩-೪). ದೀಕಾವೃತವು. ಬಹುಮಟಿಗೆ ಸಮಾಪಿ 


ಶತ 
UL 
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ಸಮಾಂಸರುಧಿರ್‌ಫೇನ ವೇದಿಂ ತಾಮಭ್ಯವರ್ಷತಾಮ್‌ | 


ಅವಧೂತೇ ತಥಾಭೂತೇ ತಸ್ಥಿನ್ನಿಯಮನಿಶ್ಚಯೇ || ೬ 
ಕೃತರ್ರಮೋ ನಿರುತಾಹಸಸ್ಥಾದ್ದೇಶಾದಪಾಕ್ರಮೇ | 

ನಚಮೇಕೊ ್ರೀಧಮುತ್ಸಷುಂ ಬುದ್ದಿರ್ಭವತಿ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೭ 
ತಥಾಭೂತಾ ಹಿ ಸಾ ಚರ್ಯಾ ನ ಶಾಪಸತ್ರ ಮುಚ್ಛತೇ ! 

ತತ್‌ ಪುತ್ರಂ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ ರಾಮಂ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೮ 
ಕಾಕಪಕ್ಷಧರಂ ಶೂರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಮೇ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ । 

ಶಕೋ ಹ್ಯೇಷ ಮಯಾ ಗುಪ್ರೋ ದಿವ್ಯೇನ ಸ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ ॥ ೯ 
ರಾಕ್ನಸಾ ಯೇ ವಿಕರ್ತಾರಸೇಷಾಮಪಿ ವಿನಾಶನೇ | 

ಶ್ರೇಯಶ್ನಾಸ್ಟೃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಬಹುರೂಪಂ ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೧೦ 
ತ್ರಯಾಣಾಮಪಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಯೇನ ಖ್ಯಾತಿಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ | 
ನಚತಾ ರಾಮಮಾಸಾದ್ಯ ಶಕ್ತ ಸ್ಥಾತುಂ ಕಥಂಚನ ॥ ೧೧ 


ಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವಾಗ ಮಾರೀಚ, ಸುಬಾಹುಗಳೆಂಬ ಬಲಿಷ್ಠರಾದ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರು ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸುರಿದುಬಿಟ್ಟರು. ಯಜ್ಞವು 
ಕೆಟ್ಟುಹೋಯಿತು. ನನ್ನ ಆಯಾಸವೆಲ್ಲಾ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತೆಂದು ನಿರುತಾಹದಿಂದ 
ನಾನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದೆ. ರಾಜ, ನನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಾಗಲಿಲ್ಲ (೫-೭). ಯಜ್ಞಧೀಕ್ಷೆಯೇ ಅಂತಹುದು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು. ಮಹಾರಾಜ, ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮನೂ ನಿನ್ನ ಹಿರಿಯ 
ಮಗನೂ ಆದ ರಾಮನನ್ನು ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಕಳಿಸಬೇಕು. ಅವನು ಎಳೆಯ 
ಗುಂಗುರು ಕೂದಲುಳ್ಳವನಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ಅವನು ಮಹಾವೀರ. ನನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಷೆ ವಿಫಮಾಡುವ 
ಸಕಲ ರಾಕ್ಷನರನ್ನೂ ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನು. ರಾಮನಿಗೆ ನಾನು ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವೆನು. ಸಂದೇಹ ಬೇಡ (೮-೧೦). ಅದರಿಂದ 
ರಾಮನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗುವನು. ಆ ಮಾರೀಚ 
ಸುಬಾಹುಗಳು ರಾಮನೆದುರಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ರಾಮನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 


ಹ್ಯಾ ಪಾಳೆ ಫಾಡಾ ಹ 
ಸರ್ಗಃ ೧೯] ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರವಾಕ್ಷಮ್‌ ೧೨೭ 


ನ ಚ ತೌ ರಾಘವಾದನ್ಯೋ ಹಂತುಮುತಹತೇ ಪುಮಾನ್‌ ಟ 


ವೀರ್ಯೋತಿಕೌ ಹಿ ತೌ ಪಪ್‌ ಕಾಲಪಾಶವಶಂ ಗತೌ ॥ ೧೨ 
ರಾಮಸ್ಯ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ ನ ಪರ್ಯಾಪೌ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ನ ಚ ಪುತ್ರಗತಂ ಸ್ನೇಹಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೧೩ 
ಅಹಂ ತೇ ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ ಹತ್‌ ತೌ ವಿದ್ದಿ ರಾಕ್ಸ್‌ । 

ಅಹಂ ವೇದ್ಧಿ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಮಂ ಸತ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ವಸಿಷ್ಠೋ ಪಿ ಮಹಾತೇಜಾ ಯೇ ಚೇಮೇ ತಪಸಿ ಸ್ಥಿತಾಃ 

ಯದಿ ತೇ ಧರ್ಮಲಾಭಂಯ ಯಶಪ್ಚ ಪರಮಂ ಭುವಿ || ೧೫ 
ಸ್ಥಿರಮಿಚ್ಛಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ರಾಮಂ ಮೇ ದಾತುಮರ್ಹನಸಿ । 
ಯದ್ಭಭ್ಯನುಜ್ಞಾಂ ಕಾಕುತ್ತ್ದ ದದತೇ ತವ ಮಂತ್ರಿಣಃ ॥ ೧೬ 
ವಸಿಷ್ಠಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ, ತತೋ ರಾಮಂ ವಿಸರ್ಜಯ । 
ಅಭಿಪ್ರೇತಮಸಂಸಕಮಾತ್ಮಜಂ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೭ 


ರಿಂದ' ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆ ಪಾಪಿರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬರೂ ವೀರ್ಯ 


ಮದದಿಂದ ಪುಂಡಾಟಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ಯಮಪಾಶಕೆ 5 ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ (೧೧-೧೨). 
ದಶರಥ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಅವರು ಯಾರೂ ಎದುರಲ್ಲ ನೀನು 
ಪುತ್ರವಾತಲ್ಯ ದಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯಬೇಡ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಮಾತುಕೊಡುತ್ತೇನೆ - 
ಇಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸರೂ ರಾಮನಿಂದ ಹತರಾದರೆಂದೇ ತಿಳಿ. ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ರಾಮನು ಯಾರು ಎಂತವನು - ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು] 
(೧೩-೧೪). ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಗೊತು! ಈ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ 
ಗೊತ್ತು! ಮಹಾರಾಜ, ನಿನಗೆ ಪುಣ್ಯ ಬೇಕಾದರೆ, ಈ ಜಗತಿನಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಕೀರ್ತಿ ಬೇಕಾದರೆ, ರಾಮನನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ ಕಳಿಸು. ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ 
ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳೂ ಅನುಮತಿಯನ್ನು "ಕೊಡುವುದಾದರೆ ರಾಮನನ್ನು ಕಳಿಸ 


a 
ಬಹುದಲ್ಲ ? (೧೫-೧೬). ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಶೀಘ್ರವೇ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಕಳಿಸು. "ಆತನು ಹತುರಾತ್ರಿ ಮಾತ್ರ ನನ್ನೊಡನಿದ್ದರೆ. ಸಾಕು. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 


ಇಂತ ಬಾಲಕಾಂಡ: [ಸರ್ಗಃ ೧೯ 
ದಶರಾತ್ರಂ ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಮಂ ರಾಜೀವಲೋಚನಮ್‌ । 
ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಾಲೋ ಯಜ್ಞಸ್ಪ ಯಥಾಯಂ ಮಮ ರಾಘವ ॥ ೧೮ 
ತಥಾ ಕುರುಷ್ನಭದ್ರಂತೇಮಾಚ ಶೋಕೇ ಮನಃ ಕೃಥಾಃ 
ಇತ್ರೇವಮುಕಾ ನಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತಂ ವಚಃ ॥ ೧೯ 
ವಿರರಾಮ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ಚ 
ಸ ತನ್ನಿಶಮ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚಃ ಶುಭಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಶೋಕೇನ ಮಹತಾವಿಷಶ್ರಚಾಲ ಚ ಮುಮೋಹ ಚ! 
ಲಬ್ಧಸಂಜಸಥ್ಯೋತ್ಠಾಯ ವ್ಯಷೀದತ ಭಯಾನಿಘಃ ॥ ೨೧ 
ಇತಿ ಹೃದಯಮನೋವಿದಾರಣಂ 
ಮುನಿವಚನಂ ತದತೀವ ಶುಶ್ರುವಾನ್‌ । 
ನರಪತಿರಗಮನ್ನಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ವೃಥಿತಮನಾಃ ಪ್ರಚಚಾಲ ಚಾಸನಾತ್‌ ॥ ವಿ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ದಿನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ (೧೭-೧೮). ದಶರಥ, ನಾನು 
ತೆ ಮಾಡು. ಶೋಕಿಸಬೇಡ.'' ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಮಾತ 


ಹೇಳಿ 

ನ್ನಾಡಿ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸುಮ್ಮನಾದರು. ಅವರ ನುಡಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ದಶರಥನು ಮಹಾಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದನು (೧೯-೨೦). ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ನಡುಕಹುಟ್ಟಿತು. ಎಚ್ಚರತಪ್ಪಿತು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಮತ್ತೆದುಃಖಭಯಗಳಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟನು ಹೃದಯವನ್ನೇ ಕೊರೆಯುವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ಅವನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪಿ 
ಪೀಠದಿಂದ ಕೆಳಗೊರಗಿದನು (೨೧-೨೨) 


೧೨೯ 


ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ದಶರಥವಾಕ್ಯಮ್‌ 
ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲೋ ವಿಶಾಮಿತ್ರಸ್ಕ ಭಾಷಿತಮ್‌ । 
ಮುಹೂತಮಿವ ನಿಃಸಂಜ್ಲಃ ಸಂಜ್ಞಾವಾನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 


ಊನಹೋಡಶವಹಷೋ ಮೇ ರಾಮೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ । 
ನ ಯುದ್ದಯೋಗ್ಯತಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸಹ ರಾಕ್ಸಸ್ಪೆಃ ॥ ೨ 


ಇಯಮಕೌಹಿಣೀ ಪೂರ್ಣಾ ಯಸ್ಯಾಹಂ ಪತಿರೀರರ: 
ಅನಯಾ ಸಂವೃತೋ ಗತ್ವಾ ಯೋದ್ದಾಹಂ ತೈರ್ನಿಶಾಚರೈಃ || ೩ 
ಇಮೇ ಶೂರಾಶ್ನ ವಿಕ್ರಾಂತಾ ಭ್ಹತ್ಯಾ ಮೇ ಸ್ಪವಿಶಾರದಾಃ | 
ಯೋಗ್ಯಾರಕ್ಟೋಗಣೈರ್ಯೋದ್ದುಂ ನ ರಾಮಂ ನೇತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೪ 
ಅಹಮೇವ ಧನುಷಾಣಿರ್ಗೋಪ್ತಾ ಸಮರಮೂರ್ಧನಿ । 
ಯಾವತ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಧರಿಷ್ಯಾಮಿ ತಾವದ್ಯೋತ್ತ್ಯೇ ನಿಶಾಚರೈಃ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೨೦ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಚಿಕ್ಕವನಾದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಟಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದು 
ಯುಕವಲ್ಲವೆಂದು ದಶರಥನು ವಿಜ್ಞಾಫಿಸಲು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು 


ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವುದು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥನು ಸ್ವ ಹೊತ್ತು ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾಗಿ ಅನಂತರ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು : ""ಕಮಲನೇತ್ರನಾದ 


ನನ್ನ ಮಗ ರಾಮನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹದಿನಾರು ತುಂಬಿಲ್ಲ, * ಇವನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲ (೧-೨). ಒ ಒಂದು ಅಘೌಹಿಣೇ 
ಸೇನೆ ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಬಂದು ನಾನೇ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆ ವೆನು. ಈ ನನ್ನ ಸೈನಿಕರು ಶೂರರು. ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು. 
ಅಸ್ಪವಿಶಾರದರು. ಇವರು ರಾಕ್ಚಸಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಬಲ್ಲರು. ರಾಮ 
ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದು ಬೇಡ (೩-೪). ನಾನೇ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ರ್ಯಾ ಎರಳೆ ದಾ 
೧೩೦ ಚಾರ ಔ]। [ಸರ್ಗಃ ೨೦ 


ನಿರ್ವಿಘ್ನಾ ವೃತಚರ್ಯಾ ಸಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುರಕ್ಕಿತಾ | 
ಹೆ ಕ ಲ 


ಅಹಂ ತತ್ರಾಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ರಾಮಂ ನೇತುಮಹರ್ಹಸಿ ॥ ೬ 
ಬಾಲೋ ಹೃಕ್ಠತವಿದೃಶ್ಚ ನಚ ವೇತ್ತಿ ಬಲಾಬಲಮ್‌ । 

ನ ಚಾಸ ಸ್ವಬಲಸ ನಂಯುಕೋ ನಚ ಯುದ್ಧವಿಶಾರದಃ || ೭ 
ನ ಚಾಸ್‌ ರಕ್ಷಸಾಂ ಯೋಗ್ಯಃ ಕೂಟಯುದ್ದಾ ಹಿ ತೇ ಧ್ರುವಮ್‌ ।ಟ 


ವಿಪ್ರಯುಕೋ ಹಿ ರಾಮೇಣ ಮುಹೂರ್ತಮಪಿ ನೋತಹೇ || 


(ಸ್ಥ 


ಜೀವಿತುಂ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ನ ರಾಮಂ ನೇತುಮರ್ಹನಿ । 





ಯದಿ ವಾ ರಾಘವಂ ಬ್ರಹ್ನನೇತುಮಿಚ್ಛಸಿ ಸುವ್ರತ ॥ ೯ 
೬a ಟಿ J 

ಚತುರಂಗಸಮಾಯುಕಂ ಮಯಾ ಚ ಸಹ ತಂ ನಯ | 
ಷಷ್ಠಿರ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾ ಣಿ ಚಾತಸ್ಯ ಮಮ ಕೌಶಿಕ ॥ ೧೦ 
We ಟೀ ಿದಿತಪ್ಲಾಯಂ ನ ರಾಮಂ ನೇತುಮರ್ಹಸಿ । 
ಚತುರ್ಣಾಮಾತ್ಸಜಾನಾಂ ಹಿ ಪ್ರೀತಿಃ ಪರಮಿಕಾ ಮಮ 11 ೧೧ 
ಯುದಕ್ಷೆ ನಿಂತು ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತೇನೆ. ಪ್ರಾಣವಿರುವವರೆಗೂ ನಿಶಾಚರ 
ರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವೆನು. ನಿಮ್ಮ ವ್ರತ ನುಷ್ಠಾನ ನಿರ್ವಿಘವಾಗಿ ನಡೆಯು 


) ನವು 
ಸರು ಹಾನೇ. ಅಲಿಗೆ ಬರುತೇನೆ. ಶಾಮನನು ಕರೆದೊಯ್ಯಃ ಬೇಡಿರಿ. 
ದೆ.ಯನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತಿಲ್ಲ. 


ಹ ಟು. ಟ್ರಿ ಕ 
ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾರ. ಅವನಿಗೆ ಅಸ್ಪಬಲವಿಲ್ಲ. 
ಯುದವಿಶಾರ ದನಲ್ಲ, ರಾಕ ಕಸರೆಂದರೆ ಪಸಾಯಿಯಿಂದ ಯುದ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರು. 
ಸ್ಟಾ ನಾಣಿ ವಾ ಆಖ 


ಮನು ಅವರಿಗೆ ಎದುರಲ್ಲ ನಾನು ರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ 
ಚಕತಳಳ (೭-೮). ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ರಾಮನನ್ನು ಯ 
ರಾಮನು ಬರಲೇಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತನಾಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. 
ನನ್ನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿರಿ. ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರೆ, ನಾನು ಹುಟ್ಟ ಅ ವತ್ತ, 
ತ ವರ್ಷಗಳಾದವು (೯-೧೦). ಈ ಗ y ಪಡೆಯುವುದ ಗಿ ಬ ಹಃ 

ಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಈ ನಾಲ್ವರು 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ ಯೂ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಹಿರಿಯಮಗನಲ್ಲಿನನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೇಃ 


el 
ಸಾ 
©) 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನಂ ಚ ನ ರಾಮಂ ನೇತುಮರ್ಹಸಿ । 


ಕಿಂವೀರ್ಯಾ ರಾಕ್ಸಪಾಸ್ಟೇ ಚ ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಶ್ಲಕೇ ಚತೇ ॥ ೧೨ 
ಕಥಂಪ್ರಮಾಣಾಃ py ಚೈತಾನ್‌ ರಕ್ಕಂತಿ ಮುನಿಪುಂಗವ । 
ಕಥಂ ಚ ಪ್ರತಿಕರ್ತವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ರಾಮೇಣ ರಕ್ಸಸಾಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ಮಾಮಕೈರ್ವಾ ಬಲೈರ್ಬಹ್ಮನ್‌ ಮಯಾ ವಾ ಕೂಟಯೋಧಿನಾಂ | 
ಸರ್ವಂ ಮೇ ಶಂಸ ಭಗವನ್‌ ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ಮಯಾ ರಣೇ ॥ ೧೪ 


ಸ್ಥಾತವ್ಯಂ ದುಷಭಾವಾನಾಂ ವೀರ್ಯೋತ್ರಿಕ್ಕಾ ಹಿ ರಾಕಸಾಃ । 


ತಸ್ಯ ತದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ *ಧ್ಯಧಾಷತ ॥1 ೧೫ 
ಪೌಲಸ್ತೃವಂಶಪ್ಪ ಪ್ರಭವೋ ರಾವಣೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ । 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದತವರಸ್ತೈಲೋಕ್ಕಂ ಬಾಧತೇ ಭ್ರಶಮ್‌ ll ೧೬ 


ಮಹಾಬಲೋ ಮಹಾವೀರ್ಯೋ ರಾಕ್ಸಸೈರ್ಬಹುಭರ್ವುತಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಮಹಾವಿರ್ಯೋ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ 1 ೧೭ 


ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಯಷಿಗಳೆ, ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಪರಾಕ್ರಮ 

ಎಂಥಾದ್ದು? ಅವರು ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು? ಅವರು ಹೇಗಿದ್ದಾರೆ? ಅವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವರು ಯಾರು? ರಾಮನು ಅವರನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಗುತದೆ? (೧೨-೧೩). ನನ್ನ ಸೈನಿಕರಾಗಲಿ ನಾನಾಗಲಿ 
ಆ ಮಾಯಾವಿಗಳೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ? ಅದೆಲವನೂ 


= 

ತಿಳಿಸಿರಿ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ರಾಕ್ಷಸ 'ರೆಂದರೆ 

ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿಹೋಗಿರುತಾರೆ.'' ಈ ಮಾತ ನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಶ್ವಾಮಿ ಮಿತ್ರರು 

ಹೇಳಿದರು : (೧೪-೧೫). ““ಪೌಲಸವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟದ ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ps 


ನಿದಾನೆ. ಅವನು ಬ್ರಹನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
we [ne ಲಾ 
ಹ ತಾಜ) ಎದು 


ಬಾಧಿಸುತಿದಾನೆ. ಅವನೊಡನೆ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಸಸರಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಅವನೇ 

Ww wd 
ರಾಕಸಾಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದೂ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ (೧೬-೧೭). 
ವಿಶ್ರವಸಿನ ಮಗ. ಕುಬೇರನ ತಮ್ಮ. ಅವನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಷು 
ಆ ಇಂ £1 


4) 
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tl 
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ಸು Jd: 3 
ಎಜಿ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೦ 


ಹಾಸ (ಬಳ್ಳಾ ೧ ದಾಸ್‌ 2 ಮೌ ಲ್ಸ ೦ 
ಸಾಕ್ಟಾದ್ವೈಶ್ರವಣಭ್ರಾತಾ ಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ರವಸೋ ಮುನೇಃ ಟ 


ಯದಾ ಸ್ವಯಂ ನ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ವ ವಿಫಕರ್ತಾ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೮ 


ತೇನ ಸಂಚೋದಿತೌ ದ್‌ ತು ರಾಕಸೌ ಸುಮಹಾಬಲ್‌ | 
ಮಾರೀಚಶ್ಸ ಸುಬಾಹುಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ವಿಷಂ ಕರಿಷ್ಠತಃ ॥ ೧೯ 


§ 


ಇತ್ತು ಕೋಮು ಮುನಿನಾ ತೇನ ರಾಜೋವಾಚ ಮುನಿಂ ತದಾ । 

ನಹಿ ಶೋಸಸಿ ಸಂಗಾ ಮೇ ಸ್ಥಾತುಂ ತಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ || ೨೦ 
ಹಾ 

J 


ಹ್‌ 
ಬ್ಲ ಸ ರುಷ್ಟ ಮನು ಪುತರ್ಣೇ 
ಮಮ ಚೈವಾಲಭಾಗ್ಯೃಸ್ನ ದೈವತಂ ಹಿ ಭಾವಾನ್‌ ಗುರುಃ ॥ ೨೧ 


CL 
೦ 

(೫. 
3. 
UL 
a 
“1 
ತ್ರ 
*್ಕ 
₹? 


ದೇವದಾನವಗಂಧರ್ವಾ ಯಕ್ಚಾಃ ಪ ತಗಪನ್ನಗಾಃ | 

ನ ನ ಶಕ್ತಾ ರಾವಣಂ ಸೋಢುಂ 80 ಪುನರ್ಮಾನವಾ ಯುಧಿ॥ ೨೨ 
ಸಹಿ ವೀರ್ಯವತಾಂ ವೀರ್ಯಮಾದತೇ ಯುಧಿ ರಾಕ್ಸಸಃ 

ತೇನ ಚಾಹಂ ನಶ ಶಕ್ನೋಮಿ ಸಂಯೋದ್ಧುಂ ತಸ್ಯ ವಾ ಬಲ್ವೆಃ 11 ೨೩ 

ಸಬಲೋ ವಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಹಿತೋ ವಾ ಮಮಾತ್ಸಚ್ಛೆಃ । 

ಕಥಮಪ್ಯಮರಪ್ರಖ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಮಕೋವಿದಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಮಾಡಲು ತಾನೇ ಬರದಿದ್ದಾಗ ಮಾರೀಚ ಸುಬಾಹುಗಳನ್ನು ಕಳಿಸುತಾನೆ. 
ಅವರು ಬಲಿಷ್ಠರು. ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಷೆ ವಿಘ ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಾರೆ'' (೧೮-೧೯). 
ಘಃ ದಶರಥನು "ಆ ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣನೊಡನೆ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನನಗೇ ಇಲ್ಲ ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಧರ್ಮಾತ್ಮರೆ, ನನ್ನ ಮಗನಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕು. ಅಲ್ಬಭಾಗ್ಯನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡಬೇಕು. ನನಗೆ ನೀವೇ ದೇವರು ; ನೀವೇ ಗುರು (೨೦-೨೧). ದೇವ 
ದಾನವಗಂಧರ್ವಾ ದಿಗಳೇ ರಾವಣನನ್ನು ಏದುರಿಸಲಾಶರರು. ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಪಾಡೇನು? ರಾವಣನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ ಎಂತಹ ಶೂರರಾದರೂ ಅವರ 
ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಅಡಗಿಸಬಲ್ಲನು. ನಾನು ಅವನೊಡನಾಗಲಿ ಅವನ ಕಡೆಯ 
ಸೈನಿಕರೊಡನಾಗಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರೆ (೨೨-೨೩). ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
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(೨೪-೨೬). ದಶರಥ: 


32 0 
Jes 
6) ( 
ಗ 1% 
i 
ಬ 
೪; 7 
5 
"೫ 
ಇ₹ 
ಇ ಹ 
೬ 1 
೦ 5೯ 
ಇರ್ಲಿ ದ್ಧಿ 
3° ಇ 
ಇ |, 
ಸೆ 
| 18 
ಸ H 
ಳ್ಳ ಅ. 
೧ 5 
೫ 
೧ ©, 
€) ಗೆ 
ನ ಎ 
ಈ q 
ಕ 
ಜ್‌ 
ಡಿ 
“0 TY ಜ್‌ 
ಸೆ -4 7 
ಣೆ 
ಲ 
೧೦ ೫ ಇ 


ಏಕವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ವಸಿಷ್ಠವಾಕ್ಕಮ್‌ 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ ಸ್ನೇಹಪರ್ಯಾಕುಲಾಕ್ಟರಮ್‌ । 


ರ 
ಸಮನ್ಯುಃ ಕೌಶಿಕೋ ವಾಕ್ಕಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹೀಪತಿಮ್‌ ॥ ೧ 


ಪೂರ್ವಮರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಹಾತುಮಿಚ್ಚಸಿ | 


lee 


ರಾಘವಾಣಾಮಯುಕೋ ಯಂ ಕುಲಸ್ಯಾಸ್ಯ ವಿಷರ್ಯಯಃ Il ೨ 


ಯುದೀದಂ ತೇ ಕಮಂ ರಾಜನ್‌ ಗಮಿಷಾ ಮಿ ಯಥಾಗತಮ್‌ । 
ಮಿಥ್ಠಾಹೃತಿಜ 4 ಕಾಕುತ್ತ್ವ ಸುಖೀ ಭವ ಸಜಾಂಧವಃ || ೩ 


« ಬಿ 4 


ತಸ್ಯ ರೋಷಪರೀತಸ್ಥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 


ಚಚಾಲ ವಸುಧಾ ಕ್ಷತ್ತಾ K ವಿವೇಶ ಚ ಭಯಂ ಸುರಾನ್‌ ॥ ಲ 
ತ್ರಸರೂಪಂ ತು ವಿಜ್ಞಾಯ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಮಹಾನೃಷಿಃ | 
ನೃಪತಿಂ ಸುವ್ರತೋ ಧೀರೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೨೧ 
ವಸಿಷ್ಠರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವರೊಡನೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದಶರಥನಿಗೆ ಬುದ್ದಿವಾ ವಾದ ಹೇಳುವುದು. 

ಮಗನಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ದಶರಥನು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತೊದಲಿಸುತ 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಕ್ರುದ್ದರಾದರು. ""ಎಲ್ಫೆ ದಶರಥ, 
ಮೊದಲು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ತಪಸಿಕೊಳ್ಳುತಿರುವೆಯಾ? ಮಾತುಕೊಟ್ಟು 
ಮುರಿಯುವುದು ರಘುವಂಶದವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಇದು ನಿನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೇ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ನಡತೆ (೧-೨). ಇದೇ ಸರಿಯೆಂದು ನೀನು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ, ರಾಜ, 
ಇ ಬಂದ ದಾರಿಯ ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಡುತ್ತೇ ನೆ. ವ 
ತೊಂಡು ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿರು'' ಎಂದು ಅಬರಿಸಿದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ ರು 
ರೋಷಾವಿಷ್ಠರಾದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಪೃಥಿವಿಯು ನಡುಗಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಕ 
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ಇಕ್ಲಾಕೂಣಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತ : ಸಾಕ್ಟಾದರ್ಮ ಅವಾಪರಃ । 





ಧೃಶಿಮಾನ್‌ ಸುವೃತಃ ಕ ಶ್ರೀಮಾನ್ನ ಧರ್ಮಂ ಹಾತುಮರ್ಹಸಿ 1 ೬ 
ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಖ್ಯಾ ತೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಇತಿ ರಾಘವಃ 

ನಧರ್ಮಂ ಪ ಪ್ರತಿಪದ್ಮಸ್ವ ನಾಧರ್ಮಂ ವೋಢುಮರ್ಹಸಿ || ೭ 

ಸಂಶುತೆ ವಂ ಕರಿಷಾ ಮೀತ್ಯಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ರಾಘವ । 

ಇಪಾಪೂರ್ತೆವಧೋ 'ಭೂಯಾತಸ್ಥಾದ್ರಾಮಂ ವಿಸರ್ಜಯ ॥ ಲ 

ವ ಮ ಕಾಂ 

ಕತಾಸ್ಪಮಕ್ಕತಾಸ ಶಂ ವಾ ನೈನಂ ಶಕ್ಷ ೦ತಿ ರಾಕ್ಸಸಾಃ | 

ಗುಪಂ ಕುಶಿಕಪುತ್ರೇಣ ಜ್ವಲನೇನಾಮೃತಂ ಯಥಾ ॥ ೯ 

ಏಷ ವಿಗ್ರಹವಾನ್‌ ಧರ್ಮ ಏಷ ವೀರ್ಯವತಾಂ ವರಃ । 

ಏಷ ಬುದ್ದಾ ಧಿಕೋ ಲೋಕೇ ತಪಸಶ್ಚ ಪರಾಯಣಮ್‌ ॥ ೧೦ 

ಮಹರ್ಷಿಗಳು ""ದಶರಥ, _ಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಧರ್ಮಪುರುಷನಂತೆ 


ಜನಿಸಿದ್ದೀ ಹಿ ದೀರವಾಗಿ ದಾಮ ೦ಪನನಾಗಿ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನು ಬಿಟು 
td ಇಸ್ಕಿ we 
ಹೋಗುವುದು ಈಗ ಸರಿಯಲ್ಲ (೫-೬). "ದಶರಥನು ಧರ್ಮಾತ್ನ' ಎಂದು 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. "ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞ'ನಾ 


ಗಿ 
ಅಧರ್ಮದ. ಹೊರೆಯ ಯನು ಹೊರಬೇಡ."ನಡೆಸುತೇನೆ' 


ವನು ಅನುಸರಿಸು 
ಲ ವ ದು 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ನ ನಡೆಸದಿದ್ದರೆ ಇಷಾಪೂ ೧ರ್ತದ್‌ ಫಲವೆ ವೂ 


ನಾಶವಾದೀತು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಕಲಿಸು (೭-೮). ರಾಮನು ಆಅಸ್ತವಿದ್ಯಾ 
ವಿಶಾರದನಾಗಿರಲಿ-ಆಗದಿರಲಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು 
ಹ 


ರಾಕ್ಷಸರು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಆ ಚಕ್ರದಿಂದ್‌*' 
ಸ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾ ಎದ ಅಮೃತವಿದಂತೆ. ಎಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಮುನಿಗಳೆಂದರೆ ಸಾಕಾತ್‌ ಧಮ 
ನ (ld 


ಪುರುಷರು ; ವೀರರಲ್ಲಿ ವೀರರು ; ವದ್ದಾನಿಧಿಗಳು 


೧೩೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೧ 
ಏಷೋಸಸ್ಟಾನ್‌ ವಿವಿಧಾನ್‌ ವೇತ್ತಿ ತೆ ಕೈಲೋಕ್ಕೇ ಸಚರಾಚರೇ । 
ನೈನಮನ್ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ವೇತ್ತಿನ ಚ ವೇತ್ರ್ಯಂತಿ ಕೇಚನ ॥ ೧೧ 
ನ ದೇವಾ ನರ್ಷಯಃ ಕೇಚಿನ್ನಾಸುರಾ ನ ಚ ರಾಕ್ಸನಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಸಪ್ರವರಾಃ ಸಕಿಂನರಮಹೋರಗಾಃ ॥ ೧೨ 
ಡ್‌ ಠ್‌ ಸ್ಹ ಂ = 

ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಭ್ಛಶಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಾ । 

ಕೌಶಿಕಾಯ ಪುರಾ ದತ್ಮಾಯದಾ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ ॥ ೧೩ 


ತೇತಪಿ ಪುತ್ರಾ ಭ್ಛಶಾಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಾಸುತಾಃ । 


ನೈಕರೂಪಾ ಮಹಾವೀರ್ಯಾ ದೀಪಿಮಂತೋ ಜಯಾವಹಾಃ ॥ ೧೪ 
ಜಯಾ ಚ ಸುಪ್ರಭಾ ಚೈವ ದಕ್ಷಕನ್ಯೇ ಸುಮಧ್ಯಮೇ ॥ 
ಠ್‌ ಇಳಿ ಜ್ಞಾ) ಇಶ್ಪಲ್ಣ ಹ್‌ ಜಾ 

ತೇ ಸುವಾತೇ sಸ್ಪಸ್ಟಾ ತೆ ಶತಂ ಪರಮಭಾಸ್ತರಮ್‌ T ೧೫ 
ಪಂಚಾಶತಂ ಸುತಾನ್‌ ಲೇಭೇ ಜಯಾ ನಾಮ ವರಾಂಗನಾ । 
ವಧಾಯಾಸುರಸೈನ್ಯಾನಾಮಮೇಯಾನ್‌ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ ॥ ೧೬ 
ಇವ (೯-೧೦). ಇವರಿಗೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಮಂತ್ರಾಸ್ಪಗಳು ಗೊತಿವೆ. 
ಇವರ ಯೋಗ್ಯತೆಯಾಗಲಿ ಇವರ ಮಂತ್ರಾಸಗಳಾಗಲಿ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ 
ಭುವನತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಮುಂದೆ ಗೊತುಮಾಡಿಕೊಳು 


ತ ದ ಕ 

ವಿರಳವೇ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಯಷಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದು (೧೧-೧೨). ಇವರು 
ಹಿಂದೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತಿದಾಗ ಸಕಲ ಅಸ್ಪವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ (ಈಶ್ವರನೇ) 
ಇವರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವು ಕೃಶಾಶ್ನನೆಂಬ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ 
ಪುಗಳಾಗಿದವು. ಜಯವನು 


ಟು ಎ್ಮ್ಮ 
ಗಳಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಸಂಪನ್ನಗಳಾ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುತ್ತಾ ವಿವಿಧಾಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆ ಅಸ್ವವಿದ್ಯೆಗಳ ತಾಯಂದಿರು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕನ್ಯೆಯರು (೧೩-೧೪). ಆ 
ಕನ್ಯೆಯರ ಹೆಸರು ಜಯಾ ಮತ್ತು ಸುಪ್ರಭಾ* ಅವರು ನೂರಾರು ಅಸ್ಪವಿದೆ 
ಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮವ ತರು ಅವರಲ್ಲಿ ಜಯಾ ಎನ್ನುವವಳು ರಾಕಸರ ವಧೆಗಾಗಿ 


೨೦ 
೧೯ 
ಕಾಸ್‌ 


ರಾಂಗಃ । 


ವ 


ನನ್‌ ಬಲೀಯಸಃ ॥ ೧೭ 
ಹ 


ಆ 


ಕಾಶಜಃ | 
ಖಿ 


ಅ 


೨ 


ನಚಿತೋ 
ಹೆಸ 


ಹಸ 
ತ) 


ತಾನ್‌ ಪಂಚಾಶತಂ ಪುನಃ । 
ಬಾ) 


ಯಂಚಕು 


ಹಾ 
ಎ ವ 


ನ್‌ ಸಂಶಯಂ ಗಂತುಮಹರ್ಹನಿ ॥। 
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ಭಶ್ಹ ಮುಮೋದ ಭಾ 


ಜಿ 


ಅ 


ಇನ 


ಣೇ ಶಕ 
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ಖಿ 
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ವ್‌ 
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ು) ಪಿತ್ರಾ ದಶರಥೇನ ಚ । 
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ಇ pS ಇಷಾ 
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lv 
lo 


ಅನುಯಾತ್‌ ಶ್ರಿಯಾ ದೀಪ್‌ ಶೋಭಯೇತಾಮನಿಂದಿತ್‌ । 
ಸ್ಟಾಣುಂ ದೇವಮಿವಾಚಿಂತ್ಯಂ ಕುಮಾರಾವಿವ ಪಾವಕೀ ॥ ೧೦ 
ಅಧ್ಯರ್ಧಯೋಜನಂ ಗತ್ವಾ ಸರಯ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ತಟೇ । 

ರಾಮೇತಿ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ *ಭ್ರಭಾಷತ ॥ ೧೧ 
ಗಹಾಣ ವತ್ತ ಸಲಿಲಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಕಾಲಸ್ಯ ಪರ್ಯಯಃ । 


ಲ 

ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮಂ ಗೃಹಾಣ ತ್ವಂ ಬಲಾಮತಿಬಲಾಂ ತಥಾ ॥ ೧೨ 
ನಶ್ರಮೋನ ಜಿರೋ ವಾ ತೇ ನ ರೂಪಸ್ಯ ವಿಷರ್ಯಯಃ | 

ನ ಚ ಸುಪಂ ಪ್ರಮತಂ ವಾ ಧರ್ಷಯಿಷ್ಯಂತಿ ನೈರ್ಯತಾಃ || ೧೩ 


ನ ಬಾಹ್ಟೋಃ ಸದಶೋ ವೀರ್ಯೆೇ ಪಧಿವಾಮಸಿ ಕಶನ | 
ಲ ಲ ೨ ೨ ಚ 


ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವೈ ರಾಮ ನ ಭವೇತ್‌ ಸದ್ಧಶಸವ ॥ ೧೪ 
ನ ಸೌಬಾಗೇನ ದಾಕಿಣೇ ನ ಜಾನೇ ಬುದಿನಿಶಯೇ | 
ೆ £ ಎಇ. ೧ಇಗಿ ಎ ಚ 
ನೋತರೇ ಪೃತಿವಕವೇ ಸಮೋ ಲೋಕೇ ತವಾನಘ ॥ ೧೫ 
ರಿ ಎ ಖಲ 
ಅಚಿಂತ್ಯಮಹಿಮನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವ 


೨ 
ತಾನೆ 2. ಪಾವಾ? ವಿ ಹಾಸ $ ಸಾಲಿ ಹಾಸ) ವಿ 
ನನವವಖಿಶಾಬರನತ ಮೂ ಕಾಣಿಸಿದರು (೮-೧೦ , ಒಂದೂವರೆ ಯೋಜನ 


ದೂರ ಸಾಗಿತು. ಸರಯೂ ನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ತಟ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಇಂಪಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ““ರಾಮ'' ಎಂದು ಕರೆದು, ""ಮಗು, ಇಲ್ಲಿ ಆಚಮನ ಮಾಡು. ಬಲಾ, 
ಅತಿಬಲಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವೀಕರಿಸು. ವಿಲಂಬ 
ಬೇಡ. ಈ ಮಂತ್ರ ಬಲದಿಂದ ನಿನಗೆ ಶ್ರಮವಾಗಲಿ, ಜ್ವರಬಾಧೆಯಾಗಲಿ, 
ಆಯಾಸದಿಂದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನವಾಗಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ನೀನು 
ನಿದ್ರಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವಾಗ ರಾಕ್ಚಸರು ನಿನನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರರು (೧೧-೧೩). ಭುಜಬಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು ಈ 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-ಮೂರುಲೋಕ ಗಳಲ್ಲಿ-ಒಬ್ಬನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ವತ್ತ-ರಾಮ, 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೀನು ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಸೌಭಾಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ 


ನ 
ಖಿ 
ಬಲಾ ಬಿಲ ಹ ಸರ್ವಜಾ ನಸ್ಕ ಮಾತರ್‌ ॥ ೧೬ 


ಬಲಾಮತಿಬಲಾಂ ಚೈವ ಪಠತಃ ಪಢಿ ರಾಘವ । 
ಕ್ಲುತಿಪಾಸೇ ನ ತೇ ರಾಮ ಭವಿಷ್ಯೇತೇ ನರೋತಮ Il ೧೭ 


ವಿದ್ಯಾದ್ದಯಮಧೀಯಾನೇ ಯಶಶ್ಥಾಪ್ಯತುಲಂ ತ್ವಯಿ | 
ಪಿತಾಮಹಸುತೇ ಹ್ಯೇತೇ ವಿದ್ಯೇ ತೇಜಃಮನ್ನಿಶೇ ॥ ೧೮ 
ಪ್ರದಾತುಂ ತವ ಕಾಕುತ್ಸೃ ಸದ್ಧಶಸ್ತ್ರಂ ಹಿ ಧಾರ್ಮಿಕ । 
ಕಾಮಂ ಬಹುಗುಣಾಃ ಸರ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯೇಶೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೯ 
ತಪಸಾ ಸಂಭತೇ ಚೈತೇ ಬಹುರೂಪೇ ಭವಿಷ್ಯತಃ । 
ತತೋ ರಾಮೋ ಜಲಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಠವದನಃ ಶುಚಿಃ ॥ ೨೦ 
ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ತೇ ವಿದ್ಯೇ ಮಹರ್ಷೇರ್ಭಾವಿತಾತ್ಮನಃ | 
ವಿದ್ಯಾಸಮುದಿತೋ ರಾಮಃ ಶುಶುಭೇ ಭೂರಿವಿಕ್ರಮಃ ॥ ೨೧ 
ತತ್ವಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿಶ್ಚಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವಾದದಲ್ಲಿ-ನೀನು ಸಕಲರನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುತ್ತೀಯೆ (೧೪-೧೫). ಈ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆ ಗಳು ಸರ್ವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ 
ಮಾತೃದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹಸಿವು 
ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳ ಬಾಧೆಯೂ ನಿನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ (೧೬ -೧೭). ಪ್ರೊ ಎದ್ಕೆಗಳನ್ನು 
ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ವಿಸರಿಸುವುದು. 
ಮಹಾಪ್ರಭಾವಕಾರಿಗಳಾದ ಈ ಮಂತ್ರ ಗು ಬ್ರಹ್ಮನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ರಾಮ, 
ಇವುಗಳ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ನೀನು ಉತ್ತಮಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಗುಣವಂತ. 
ತಪೋಬಲದಿಂದ ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದರೆ 
ಅವು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತವೆ'' ಎಂದು ನುಡಿದರು. 0 ರಾಮನು ಹರ್ಷದಿಂದ 
ಆಚಮನಮಾಡಿ ಶುಚೀಭೂತನಾ ದನು (೧೮-೧೯). ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಗಳು ಬಲಾ, ಅತಿಬಲಾ ಎಂಬ ಆ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ¥ ವ 


* ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದರೆಂದೂ ಅಥವಾ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಉಪ 
ದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು - ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. 


೧೪೨ ಬಾಲಕಾಂಡ: [ಸರ್ಗಃ ೨೨ 


ಸಹಸ್ರ ರಶ್ದಿ ರ್ನಿಗವಾನ್‌ ಶರದೀವ ದಿವಾಕರಃ | 
SE ಸರ್ವಾಣಿ ನಿಯುಜ್ಯ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ || ೨೨ 


ಊಷುಸಾಂ ರಜನೀಂ ತೀರೇ ಸರಯ್ವಾ ಸುಸುಖಂ ತ್ರಯಃ ॥ 


ದಶರಥನ್ನಪ ee 

ತ್ರಣಶಯನೇ ನುಚಿತೇ 'ಸಹೋಪಿತಾಭ್ಯಾಮ್‌ | 
ಕುಶಿಕಸುತವಚೋ sನುಲಾಲಿತಾಭ್ಯಾಂ 

ಕ್ಷಣಮಿವ ಸಾ ವಿಬಬ್‌ೌ್‌ ವಿಭಾವರೀ ಚ ॥ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ಹಾವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ 


ಮಾಡಿದರು (೨೦). ಆ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ತೇಜಃಸಂಚಾರವಾಯಿತು. ಆ ವೀರನು ಶರತ್ಕಾಲದ ಸಹಸ್ರರಸ್ಸಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿ 
ಸಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರು. 
ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಮೂವರೂ ಸರಯೂತಟದಲ್ಲಿ ಕಳದರು (೨೧-೨೨). ರಾಜ 
ಕುಮಾರರಿಗೆ ಸಮುಚಿತವಲ್ಲದ ಹುಲ್ಲು ಸೊಪ್ಪುಗಳ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮಲಗಿದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಒಳ್ಳಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಾ 
ರಾತ್ರಿಯ ನ್ನುಸ ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದರು. ಪ್ರಭಾತವಾಯಿತು (೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧೪೩ 
ತ್ರಯೋವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತು ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 


ಭಭಾಷತ ಕಾಕುತ್ನಂ ೦ ಶಯಾನಂ ಪರ್ಣಸಂಸರೇ || ೧ 


ಕೌಸಲ್ಯಾ ಸುಪ್ರಜಾ ರಾಮ ಪೂರ್ವಾ ಸಂಧ್ಯಾ ಪ್ರ ವರ್ತತೇ | 
ಉ 


ತಿಷ್ಠ ನರರಾರ್ದೂಲ ಕರ್ತವ್ಯಂ ದೈವಮಾಜ್ಮಿಕವು ಮ್‌ ॥। ೨ 
ತಸ್ಕರ್ಷೇಃ ಪರಮೋದಾರಂ ವಚಃ ಶ್ರು ತ್ವಾ ನಹಾ ತ್ಗಜ್‌ೌ 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಕತೋದಕ್‌ ವೀರ್‌ ಜೇಪತುಃ ಪರಮಂ ಜಪ ಪಮ್‌ ॥ ೩ 
ಕಾಸ್ಮಿಕ್‌ ಮಹಾವೀರ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತಫೋಧನಮ್‌ । 
ಅಭಿವಾದ್ದಾ ಭಿಸಂಹಷ್ಟೌ ಗಮನಾಯೋಪತಸ್ಥತುಃ || ೪ 
ಪ್ರಯಾತ್‌ ಮಹಾ ಹಾವೀರ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾಂ ತಿ ತ್ರಿಪಥಗಾಂ ನದೀಮ್‌! 
ಪದ ತತಸತ್ರ ಸರಯ್ಯ್ವಾಃ ಸಂಗಮೇ ಶುಭೇ || ೫ 
ಸರ್ಗ ೨೩ 


೧೨ ಎ 
ರಾಮಲ ಕಡ ಣರನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಶಾ ೧ ಮಿತ್ರ ರು. “ರಾಮ, Res ಕೌಸಲ್ವೆ 
ಭಾಗಶಾಲಿನಿ ಬೆಳಗಾಗುತಾ ತ್ತಾ ಬಂದಿತು, ಏಳು. ಇನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ 
ನಿತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು'' ಎಂದರು (೧-೨). ಪ್ರಸನ್ನ ಗಂಬೀರವಾಗಿ 


ಹ 
ನುಡಿದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಾತನು ಕೇಳಿ ರಾಜಕುಮಾರರು ಎದರು. ಸಾನ 


J 

ಬ x 
ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪ ವನ್ನಿತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನು ಜಷಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ 
ಅಹ್ಡಿಕಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆ ತಪೊ "ದನರಿಗೆ ಅಬಿವಾದನಮಾಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 


ಮುಂದೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದರಾದರು (೩ (೩ -೪). ಅವರು ಮುಂದೆ 5 ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ 


ಬಹುವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಪ್ಶತಾಂ ಪರಮಂ ತಪಃ ॥॥ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪರಮಪ್ರೀತೌ ರಾಘವ್‌ ಪುಣ್ಯಮಾಶ್ರಮಮ್‌ ! 
ಊಚತುಸಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಿದಂ ವಚಃ ॥ ಶಿ 
ಕಸ್ಯಾಯಮಾಶ್ರಮಃ ಪುಣ್ಯಃ '  ನ್ಸಸ್ಸಿನ್‌ ವಸತೇ ಪುಮಾನ್‌ । 
ಭಗವನ್‌ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾವಃ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನೌ ॥ ಆ 


ತಯೋಸದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಹಸ , ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 
ಅಬ್ರವೀಷ್ಟೊ ಯತಾಂ “ರಾಮ ಕಸ್ಕಾಯಂ ಪೂರ್ವ ಆಶ್ರಮಃ ॥ ೯ 


ಕಂದರ್ಪೊೋ ಮೂರ್ತಿಮಾನಾಸೀತ್‌ ಕಾಮ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಬುದ್ಧ: 


ತಪಸ್ಕ ೦ತಮಿಹ ಸ್ಥಾಣುಂ ನಿಯಮೇನ ಸಮಾಹಿತಮ್‌ ॥। ೧೦ 
ಕತೋದ್ದಾಹಂ ತು "ದೇವೇಶಂ ಗಚ್ಛ ೦ತಂ ಸಮರುದ್ದಣಮ್‌ I 
ಧರ್ಷಯಾಮಾಸ ದುರ್ಮೆೇಧಾ ಹುಂಕ್ಕತಪ್ಪ ಮಹಾತ್ಮನಾ [| ೧೧ 


ಅವದಗ್ಗಸ್ಯ ರೌದ್ರೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ ರಘುನಂದನ ] 
ವೃಶೀರ್ಯಂತ ಶರೀರಾತ್‌ ಸಾಫ್‌ ಸರ್ವಗಾತ್ರಾಣಿ ದುರ್ಮತೇಃ ॥1 ೧೨ 


ಸರಯೂನದಿಯು ಸಂಗಮಿಸುವ ಪುಣ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರು. ಆ ಸಂಗಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ೫ 10 ವಷ ಗಳಿಂದ 

ಗ್ರ ತಪಸನ್ನಾಚರಿಸುತಿದ್ದ ಯಷಿಗಳ ಪು ್ರಣ್ಯಾಶ್ರ ಮವಿದ್ದಿತು. ಆಶ್ರ ಮವನ್ನು ಕಂಡು 
ರಾಮಲಕ್ಷ ರಿಗೆ "ಆನಂದವಾಯಿತು. ಅವರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ 
""ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಈ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮವು ಯಾರದು? ಇಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ವಾಸಮಾಡುತಿದ್ದಾರೆ? ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ ಕುತೂಹಲವಾಗಿದೆ'' 
ಎಂದರು ee ). ಆಗ ಮುನಿಗಳು ಒಮೆ ಮೈ ನಕ್ಕು ಹೀಗೆಂದರು : ""ರಾಮ, ಇದು 
ಯಾರ ಆಶ್ರಮವೆಂಬುದನ ನ್ನು ಕೇಳು : ಹಿಂದೆ ಕಂದರ್ಪನು ಶರೀರಸಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಅವನನ್ನು ಕಾಮ ಎಂದು ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಕರೆಯುತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು 
ನಿಯಮಸ್ಥನಾಗಿ ತಪಸ್ಪನ್ಮಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಲ ಸಮಾಧಿಯಿಂದ 
ವ್ರತ್ತಿತನಾ ನಾಗಿ ಮರುದ್ಗಣಸಹಿತ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಕಾಮನು 

ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಕಾಮವಿಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಅವನ ನ್ನು ಕೆಣಕಿದನು. ಆಗ 


ಕಾ ಹ 
ಸರ್ಗಃ ೨೩] ಕಾಮಾಶ್ರಮವಾಸಃ ೧೪೫ 


ತಸ್ಯ ಗಾತ್ರಂ ಹತಂ ತತ್ರ ನಿರ್ದಗಸ್ತ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಅಶರೀರಃ ಕೃತಃ ಕಾಮಃ ಕ್ರೋಧಾದ್ದೇವೇಶ್ವರೇಣ ಹ ॥ ೧೩ 
ಅನಂಗ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಸದಾಪ್ರಭೃತಿ ರಾಘವ । 

ಸ ಚಾಂಗವಿಷಯಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯತ್ರಾಂಗಂ ಸ ಮುಮೋಚ ಹ ॥ ೧೪ 
ತಸ್ಕಾಯಮಾಶ್ರಮಃ ಪುಣ್ಯಸಸ್ಯೇಮೇ ಮುನಯಃ ಪುರಾ । 

ಶಿಷ್ಯಾ ಧರ್ಮಪರಾ ನಿತ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಪಾಪಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ॥ ೧೫ 
ಇಹಾದ್ಯ ರಜನೀಂ ರಾಮ ವಸೇಮ ಶುಭದರ್ಶನೇ | 

ಪುಣ್ಯಯೋಃ ಸರಿಶೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಶಸರಿಷ್ಯಾಮಹೇ ವಯಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ಅಭಿಗಚ್ಚಾಮಹೇ ಸರ್ವೇ ಶುಚಯಃ ಪುಣ್ಯಮಾಶ್ರಮಮ್‌ । 


ಸ್ನಾತಾಶ್ಚ ತಜಪ್ಯಾಶ್ಚ ಹುತಹವ್ಯಾ ನರೋತಮ Il ೧೭ 
ಇಹ ವಾಸಃ ಪರೋ ರಾಮ ಸುಖಂ ವತ್ಸ್ಯಾಮಹೇ ನಿಶಾಮ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಸಂವದತಾಂ ತತ್ರ ತಪೋದೀರ್ಫೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ ॥ ೧೮ 





ಪರಮೇಶ್ವರನು ಹುಂಕಾರಮಾಡಿ ಕಾಮನನ್ನು ಕೆಂಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು, ರಾಮ, 
ಆ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದವು (೯-೧೨). ಆ 
ದೇವೇಶ್ವರನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕಾಮನಿಗೆ ಶರೀರವೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಕಾಮನಿಗೆ ಅನಂಗ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಕಾಮನು ತನ್ನ ಅಂಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ತ್ವಜಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಂಗದೇಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು (೧೩ -೧೪). 
ರನು ತಪಸ್ಸುವ ಮಾಡುತ್ತಿದ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರ ಮವಿದು. ಅವನ ಶಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದ ಮುನಿಗಳು 
ತಪಸನ್ನಾ; ನಾಚರಿಸುತ ್ರ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠರಾಗಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಪಾಪದ ಸೋಂಕೇ 
ಇಲ್ಲ ರಾಮ, ಈ ಪುಣ್ಯನದಿಗ ಮಧ್ವದಲ್ಲಿ-ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ-ಈ ರಾತ್ರಿ 
ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ವಾಳೆ ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗೋಣ 
(೧೫-೧೬). ನಾವು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಜಪಹೋಮಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಶುಚೀಭೂತರಾಗಿ ಈ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು'' ಈ ರೀತಿ ಅವರು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿರಲು 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಷಿಗಳಿಗೆ ತಪೋಮಹಿಮೆ ಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ವಿಷಯ 
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ಯುವ ಮಹಾದಧ್ಧ ನಿ ಕೇಳಿಸಿತು 


ಬೋರ್ಗರೆ 


ಇರೆಯುತ 
ಹ್‌ 


ಮಿ 
ಪಿ 


೧೪೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಅಥ ರಾಮಃ ಸರಿನ್ನಧ್ಯೇ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ । 


ವಾರಿಣೋ ಭಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕಿ ಸಮಯಂ ತುಮುಲೋ ಧನಿಃ || ೬ 
ರಾಘವಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ನಿತಮ್‌ | 

ಕಥಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತಸ್ಯ ಶಬ್ಬಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯಮ್‌ || ೭ 
ಕೈಲಾಸಪರ್ವತೇ ರಾಮ ಮನಸಾ ನಿರ್ಮಿತಂ ಸರಃ । 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನರಶಾರ್ದೂಲ ತೇನೇದಂ ಮಾನಸಂ ಸರಃ ॥ ೮ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಸ್ರಾವ ಸರಸಃ ಸಾಯೋಧ್ಯಾ ಮುಪಗೂಹತೇ । 

ಸರಃ ವ್ಧತ್ತಾ ಸರಯೂಃ ಪುಣ್ಯಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸರಶ್ಪು ತಾಟ॥ ೯ 
ತಸ್ಯಾಯಮತುಲಃ ಶಬ್ದೋ ಜಾಹ್ಮವೀಮಭಿವರ್ತತೇ | 
ವಾರಿಸಂಕ್ಟೋಭಜೋ ರಾಮ ಪ್ರಣಾಮಂ ನಿಯತಃ ಕುರು ॥ ೧೦ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ತಾವುಭೌ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಣಾಮಮತಿಧಾರ್ಮಿಕ್‌ | 

ತೀರಂ ದಕ್ಷಿಣಮಾಸಾದ್ಯ ಜಗ್ಗತುರ್ಲಘುವಿಕ್ರಮ್‌ೌ ॥ ೧೧ 
ಸ ವನಂ ಘೋರಸಂಕಾಶಂ ದೃಷ್ಠಾ ತ ನೃಪವರಾತ್ಮಜಃ 

ಅವಿಪ್ರ ಹತಮೈಕ್ಕಾ ಥಃ ಪಪ್ರ ಚ್ಚ ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಇದು ಏನಿರಬಹುದೆಂದು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಕುತೂಹಲ. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ""ಹೀಗೆ ನೀರು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಘಟ್ಟಿಸಿ ಕೋಲಾಹಲ 
ಧ್ವನಿಯಾಗುವುದಲ್ಲ, ಇದೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
"“ಕೈಲಾಸಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರೋವರವಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಸ್ಪ ಪ್ರಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮಾನಸಸರೋವರವೆಂದು ಹೆಸರು (೬-೮) ಅದರಿಂದಲೇಸರಯೂ 
ನದಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ನಿಮ್ಮ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಬಳಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಬ್ರಹ್ನಸರಸಿನಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಆ ನದಿ ಪಾವೆನವಾದದ್ದು ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಬಂದು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಈ ಕೋಲಾಹಲದ್ದನಿ ಹುಟ್ಟುತಿದೆ. 
ರಾಮ, ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರಾಣಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು'' ಎಂದರು (೯-೧೦). ಅತಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಅಂತೆಯೇ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿದರು. 
ಆಮೇಲೆ ಗಂಗೆಯ ದಕ್ಷಿಣತೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಬೇಗ ಬೇಗ ಕಾಲು ಹಾಕುತ್ತ ಮುಂದೆ 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ತಾಟಕಾವನಪ್ರವೇಶಃ ೧೪೯ 


ಅಹೋ ವನಮಿದಂ ದುರ್ಗುಂ ಮಿಲ್ಲಿಕಾಗಣನಾದಿತಮ್‌ । 


ಭೃರವೈಃ ಶ್ಲಾಫದ್ಧೆಃ ಕೀರ್ಣಂ ಶಕುಂತೈರ್ದಾರುಣಾವರವ್ಳಃ [ ೧೩ 
ನಾನಾಪ್ರ ಕಾರ್ಫೆಃ ಶಕುನೈರ್ವಾಶ್ಯದ್ಧಿರ್ಬ್ಯರವಸನೈಃ । 
ಸಿಂಘವ್ಯಾಘ ವರಾಹ್ಯೆಕ್ಸ ವಾರಣ್ಸೆಶ್ಲೋಪಶೋಭಿತಮ್‌ || ೧೪ 
ಧವಾಶಕರ್ಣಖದಿರೈರ್ಬಿಲ್ಪತಿಂದುಕಪಾಟಲೈ 
ಸಂಕೀರ್ಣಂ ಬದರೀಭಿಶ್ಚ ಕಿಂನ್ಫೇತದ್ದಾರುಣಂ ವನಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ತಮುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ವತ್ತ ಕಾಕುತ್ಸ ಯಸೈ ತೆದ್ದಾರುಣಂ ವನಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಏತ್‌ ಜನಪದ. ಸ್ಪೀತೌ `ಫೂರ್ವಮಾಸಾಂ ನರೋತಮ | 


ಮಲದಾಶ್ಚ ಕರೂಷಾಶ್ಫ ದೇವನಿರ್ಮಾಣನಿರ್ಮಿತ್‌ il ೧೭ 
ಪುರಾ ವತ್ತ ವಧೇ ರಾಮ ಮಲೇನ ಸಮಭಿಪ್ಲು ತಮ್‌ । 
ಕ್ಲುಧಾ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ೦ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸಮಾವಿಶತ್‌ ॥। ೧೮ 


ತಮಿಂದ ೦ಸಾ ಸ್ನಾಪಯನ್‌ ದೇವಾ ಬಷಯಶ್ಚ ತಪೋಧನಾಃ । 
ಕಲಶೈೆಃ ಸ್ವಾಪಯಾಮಾಸುರ್ಮಲಂ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಮೋಚಯನ್‌ 11 ೧೯ 


ಹೊರಟರು. ಎದುರಿಗೆ ಘೋರವಾದ ಜ್‌ ಸಿಕ್ಕಿತು (೧೧-೧೨). ಜನರ 
ಸುಳಿದಾಟವೇ ಇಲ್ಲದುದನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನು ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಕುರಿತು 
“ಅಬ್ಬಾ, ಈ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಡುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ! ಜೀರುಂಡೆಗಳು 
ರೀರೆಂದು ಕೂಗುತಿವೆ. ಭಯಂಕರ ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕರ್ಕಶದ್ವನಿ ಮಾಡುತಿವೆ. ಸಿಂಹ, ಹುಲಿ, ಕಾಡುಹಂದಿ, ಆನೆಗಳು 
ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿವೆ. ಕಗ್ಗಲಿ, ಮತ್ತಿ ಬಿಲ್ವ, ತಿಂದುಕ ಮುಂತಾದ ಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಈ ಅರಣ್ಯ ಯಾವುದು?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೩-೧೫). ಆಗ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ""ವತ್ತ-ರಾಮ, ಹಿಂದೆ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಲದ, ಕರೂಷ ಎಂಬ 
ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳಿದ್ದವು. ಅವು ದೇವಲೋಕದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದವು. ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ನಹತ್ಯಾದೋಷವು ತಗುಲಿತು. ಅವನು 
ಅಶುಚಿಯಾದನು. ಹಸಿವು ಬಾಧಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು (೧೬-೧೮). ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಯಷಿಗಳೂ ಸೇರಿ (ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ) ಕಲಶೋದಕದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ತ ಹ Be ಬ 
೧೫೦ ಜು ನಡ: [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಇಹ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಮಲಂ ದತ್ತಾ ದತ್ತಾ ಕಾರೂಷಮೇವ ಚ । 


ಶರೀರಜಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ ತತೋ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಪೇದಿರೇ ॥ ೨6 

ನಿರ್ಮಲೋ ನಿಷ್ಠರೂಸತ್ಯ ಶುಚಿರಿಂದ್ರೋ ಯದಾಭವತ್‌ । 

ದದೌ ದೇಶಸ್ಯ ಸುಪ್ರಿ (ಆತೋ ವರಂ ಪ್ರಭುರನುತಮಮ್‌ ॥ ೨೧ 

ಇಮ್‌ ಜನಪದ ಸ್ಪೀತೌ ಖ್ಯಾತಿಂ ಲೋಕೇ ಗಮಿಷ್ಯತಃ । 

ಮಲದಾಶ್ಚ ಕರೂಷಾಶ್ಯ ಮಮಾಂಗಮಲಧಾರಿಣ್‌ || ೨೨ 
ಸಾಧು ಸಾಡ್ದಿತಿ ಠಂ ಜೀವಣ ಪಾಕಶಾಸನಮಬ್ರುವನ್‌ । 

ದೇಶಸ್ಯ ಪೂಜಾಂ ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ಕೃಪಾಂ ಶಕ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ ೨೩ 

ಏತ್‌ "ಜನಪದ್‌ೌ ಸ್ಲೀತೌ ಮೀ ಅವಕಾಸ 

ಮಲದಾಶ್ಚ ಕರೂಷಾಶ್ಚ ಮುದಿತೌ ಧನಧಾನ್ಯತಃ ॥ ೨೪ 

ಕಸ್ಕಚಿತ್ನಥ ಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಯಕ್ಷೀ ವೈ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ । 

ಬಲಂ 'ನಾಗಸಹಸ ಸ್ಯ ಧಾರಯಂತೀ ತದಾ ಹೃಭೂತ್‌ || ೨೫ 

ತಾಟಕಾ ನಾಮ ಜಡ ತೇ ಭಾರ್ಯಾ ಸುಂದಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 

ಮಾರೀಚೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪುತ್ರೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಶಕ್ರಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೨೬ 





ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲು, ಅವನ ಮಲವೂ ಕರೂಷವೂ ದೇಹದಿಂದ ತೊಲಗಿ 
ಇಂದ್ರನು : ಪರಿಶುದ್ಧನಾದನು. ಅವನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ "ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಮಲವೂ ಕರೂಷವೂ* ಕಳೆದುಹೋದ್ದರಿಂದ ಇದು ಮಲದ, ಕರೂಷ ಎಂಬ 
ಎರಡು ರಾಜ್ಯ lis ಬೆಳೆದು ಸಂಪತ್‌ಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಲಿ' ಎಂದು 
ವರವನ್ನು ಕೊಟ ನು (೧೯-೨೨). ದೇವತೆಗಳು "ಭಲಾ! ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು' 
ಎಂದು ಶ್ಲಾಫಿಸಿದರು. ರಾಮ, ಈ ರಾಜ್ಯಗಳು ಅನಂತರ ಧನಧಾನ್ವಭರಿತಗಳಾಗಿ 
ಬೆಳೆದವು. ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಅರುಳು ಒಬ್ಬ ಯಕ್ಷಿಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಈ ರಾಜ್ಯಗಳ ನ್ನು ಕೊಳ್ಳಿಹೊಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಅವಳಿಗೆ 
ಹತ್ತುಸಾ ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲವಿತು ರ (೨೩-೨೫). ಅವಳ ಹೆಸರು ತಾಟಕೆ. ರಾಮ, 
ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳಯದಾಗಲಿ! ಅವಳು ಸುಂದ ಎಂಬುವವನ ಹೆಂಡತಿ ಮಾರೀಚ ಎಂಬ 


* ಮಲ : ಅಶುಚಿತ್ತ್ವ, ಕರೂಷ : ಹಸಿವು. 


ಹಾ ಲಾಲ ಮೋ ೧ನ 
ತಾಟಕಾವಣಪ್ರ ವೀರಃ ೧ಿರಿಲಿ 


ರಾಕಹೋ ಭೃರವಾಕಾರೋ ನಿತ್ಯಂ ತ್ರಾಸಯತೇ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೨೭ 
ಅಮ್‌ ಜನಪದ್‌ೌ ನಿತ್ಯಂ ವಿನಾಶಯತಿ ರಾಘವ । 

ಮಲದಾಂಶ್ಚ ಕರೂಪಾಂಶ್ಚ ತಾಟಕಾ ದುಷ್ಠಚಾರಿಣೀ || ೨೮ 
ಸೇಯಂ ಪಂಥಾನ ನಮಾವೃತ್ಯ ವಸತ್ಯಧ್ವರ್ಧಯೋಜನೇ | 

ಇತ ಏವ ಚ ಗಂತವ್ಯಂ ಕಾಟಕಾಯಾ ವನಂ ಯತಃ ॥ ೨೯ 
ಸ್ವಬಾಹುಬಲಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಜಹೀಮಾಂ ದುಷ್ಪಚಾರಿಣೀಮ್‌ 
ಮನ್ನಿಯೋಗಾದಿಮಂ ದೇಶಂ ಕುರು ನಿಷ್ಠಂಟಕಂ ಪುನಃ ॥ ೩೦ 
ನಹಿ ಕಶ್ಲಿದಿಮಂ ದೇಶಂ ಶಕ್ನೋತ್ಕ್ಯಾಗಂತುಮೀದ್ರಶಮ್‌ 

ಯಕಿಣ್ಯಾ ಘೋರಯಾ ರಾಮ ಉತಾದಿತಮಸಹ್ಯಯಾ || ೩೧ 
ಏತತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥೈತದ್ವಾರುಣಂ ವನಮ್‌ 

ಯಕ್ಟ್ವಾ ಚೋತಾದಿತಂ ಸ ರ್ವಮದ್ದಾ 2ನ ನಿವರ್ತತೇ ॥ ೩೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಆಜಾ 


ರಾಕ್ಷಸನು ಅವಳ ಮಗ; ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ. ಅವನ ತೋಳುಗಳು 
ದುಂಡಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ದೊಡ ತಲೆ, ಬಾರಿ ಶರೀರ, ಬೈರವಾಕಾರದ 
ವಿ 


ಆ ರಾಕ್ಷಸನು (ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂ ು ಜನರನ್ನು ಸದ ಸದಾ ಹೆದರಿಸುತಿದ್ದಾನೆ. 
(೨೬-೨೭). ಅವನೂ ತಾಟಕೆಯೂ ಸೇರಿ ಈ ಎರಡು ರಾಜ್ಯ ಗಳನೂ ) 
ನಾಶಮಾಡಿಬಿಟಿದ್ದಾರೆ. ಆ ದುಷಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದೂವರೆ ಯೋಜನ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ದಾರಿಯನ್ನು ಅಡಗಟುತಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನ ನಾವು ತಾಟಕೆ ಇರುವ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲೇಬೇಕು. ನೀನು ನಿನ್ನ ನಾ ಹುಬ ಲದಿಂ ದ ಆ ದುಷಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು. 
ತೆ ದೇಃ ಶಕೆ ಬಂದ ಪೀ ಡೆಯ ನ್ನು ತೊಲಗಿಸು 


೧೫೨ 


ಪಂಚವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ತಾಟಕಾವೃತಾಂತಃ 
ಅಥ ತಸ್ಕಾಪ್ರಮೇಯಸ್ಯ ಮುನೇರ್ವಚನಮುತಮಮ್‌ ।ಟ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುರುಷರಾರ್ದೂಲಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಶುಭಾಂ ಗಿರಮ್‌ ॥ ೧ 
ಅಲವೀರ್ಯಾ ಯದಾ ಯಕ್ಷಾಃ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಮುನಿಪುಂಗವ । 
ಕಥಂ ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯತ್ಕ ಬಲಾ ಬಲಮ್‌ ॥| ೨ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಹರ್ಷ ಯನ್‌ ಶಕ್ರ ಯಾ ವಾಚಾ ಸಲಕ್ಷ್ಮ| ಣಮರಿಂದಮಮ್‌ ॥। 


ವಿಶಾಮಿತ್ರೊ ೀ€ಬ ು)ವೀದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶು ಣು ಯೇನ ಬಲೋತ್ಕಟಾ 
ವರದಾನಕೃತಂ ವೀರ್ಯಂ ಧಾರಯತ್ನ ಬಲಾ ಬಲಮ್‌ 1 ೪ 


ಪೂರ್ವಮಾಸೀನ್ನಹಾಯಕ್ಸಃ ಸುಕೇತುರ್ನಾಮ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ । 
ಅನಪತ್ಯಃ ಶುಭಾಚಾರಃ ಸ ಚ ತೇಪೇ ಮಹತಪಃ || ೫ 
ಪಿತಾಮಹ ಸ್ತುಸುಪ್ರಿ ೇತಸಸ್ತ , ಯಕ್ಷಪತೇಸದಾ | 

ವ ದದ್‌ ರಾಮ” ತಾಟಕಾಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ ೬ 


ಐ 


ಸರ್ಗ ೨೫ 
ತಾಟಕಾ ವೃತಾಂತ. 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
""ಮುನಿಗಳೆ, ಯಕ್ಷರು ಅಲ್ಲಬಲರೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗಿರಲು ಯಕ್ಷಜಾತಿಯ 
ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಹತುಸಾವಿರ ಆನೆಗಳೆ ಬಲವಿರುವುದು ಹೇಗೆ?'' ಎಂದನು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ""ರಾಮ, ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ವರಬಲದಿಂದ ಅಬಲೆಗೆ 
ಅಂಥ ಬಲ ಒದಗಿದೆ! (೧-೪). ಹಿಂದೆ ಸುಕೇತುವೆಂಬ ವೀರನಾದ ಮಹಾಯಕ್ಷ 
ನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನ ನಡತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು. ಕುರಿತು ಕಠೋರವಾದ ತಪ ಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸಲು ಬ್ರ 'ಹನನು ಸ ಸುಪ್ರಿ ತನಾಗಿ 


ತಾ) _ PS 4 pu 
ಸರ್ಗಃ ೨೫] ತಾಟಕಾವೃತಾಂತಃ ೧೫೩ 


ದದೌ ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಚಾಸ್ಕಾಃ ಪಿತಾಮಹಃ | 

ನ ತ್ವೇನ ಪುತ್ರಂ ಯಕ್ಷಾಯ ದದೌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೭ 
ತಾಂತು ಜಾತಾಂ ವಿವರ್ಧಂತೀಂ ರೂಪಯಾವನಶಾಲಿನೀಮ್‌ । 
ಜಂಭಪುತ್ರಾಯ ಸುಂದಾಯ ದದ್‌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಮ್‌॥ ೮ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ನಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಯಕ್ಷೀ ಪುತ್ರಂ ವ್ಯಜಾಯತ ಟ 

ಮಾರೀಚಂ ನಾಮ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಯಃ ಶಾಪಾದ್ರಾಕಸೋತಭವತ್‌ ॥ ೯ 
ಸುಂದೇ ತು ನಿಹತೇ ರಾಮ ಸಾಗಸ್ತ್ಯಮೃಷಿಸತಮಮ್‌ । 


ತಾಟಕಾ ಸಹ ಪುತ್ರೇಣ ಪ್ರಧರ್ಷಯಿತುಮಿಚ್ಚತಿ ॥ ೧೦ 
ಭಕ್ಬಾರ್ಥಂ ಜಾತಸಂರಂಭಾ ಗರ್ಜಂತೀ ಸಾಭ್ಯಧಾವತ 

ಆಪತಂತೀಂ ತು ತಾಂ ದೃಷ್ಠಾ ರಿ ಅಗಸೊ ಶೀ ಭಗವಾನೃಷಿಃ Il ೧೧ 
ರಾಕ್ಷಸತ್ತಂ ಭಜಸ್ವೇತಿ ಮಾರೀಚಂ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಸಃ । 

ಅಗಸ್ತ್ಯ: ಪರಮಕ್ರುದ್ದಸಾಟಕಾಮಪಿ ಶಪವಾನ್‌ ॥ ೧೨ 


ತಾಟಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ಯಾರತವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೫-೬). ಬ್ರ ನಮ 
ಆ ತಾಟಕೆಗೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದನೇ ಹೊರತು 
ಸುಕೇತುವಿಗೆ ಗಂಡುಮಗನನ್ನು ಕರುಣಿಸಲಿಲ್ಲ ಅನಂತರ ತಾಟಕೆಯು ರೂಪ 
ಯೌವನಸಂಪನ್ನೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಸುಕೇತುವು ಅವಳನ್ನು ಜಂಭಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸುಂದನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು (೭-೮). ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ 
ಆ ಯಕ್ಷಿಗೆ ಮಾರೀಚನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ. 
ಅವನು ಶಾಪವಶದಿಂದ ರಾಕ್ಟಸನಾಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಸುಂದನು (ಅಗಸರ ಶಾಪದಿಂದ) 
್ರತನಾದನು. ರಾಮ, ಆ ತಾಟಕೆಯು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಅಗಸ್ತರನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡು 
ಶೇನೆಂದು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೊಡಗೂಡಿ ಬಂದು ನುಗ್ಗಿದಳು (೯-೧೦). 
ಆಗ ಭಗವಾನ್‌ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಗಳು ರೋಷದಿಂದ "ನೀನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗು' ಎಂದು 
ಮಾರೀಚನನ್ನು ಶಪಿಸಿ ತಾಟಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ""ಎಲ್‌ೌ, ನಿನಗೆ ಈ ರೂಪ 
ತೊಲಗಿ ಭೀಕರವಾದ ರೂಪ ಬರಲಿ. ನೀನು ನರಭಕ್ಷಕಳಾಗು. ನಿನಗೆ ಕರಾಳ 


ಸೆಷಾ ಶಾಹಕತಾಮರ್ಷಾ ತಾಟಕಾ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಚಿತಾ । 


ದೇಶಮುತ್ತಾದಯತ್ವೇನಮಗಸ್ಟ್ಯಾಚರಿತಂ ಶುಭಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ಏನಾಂ ರಾಘವ ರ್ವತಾಂ ಯಕ್ಷೀಂ ಹರಮದಾರುಣಾಮ್‌ । 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಜಹಿ ದುಷ್ಪಪರಾಕ್ರಮಾಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ನ ಹೇನಾಂ ಶಾಪಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾಂ ಕಶ್ಚಿದುತಹತೇ ಪುಮಾನ್‌ । 

ನಿಹಂತುಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ತ್ವಾಮತೇ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೬ 
ನಹಿತೇ ಸ್ವೀವಧಕ್ಕತೇ ಫುಣಾ ಕಾರ್ಯಾ ನರೋತಮ ।ಟ 


ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಾಜಸೂನುನಾ ॥ ೧೭ 
ನ್ಹರಂಸಮನ್ನಶಂಸಂ ವಾ ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಪಾತಕಂ ವಾ ಸದೋಷಂ ವಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಕ್ಷತಾ ಸತಾ ॥ ೧೮ 





ರೂಪ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಮುಖವು ವಿಕಾರವಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಅವಳನ್ನು ಶಪಿಸಿದರು 
(೧೧-೧೩). ಈ ರೀತಿ ಶಾಪ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ತಾಟಕೆಯು ಸ್ಪರಣಯಿ ದೆ 
ಕೋಪಾಟೋಪದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಅಗಸ್ತರು ಇದ್ದ ಸುಂದರವಾದ ಈ ದೇಶವನ್ನು ವಾಶ 
ಮಾಡುತಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಘವ, ದುಷಳಾದ ಈ ಘೋರ ಯಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೀನು 
ಸಂಹರಿಸು. ಇವಳು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತಾಳೆ. ಇವಳ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಗೋಬ್ರಾಹ್ನಣರಿಗೆ ಶುಭವಾಗುವುದು (೧೪-೧೫). 
ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಈಕೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟರ ಈ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಹೇಗೆಂದು 
ಹಿಂಜರಿಯಬೇಡ. ರಾಜಪುತ್ರನಾದವನು ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯದ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇದು ಕ್ರೂರವಾದದ್ರೆ ಅಲ್ಲವೆ-ಎಂದು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಪಾಪಹೇತುವಾಗಿರಲಿ ದೋಷಯು 
ವಾಗಿರಲಿ-ಮಾಡಲೇಬೇಕು (೧೬-೧೮). ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರಿ 


ರಾಜ್ಯಭಾ ರಾರನಿಯುಕಾನಾಮೇಷ ಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ । 


ಅಧಮ್ಮಾ ೯೦ ಜಹಿ ತಾಕುತ್ತ ಧರ್ಮೋ ಹೃಸ್ಯಾ ನ ವಿದೃತೇ॥ ೧೯ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಪುರಾ ರಾ ಶಕ್ತೊ ೀ ವಿರೋಚನಸುತಾಂ ನಪ | 

ಪೃಥಿ ವೀಂ ಹಂತು ಮುಚ್ಚ ೦ತೀಂ ಮಂಥರಾಮ ಮಭ್ಯಸೂದಯತ್‌ | ೨೦ 
ಎಷ್ಟುನಾ ಚ ಪುರಾ ರಾಮ ಬ್ರಗುಪತ್ತೀ ಪತಿವ್ರತಾ | 

ಅನಿಂದ ಶ್ರ ಲೋಕಮಿಚ್ಛಂತೀ ಕಾವೃಮಾತಾ ನಿಷೂದಿತಾ ॥ ೨೧ 
ಏತೈರನ್ಯೆ ಶೈ ಬಹುಭೀ ರಾಜಪುತೈರ್ಮಹಾತ್ಗಭಿಃ 

ಅಧರ್ಮನಿರತಾ ನಾರ್ಯೋ ಹತಾಃ ಪುರುಷಸತಮೈ: | ೨೨ 


ಡ್‌ ಣ್‌ ಣ್‌ 
ತಸ್ಮಾದೇನಾಂ ಫುಣಾಂ ತ್ಯಕಾ Ww ಜಹಿ ಮಚ್ಚಾಸನಾನ್ನ ಹ 


ಅತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಇದು ಸನಾತನಧರ್ಮ. ರಾಮ, ಇವಳು ಧರ್ಮಭ್ರಷಳು. ಇವಳನ್ನು ವಧಿಸು. 
ಇವಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧರ್ಮವೂ ಇಲ್ಲ ಹಿಂದೆ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಹೊರಟಿದ್ದ ವಿರೋಚನಪುತ್ರಿಯಾದ ಮಂಥರೆಯನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ (೧೯-೨೦). ಭೃಗುಯಷಿಗಳ ಪತ್ನಿ ಪತಿವ್ರತೆ, 
ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನ ತಾಯಿ. ಅಂಥವಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಇರಬಾರದೆಂದು 
ಬಯಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅವಳನ್ನು ವಧಿಸಿಬಿಟ್ಟನು ಕ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರೆಂದೂ ಮಹಾತ್ಮರಂದೂ ಪ ಪ ಖ್ಯಾತರಾದ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಜಪುತ್ರರು ಅಧರ್ಮ 
ನಿರತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜಪುತ್ರ, ಮರುಕ 
ವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ನನ್ನ ಆಜೆಯಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಸಂ ೦ಹರಿಸು!'' ಎಂದು ನುಡಿದರು 


ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೧೫೬ 


ಷಡ್ಡಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತಾಟಕಾವಧಃ 


ಮುನೇರ್ವಚನಮಕ್ಷೀಬಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನರವರಾತ್ಮಜಃ | 

ರಾಘವಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ದೃಢವ್ರತಃ ॥ ೧ 
ಪಿತುರ್ವಚನನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಪಿತುರ್ವಚನಗಾರವಾತ್‌ । 

ವಚನಂ ಕೌಶಿಕಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ತವ್ಯಮವಿಶಂಕಯಾ ॥ ೨ 
ಅನುಶಿಷ್ಟೋ5ಸ್ಟ್ಯಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಗುರುಮದ್ಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಪಿತ್ರಾ ದಶರಥೇನಾಹಂ ನಾವಜ್ಞೇಯಂ ಹಿ ತದ್ವಃಃ ॥ ೩ 
ಸೋಹಂ ಪಿತುರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಸನಾದ್ದ_ಹ್ನಾವಾದಿನಃ । 
ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹಸಾಟಕಾವಧಮುತಮಮ್‌ ॥ ಲ 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಹಿತಾರ್ಥಾಯ ದೇಶಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸುಖಾಯ ಚ । 

ತವ ಚೈವಾಪ್ರಮೇಯಸ್ಯ ವಚನಂ ಕರ್ತುಮುದ್ಯತಃ ॥ ೫ 
ಏವಮುಕಾ 8 ಧನುರ್ಮಧ್ಯೇ ಬದ್ಲಾ ಮುಷಿಮರಿಂದಮಃ 
ಜ್ಯಾಘೋಷಮಕರೋತೀವ್ರಂ ದಿಶಃ ಶಬ್ದೇನ ನಾದಯನ್‌ ॥ ೬ 


ಸರ್ಗ ೨೬ 

ತಾಟಕಾವಧೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ಈ ಧೀರವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜಪುತ್ರನಾದ 
ರಾಘವನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ""ಮುನಿಗಳೆ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಲೇಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ನೋಡದೆ ನಾನು ನಡೆಸಲೇಬೇಕು. 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಅಯೋಧ್ಯೇಯಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳೆದುರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಉಪೇಕ್ಟಿಸಬಾರದೆಂದು ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 
(೧-೩). ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಬ್ರಹ್ನಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತಾಟಕೆಯನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುತೇನೆ. ಸಂದೇಹವೇ ಬೇಡ. ಗೋಬ್ರಾಹ್ನಣರಿಗೂ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೂ 
ಮಂಗಳವಾಗಲೆಂದು ಮಹಾಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಲು 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ತಾಟಕಾವಧಃ ೧೫೭ 


ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ವಿತ್ರಸಾಸಾಟಕಾವನವಾಸಿನಃ | 


ತಾಟಕಾ ಚ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ದಾ ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ಮೋಹಿತಾ ॥ ೭ 
ತಂ ಶಬ್ದಮಭಿನಿಧ್ಯಾಯ ರಾಕ್ಸಸೀ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತಾ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಭ್ಯದ್ರವದ್ದೇಗಾದ್ಯತಃ ಶಬ್ದೋ ವಿನಿಸ್ಪತಃ || ೮ 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಘವಃ ಕ್ರುದ್ದಾಂ ವಿಕ್ಷತಾಂ ವಿಕ್ಛತಾನನಾಮ್‌ । 
ಪ್ರಮಾಣೇನಾತಿವೃದ್ದಾಂ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸೋ 5ಭ್ರಭಾಷತ ॥ ೯ 
ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣ ಯಕ್ಷಿಣ್ಯಾ ಭೃರವಂ ದಾರುಣಂ ವಪುಃ । 

ಭಿದ್ಯೇರನ್‌ ದರ್ಶನಾದಸ್ಕಾ ಭೀರೂಣಾಂ ಹೃದಯಾನಿ ಚ ॥ ೧೦ 
ಏನಾಂ ಪಶ್ಯ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ಮಾಯಾಬಲಸಮನ್ನಿತಾಮ್‌ 
ವಿನಿವತಾಂ ಕರೋಮ್ಯದ್ಯ ಹೃತಕರ್ಣಾಗ್ರನಾಸಿಕಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ನ ಹ್ಯೇನಾಮುತಹೇ ಹಂತುಂ ಸ್ವೀಸ್ವಭಾವೇನ ರಕ್ಕಿತಾಮ್‌ 

ವೀರ್ಯಂ ಚಾಸ್ಕಾ ಗತಿಂ ಚಾಪಿ ಹನಿಷ್ಯಾಮೀತಿ ಮೇ ಮತಿ: ೧೨ 


ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ನುಡಿದು ಧನುರ್ಮಧ್ಯವನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೊಳಗುವಂತೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಮೀಟಿ ರುಂಕಾರ ಮಾಡಿದನು 
(೪-೬). ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಭ್ರಾಂತರಾದರು. 
ತಾಟಕೆಯು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ ರೋಷಾವಿಷಳಾದಳು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದ ರುಂಕಾರವು ಬರುತ್ತದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತ ಬಂದಳು. ರಾಘವನು ಅವಳನ್ನು ಕಂಡನು. ಕರಾಳವಾದ 
ರೂಪ, ವಿಕಾರವಾದ ಮೋರೆ, ಬೃಹದಾಕಾರದ ಶರೀರ (೭-೯). ಅವಳನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರೀರಾಮನು ""ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಯಕ್ಬಿಣಿಯ ಘೋರವಾದ 
ಘಃ ಭೃರವಶರೀರವನ್ನು ನೋಡು. ಇವಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸಾಕು, ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರ ಎದೆ ಒಡೆದುಹೋದೀತು. ಈಗ ನೋಡುತ್ತಿರು, ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ 
ದುರ್ಧರ್ಷಳಾದ ಈಕೆಯ ಕಿವಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕತರಿಸಿಹಾಕಿ ಈಕೆಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ಇವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನನಗೆ ಮನಸಿಲ್ಲ. 
ಹೆಂಗಸೆಂಬುದೇ ಇವಳಿಗೆ ರಕ್ಷೆ. (ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನಾದರೂ ಕತ್ತರಿಸಿ) ಇವಳ 


೧೫೮ 


ಶೀ ಧಮೂರ್ಛಿತಾ । 


€ ತು ತಾಟಕಾ 
ಉದ್ಯಮ್ಯ ಬಾಹೂ ಗರ್ಜಂತೀ ರಾಮಮೇವಾಭ್ಯಧಾವತ ॥ 


( 


ಏವಂ ಬ್ರುವಾ 


೧೩ 


೯ ತಾಮ್‌ | 
೧೪ 


[eV 
ಜಯಂ ಚೈವಾಭ್ಯಭಾಷತ || 


ರ್ಹುಂಕಾರೇಣಾಭಿಭತ 


ಹಷಿ 
J 
ೇೀರಸು 
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ಘು 


ರಜೋ 


ಹತಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ಸಾ ವೃಮೋಹಯತ್‌ | ೧೫ 
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Fee NL ರಾ ೀ ನಮ್ಮಾ ಕಾಕ್‌ ಧಾಳಿ ದರ್‌ 
sr ೧ ೨೬೬] ಅಲ ಅಲಲ WE 10ರ 


ಕಾಮರೂಪಧರಾ ಸದ್ಯಃ ಕ್ಷತ್ತಾ ರೂಪಾಣ್ಯನೇಕಶಃ | 
ಅಂತರ್ಧಾನಂ ಗತಾ ಯಕ್ಷೀ ಮೋಹಯಂತೀ ಸ್ವಮಾಯಯಾ I ೧೯ 
ಅಶ್ಲವರ್ಷಂ ವಿಮುಂಚಂತೀ ಭ್ಛರವಂ ವಿಚಚಾರ ಹ । 


ತತಸ್ಪಾವಶ್ಯವರ್ಷೇಣ ಕೀರ್ಯಮಾಣ್‌ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೦ 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಗಾಧಿಸುತಃ ಶಿ )ಿ ಮಾನಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ । 

ಅಲಂ 3 ಘಣಯಾ ರಾಮ ಪಾವೈಷಾ ದುಷಚಾರಿಣಿ | ೨೧ 

ಯಜ್ಞವಿಫಕರೀ ಯಕ್ಷೀ ಪುರಾ ವರ್ದೇತ ಮಾಯಯಾ 

ವಧ್ಯತಾಂ 'ತಾವದೇವೈಷಾ ಪುರಾ ಸಂಧ್ಯಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ ೨೨ 

ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇಷು ದುರ್ಧರ್ಷಾಣಿ ಭವಂತಿ ಹಿ 

ಇತ್ಯುಕನ್ನು ತದಾ ಯಕ್ಷೀಮಶ್ಛವ್ಪಣ್ಟಾ ಭಿವರ್ಷತೀಮ್‌ ॥ ೨೩ 

ದರ್ಶಯನ್‌ ಶಬವೇಧಿತ ರಂ ತಾಂ ರುರೋಧ ಸ ಸಾಯಕ್ಕೆಃ 

ಸಾ ರುದ್ದಾ ರರಜಾಲೇನ" ಮಾಯಾಬಲಸಮನಿಫಾ ॥ ೨೪ 
ಅಭಿದುದ್ರಾವ ವ ಕಾಕುತ್ಸಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚ ವಿನೇದುಷೀ 

ತಾಮಾಪತಂತೀಂ ವೇಗೇನ ನಿಕ ೦ತಾಮಶನೀಮಿವ ॥ ೨೫ 


ಎಂಎ ಸ ಎಷ್ಟ. 7 : ಷತಮ ಲಿ 
ಆದರೆ ತಾಟಕೆ ಮಹಾಮಾಯಾವಿನಿ. ಅವಳು ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ತೋರಿ 


ಅಂತರ್ಧಾನಹೊಂದಿ ಶಿಲಾವೃಷಿಯನ್ನು ಭಯ ಂಕರವಾಗಿ ಸುರಿಸ 

ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದಳು (೧೮-೧೯ )- ಹೀಗಿ ಸುತಲೂ ಶಿಲಾವೃಷಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾದದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ""ರಾಮ, ಇವಳು ಹೆಂಗಸೆಂಬ ಮರುಕ 
ಬೇಡ. ಇವಳು ಪಾಪಿ, ಕೆಟವಳು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಹಾಕತಕ್ಕವಳು ಇವಳೇ. 
ಇನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಮಾಯಾಶಕಿಯಿಂದ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಷರಲ್ಲಿ ಇವಳನ್ನು ವಧಿಸಿಬಿಡು. ಸಾಯಂಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ 
ರಾ ಸರನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದು ಕಪ" ಎಂದರು (೨೦-೨೩). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಶಬ್ದವೇಧಿತ್ವ* ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಸ ಸ್ವಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಿಯ. ಶಿಲಾವೃಷಿ 

ಯನ್ನು ತಡೆದು ಆ ಮಾಯಾವಿನಿಯನ್ನು ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದನು. ತಾಟಕೆಯು 
ಕೂಡಲೆ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಗರ್ಜಿ: ಸುತ್ತ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 


೭. ಶಿ 
6.3. 


ಜ್‌ 


೧೬೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ಶರೇಣೋರಸಿ ವಿವ್ಯಾಧ ಸಾ ಪಪಾತ ಮಮಾರ ಚ । 

ತಾಂ ಹತಾಂ ಭೀಮಸಂಕಾಶಾಂ ದಷ್ಠಾ ತ ಸುರಪತಿಸದಾ ॥ ೨೬ 
ಸಾಧು ಸಾಧಿತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ನಂ ಸುರಾಶ್ಚ ಸಮಪೂಜಯನ್‌ । 

ಉವಾಚ ಪರಮಪ್ರೀತಃ ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ಸ ಪುರಂದರಃ ॥ ೨೭ 
ಸುರಾಶ್ಚಸ ರ್ವೆೇ ಸಂಹ್ಯಹ್ಠಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಥಾಬ್ರುವನ್‌ ।ಟ 

ಮುನೇ' ಕೌಶಿಕ ಭದ್ರಂ 'ತೇ ಸೇಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವೇ ಮರುದ್ದಣಾ: ೨೮ 


ತೋಷಿತಾಃ ಕರ್ಮಣಾನೇನ ಸ್ನೇಹಂ ದರ್ಶಯ ರಾಘವೇ 


ಪ್ರ ಜಾಪತೇರ್ಭ್ಯಶಾಶಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸತ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಾನ್‌ ॥ ೨೯ 

ತಪೋಬಲಭಕೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ರಾಘವಾಯ ನಿವೇದಯ | 

ಪಾತ್ರಭೂತತ ತೇಬ ಬ್ರಹಂಸವಾನುಗಮನೇ ಧತಃ ॥ ೩೦ 
ಚ ೬ ಮು ಲ 

ಕರ್ತವ್ಯಂ ಚ ಮಹತ್‌ ಕರ್ಮ ಸುರಾಣಾಂ ರಾಜಸೂನುನಾ | 

ಏವಮುಕಾ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಗ್ಗುರ್ಹೃಷ್ಟಾ ಯಥಾಗತಮ್‌ ॥ ೩೧ 

ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರಂ ಪೂಜಯಂತಸ್ತತಃ ಸಂಧ್ಯಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 

ತತೋ ಮುನಿವರಃ ಪ್ರೀತಸಾಟಕಾವಧತೋಷಿತಃ [ ೩೨ 

ಮೇಲೆ ರಭಸದಿಂದ ಎರಗಿದಳು (೨೪-೨೫). ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವಳ ಎದೆಗೆ 

ಗುರಿಯಿಟ್ಟು, ಒಂದು ಬಾಣವ ನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ತಾಟಕೆಯು ಉರುಳಿಬಿದ್ದು 


ಸತುಹೋದಳು. ಭೀಮಾಕಾರದ "ರಾಕಸಿಯು ಮೃತಳಾದ್ದನು ಕಂಡು ದೇವತೆ. 
ಗಳೂ ದೇವೇಂದ್ರನೂ "ಭಲೆ, ಭಲ ಲ್ರೆ' ಎನ್ನುತ್ತ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. 
(೨೬-೨೭). ಇಂದ್ರನು “ಮಹ ೯-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ನಿನಗೆ. ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸತರ ದವು, ರಾಘವನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಾತಲ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸು. ಹೇ ಬ್ರಹರ್ಷಿ, ಕೃಶಾಶ್ವಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರ ರೂ ಸತ್ಯ 
ಪರಾಕೃ ಮರೂ ತಪೋಬಲಾನ್ವಿತರೂ ಆದ (ದೇವತಾರೂಪ ದ) ಮಂತ್ರಾಸ್ತಗಳನ್ನು 
ರಾಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು. ಇವನು ನಿನಗೆ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ಉಪದೇ ಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ 
. ಈ ರಾಜಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಮಹತರ ಕುರ್ಯಗಳನು 


ಗದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ದೇ ವತೆಗಳೂಡನೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ರನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಹೊರಟುಹೋದನು (೨೮- ೧. ಸಾಯಂಕಾಲವಾಯಿತು. 


ಣೆ ಪಾಲೆ ತಾಚಾ ಇ ಜಾಹಿ ಉಾಜಲಿ ಪ 
ಸರ್ಗಃ ೨೬] ತಾಟಕಾವಧಃ ೧೬೧ 


ರಿ ರಾಮಮುಪಾಘ್ರಾಯ ಇದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ದ್ಯ ರಜನೀಂ ರಾಮ ವಸೇಮ ಶುಭದರ್ಶನ ॥ ೩೩ 

ಶಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಸದಾಶ್ರಮಪದಂ ಮಮ | 
ವಿಶಾಮಿತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೃಷ್ಟೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ ॥ ೩೪ 
ಉವಾಸ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ತಾಟಕಾಯಾ ವನೇ ಸುಖಮ್‌ | 
ಮುಕಠಾಪಂ ವನಂ ತಚ್ಚ ತಸ್ನಿನ್ನೇವ ತದಾಹನಿ ॥ ೩೫ 
ರಮಣೀಯಂ ವಿಬಭ್ರಾಜ ಯಥಾ ಚೈತ್ರರಥಂ ವನಮ್‌ ॥ 

ನಿಹತ್ಯ ತಾಂ ಯಕೃಸುತಾಂ ಸ ರಾಮಃ 

ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸುರಸಿದ್ಧಸಂಫಃ ಟ 

ಉವಾಸ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮುನಿನಾ ಸಹೃವ 

ಪ್ರಭಾತವೇಲಾಂ ಪ್ರತಿಭೋಧ್ಯಮಾನಃ ॥ ೩೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಡ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


4 


ತಾಟಕೆಯನು ವಧಿಸಿದರಿಂದ ವಿಶಾಮಿತರು ಸಂತುಷರಾಗಿ ವಾತಲ್ಲದಿಂದ 
ಮ ಎ ವ ಪೆ ಇರೆ 

ಶಿ ರಾಮನ ಶಿರಸನು ಆಘಾ,ಣಿಸುತ ""ರಾಮ-ಅಭಿರಾಮ, ಈ ರಾತಿ, ಇಲಿಯೇ 

ಪೆ 1 ೧್ಮ ೨ ಇಾಧಿ ಪೆ ೧್‌ 

ಇರೋಣ. ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ನನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ'' ಎಂದರು 

(೩೨-೩೩). ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ರಾತಿ ಯನ್ನು ತಾಟಕಾವನದಲ್ಲಿ 

ಕಳೆದನು. ಆ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ ಉಪದ ವವು ಆ ದಿನವೇ ತೊಲಗಿಹೋಯಿತು. 

ರ ಐ ಎ 

ಅದು ಕುಬೇರನ ಚೈತ್ರರಥವೆಂಬ ಉದ್ಯಾನದಂತೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು 

(೩೪ -೩೫). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಾಟಕೆಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 

ಮತ್ತು ಸಿದಪುರುಷರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯಿತು. 


ಉಷಃಶಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ““ಕೌಸಲ್ಯಾ ಸುಪ್ರಜಾ ರಾಮ..... ಎನ್ನುತ್ತಿರಲು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು (೩೬) 


ದೆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಪವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಸ್ಪಗ್ರಾಮಪ್ರದಾನಮ್‌ 


ಅಥ ತಾಂ ರಜನೀಮುಷ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 


ಪ ್ರೈಶಸ್ಯ ರಾಘುವಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಮಧುರಾಕ್ಷರಮ್‌ Il ೧ 
ಪರಿತುಷ್ಲೋ ಸ್ಥಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾಯಶಃ । 

ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪರಮಯಾ ಯುಕ್ತೋ ದದಾಮೃಸ್ತ್ರಾಳಿ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨ 
ದೇವಾಸುರಗಣಾನ್‌ ವಾಪಿ ಸಗಂಧರ್ವೋರಗಾನಪಿ । 
ಯೈರಮಿತ್ರಾನ್‌ ಪ್ರಸಹ್ಯಾಜ್‌ ವಶೀಕೃತ್ಛ ವಿಜೇಷ್ಠಸಿ ॥ ೩ 
ಹಾಲ. 1 
ಧರ್ಮಚಕ್ರಂ ತತೋ ವೀರ ಕಾಲಚಕ್ರಂ ತಥ್ಭವ ಚ ॥ 

ವಿಷ್ಣುಚಕ್ರಂ ತಥಾತ್ಯುಗ್ರಮೈೆಂದ್ರಮಸ್ವಂ ತಥೈವ ಚ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೨೭ 


ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರರು ಮಂತಾ ಸ್ವಗಳನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವುದು. 


೨ ತಿ 

ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಘವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಂದಹಾಸದೊಡನೆ ಮಧುರವಾಗಿ ನುಡಿದರು : ""ರಾಜಪುತ್ರ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ. ನನಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಈಗ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಅಸ್ಪಗಳೆ ಬಲದಿಂದ ದೇವಾಸುರರನ್ನೂ 
ಗಂಧರ್ವೊೋರಗರನ್ನೂ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆ 
(೧-೩). ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ, 
ರಾಮ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ : ದಂಡಚಕ್ರ, ಧರ್ಮಚಕ್ರ, ಕಾಲಚಕ್ರ, ವಿಷ್ಣು 


ಚಕ್ರ, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ವಜ್ರಾಸ್ತ್ರ ಶಿವದೇವತಾಕವಾದ ಶೂಲವರಾಸ್ತ್ರ 


ಸರ್ಗಃ ೨೭] ಅಸ್ಪಗ್ರಾಮಪ್ರದಾನಮ್‌ ೧೬೩ 
ಈ 


ವಜ್ರಮಸ್ವಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೈವಂ ಶೂಲವರಂ ತಥಾ । 


ಈ 


ಅಸ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಶ್ಚೈವ ಐಷೀಕಮಪಿ ರಾಘವ ॥ ೬ 
ದದಾಮಿ ತೇ So ಬ್ರಾಹ್ನಮಸ್ಪಮನುತಮಮ್‌ । 

ಗದೇ ದೇ ಚೈ ಚಿವ ಕಾಕುತ್ಸೃ ಮೋದಕೀ ಶಿಖರೀ ಉಭೇ ॥ ತ 
ಪ್ರ ದೀಪೇ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಪ್ರ ಯಚ್ಛಾಮಿ ನಪಾತ್ಸಜ ] 
ಧರ್ಮಪಾಶಠಮಹಂ ರಾಮ ಜ್‌ ತಥೈವ ಚೆ || ಆ 
ಪಾಶಂ ವಾರುಣಮಸ್ತಂ ಚ ದದಾಮೃಹಮನುತಮಮ್‌ 

ಅಶನೀ ದ್ವೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಶುಷ್ಕಾರ್ದೇ ರಘುನಂದನ ॥ ೯ 
ದದಾಮಿ ಚಾಸ್ತು ಪೈನಾಕಮಸ್ತಂ ನಾರಾಯಣಂ ತಥಾ । 
ಆಗ್ನೇಯಮಸ್ವಂ ದಯಿತಂ ಶಿಖರಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ ೧೦ 
ವಾಯವ್ಕಂ ಪ್ರಥನಂ ನಾಮ ದದಾಮಿ ಚ ತವಾನಘ | 

ಅಸ್ಪಂ ಹಯಶಿರೋ ನಾಮ ಕ್ರೌ ೦ಚಮಸ್ವಂ ತದ್ಭವ ಚ ॥ ೧೧ 
ಶಕಿದ್ದಯಂ ಚ ಕಾಕುತ್ಸೃ ದದಾಮಿ ತವ ಎ 

ಬ ಮುಸಲಂ ಫೋರಂ ಕಾಪಾಲಮಥ ಕಂಕಣಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ವದಾರ್ಥಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಯಾನಿ ದದಾಮ್ಯೇತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ । 

ವೈದ್ಯಾಧರಂ ಮಹಾಸ್ಟ್ರಂ ಚ ನಂದನಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ ೧೩ 


ಬ್ರಹ್ಮಶಿರೋಸ್ತ್ರ ಐಷೀಕಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವೋತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ (೪-೬). 
ಮೋದಕೀ, ಶಿಖರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಗದೆಗಳು. ಧರ್ಮಪಾಶ, ಕಾಲಪಾಶ, 
ವರುಣಪಾಶ, ಶುಷ್ಕಾಶನಿ, ಆರ್ದ್ರ್ವಾಶನಿ ಮತ್ತು ಪೈನಾಕ, ನಾರಾಯಣ, ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಶಿಖರ, ಾಯತೇಷೆೊಕುಾದ ಪ್ರಹಥನ, ಹೆಯಶಿರಸು, 
ಕ್ರೌಂಚ ಎಂಬ ಅಸ್ತ್ರಗಳು (೭-೧೧). ರಾಮ, ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ರುದ್ರಶಕ್ತಿ 
ಎಷ್ಟುಶಕ್ಕಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕಿಗಳು. ಕಂಕಾಲ, ಮುಸಲ, ಕಾಪಾಲ, ಕಂಕಣ 
೦ಬ ಅಸ್ಪಗಳು. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿನಗೆ 
ಹುತತ ವಿದ್ಯಾಧರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಂದನ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ 
ದು ಖಡ್ಗವಿದೆ. ಇದೊಂದು ಮಹತರವಾದ ಆಯುಧ. ಇದನ್ನೂ ನಿನಗೆ 


ತ ಮಖ 
೧೬೪ ನಕಾಡ: [ಸರ್ಗಃ ೨೭ 


ಅಸಿರತ್ತಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ದದಾಮಿ ನವರಾತ್ಮಜ 


ಗಾಂಧರ್ವಮಸುಂ ದಯಿತಂ ಮಾನವಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ ೧೪ 
ಹ ಭಾಷ್ಯ ಜಾ ಶಮನೇ ದದ್ಧಿ ಸಾರಂ ಚ ರಾಘವ । 

ವರ್ಷಣಂ ಶೋಷಣಂ ಚ್ಚದ ಸಂತಾಪನವಿಲಾಪನೇ ॥ ೧೫ 
ಮಾದನಂ ಚೈವ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಕಂದರ್ಪದಯಿತಂ ತಥಾ । 
ಪೃಶಾಚಮಸ್ತಂ ದಯಿತಂ ಮೋಹನಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ ೧೬ 
ಪ್ರತೀಚ್ಚ ನರಶಾರ್ದೂಲ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾಯಶಃ । 

ತಾಮಸಂ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಸೌಮನಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ಸಂವರ್ತಂ ಸ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಮ್‌ಸಲಂ ಚ ನೃಪಾತ್ಮಜ | 
ಸತ ಮಸಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ತಥಾ ಮಾಯಾಧರಂ ಪರಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಟ್ರಕ್‌ 

ಸೌರಂ ತೇಜಃಪ್ರಭಂ ನಾಮ ಪರತೇಜೋ ಪಕರ್ಷಣಮ್‌ । 

ಸೌಮಾಸಂ ಶಿ ನರಂ ನಾಮ ತಾಷ್ನ ಮಸಂ ಚ ದಾರುಣಮ್‌ | ೧೯ 
ರಮ ಲ್ರು ಈ 


ದಾರುಣಂ ಚ ಭಗಸ್ಯಾಪಿ ಶೀತೇಷುಮಥ ಮಾನವಮ್‌ । 
ಏತಾನ್‌ ರಾಮ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕಾಮರೂಪಾನ್‌ ಮಹಾಬಲಾನ್‌॥ಎ೦ 
ಗೃಹಾಣ ಪರಮೋದಾರಾನ್‌ ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇವ ನೃಹಾತ್ಮಜ । 


ಸ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞುಖೋ ಭೂತ್ಡಾ ಶುಚಿರ್ಮುನಿವರಸ್ತದಾ ll ೨೧ 
ದದ್‌ ರಾಮಾಯ ಸುಪ್ರೀತೋ ಮಂತ್ರಗ್ರಾ ಮಮನುತಮಮ್‌ | 
ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹಣಂ 6 ದೈವತೈರಪಿ ದರ್ಲಭರ್ಮ್‌ || ೨೨ 





ಕೊಡುತೇನೆ. (೧೨-೧೩). ಗಂ ಧರ್ವರ ಮಾನವಾಸ್ತವ 
ಪ್ರಶೆಮನ, ಸೌರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತೆ ಶೇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ರ್ಷಣ 
ಸಂತಾಪ, ನಿಲಾಪನೆ, ಮಾದನ, ಬಿ ತಾಮಸ, ಸೌಮನ, ಸಂವರ್ತ, 
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ಈ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತತೋ ಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಪ್ರಹೃಷ್ಠವದನಃ ಶುಚಿಃ ।ಟ 
ಗಚನೇವಾಥ ಕಾಕುತೊ ಎಶ್ವಾಮಿತ ಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 
ಚ PN 


ತ್‌, 

ಗೃಹಿತಾಸ್ಕೊ ಇಸ್ಟ ಭಗವನ್‌ ದುರಾಧರ್ಷಃ ಸುರಾಸುರ 
ಅಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ತಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸಂಹಾರಾನ್‌ ಮುನಿಪುಂಗವ ॥ ೨ 
ಏವಂ ಬ್ರುವತಿ ಕಾಕುತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮತಿಃ । 

pA 
ಸಂಹಾರಾನ್‌ ವ್ಯಾಜಹಾರಾಥ ಧೃತಿಮಾನ್‌ ಸುವ್ರತಃ ಶುಚಿಃ ॥ ೩ 
ಸತ್ಯವಂತಂ ಸತ್ಯಕೀರ್ತಿಂ ಧ್ಲಷಂ ರಭಸಮೇವ ಚ । 
ಪ್ರತಿಹಾರತರಂ ನಾಮ ಪರಾಜ್ಠುಖಮವಾಜ್ಕುಖಮ್‌ ॥ ಲ 
ಲಕ್ಬ್ಯಾಲಕ್ಟಾ ಎಮ್‌ ಚೈವ ದೃಢನಾಭಸುನಾಭಕ್‌ೌ 
ದಶಾಕ್ಟಶತವಕ್ಕಚ ದಶಶೀರ್ಷಶತೋದರ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೨೮ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತಗಳ ಉಪಸಂಹಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತಾ ಿಸ್ಪಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವುದು. 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಶುಚಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ಮಂತ್ರಾಸ್ತಗಳ ಉಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಿರುವಾಗ ""ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ, ತಮ್ಮಿಂದ ಅಸ್ಪಗಳ 
ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಾನು ಅಜೇಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ 
ಇವುಗಳ ಉಪಸಂಹಾರಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನನಗೆ ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿದೆ'' 
ಎಂದನು (೧-೨). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪರಾದ ಆ ತಪೋನಿಧಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಅವರು ರಾಮನಿಗೆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತಗಳ ಉಪಸಂಹಾರಕ್ರಮ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೋಧಿಸಿ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 
""ರಾಮ, ಈ ಅಸ್ಪಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ : ಸತ್ಯವಂತ, ಸತ್ಯಕೀರ್ತಿ, 


ದಷ, ರಭಸ, ಪೃತಿಹಾರತರ, ಪರಾಜುಖ, ಅವಾಜುಖ, ಲಕ್ಷ್ಮ, ಆಲಕ್ಷ್ಮ 
ಟೆ ಹೆ ೬ ಅ ಬರೆ ಬರೆ 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಅಸನಂಹಾರಗ್ರಹಣಮ್‌ ಧ್ರ 


ಪದ್ಮನಾಭಮಹಾನಾಭಾೌ ದುಂದುನಾಭಸ್ತನಾಭಕ್‌ | 


ಜ್ಯಾತಿಷಂ ಕ್ಷರನಂ ಚೈವ ನೈರಾಸ್ಯವಿಮಲಾವುಭ್‌ ॥ ೬ 
ಯಾಗಂಧರವಿನಿದೌ ಚ ದೈತ್ಯಪ ಶ್ರಮಥನ್‌ ತಥಾ | 
ಶುಚಿಬಾಹುರ್ಮಹಾಬಾಹುರ್ನಿಷ್ಕುಲಿರ್ವಿರುಚಿಸಥಾ Il ೭ 
ಸಾರ್ಚಿರ್ಮಾಲೀ ಧತಿರ್ಮಾಲೀ ವೃತಿಮಾನ್‌ ರುಚಿರಸಥಾ | 
ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸೌಮನಸಂ ಚೈವ ವಿಧೂತಮಕರಾವುಭ್‌ ॥ ಲ 
ಕರವೀರಕರಂ ಚೈವ ಧನಧಾನ್ಸ್‌ ಚ ರಾಘವ | 

ಕಾಮರೂಪಂ ಕಾಮರುಚಿಂ ಮೋಹಮಾವರಣಂ ತಥಾ ॥ ೯ 
ಜೃಂಭಕಂ ಸರ್ವನಾಭಂ ಚ ಸಂಧಾನವರಣ್‌ ತಥಾ । 
ಭ್ರಶಾಶಫನಯಾನ್‌ ರಾಮ ಭಾಸ್ಪಧಾನ್‌ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ ॥ ೧6 
ಪ್ರತೀಚ್ಛ ಮಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ಪಾತ್ರಭೂತೋಶಸಿ ರಾಘವ । 
ಬಾಢಮಿತ್ವೇವ ಕಾಕುತ್ತಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೧೧ 
ದಿವ್ಯಭಾಸ್ತರದೇಹಾಶ್ಚ ಮೂರ್ತಿಮಂತಃ ಸುಖಪ್ರದಾಃ । 
ಕೇಚಿದಂಗಾರಸದಶಾಃ ಕೇಚಿದ್‌ಧೂಮೋಪಮಾಸಥಾ ॥ ೧೨ 


ಹಾ 


ದೃಢನಾಭ, ಸುನಾಭ, ದಶಾಕ್ಟ, ಶತವಕ್ತ ದಶಶೀರ್ಷ, ಶತೋದರ, ಪದ್ಧನಾಭ, 
ಮಹಾನಾಭ, ದುಂದುನಾಭ, ಸ್ವನಾಭ, ಜ್ಯೌತಿಷ್ಯ, ಕೃಶನ, ನೈರಾಸ್ಯ, ವಿಮಲ, 
ಯುಗಂಧರ, ವಿನಿದ್ರ, ದೈತ್ಯ, ಪ್ರಮಥನ, ಶುಚಿಬಾಹು, ಮಹಾಬಾಹು, 
ನಿಷ್ಕುಲಿ, ವಿರುಚಿ (೩-೭). ಅರ್ಚಿರ್ಮಾಲಿ, ದೃತಿರ್ಮಾಲಿ, ವೃತಿಮಾನ್‌, 
ರುಚಿರ, ಪಿತ್ರ್ಯ, ಸೌಮನಸ, ವಿಧೂತ, ಮಕರ, ಕರವೀರಕರ, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, 
ಕಾಮರೂಪ, ಕಾಮರುಚಿ, ಮೋಹ, ಆವರಣ, ಜೃಂಭಕ, ಸರ್ವನಾಭ, ಸಂಧಾನ, 
ವರಣ (೮-೯). ಇವು ಕಾಮರೂಪಿಗಳೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಕೃಶಾಶ್ವ 
ಪುತ್ರರು. ರಾಘವ, ನಿನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲಿ. ಇವುಗಳ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ನೀನು 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸ್ವೀಕರಿಸು'' ಎಂದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಓ ತ್ರ ""ತಥಾಸು'' ಎಂದು ನುಡಿದು ಅವುಗಳ ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ಪಡೆದನು* (೧೦-೧೧). ಆ ಐವತ್ತು ಮಂತ್ರಾಸ್ಪಗಳು ದಿವ್ಯದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ 

* ಸತ್ಯವಂತ ಮೊದಲಾದವು ಉಪಸಂಹಾರಮಂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತಾರೆ. 


0 


೧೬೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨ 
ಚಂದ್ರಾರ್ಕಸದ್ದಶಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಪ್ರಹ್ಹಾಂಜಲಿಪುಟಾಸಥಾ | 

ರಾಮಂ ಪ್ರಾಂಜಲಯೋ ಭೂತ್ವಾನಬ್ರುವನ್‌ ಮಧುರಭಾಷಿಣಃ ॥ ೧೩ 
ಇವೇ ಸ್ಥ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಶಾಧಿ ಕಿಂ ಕರವಾಮ ತೇ | 


ಮಾನಸಾಃ ಕಾರ್ಯಕಾಲೇಷು ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಮೇ ಕರಿಷ್ಠಥ ॥ ೧೪ 
ಗಮ್ಯತಾಮಿತಿ ತಾನಾಹ ಯಥೇಷಂ ರಘುನಂದನ: । 
ಅಥ ತೇ ರಾಮಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಕ್ಷತ್ತಾ ಚಾಪಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಏವಮಸ್ಸಿ ಫಿ ಕಾಕುತ್ಸ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಜಗ್ಗುರ್ಯಥಾಗತಮ್‌ 
ಸ ಚ ತಾನ್‌ ರಾಘವೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಗಚ್ಛ ನ್ಹೇವಾಥ ಮಧುರಂ ಕ್ಷ ೦ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಕಿಂ 'ನೇತನ್ನೇಘಸಂಕಾಶಂ ಪರ್ವತಸ್ಕಾ ವಿದೂರತಃ ॥ ೧೭ 
ವಕ್ಷಷಂಡಮಿವಾಭಾತಿ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೇ | 

ದರ್ಶನೀಯಂ ಮೃಗಾಕೀರ್ಣಂ ಮನೋಹರಮತೀವ ಚ ॥ ೧೮ 
ಪ್ರತ್ನ ,ಕವಾದವು y, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಂಡದಂತೆಯೂ ಕೆಲವು ಹೊಗೆ 


ಯಂತೆಯೂ ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆಯೂ ಥಳಥಳಿಸುತಿದ್ದವು. ಆ 
ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ ದೇವತೆಗಳು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
"ಪ್ರ ಪುರುಷೋತಮ, ಇಗೋ ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? 
ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ" ಎಂದು ಮಧುರವಾಗಿ ಮುಡಿದವು (೧೨-೧೩). ರಾಮನು 

ಎಲೆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನೀವು ಹೋಗಿರಿ. ಕಾರ್ಯ ಒದಗಿದಾಗ 
ಸ್ಫರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಆಗ ಬಂದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ'' ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ನ ುಡಿದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಮ ಮಂತ್ರಾಸ್ತದೇವತೆಗಳು 
ಅಂತರ್ಹಿತವಾದವು (೧೪-೧೫). ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೀಗೆ ಮಂತಾ ಸಗಳನಿಲಾ 
ಕಲಿತುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಹೋಗುತಿರುವಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮು ಸಿ 
ಮಧುರ ಸ್ವರದಿಂದ ""ಹೇ ಭಗವನ್‌, ಈ ಪರ್ವತದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಮೋಡದಂತೆ 
ಕಪ್ಪಗೆ ಮರಗಳ ಗುಂಪು ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲ ಆದೇನು? ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುತಿವೆ. 
ಬಹಳ ಮನೋಹರವಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ ಹಕ್ಕಿ ಳು 
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ದಿ 


ಹಾತನಃ ॥ 
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ಸಿದಾಶ್ರಮ ಇತಿ ಖ್ಲಾತಃ ಸಿದೋ ಹತ್ರ ಮಹಾತಪಾಃ । 
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ೀವ ಕಾಲೇ ತುರಾ 


ಫಿ 
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ಸ್ಸ ಸ pe ed) 
ನಃ ೨೯] ಸಿದಾಶ್ರಮಃ ೧೭೧ 
ಆ 


ಯಜ್ಞಂ ಚಕಾರ ಸುಮಹಾನಸುರೇಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ । 


ಬಲೇಸು, ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವಾಃ ನಾಗಿಪುರೋಗಮಾ: । ೬ 
ಸಮಾಗಮ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಚೈವ ವಿಷ್ಣುಮೂಚುರಿಹಾ ಶ್ರವೆ ಮೀ | 
ಬಲಿರ್ಪೈರೋಚನಿರ್ವಿಷ್ಣೋ ಯಜತೇ ಯಜ್ಞ ಮುತಮಮ್‌ HW ೭ 
ಅಸಮಾಪೇ ಕ್ರತ್‌ೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಸಕಾರ್ಯಮಭಿಪದ್ಧತಾಮ್‌ 
ಯೇ ಚೈನಮಭಿವರ್ತಂತೇ ಯಾಚಿತಾರ ಇತಸತಃ || ೮ 
ಯಚ ಯತ ಯಥಾವಚ ಸರ್ವಂ ತೇಭಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ । 

ಚ ಚ ಬೆ ಖಂ ಲ 
ಸ ತಂ ಸುರಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಮಾಯಾಯೋಗಮುಪಾಗತಃ ॥ ೯ 
ವಾಮನತ್ನಂ ಗತೋ ವಿಷ್ಣೋ ಕುರು ಕಲ್ಯಾಣಮುತಮಮ್‌ 
ಏತಸ್ಥಿನಂತರೇ ರಾಮ ಕಾಶ್ಯಪೋ *ಗ್ಡಿಸಮಪ್ರಭಃ ॥ ೧೦ 


ಅದಿತ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ರಾಮ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇವ್‌ಜಸಾ | 
ದೇವೀಸಹಾಯೋ ಭಗವಾನ್‌ ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸೃಕಮ್‌ ॥ ೧೧ 





ತ್ರಿಲಿ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಅವರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತಿದ್ದನು (೪-೫). ಆ ದೈತ್ಯ 
ರಾಜನು ಸ್‌ ಒಂದಾನೊಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಅಗಿಪ ಮುಖರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸಿದ್ದಾಶ್ರ ಮಕ್ಕಿ ಬಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 


ಜರು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು : “ಹೇ ಮಹಾವಿಷ್ಣೂ ಷ್ಣೋ, ವಿರೋಚನಪುತ, ನದ ಬಲಿಹು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಗಳಿಸು 


ವುದರೊಳಗೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು (೬-೭). ಈಗ ಯಾಚಕರು 
ಹೋಗಿ ಅವನ ಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ಅ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
Wa MCN ನೀನು Ms ದೇವಹಿತಕ್ಕೋಸ್ವರ ಮಾಯ ಯುನ 


Jk PEGS, ಕ ಭಗವಾನ್‌ ಕಶ್ತಪನು ಪಿಯಾ 
ಕ್‌ ಆಚ 
ದೇವಿಯೊಡನೆ ಅಗಿಯಂತೆ ತೇಜಸಿ ರ 
ಲಾ fo 
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ಕ್ಯಾ ಕದಾ ತಾ ಲ್ರಿ ಅತ್ಯಾ ಹ [aS 
ಸರ್ಗ: ೨೯] ಸಲಲ ಖು ೧೭೩ 
yd 


ಶೋಕಾರ್ತಾನಾಂ ತು ದೇವಾನಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಕಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ । 


ಅಯಂ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮೋ ನಾಮ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೮ 

ಸಿದ್ದೇ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವೇಶ ಉತಿಷ್ಯ ಭ ವನ್ನಿತಃ 

ಅಥ ವಿಷುರ್ಮಹಾತೇಜಾ ಅದಿತ್ಯಾಂ ಸಮಜಾಯತ ॥ ೧೯ 
ವಾಮನಂ ರೂಪಮಾಸ್ಹಾಯ ವೈರೋಚನಿಮುಪಾಗಮ 

ತ್ರೀನ್‌ ಕ್ರಮಾನಥ ಭಿಕಿತ್ತಾಪ ಪ್ರ ತಿಗ್ಮಹ್ಮ ಚ ಅಸ || ೨೦ 

ಆಕ್ರಮ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಲೋಕಾತ್ಸಾ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತೇ ರತಃ । 

ಮಹೇಂದ್ರಾಯ ಪುನಃ ಪ್ರಾದಾನ್ನಿಯಮ್ಯ ಬಲಿಮೋಜಸಾ ॥ ೨೧ 

ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕಂ ಸ ಮಹಾತೇಜಾಶ್ಚಕ್ರೆ € ಶಕ್ರವಶಂ ಹನಃ । 

ತೇನೈಷ ಪೂರ್ವಮಾಕಾ, ೦ತ ಆಶ, ಮಃ ಶ್ರ ಮನಾಶನಃ ॥ ೨೨ 

ಮಯಾಷಪಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತಸ್ಕೆ ಸ ವಾಮನಸ್ಕೊ ೀಪಭುಜ ತೇ I 

ಏತಮಾಶ್ರಮಮಾಯಾಂತಿ ರಾಕ್ಸಸಾ ವಿಫಕಾರಿಣ: ॥ ೨೩ 





ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಈ ಆಶ್ರಮವು ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ. ಹೇ 
ದೇವೇಶ್ವರ, ನಿನ್ನ ತಪಃಕಾರ್ಯವು ಸಿದವಾದಮೇಲೆ ಈ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಎದ್ದು 
ಚ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತನಾಗು'' ಎಂದನು (೧೭-೧೮). Wd 
ಮಹಾವಿಷುವು ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಮನರೂಪದಿಂದ ಆವತರಿಸಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ 


ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಲಿಯಿಂದ ಮೂರು 


ಹೆಜ್ಜೆಯಷ್ಟು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕ್ಚೆಬೆ ಬೇಡಿದನು. ವಾಮನನು ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ 
ಇಡೀ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 


ಬಲಿಯನು ಬಂಧಿಸಿ ತಿ ತ್ರಿಲೋಕವ ನ್ನೂ ದೇವೇಂದ್ರನ ವಶಕ್ಕೆ "ಕೊಡಿಸಿದನು (೧೯ - 
೨೧). ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಮನನು ಇದ್ದ ಆಶ್ರಮವಿದು. ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಯಾಸ 


೧೨ 


ವೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 


ನಾನೂ ಕೂಡ ಇದನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿಘಕಾರಿಗಳಾದ 
ರಾಕಸ ಬರುತಾರೆ (೨೨-೨೩). ರಾಮ, ಆ ದುರಾತ್ಮರನ್ನು ನೀನು ಇಲ್ಲಿ 


3 ೨ ಭಿ 
ಅಥ ಗಚ್ಚಾಮಹೇ ರಾಮ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಮನುತಮಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ತದಾಶ್ರಮಪದಂ ತಾತ ತವಾಪ್ಯೇತದೃಥಾ ಮಮ | 

ಲ ಶಿ. ನಲಿ — ವ ನೈ) 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ಗೃಹ್ಯ ರಾಮಂ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್‌ || ೨೫ 
ಪ್ರವಿಶನ್ನಾಶ್ರಮಪದಂ ವ್ಯರೋಚತ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಶಶೀವ ಗತನೀಹಾರಃ ಪುನರ್ವಸುಸಮನಿತಃ ॥ ೨೬ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೆ ಸಿದ್ದಾಶ್ರಮನಿವಾಸಿನಃ । 
ಉತತ್ಕೋತತ್ಯ ಸಹಸಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಪೂಜಯನ್‌ ॥ ೨೭ 
ಯಥಾರ್ಹಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಪೂಜಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ಧೀಮತೇ ! 
ತಥ್ಭೆವ ರಾಜಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಮಕುರ್ವನ್ನತಿಥಿಕ್ರಿಯಾಮ್‌ ॥ ೨೮ 


ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ವಿಶ್ರಾಂತ್‌ ರಾಜಪುತ್ರಾವರಿಂದಮಾ್‌ । 
ಪ್ರಾಂಜಲೀ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲಮೂಚತೂ ರಘುನಂದನ್‌ ॥ ೨೯ 


ನಾವು ಸಿದ್ದಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. ಮಗು, ಈ 
€ ಅಲ್ಲ ನಿನ್ನದೂ ಹಾೌದು'' ಹೀ ಹೇಳುತ್ತ 


) 2 ಕ್ಲಣರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಪುನರ್ವಸು" 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹಿಮದ ಮುಸುಕಿಲ್ಲದ ಶುಭ್ರಚಂದ್ರನಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಸಿದಾಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು (೨೪-೨೬). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬಂದುದನ್ನು 


ಛು ನ್‌ 
ಕಂಡು ಸಿದಾಶ,ಮದಲಿದ ಮುನಿಗಳೆಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ ಓಡುತ್ತ ಬಂದು 


ಮು ಜು ೬ A 

3) ಹ ಚ 24) | ಈ 

ಕುರಿತು ""ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ತಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ. ಈ ದಿನವೀ ತಾವು 

ಹಾ ೨ ಠಾ ಆಜಾ ಹ )್ರ ° ಕಾಫ ದಾಲ 

ಯಜದೀಕೆಯನು ಸೀಕರಿಸಬಹುದಲವೆ 9 (ಯ ಜ್ಞಸಿದ್ದಿಯಿಂದ) ಸಿದಾಶಮ 
ತ್ರಾ ಗ ತ ವೆ ಲ ಇಗ ಬ NR, 


* ಪುನರ್ವಸುಎನಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಾರೆಗಳಿರುತವೆ. 


SN ) 
ಸಿದ್ಧಾರಾಮೋನಯಂ ಸಿದ್ದು ಸ್ಯಾತ್‌ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ವಚಸವ ॥ ೩೦ 
ಏವಮುಕ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶಾಮಿತ್ರೊ € ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಪ್ರವಿವೇಶ ತತೋ ದೀಕ್ಷಾಂ ನಿಯತೋ ನಿಯತೇಂದ್ರಿ ಯಃ ॥॥ ೩೧ 


ಕುಮಾರಾವಪಿ ತಾಂ ರಾತ್ರಿಮುಷಿತ್ತಾ ಸುಸಮಾಹಿತೌ । 

3 ಭಾತಕಾಲೇ ಚೋತ್ಥಾಯ ಪೂರ್ವಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಮುಪಾಸ್ಯ ಚ ॥ ೩೨ 
ಠಾ 

2) 


ಹ್ಫೋದಕೌ ಶುಚೀ ಜಪ್ಯಂ ಸಮಾಪೃ ನಿಯಮೇನ ಚಿ । 


ಎಲ 


ಹುತಾಗ್ದಿಹೊ ೇತ್ರಮಾಸೀನಂ ವಿಶಾಮಿತ್ರಮವಂದತಾಮ್‌ HW ೩೩ 


ಇತಿ ಶೀಮದಾ,ಮಾಯನಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನತಿ,ಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತ್‌ ಪೆ, 


A 


ವೆಂಬುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ. (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ) ತಮ್ಮ ಮಾತು 


ಸತ್ಯವಾಗಲಿ'' ಎಂದರು (೨೯-೩೦). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಿತೇಂ ೦ದ್ರಿಯ ರಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ನಿಯಮಬದ್ದರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. 
ರಾಮಲಕ ಣರೂ ಸಹ ಏಕಾಗ ತಿಯಿಂದ ಆ ರಾತಿ ಯನು ಕಳೆದರು. ಪ ಪ,ಭಾತ 
NY 2 -) ೭ ಪೆ 
ದಲ್ಲೆದ್ದು (ಸ್ನಾನಮಾಡಿ) ಶುಚಿಗಳಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಗಾಯತ್ರಿ €ಜಪಗಳನ್ನು 


ಆಚರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಔಪಾಸನಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಎಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ 
ರನ್ನು ಕಂಡು ವಂದಿಸಿದರು (೩೧ -೩೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪತೊಂಬತನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧೭೬ 


ಅಥ ತೌ ದೇಶಕಾಲಜೌ್‌ ರಾಜಪುತ್ರಾವರಿಂದಮಾ | 


ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಚ ವಾಕ್ಕಜ್ಞಾವಬ್ರೂತಾಂ ಕೌಶಿಕಂ ವಚಃ"॥ ೧ 

ಭಗವನ್‌ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾವೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ನಿಶಾಚರ । 

ಸಂಶಿಕಣೀಯ್‌ ತೌ ಬ್ರಹ್ನನಾತಿವರ್ತೇತ ತತ್ಪಣಮ್‌ ॥ ೨ 
ಲಿ © ರಲ 

ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣ್‌ೌ್‌ ಕಾಕುತ್ಥೌ ತರಮಾಣೌ ಯುಯುತ್ತಯಾ । 

ಸರ್ವೇ ತೇ ಮುನಯಃ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರರಶಂಸುರ್ನ್ವಪಾತ್ಮಜೌ ॥ ೩ 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭತೀ ಷಡ್ರಾತ್ರಂ ರಕ್ಕತಂ ರಾಘವ್‌ ಯುವಾಮ್‌ । 

ದೀಕ್ಷಾಂ ಗತೋ ಹ್ಯೇಷ ಮುನಿರ್ಮ್‌ನಿತ್ವಂ ಚ ಗಮಿಷ್ಕತಿ ॥ ಛ 

ತೌ ಚ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಪುತೌ ಯಶಸ್ವಿನೌ | 

ಅನಿದೌ್‌ ಷಡಹೋರಾತ್ರಂ ತಪೋವನಮರಕ್ಕತಾಮ್‌ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೩೦ 


ಮಾರೀಚ ಸುಬಾಹು ಮುಂತಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ 
ರಾಮನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು. 
ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ದೇಶಕಾಲಜ್ಲಧಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯವರಿತು ""ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಬರುವ ಕಾಲ ಯಾವುದು 9 ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಕಾಲವು ಮೀರಿ 
ಹೋದೀತು'' ಎಂದರು (೧-೨). ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧ್ದಕುತೂಹಲದಿಂದ ಸಿದರಾಗಿ 
ಬಂದು ಮಾತನಾಡಿದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ 


ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇಂದಿನಿಂದ ಆರು ರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ ಸಂತತವಾಗಿ ನೀವು 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಯಜ್ಞರಕಣಮ್‌ ೧೭೭ 
ಇ 


ಉಪಾಸಾಂಚಕ್ರತುರ್ವೀರ್‌ ಯತ್‌ ಪರಮಧನಿನ್‌ | 


ರರಕ್ಕತುರ್ಮುನಿವರಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮರಿಂದಮ್‌ೌ ॥ ೬ 
ಅಥ ಕಾಲೇ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ಸಮಾಗತೇ | 
ಸೌಮಿತ್ರಿಮಬ್ರವೀದ್ರಾಮೋ ಯತೋ ಭವ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೭ 
ರಾಮಸ್ಯೈೈವಂ ಬ್ರುವಾಣಸ್ಯ ತ್ದಿಿತಸ್ಯ ಯುಯುತಯಾ । 

ಪ್ರಜಜ್ಞಾಲ ತತೋ ವೇದಿಃ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಪುರೋಹಿತಾ ॥ ೮ 
ಸದರ್ಭಚಮಸಸ್ರುಕ್ಕಾ ಸಸಮಿತ್ಕುಸುಮೋಚ್ಚಯಾ । 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಸಹಿತಾ ವೇದಿರ್ಜಜ್ಞಾಲ ಸರ್ತಿಜಾ ॥ ೯ 
ಮಂತ್ರವಚ್ಚ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಸೌ ಸಂಪ್ರವರ್ತತೇ । 
ಆಕಾಶೇ ಚ ಮಹಾನ್‌ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾದುರಾಸೀದ್ಭಯಾನಕಃ ॥ ೧೦ 


ಆವಾರ್ಯ ಗಗನಂ ಮೇಘೋ ಯಥಾ ಪ್ರಾವೃಷಿ ನಿರ್ಗತಃ ಚ 
ತಥಾ ಮಾಯಾಂ ವಿಕುರ್ವಾಣ್‌ಾ ರಾಕ್ಸಸಾವಭ್ಯಧಾವತಾಮ್‌ 1 ೧೧ 


ಧರಿಸಿ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೫-೬). 
ಹೀಗೆ ಐದು ದಿವಸಗಳು ಕಳೆದವು. (ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ) ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಬಂದಿತು. ರಾಮನು ""ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ ದಿನ ಪೂರ್ಣ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕು, ಸಜ್ಜಾಗಿರು'' ಎಂದನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಯುದ್ದೋತ್ಪಾಹ 
ದಲ್ಲಿರಲು, ಇತ್ತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂ ಖತ್ವಿಜರೂ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಜ್ಞ 
ಕುಂಡವು ಧಗ್ಗನೆ ಜ್ವಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು (೭-೮). ದರ್ಬೆ, ಚಮಸ, ಸ್ರುಕ್ಕು, 
ಸಮಿತ್ತು ಪುಷ್ಪರಾಶಿ - ಇವುಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿದ್ದವು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞಕುಂಡವು ಧಗ್ಗನೆ ಜ್ವಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು.* ವಿಧಿವತಾಗಿ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತಿತ್ತು ಇದ್ದಕಿದ್ದಂತೆ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ಧವಾಯಿತು (೯-೧೦). ಮಳೆಗಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಮೋಡವು ಗಗನವನ್ನು ಆವರಿಸಿ (ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು, ಮಳೆಗಳನ್ನು) 


* ಹೀಗೆ ವೇದಿಯು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವುದು ಉತ್ಪಾತಚಿಹೆೆ. 


೧೭೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಮಾರೀಚಶ ಸುಬಾಹುಶ ತಯೋರನುಚರಾಸಥಾ 


ಆಗಮ್ಯ ಭೇಮಸಂಕಾಶಾ ರುಧಿರೌಘಾನವಾಸ ಜನ್‌ ॥ ೧೨ 

ತಾಂ ತೇನ ರುಧಿರ್‌ಫೇಣ ವೇದಿಂ ವೀಕ್ಷ ನ ಸಮುಕಿತಾಮ್‌ | 

ಸಹಸಾಭಿದ್ರುತೋ ರಾಮಸಾವಪಶ್ಯತತೋ ದಿವಿ ॥ ೧೩ 

ವಾಪಂತತೌ ಸಹಸಾ ದಷ್ಠಾ ಸಿ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ 

೨ ಣಂ ತಥ ಸಂಪ್ರೇಕ “ಶೋ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೪ 
ಎ. ಬರೆ 

ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣದುರ್ವತಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಪಿಶಿತಾಶನಾನ್‌ | 

ಮಾನವಾಸ್ಪಸಮಾಧೂತಾನನೀಲೇನ ಯಥಾ ಫನಾನ್‌ ॥ ೧೫ 

ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ನೋತಹೇ ಹಂತುಮೀದ್ದಶಾನ್‌ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ವಚನಂ ರಾಮಶ್ಲಾಪಂ ಸಂಧಾಯ ವೇಗವ್‌ನ್‌ Il ೧೬ 

ಮಾನವಂ ಪರಮೋದಾರಮಸ್ತಂ ಪರಮಭಾಸರಮ್‌ | 

ಚಿಕ್ಷೇಪ ಪರಮಕ್ರುದ್ದೋ ಮಾರೀಚೋರಸಿ ರಾಘವಃ ॥ ೧೭ 


ಸು ತೆ, ಇಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ನಾನಾ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತ ಗಗನಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. ಒಬ್ಬ ಮಾರೀಚ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಸುಬಾಹು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಹಿಂದೆ ಬೆಂಬಲಿಗರಾದ ಇತರ ರಾಕಸರು. ಘೋರಾಕಾರದ 
ಸರು ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು ರಕರಾಶಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದರು (೧೧- -೧೨) ಯಜ್ಞವೇದಿಯ 
ಸಮೀ: ಪದಲ್ಲಿ ರಕವು ಸುರಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಮನು ಓಡುತ್ತ ಬಂದನು. 
(ಅಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಣದೆ) ಮೇಲೆ ನೋಡಲು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಾರೀಚ 
ಸುಬಾಹುಗಳೂ ಇತರ ರಾಕ್ಟಸರೂ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವುದು ಕಾಣಿಸಿತು. ರಾಮನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು "ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನೋಡುತ್ತಿರು. ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ 
ಈ ದುಷರಾಕ್ಷನ ರನ್ನು ಗಾಳಿಯು ಮೋಡಗಳನ್ನು ಚದರಿಸಿ ಹಾರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾನವಾಸ್ತದಿಂದ ಈಗಲೇ ಹಾರಿಸಿಬಿಡುತೇನೆ. ಸಂದೇಹವೇನು 9 (೧೩-೧೫). 
ಇವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಾಗದು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಮಾನವಾಸ್ತವನ್ನು ಧನುಸಿಗೆ ಹೂಡಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಮಾರೀಚನ 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಯಜ್ಞರಕಣಮ್‌ ೧೭೯ 
ಇ ಆ 


ಸ ತೇನ ಪರಮಾಸ್ಟೇಣ ಮಾನವೇನ ಸಮಾಹಿತಃ | 


ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಯೋಜನಶತಂ ಕ್ಲಿ ಪಂ ಸಾಗರಸಂಪ್ಪವೇ ॥ ೧೮ 
ವಿಚೇತನಂ ವಿಘೂರ್ಣಂತಂ ಶೀತೇಷುಬಲಪೀಡಿತಮ್‌ 
ನಿರಸಂ ದೃಶ್ಯ ಮಾರೀಚಂ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೯ 
ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶೀತೇಷುಂ ಮಾನವಂ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಮ್‌ । 
ಮೋಹಯಿತ್ಹಾ ನಯತ್ಛೇನಂ ನ ಚ ಪ್ರಾಣೈರ್ವ್ಯಯುಜ್ಯತ ॥ ೨೦ 


ಇಮಾನಪಿ ವಧಿಷ್ಠಾಮಿ ನಿರ್ಫಣಾನ್‌ ದುಷಚಾರಿಣಃ j 

ರಾಕ್ಸನಾನ್‌ ಪಾಪಕರ್ಮಸ್ಟಾನ್‌ ಯಜ ಹಾನ್‌ ಪಿಶಿತಾಶನಾನ್‌ ॥ ೨೧ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣಂ ಚಾಶು ಲಾಘವಂ ದರ್ಶಯನ್ನಿವ | 

ಸಂಗೃಹ್ಯ ಸುಮಹಚ್ಚಾ ಪಮಾಗ್ನೇಯಂ ರಘುನಂದನ: ॥ ೨೨ 
ಸುಬಾಹೂರಸಿ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಸ ವಿಡ್ವ ಪ್ರಾ ಪತದ್ಭುವಿ 

ಶೇಷಾನ್‌ ವಾಯವೃಮಾದಾಯ ನಿಜಘಾನ ಮಹಾಯಶಾಃ Il ೨೩ 


ರಾಘವಃ ಪರಮೋದಾರೋ ಮುನೀನಾಂ ಮುದಮಾವಹನ್‌ ।ಟ 
ಸ ಹತ್ವಾ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಯಜ್ಞಘ್ನಾನ್‌ ರಘುನಂದನಃ ॥ ೨೪ 


ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು (೧೬-೧೭). ಆ ಮಾನವಾಸ ನವು ಮಾರೀಚನಿಗೆ 
ತಾಕಿ ಅವನನ್ನು ನೂರು ಯೋಜನ ದೂರ ಹಾರಿಸಿ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿತು. 
ಶೀತೇಷುವೆಂಬ ಆ ಮಾನವಾಸ್ತದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ತಲೆತಿರುಗಿ ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ತಳ್ಳಿ 
ಹೋಗುತಿದ್ದ ಮಾರೀಚನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ರಾಮನು “ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶೀತಾ ಶು 
ವೆಂಬ ಈ ಮಾನವಾಸ್ತವನ್ನು ನೋಡು. ಅವನನ್ನು ಎಚ್ಚರದಷ್ಪಿಸಿ ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತಿದೆ. ಅವನು ಸ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ (೧೮-೨೦). ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ದಯರು ; 
ದುಷರು ; ಪಾಪಿಗಳು ; ಯಜ ಕ್ಷಿ ವಿಘಮಾಡತಕ್ಕವರು ; ರಕಪಾಯಿಗಳು. 
ಇವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೈಚಳಕದಿಂದ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತವನ್ನು ಸುಬಾಹುವಿನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಸುಬಾಹುವು (ಸತ್ತು) 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ ರಾಮನು ವಾಯವ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ಉಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಿಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿದನು (೨೧-೨೩). ಮುನಿಗಳಿಗೆ 


೧೮೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಯಪಿಭಿಃ ಪೂಜಿತಸತ್ರ ಯಥೇಂದ್ರೋ ವಿಜಯೀ ಪುರಾ । 

ಅಥ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾಪ್ರೇ ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೨೫ 
ನಿರೀತಿಕಾ ದಿಶೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾಕಾಕುತ್ತ್ನ ಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಕತಾರ್ಥೋ ಸ್ಥಿ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕೃತಂ ಗುರುವಚಸ್ನ/ ಯಾ॥ ೨೬ 
ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಮಿದಂ ಸತ್ಯಂ ಕ್ಷಠಂ ರಾಮ ಮಹಾಯಶಃ । 


ಸಹಿರಾಮಂ ಪ್ರಶಸ್ಥೆ ವಂ ತಾಭ್ಲಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಮುಪಾಗಮತ್‌ Il ೨೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪರಮಾನಂದವಾಯಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ರಘುನಂದನನು ಯಜ್ಞ ವಿಘಕಾರಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು, ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂಮಾನಿಸುವಂತೆ ಯಷಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞವು 
ಸಮಾಪವಾಯಿತು (೨೪-೨೫). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು (ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲವೂ ನಿರ್ಬಾಧವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹತಿರ ಕರೆದು 
“ಹೇ ಮಹಾಬಾಹು-ರಾಮ, ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ ನೆರವೇರಿತು. ಗುರ್ವಾಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ನಡೆಸಿದ್ದೀಯೆ. ಈ ಸಿದ್ದಾ ಶ್ರಮವು ನಿಜವಾಗಿ ಸಿದ್ದಾಶ್ರಮವೇ ಆಯಿತು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನಾಚರಿಸಿದರು 
(೨೬-೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧6೬೧ 


ಏಕತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಿಥಿಲಾಪ್ರಸ್ಥಾನಮ್‌ 


ಅಥ ತಾಂ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ಕ್ಷತಾರ್ಥ್‌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ೌ । 


ಊಷತುರ್ಮುದಿತೌ ವೀರೌ ಪ್ರಹೃಶ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೧ 


ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತು ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ಕೃತಪ್‌ೌರ್ವಾಜ್ಞಕಕ್ರಿಯೌ । 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೃಷೀಂಶ್ಚಾನ್ಯಾನ್‌ ಸಹಿತಾವಭಿಜಗ್ಗತುಃ ॥॥ ೨ 
ಅಭಿವಾದ್ಯ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ವಲಂತಮಿವ ಪಾವಕಮ್‌ ।ಟ 
ಊಚತುರ್ಮಧುರೋದಾರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮಧುರಭಾಷಿಣ್‌ ॥ ೩ 
ಇಮ್‌ ಸ್ಲೋ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಕಿಂಕರೌ ಸಮುಷಸ್ಥಿತೌ | 
ಆಜ್ಞಾಪಯ ಯಥೇಷ್ಟಂ ವೈ ಶಾಸನಂ ಕರವಾವ ಕಿಮ್‌ ॥| ಲ 
ಏವಮುಕಾಸತಸಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವ ಏವ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ರಾಮಂ ವಚನಮಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೧ 

ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂಡನೆ ಜನಕರಾಜನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವುದು. 

ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆ ವೀರರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದರು. ಬೆಳಗಾಗುವುದರಲ್ಲೆದ್ದು ಪ್ರಾತರಾಹಿಕ 
ವನ್ನುಮುಗಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂ ಇತರ ಯಷಿಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು (೧-೨). 
ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿ 
ಮಧುರವಾದ ನುಡಿಯಿಂದ ""ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ತಮ್ಮ ಸೇವಕರಾದ ನಾವು ಬಂದಿ 
ದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು 9? ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ'' ಎಂದರು (೩-೪). 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಧ್ವನಿಗೂಡಿ "'ರಾಮ, 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಶಿವಧನುಸನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 


೧೮೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 


ಮೈಥಿಲಸ್ಯ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಜನಕಸ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಯಜ್ಞಃ ಸರಮಧರ್ಮಿಷ ಪತ, ಯಾಸಾ )ಮಹೇ ವಯಮ್‌ ॥ ೬ 

ತಂ ಚೈವ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಸಹಾಸ್ಥಾಭಿರ್ಗಮಿಷ್ಕಸಿ | 

ಅದುತಂ ಚ ಧನೂರತಂ ತತ್ಸೆಕಂ ದೃಷುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೭ 
ಬಿ ಲ್ಕ ಲ್‌ ಕ 

ತದ್ದಿ ಪೂರ್ವಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ದತಂ ಸದಸಿ ದೈವತ್ವ: | 

ಅಪ್ರಮೇಯಬಲಂ ಘೋರಂ ಮಖೇ ಪರಮಭಾಸ್ತರಮ್‌ [ ೮ 

ನಾಸ್ಯ ದೇವಾ ನ ಗಂಧರ್ವಾ ನಾಸುರಾ ನ ಚ ರಾಕ್ಸಸಾಃ । 

ಕರ್ತಮಾರೋಪಣಂ ಶಕ್ತಾನ ಕಥಂಚನ ಮಾನುಷಾಃ ॥ ೯ 

ಧನುಷಸಸ್ತ ವೀರ್ಯಂ ತು ಜಿಜ್ಞಾಸಂತೋ ಮಹೀಕ್ಷಿತಃ 

ನ ಶೇಕುರಾರೋಪಯಿತುಂ ರಾಜಪುತ್ತಾ ಮಹಾಬಲಾಃ || ೧೦ 

ತದ್ದನುರ್ನರಶಾರ್ದೂಲ ಮೈಥಿಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ತತ್ತ ದ್ರ ಕ್ಟ ಸಿ ಕಾಕುತ್ಸೃ ಯಜ್ಗಂ ಚಾದು »ತದರ್ಶನಮ್‌ || ೧೧ 


ಮಿಥಿಲಾಧಿಪತಿ ಯಾದ ಜನಕಮಹಾರಾಜನು ಧರ್ಮ ಸಾಧಕವಾದ ಒ ಒಂದು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ನೀನೂ ನ 

ಆಗಮಿಸು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅದ್ಬುತವಾದ ಧನುಸಿದೆ. ನೀನು ನ ನ 
ಧನುಸ್ತು (೫-೭). ಅದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ (ಜನಕ 
ರಾಜನಿಗೆ) ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಘೋರವಾದ ಆ ಧನುಸ್ಸು ಅಪರಿಮಿತ 
ಶಕಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ದಿವೃಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತಿದೆ. ಅದರ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಲು 
ದೇವಗಂದರ್ವ ರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅಸುರರಾಕಸರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಶಕ್ಕವೆ 9 (೮-೯). ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಭೂಪಾಲರೂ ರಾಜಪುತ್ರರೂ ಆ ಧನುಸಿನ ವೀರ್ಯ ವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಯಾರಿಗೂ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಪುರುಷೋತಮ-ರಾಮ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಮಿಧಿಲಾಧಿಪತಿಯ ಆ ಧನುಸನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೩೧] ಮಿಥಿಲಾಪ್ರಸ್ಥಾನಮ್‌ ೧೮೩ 


ತದ್ದಿ ಯಜ್ನ್ಞಫಲಂ ತೇನ ಮೈಥಿಲೇನೋತಮಂ ಧನುಃ । 


ಯಾಚಿತಂ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಸುನಾಭಂ ಸರ್ವಧೈೈವತ್ಛೆಃ || ೧೨ 
ಆಯಾಗಭೂತಂ ನಪತೇಸಸ್ತ  ವೇಶ್ವನಿ ರಾಘವ । 

ಅರ್ಚಿತಂ ವಿವಿಧ್ಫರ್ಗಂಧೈರ್ಧೂಪೈಶ್ಟಾಗರುಗಂಧಿಭಿ: || ೧೩ 
ಏವಮುಕ್ಸ್ಯಾ ಮುನಿವರಃ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಕರೋತದಾ 

ಸರ್ಷಿಸಂಘ ಸಕಾಕುತ್ತಃ ಆಮಂತ, , ವನದೇವತಾಃ || ೧೪ 
ಸಸಿ ವೋತಸ್ತು ಗಮಿಷಾಮಿ ಷ್ಯಾಮಿ ಸಿದ್ಧಃ ಸಿದ್ದಾಪ್ರಮಾಡಹಮ್‌ | 

ಉತರೇ ಜಾಹ್ನವೀತೀರೇ ಹಿಮವಂತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಮ್‌ Il ೧೫ 
ಪ ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ತತಃ ಕ್ಷತ್ತಾ ಸಿದ್ದಾಶ್ರಮಮನುತಮಮ್‌ | 

ಉತದಾಂ ದಿಶಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಾತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೧೬ 


ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಅದ್ಭುತವಾದ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು 
(೧೦-೧೧). ಜನಕನು ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಸುಪ್ರೀತ 
ರಾದರು. ಆಗ ಮಿಥಿಲಾಧಿಪತಿಯು ಯಜ್ಞಫಲವಾಗಿ ಆ ಧನುಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ದೇವತೆಗಳು ರಮಣೀಯ 
ಮುಷಿಬಂಧನವುಳ್ಳ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಜನಕನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.* ಆ ಧನುಸನ್ನು 
ಯಜ್ಞಃ ದೇವತೆಯಂತೆ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ವಿವಿಧ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಚಿ ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೧೨-೧೩). (ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದರಾದರು.) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಅವರ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಯಷಿ 
ಸಂಘದೊಡನೆ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ನುಖರಾದರು. ತಪೋಧನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ವನದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ವನದೇವತೆಗಳೆ, ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 
ನಿರ್ವಿಘವಾಗಿ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ಧಿಸಿತು. ಇನ್ನು ನಾನು ಸಿದ್ದಾಶ್ರಮದಿಂದ 

* ಜನಕ ಎಂಬುದು ವಂಶದ ಹೆಸರು. ದೇವರಾತನೆಂಬ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಕರಾಜನಿಗೆ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ ಶಿವನು ಆ ಧನುಸನ್ದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನು. ಅದು ವಂಶ 
ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಸೀತಾದೇವಿಯ ತಂದೆಯ ವಶ ಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 
ಪ್ರೀತಶ್ಚ ಭಗವಾನೀಶಸ್ವೀ ಶೂಲೀ ನೀಲಲೋಹಿತಃ | 


ಪ್ರದದೌ ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಥಂ ಜನಕಾಯಾದ್ಭುತಂ ಧನುಃ ॥ *ಕೂರ್ಮಪುರಾಣ 


೧೮೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 


ತಂ ಪ್ರಯಾಂತಂ ಮುನಿವರಮನ್ನಯಾದನುಸಾರಿಣಾ ಮ್‌ । 
ರಕಟೀಶ ತಮಾತ್ರಂ ಚಪ ಕ್ರಯಾಣೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾಮ್‌ Il ೧೩೭ 


ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಣಾಶ್ಲೈವ ಸಿದ್ದಾಶ್ರಮನಿವಾಸಿನಃ ॥ 
ನುಜಗ್ಗುರ್ಮಹಾತ್ನಾನಂ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರ 6 ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ನಿವರ್ತಯಾಮಾಸ ತತಃ ಪಕ್ಷಿಸಂಘಾನ್‌ ಮೃಗಾನಪಿ 


ತೇ ಗತಾ _ ದೂರಮಧ್ದಾನಂ ಲಂಬಮಾನೇ ದಿವಾಕರೇ Il ೧೯ 
ವಾಸಂ ಚಕ್ರುರ್ಮುನಿಗಣಾಃ ಶೋಣಾಕೂಲೇ ಸಮಾಹಿತಾಃ | 
ತೇ5ಸಂ ಗತೇ ದಿನಕರೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಹುತಹುತಾಶನಾಃ ॥ ೨೦ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ನಿಷೇದುರಮಿತಾಜಸಃ । 

ರಾಮೋಷಷಿ ಸಹಸ್‌ಮಿತ್ರಿರ್ಮುನೀಂಸಾನಭಿಪೂಜ್ಯ ಚಿ ॥ ೨೧ 


ಅಗ್ರತೋ ನಿಷಸಾದಾಥ ವಿಶಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ನ ಧೀಮತಃ । 
ಅಥ ರಾಮೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ, ೦ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಹೊರಡುವೆನು. ಉತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ 
ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ನುಡಿದು ಹೊರಟರು 
(೧೪-೧೬). ಅವರ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ನೂರು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಸಂಭಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಯಷಿಗಳ ಗುಂಪು 
ಹೊರಟಿತು. ಸಿದ್ದಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಗುಂಪುಕೂಡಿ 
(ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟವು (೧೭-೧೮). ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಬರಬೇಡಿರೆಂದು ಹೇಳಿ ತಡೆದು ಯಷ ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಹುದೂರ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವ ಹೊತಿಗೆ 
ಶೋಣಾನದೀತೀರವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಸೂರ್ಯಾಸವಾಗಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯದಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಕುಳಿತರು. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣರು ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅ ಬವಂದಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು "(ce -90). ಶ್ರೀರಾಮನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ನರಶಾರ್ದೂಲಃ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ನಿತಃ ಟ 


ಭಗವನ್‌ ಕೋನ್ಹಯಂ ದೇಶಃ ಸಮೃದ್ಧವನಶೋಭಿತಃ ॥ ೨೩ 
ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಚಾಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ವಕ್ತು ಮರ್ಹಸಿ ತತ್ತ್ವತಃ | 
ಚೋದಿತೋ ರಾಮವಾಕ್ಸೇನ ಕಥಯಾಮಾಸ ಸುವ್ರತಃ ॥ ೨೪ 


ತಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯ ನಿಖಿಲಮ್ನಷಿಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಕುರಿತು ""ಭಗವನ್‌, ಸಮೃದ್ಧವನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಈ 
ದೇಶ ಯಾವುದು? ಇದರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದನು. 
ರಾಮವಾಕ್ಯವು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿತು. ಅವ 
ಯಷಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಸಕಲ ವೃತಾಂತವನ್ನೂ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು (೨೨-೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ದಾತಿ,೦ಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವ 
ನಾಭಕನ್ಯೋಪಾಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಬ್ರ ಹೃಯೋನಿರ್ಮಹಾ ನಾಸೀತ್‌ ಕುಶೋ ನಾಮ ಮಹಾತಪಾ 


ಹವ ತಧರ್ಮಜ ಬ್ಲ ಸಜ್ಜನಪ ಶ್ರತಿಪೂಜಕಃ ॥ ೧ 
ಮಹಾತಾ ಕುಲೀನಾಯಾಂ ಯುಕಾಯಾಂ ಸುಗುಣೋಲ್ಲಣಾನ್‌ 
ವೈದಭ್ಯಾ ೯೦ ಜನಯಾಮಾಸ ಚತುರಃ `ಸದ್ಧಾನ್‌ ಸುತಾನ್‌" || ೨ 


ಕುರಾಂಬಂ ಕುಶನಾಭಂ ಚ ಅಧೂರ್ತರಜಸಂ ವಸುಮ್‌ | 
ದೀಪಿಯುಕಾನ್‌ ಮಹೋತಾಹಾನ್‌ ಕೃತಧರ್ಮಚಿಕೀರ್ಷಯಾ ॥ ೩ 
ತಾನುವಾಚ ಕುಶಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ । 
ಕ್ರಿಯತಾಂ ಪಾಲನಂ ಪುತ್ರಾ ಧರ್ಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯಥ ಪ್ರಷ್ಠಲಮ್‌ | ೪ 
ಕುಶಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚತ್ವಾರೋ ಲೋಕಸಂಮತಾಃ | 

ನಿವೇಶಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಸರ್ವೇ ಪುರಾಣಾಂ ನ್ನವರಾಸದಾ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೨ 


ಕುಶನಾಭವೃತಾಂತ ಅವನ ನೂರು ಮಂದಿ ಹೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಾಯುವು 
ಕಾಮಿಸುವುದು. ಅವರು ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ವಯಂವರ 'ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ನಿರಾಕರಿಸುವುದು. ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಅವರು ಕುಬ್ಬೆಯರಾಗುವುದು. 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು : ""ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಬ ್ರಿಹ್ನನ ನಸಪುತ 
ನಾದ ಕುಶನೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮನಿದ್ದನು. ಅವನು ವ್ರತನಿಷ್ಠ ಷ್ಠನೂ ಧರ್ಮಜನ 
ಸಜ್ಜನಪೂಜಕನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಕುಲೀನಳಾದ ವೃದರ್ಭಿಯು ಪತ್ನಿ. 
ಕುಶನಿಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ವೀರರಾದ ನಾ ನಾಲ್ವ ರು ಪುತ್ರರು ಹುಟ್ಟಿದರು (೧ ು (o- ೨). ಕುಶಾಂಬ, 
ಕುಶನಾಭ, ಅಧೂರ್ತ ರಜಸ, ವಸು- ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳು, ಉತ್ಪಾಹಶಾಲಿಗಳು. ಕುಶನು ತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವ 
ಉದ್ದೇ 'ಶದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ""ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ಪ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆ ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ'' ಎಂದು ಬೋಧಿಸಿದನು (೩-೪). ಆ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳೂ 
ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಗರಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಕುಶಾಂಬನು ಕೌಶಾಂಬಿ, 
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ಸರ್ಗಃ ೩೨] ಕುಶನಾಭಕನ್ಯೋಪಾಖ್ಯಾನಮ್‌ ೧೮೭ 


ಕುಶಾಂಬಸು ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕೌಶಾಂಬೀಮಕರೋತ್‌ ಪುರೀಮ್‌ | 


ಕುಶನಾಭಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಥಾ ಪುರಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹೋದಯಮ್‌ ॥ ೬ 
ಅಧೂರ್ತರಜಸೋ ರಾಮ ಧರ್ಮಾರಣ್ಯಂ ಮಹೀಪತಿಃ | 

ಚಕ್ರೇ ಪುರವರಂ ರಾಜಾ ವಸುಶಕ್ಷೆ ¢ ಗಿರಿವ ಜಮ್‌ ॥ ೭ 
ಏಷಾ ವಸುಮತೀ ರಾಮ ವಸೋಸಸ , ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ಏತೇ ಶೈಲವರಾಃ ಪಂಚ ಪ ಸ್ರ ಕಾರಂತ ಸಮಂತತೆ ॥ ೮ 


ಸುಮಾಗಧೀ ನದೀ ಪುಣ್ಯಾ ಮಗದಾ ವಿಶ್ರುತಾ ಯಯಾ । 
ಪಂಚಾನಾಂ ಶೈಲಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಲೇವ ಶೋಭತೇ ॥ ೯ 
ಸೈಷಾ ಹಿ ಮಾಗಧೀ ರಾಮ ವಸೋಸಸ್ಕ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ಫ 


ಪೂರ್ವಾಭಿಚರಿತಾ ರಾಮ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾ ಸಸ್ಯಮಾಲಿನೀ ॥ ೧೦ 
ಕುಶನಾಭಸ್ತು ರಾಜರ್ಷಿಃ ಕನ್ಯಾ ಶತಮನುತಮಮ್‌ 

ಜನಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಫುತಾಚ್ಯಾಂ “ರಘುನಂದನ || ೧೧ 
ತಾಸ್ತು ಯೌವನಶಾಲಿನ್ಕೋ ರೂಪವತ್ಯಃ ಸಲಂಕ್ಸತಾಃ | 
ಉದ್ಯಾನಭೂಮಿಮಾಗಮ್ಯ ಪ್ರಾವೃಷೀವ ಶತಹ್ರದಾಃ ॥ ೧೨ 





ಕುಶನಾಭನು ಮಹೋದಯ, ಅಧೂರ್ತರಜಸನು ಧರ್ಮಾರಣ್ಯ, ವಸುವು 
ಗಿರಿವ್ರಜ ಎಂಬ ನಗರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿ ಸಿಕೊಂಡರು (೫-೭). ಗಿರಿವ್ರಜಕ್ಕೆ ವಸುಮತಿ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ವಸುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ವಸುಮತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸುತಲೂ 


ಐದು ಪರ್ವತಗಳಿವೆ. ಈ ಶೋಣಾನದಿಯು ಮಗಧದೇಶದಲ್ಲಿಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಮಾಗಧಿ ಎನ್ನುತಾರೆ. ಇದು ಈ ಐದು ಪರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಲಾಕಾರ 


ಛಿ 
ಎದಿ 
ವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ (೮-೯). ರಾಮ,ಇದು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಸುವಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು 
ಈ ನದಿಯು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಸ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಬಿಸುತದೆ. ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ಕುಶ ಭನಿಗೆ ಫೃತಾ ಕ 


೧೮೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ 


ಗಾಯಂತ್ಯೋ ಶ್ರಮಾನಾಶ್ಲವ ಶೆ ವಾದಯಂತ್ಯಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ । 


ಆಮೋದ" ಪರಮಂ ಜಗ್ಗುರ್ವರಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ || ೧೩ 
ಅಥ ತಾರ್ಟಾರುಸವಾ ೯ಂಗ್ಯೋ ರೂಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಭುವಿ । 
ಉದಾ ನಮಧ್ಯೇ ಕೋಬಭಂತೇ ತಾರಾ ಇವ ಘನಾಂತರೇ || ೧೪ 


ತಾಃ ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನಾ  ರೂಪಯಾವನಸಂಯುತಾಃ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ವಾಯುರಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೫ 


ಅಹಂ ವಃ ಕಾಮಯೇ ಸರ್ವಾ ಭಾರ್ಯಾ ಮಮ ಭವಿಷ್ಯಥ | 
ಮಾನುಷಸ್ಕಜ್ಯತಾಂ ಭಾವೋ ದೀರ್ಥಮಾಯುರವಾಪೃಥ ॥ ೧೬ 
ಚಲಂ ಹಿ "ಯೌವನಂ ನಿತ್ಯಂ ಮಾನುಷೇಷು ವಿಶೇಷತಃ । 


ಅಕ್ಷಯ್ಯಂ ಯೌವನಂ ಪ್ರಾಹಾ ಮ ಅಮರ್ಯಶ್ಚ ಭವಿಷ್ಯಥ || ೧೩೭ 
ತ್ನ ತದ್ವಚನಂ ಶು ತ್ವಾ ವಾಯೋರಕಿ; ಷಕರ್ಮಣಃ 
ಅಪಹಾಸ್ಯ ತತೋ ವ ವಾಕ್ಕಂ ಕನ್ಯಾಶತಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ || ೧೮ 


ಯೌವನ ಬಂದಿತು. ಒಂದು ಸಲ ಆ ಸುಂದರಿಯರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತರಾದ ಆ ಕನ್ಯೆಯರು 
ಮಳೆಗಾಲದ ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಹಾಡುತ್ತ ಕುಣಿಯುತ್ತ ವಾದ್ಯವನ್ನು 
ಬಾರಿಸುತ್ತ ಆನಂದಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯರು ಮೋಡಗಳ 
ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ತಾರೆಗಳಂತೆ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸು ತಿದರು (೧೨-೧೪). 
ಗುಣಸಂಪನ್ನರೂ ರೂಪಯಾೌವನಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಸರ್ವ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವು ಕಂಡು ""ಎಲ್‌ ತರುಣಿಯರೆ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ.ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಾಗಿರಿ. ಮನುಷ್ಯಭಾವವನ್ನು ಕರು 
ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಿ. ಅದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾ ಯುಸನ್ನು ಪಡೆಯುವಿರಿ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಯಾೌವನವು ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರಾಗಿ ಸ್ಥಿಃ ಸಿರವಾದ ಯಾೌವನವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೫-೧೭). ವಾಯುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಕನ್ಯೆಯರು 
ನಕ್ಕುಬಿಟ್ಟರು. ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು ““ಎಲ್ಫೆ ದೇವೋತಮ, ಸಕಲ ದೇಹಿಗಳ 


ಜಾಲಿ ವಾಲಿ ಸಕಲಾ ಘು ಲಲಿ ಹಾಲೆ) ಎಲೆ: 
ಸರ್ಗಃ ೩೨] ಕುಶನಾಭಕನ್ನೋಪಾಖ್ತಾನಮ್‌ ೧೮೯ 


ಅಂತಶ್ಜರಸಿ ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತಂ ಸುರೋತಮ | 


ಪ್ರಭಾವಜ್ಞಾಶ್ಸ ತೇ ಸರ್ವಾಃ ಕಿಮಸ್ಮಾನವಮನ್ಯಸೇ ॥ ೧೯ 
ಕುರನಾಭಸುತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಮರ್ಥಾಸಾ ಧಿ ಸುರೋತಮ ಟ 
ಸ್ಥಾನಾಚ್ಚ್ಯಾವಯಿತುಂ ದೇವಂ ರಕ್ಷಾಮಸ್ತು ತಪೋ ವಯಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ಮಾ ಭೂತ್ತ ಕಾಲೋ ದುರ್ಮೇಧಃ ಪಿತರಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಮ್‌ । 


ಅವಮನ್ಯ ಸಧರ್ಮೇಣ ಸ್ವಯಂವರಮುಪಾಸ್ಕಹೇ ॥ ೨೧ 
ಪಿತಾ ಹಿ ಪ್ರಭುರಸ್ಥಾಕಂ ದೈವತಂ ಪರಮಂ ಚ ನಃ । 

ಯಸ್ಕ ನೋ ದಾಸ್ಕತಿ ಪಿತಾ ಸ ನೋ ಭರ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೨ 
ತಾಸಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಾಯುಃ ಪರಮಕೋಪನಃ । 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸರ್ವಗಾತ್ರಾಣಿ ಬಭಂಜ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨೩ 


ತಾಃ ಕನ್ಯಾ ವಾಯುನಾ ಭಗ್ನಾ ವಿವಿಶುರ್ನಪತೇರ್ಗ್ಗಹಮ್‌ 
ಪ್ರಾಪತನ್‌ ಭುವಿ ಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ ಸಲಜ್ಞಾಃ ಸಾಶ್ರುಲೋಚನಾಃ ॥ ೨೪ 





ಒಳಗೂ (ಪ್ರಾಣರೂಪವಾಗಿ) ನೀನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮನ್ನೇಕೆ ಅವಮಾನಪಡಿಸುತೀಯೆ? (೧೮-೧೯). ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಕುಶನಾಭನ ಮಕ್ಕಳು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಚ್ಯುತಿಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ನಮಗುಂಟು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೇವೆ. 
ಎಲೈ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯವನೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ನಾವೇ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತೇವೆಯೆ? ಅಂತಹ 
ಕಾಲ ಎಂದಿಗೂ ಬರದಿರಲಿ (೨೦-೨೧). ನಮಗೆ ತಂದೆಯೇ ಪ್ರಭು. ತಂದೆಯೇ 
ಪರಮದೇವತೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅವನೇ 
ನಮ್ಮ ಪತಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಬಹಳ 
ಕೋಪ ಬಂದಿತು. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯರ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅವರ 
ಗಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು ಕುಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು (೨೨-೨೩). ಆಗ ಕನ್ನಿಕೆ 
ಯರು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತರಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಅರಮನೆಗೆ 


೧೯೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ಸಚತಾ ದಯಿತಾ ದೀನಾಃ ಕನ್ಯಾಃ ಪರಮಶೋಭನಾಃ । 


ದಷ್ಟ್ವಾ ಭಗ್ತಾನದಾ ರಾಜಾ ಸಂಭಾ, ೦ತ ಇದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೫ 
ಕಿಮಿದಂ ಕಥ್ಯತಾಂ ಪುತ್ರಃ ಕೋ ಧರ್ಮಮವಮನ್ಯತೇ | 

ಕುಬ್ಬಾಃ ಕೇನ” ಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾ ಚೇಷ್ಠಂತ್ಯೋ ನಾಭಿಭಾಷಥ ॥ ೨೬ 
ಶ್ರೊ (ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತುತ್ತ್ರೋೋ ಯಸ್ಸೆ ೀದಂ ಚತ ಗರ್ಜಿತಮ್‌ | 
ಏವಂ ರಾಜಾ ವಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ eine ಸಂದದೇ ತತಃ ೨೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ಹಾತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹೋದರು. ಕುಶನಾಬನು ತನ್ನ ಪ ಪರಮಸುಂದರಿಯರಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು 
ಹೀಗೆ ದೀನರಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ""ಮಕ್ಕಳೆ, ಡು ಹೇಳಿ (೨೪-೨೫). 
ಯಾವನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನಡೆದನು ? ಯಾವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಕುಬ್ಬೆಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು 9? ಚೇಷೆಯಿಂದಲೇ ದುಃಖವನ್ನು ತೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಿರೇ. ಹೊರತು ಮಾತನ್ನೇ ಆಡುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ?'' ಸಿಕ: ನುಡಿದು 


ನಿಟುಸಿರುಬಿಡುತ ಅವರ ಉತ್ತರವನ್ನು ನಿರೀಕಿ ಸುತ್ತಿದ್ದನು. (೨೬ -೨೭). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತೆರಡೆನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧೯೧ 


ಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶು ತಾ ಿ ಕುಶನಾಭಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 
ಶಿರೋಭಿಕರಣೌ ಸ ಷಾ ಕನ್ಯಾ ಶತಮಭಾಷತ ॥ ೧ 
ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ "ರಾಜನ್‌ ಪ ಪ್ರಧರ್ಷಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ | 
ಅಶುಭಂ ಮಾರ್ಗಮಾಸ್ಟಾಯ ನ ಧರ್ಮಂಪ ಪ್ರ ತ್ಯವೇಕ್ವತೇ | ೨ 


ಪಿಶ್ಸಮತ್ಯಃ ಸ್ಥ ಭದ್ರ ೦ ತೇ ಸಚ್ಛ ದೇನ ವಯಂ ಸಿತಾಃ | 
ಪಿತರಂ ನೋ ವೃಣೀಷ್ವ ತಂ ಯದಿ ನೋ ದಾಸ್ಯ ತೇ ತವ ॥ ನ 


ತೇನ ಪಾಪಾನುಬಂಧೇನ “ವಚನಂ ನಪ್ರ ತೀಚ್ಛತಾ | 
ಏವಂ ಬ್ರುವತ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಥ ವಾಯುನಾ ನಿಹತಾ ಭ್ರರಮ್‌ ॥ ೪ 


ತಾಸಾಂ ತದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕ: | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕನ್ಯಾಶತಮನುತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೩ 
ಕುಶನಾಭನು ಪುತ್ರಿಯರ ಕುಬ್ಬತೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಂತ್ರಿಗಳೂಡನೆ 
ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಬ್ರ ಹೃದತ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ 
ಮಾಡುವುದು. ಅವರ ಕುಬ್ಬತ್ತದ ನಿವಾರಣೆ. 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು : "ರಘುನಂದನ, ಈ ರೀತಿ ಕುಶನಾಭನು 
ಕೇಳಲಾಗಿ ನೂರುಮಂದಿ ಕನ್ಶ್ಮೆಯರೂ ತಂದೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ತಲೆಮುಟ್ಟ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
"ಮಹಾರಾಜ, ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ವಾಯುವು ಬಲಾತ್ಕಾರಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ತಪ್ಪು ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು 
ಹೇಳಿದೆವು : "ಒಳ್ಳೆಯದು. ನಮಗೆ ತಂದೆ ಇದ್ದಾನೆ. ನಾವು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ 
ನಡೆಯತಕ್ಕವರಲ್ಲ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತಾನೋ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನೋಡು' (೧-೩). ಆದರೆ ಆ ಪಾಪಬುದ್ದಿಯ ವಾಯುವು ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳದೆ, ಧರ್ಮದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದ ನಮಗೇ "ಬಲವಾದ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಗೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಕುಶನಾಭನು 


೧೯೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 


ಕ್ಹಾಂತಂ ಕ್ಷಮಾವತಾಂ ಪುತ್ರ, : ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುಮಹತ್‌ ಕತಮ್‌ । 


ಲ 


ಐಕಮತ್ಯ ಮುಪಾಗಮ್ಯ ಕುಲಂ ಚಾವೇಕ್ಷಿತಂ ಮಮ ॥ ೬ 
ಅಲಂಕಾರೋ ಹಿ ನಾರೀಣಾಂ ಕ್ಷಮಾ ತು ಪುರುಷಸ್ಯ ವಾ । 

ದುಷ್ಕರಂ ತದ್ದಿ ವಃ ಕ್ಲಾಂತಂ ತ್ರಿದಶೇಷು ವಿಶೇಷತಃ ॥ ಪ 
ಯಾದ್ದಶೀ ವಃ ಕ್ಷಮಾ ಪುತ್ರಃ ಸರ್ವಾಸಾಮವಿಶೇಷತಃ | 

ಕಮಾ ದಾನಂ ಕೃಮಾ ಸತ್ಯಂ ಕೃಮಾ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪುತ್ರಿಕಾಃ ॥ ಲೆ 
ಕಮಾ ಯಶಃ ಕಮಾ ಧರ್ಮಃ ಕ್ಷಮಯಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಜಗತ್‌ । 

ವಿಸ್ಸಜ್ಯ ಕನ್ಯಾಃ ಕಾಕುತ್ಸೃ ರಾಜಾ ತ್ರಿದಶವಿಕ್ರಮಃ ॥ ೯ 
ಮಂತ, ಜ್ಲೋ ಮಂತ್ರ `ಯಾಮಾನಸ ಪ್ರದಾನಂ ಸಹ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ । 

ದೇಶೇ ಕಾಲೇಚ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸದ್ಧಕೇ ಪ ಪ್ರತಿಪಾದನಮ್‌ ॥ ೧೦ 


ಏತಸ್ಥಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ಚೂಲೀ ನಾಮ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಊರ್ದ್ವರೇತಾಃ ಶುಭಾಚಾರೋ ಬಾ ್ರಿಷ್ನಂ ತಪ ಉಪಾಗಮತ್‌ ॥ ೧೧ 


ಹೀಗೆಂದನು (೪-೫) : “ಮಕ್ಕಳೆ, ಕ್ಹಮಾಶೀಲರಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ದೊಡ್ಡ ಕ್ಷಮಾ 
ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನೀವೇಲ್ಲರೂ ಕುಲೋಚಿತವಾದ ನನ್ನ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಹೆಂಗಸರಿಗಾಗಲಿ ಗಂಡಸರಿಗಾಗಲಿ ಕ್ಷಮೆಯೇ ಭೂಷಣ. 
ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭ. ಅಂಥ ತಾಳ್ಗೆಯನ್ನು ನೀವು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಮಕ್ಕಳೆ, ತಾಳ್ಮೆಯೇ ದಾನ, ತಾಳ್ಲೆಯೇ ಸತ್ಯ, ತಾಳ್ಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ (೬-೮). 
ತಾಳ್ಗೆಯಿಂದಲೇ ಯಶಸ್ಸು ತಾಳ್ವೆಯಿಂದಲೇ ಧರ್ಮ. ತಾಳ್ವೆಯಿಂದಲೇ 
ಜಗತ್ತು ಉಳಿದಿದೆ.'' ಹೀಗೆ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಆ ರಾಜನು ಕನೈಯರನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇಶ 
ಕಾಲಪಾತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದನು 
(೯-೧೦). ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏನಾಯಿತೆಂದರೆ, ಚೂಲಿ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ 
ಶೀಲನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಲ್ಲಿದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸು 
ತಿದ್ದನು. ಆ ತಪಸ್ವಿಯ ಹತಿರ ಊರ್ಮಿಳೆಯ ಮಗಳಾದ ಸೋಮದೆಯೆಂಬ 


ದ 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತವಿಹಾಹಃ ೧೯೩ 


ತಪ್ಕಂತಂ ತಮೃಷಿಂ ತತ್ರ ಗಂಧರ್ವೀ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ । 
ಸೋಮದಾ ನಾಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ಊರ್ಮಿಲಾತನಯಾ ತದಾ ॥ ೧೨ 
ಸ ಚ ತಂ ಪ್ರಣತಾ ಭೂತ್ವಾ ಶುಶ್ರೂಷಣಪರಾಯಣಾ । 
ಉವಾಸ ಕಾಲೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಾ ತಸ್ಯಾಸುಷ್ಟೋ 5ಭವದ್‌ ಗುರುಃ ॥ ೧೩ 
ಸ ಚ ತಾಂ ಕಾಲಯೋಗೇನ ಪ್ರೋವಾಚ ರಘುನಂದನ । 
ಪರಿತುಷ್ಲೋ ಸ್ಥಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ತವ ಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ಪರಿತುಷಂ ಮುನಿಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಗಂಧರ್ಮೀ ಮಧುರಸರಾ 
ಉವಾಚ ಪರಮಪ್ರೀತಾ ವಾಕ್ಯಜ್ಞಾ ವಾಕ್ಕಕೋವಿದಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಲಕಾ... ಸಮುದಿತೋ ಬಾ ಹಾ. ಬಹಭೂತೋ ಮಹಾತಪಾಃ । 
ಊರೆ ಬ್‌ ಎ" ಕ್ರಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತಪಸಾ ಯುಕಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ॥ ೧೬ 
ಅಪತಿಶ್ಚಾಸ್ಥಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಭಾರ್ಯಾ ಚಾಸ್ತಿ ನ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪಗತಾಯಾಶ್ಚ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ಮೇ ಸುತಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿರ್ದದ್‌ೌ ಪುತ್ರಮನುತಮಮ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಮಾನಸಂ ಚೂಲಿನಃ ಸುತಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಗಂಧರ್ವಿಯು ಪರಿಚರ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು (೧೧-೧೨). ಅವಳು ವಿನಯ 
ದಿಂದ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲು ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಆ ಯಷಿಯು ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗಿ ""ಸೌಮ್ಯಳೆ, ಶುಭವಾಗಲಿ. ನಾನು ಸಂತುಷನಾಗಿದ್ದೇನೆ! ನಿನಗೆ ಏನು 
ಬೇಕು?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೩-೧೪). ಮುನಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಆ ಗಂಧರ್ವೀಯು “ಮಹಾತ್ಛ ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎರಾಜಿಸುತ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ (೧೫-೧೬). ನನಗೆ ಪತಿ 
ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾರ ಪತ್ನಿಯೂ ಆಗಿಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ನಿನಗೂ ಶ್ರೇಯಸುಂಟು. 
ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಮಾಡುತಿರುವ ನನಗೆ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕರುಣಿಸು'' 
ಎಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯಾದ ಚೂಲಿಯು ಅವಳಿಗೆ ತಪೋಬಲ 


೧೯೪ ಬೃಹದತವಿಹಾಹಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 


ಸ ರಾಜಾ ಸೌಮದೇಯಸು ಪುರೀಮಧ್ಯವಸತದಾ | 
ಕಾಂಪಿಲ್ಯಾಂ ಪರಯಾ ಲಕ್ಟ್ಮ್ಯಾ ದೇವರಾಜೋ ಯಥಾ ದಿವಮ್‌ ॥ ೧೯ 
ಸ ಬುದ್ಧಿಂ ಕತವಾನ್‌ ರಾಜಾ ಕುಶನಾಭಃ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಃ । 


ಛು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಾಯ ಕಾಕುತ್ಸ ದಾತುಂ ಕನ್ಯಾ ಶತಂ ತದಾ ॥ ೨೦ 
ತಮಾಹೂಯ ಮಹಾತೇಜಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ರಂ ಮಹೀಪತಿಃ । 

ದದೌ ಕನ್ಯಾಶತಂ ರಾಜಾ ಸುಪ್ರೀತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೨೧ 
ಯಥಾಕ್ರಮಂ ತತಃ ಹಾಣೀನ್‌ ಜಗ್ರಾಹ ರಘುನಂದನ | 

ಬ್ರ ಹೃದತ್ತೋ ಮಹೀಪಾಲಸಾಸಾಂ ದೇವಪತಿರ್ಯಥಾ ॥ ೨೨ 

ಮಾತ್ರೆ ೀ ತದಾ ಹಾಣಾಾ ವಿಕುಬ್ಹಾ ವಿಗತಜದಾಃ | 

ಹ i ಪರಮಯಾ ಲಕ್ಟ್ಮಾ ಭಃ ಕನ್ಯಾಃ ಶತಂ ತದಾ ॥ ೨೩ 
ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾಯುನಾ ಮುಕಾ: Fs ಮಹೀಪತಿಃ । 
ಬಭೂವ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ಹರ್ಷಂ ಲೇಭೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೨೪ 


ದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮಾನಸಪುತ್ರನನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದನು. ಆ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬ )ಹ್ಮದತ್ತನೆಂದು 
sii. (೧೭-೧೮). ಆ ಬ್ರಹ್ನದತನು ಕಾಂಪಿಲ್ಯಾ ನಗರದಲ್ಲಿ. ರಾಜ 
ನಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಕುಶನಾಭನು ಬ್ರಹ್ಮದತನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವಿವಾಹಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ 
ತನ್ನ ನೂರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಧಾರೆಯೆರೆದುಕೊಟ್ಟನು (೧೯-೨೧). ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಮಹಾರಾಜನು ಆ ಕನ್ನೆ ಯರನ್ನು ವಿಧಿವತಾಗಿ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು. ರಾಮ, ಬ್ರಹ್ಮದತನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುತಲೇ ಅವರ ಕುಬ್ಬಶ್ಶವು ತೊಲಗಿ ಅವರ ಕಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. 
ನೂರು ಮಂದಿ ಕನ್ಶೆಯರೂ ಮೊದಲಿನಂತೆ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು (೨೨-೨೩). ಅವರು ವಾಯುವಿನಿಂದ ವಿಮುಕರಾದ್ದನ್ನು ಕಂಡು 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತವಿಹಾಹಃ ೧೯೫ 


ಕತೋದ್ದಾಹಂ ತು ರಾಜಾನಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮದತಂ ಮಹೀಪತಿಃ | 


ಸದಾರಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಗಣಂ ತದಾ ॥ ೨೫ 
ಸೋಮದಾಪಿ ಸುಸಂಹ್ಸಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸದ್ದ್ಧಶೀಂ ಕ್ರಿಯಾಮ್‌ । 
ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಚ ಗಂಧರ್ವಿ ಸ್ಥುಷಾಸಾಃ ಪ್ರತ್ಯನಂದತ ॥ ೨೬ 


ಕ್‌ ತ್‌ ಇ ೦ ಲ ಹ ಇ್‌ ಕ್‌ಕ್‌ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ತಾಃ ಕನ್ಯಾಃ ಕುಶನಾಭಂ ಪ್ರಶಸ್ಕ ಚ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯಸ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಕುಶನಾಭನ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಂದಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿವಾಹಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆದಮೇಲೆ 
ಬ್ರಹ್ನದತರಾಜನನ್ನು ಅವನ ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಕಾಂಪಿಲ್ಯಾ ನಗರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ವೈದಿಕರನ್ನೂ ಕಳಿಸಿದನು (೨೪-೨೫). 
ಇತ್ತ ಗಂಧರ್ವಿಯಾದ ಸೋಮದೆಯು ಮಗನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದ್ದನ್ನು ಕಂಡು 
ಸಂತೋಷಪಟಳು. ತನ್ನ ಸೊಸೆಯರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟ ನೋಡಿ ಹಿಗಿದಳು. 
(ಅವರನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ) ಕುಶನಾಭನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದಳು (೨೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಜೆ. 


೧೯೬ 
ಚತುಸ್ಲಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶವರ್ಣನಮ್‌ 
ಕ್ಷತೋದ್ದಾಹೇ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದತೇ ಚ ರಾಘವ । 
ಅಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಲಾಭಾಯ ಪೌತ್ರೀಮಿಷಿಮಕಲ್ಲಯತ್‌ ॥ ೧ 
ಇಷ್ಟಾಂ ತು ವರ್ತಮಾನಾಯಾಂ ಕುಶನಾಭಂ ಮಹೀಪತಿಮ್‌ ಟ 
ಉವಾಚ ಪರಮೋದಾರಃ ಕುಶೋ ಬ್ರಹ್ಮ್ನಸುತಸದಾ ॥ ೨ 
ಪುತ್ರ ತೇ ಸದ್ದಶಃ ಪುತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಃ । 
ಗಾಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯಸಿ ತೇನ ತ್ವ ಕೀರ್ತಿಂ ಲೋಕೇ ಚ ಶಾಶ್ಚತೀಮ್‌ ॥ ೩ 
ಏವಮುಕ್ಹ್ವಾ ಕುಶೋ ರಾಮ ಕುಶನಾಭಂ ಮಹೀಹತಿಮ್‌ | 


ಜಗಾಮಾಕಾಶಮಾವಿಶ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸನಾತನಮ್‌ ।ಟ ೪ 

ಸೃಚಿತ್ತಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಕುಶನಾಭಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 

ಜಜ್ಞೇ ಪರಮಧರ್ಮಿಷ್ಟೋ ಗಾಧಿರಿತ್ಯೇವ ನಾಮತಃ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೩೪ 


ಕುಶನಾಭನು ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಗಾಧಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು. ಗಾಧಿಯ ಮಗಳಾದ ಸತ್ಯವತಿಯ ವರ್ಣನೆ. 
ತಾವು ಸತ್ಯವತಿಯ ತಮ್ಮನೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಿಳಿಸುವುದು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು : ""ಶ್ರೀರಾಮ, ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ವಿವಾಹ 
ವಾದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ 
ಗಂಡುಮಗನಿಲ್ಲದ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕುಶನಾಭನು ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದನು (೧). ಇಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯುತಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನೂ (ಕುಶನಾಭನ 
ತಂದೆಯೂ) ಆದ ಕುಶನು ಆಗಮಿಸಿ "ಪುತ್ರ, ನಿನಗೆ ತಕ್ಕಂತಹ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ 
ಪುತ್ರನೋರ್ವನು ಜನಿಸುವನು. ಅವನಿಗೆ "ಗಾಧಿ' ಎಂದು ನಾಮಕರಣಮಾಡು. 
ಅವನಿಂದ ನಿನಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ನಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು (೨-೪). ಕೆಲವು ಕಾಲದ 
ಮೇಲೆ ಕುಶನಾಭನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟದನು. ಅವನು ಪರಮ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ 


ಸರ್ಗಃ ೩೪] ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶವರ್ಣನಮ್‌ ೧೯೭ 


ನ ಪಿತಾ ಮಮ ಕಾಕುತ್ತ ಗಾಧಿಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ । 


ಕುಶವಂಶಪ್ರಸೂತೋಶಸ್ಥಿ ಕೌಶಿಕೋ ರಘುನಂದನ ॥ ೬ 
ಪೂರ್ವಜಾ ಭಗಿನೀ ಚಾಪಿ ಮಮ ರಾಘವ ಸುವತಾ ಟ 

ನಾಮ್ನಾ ಸತ್ಯವತೀ ನಾಮ ಖಚೀಕೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ॥ ೭ 
ಸಶರೀರಾ ಗತಾ ಸರ್ಗಂ ಭರ್ತಾರಮನುವರ್ತಿನೀ । 

ಕೌಶಿಕೀ ಪರಮೋದಾರಾ ಸಾ ಪ್ರವತ್ತಾ ಮಹಾನದೀ ॥ ೮ 
ದಿವ್ಯಾ ಪುಣ್ಯೋದಕಾ ರಮ್ಯಾ ಹಿಮವಂತಮುಪಾಶ್ರಿತಾ । 

ಲೋಕಸ್ಯ ಹಿತಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಪ ಶೈವ್ಧತ್ತಾ ಭಗಿನೀ ಮಮ ॥ ೯ 
ತತೋ ಹಂ ಹಿಮವತ್ಪಾರ್ಶೇ ವಸಾಮಿ ನಿರತಃ ಸಖಮ್‌ ಟ 

ಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸ್ನೇಹಸಂಯುಕಃ ಕೌಶಿಕ್ಕಾಂ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೦ 
ಸಾ ತು ಸತ್ಯವತೀ ಪುಣ್ಯಾ ಸತ್ಯೇ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ । 

ಪತಿವ್ರತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಕೌಶಿಕೀ ಸರಿತಾಂ ವರಾ ॥ ೧೧ 





ಆತನಿಗೆ "ಗಾಧಿ' ಎಂದು ನಾಮಕರಣವಾಯಿತು. ಕಾಕುತ್ತ್ವ-ರಾಮ, ಅವನೇ 
ನನ್ನ ತಂದೆ. ನಾನು ಕುಶವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು "ಕೌಶಿಕ' ಎಂದು 
ಹೇಳುತಾರೆ (೫-೬). ನನಗೆ ಹಿರಿಯ ಸೋದರಿಯೊಬ್ಬಳಿದ್ದಳು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಆಚಾರಸಂಪನ್ನೆ. ಅವಳ ಹೆಸರು ಸತ್ಯವತಿ. ಅವಳನ್ನು ಖಚೀಕನೆಂಬ ಮುನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವಾಯಿತು. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವಳು ಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಸಶರೀರಳಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಅವಳು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೌಶಿಕೀ 
ಎಂಬ ಮಹಾನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತಿದ್ದಾಳೆ (೭-೮). ಅದು ಪುಣ್ಯೋದಕ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಮಣೀಯವಾದ ದಿವ್ಯನದಿ. ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದ ಬಳಿ 
ಹರಿಯುತಿದೆ. ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಅಕ್ಕನು ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದಳು. 
ರಾಮ, ನಾನು ಅಕ್ಕನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದ ತೊಪಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕೀತೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸುಖ 
ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. (೯-೧೦). ಆ ಸತ್ಯವತಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ನಂಬಿದ್ದ ಪುಣ್ಯವಂತೆ ; ಪತಿವ್ರತೆ. ಅವಳು ಕೌಶಿಕ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠನದಿಯಾಗಿ 


೧೯೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೪ 


ಅಹಂ ಹಿ ನಿಯಮಾದ್ರಾಮ ಹಿತ್ಪಾ ತಾಂ ಸಮುಪಾಗತಃ 1 


ಸಿದ್ಧಾಶಾಮಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಿದ್ಲೋ ಸ್ಥಿ ತವ ತೇಜಸಾ ॥ ಓಸಿ 
ಎ ಜೆ ಎ 

ಏಷಾ ರಾಮ ಮಮೋತತಿಃ ಸಸ್ಯ ವಂಶಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಾ । 

ದೇಶಸ್ಥ ಚ ಮಹಾಬಾಹೋ ಯನ್ನಾಂ ತಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ Il ೧೩ 


ಗತೋ ನರ್ಧರಾತ್ರಃ ಕಾಕುತ್ಸ ಕಥಾಃ ಕಥಯತೋ ಮಮ । 
ನಿದ್ರಾಮಭ್ಛೇಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮಾ ಭೂದ್ಧಿಫ್ಲೋದ್ದನೀಹ ನಃ ॥ ೧೪ 
ನಿಷಂದಾಸರವಃ ಸರ್ವೇ ನಿಲೀನಾ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಣಃ | 


ನೈಶೇನ ತಮಸಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೫ 
ಶನೈರ್ವಿಯುಜ್ಯತೇ ಸಂಧ್ಯಾ ನಭೋ ನೇತೆ ೈರಿವಾವೃತಮ್‌ 
ನಕ್ಕತ್ರತಾರಾಗಹನಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿರವಭಾಸತೇ ॥ ೧೬ 


ಉತಿಷ್ಠತಿ ಚ ಶೀತಾಂಶುಃ ಶಶೀ ಲೋಕತಮೋನುದಃ । 

ಹ್ಲಾದಯನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಲೋಕೇ ಮನಾಂಸಿ ಪ್ರಭಯಾ ಸಯಾ ॥ ೧೭ 
ನೈಶಾನಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಪ್ರಚರಂತಿ ತತಸತಃ । 

ಯಕ್ಕರಾಕ್ಸಸಸಂಘಾಶ್ನ ರ್‌ೌದ್ರಾಶ್ಚ ಪಿಶಿತಾಶನಾಃ ॥ ೧೮ 





ದ್ದಾಳೆ. ನಾನು ಒಂದು ನಿಯಮಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. 
ರಾಮ, ನಿನ್ನ ತೇಜೋಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಸಿತು (೧೧-೧೨). ಇದಿಷ್ಟು 
ನನ್ನ ನನ್ನ ವಂಶದ ಕಥೆ. ನೀನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಈ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಕಥೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. 
ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇನ್ನು ನಿದ್ರೆಮಾಡು. (ನಾಳೆ) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಯಾದೀತು 
(೧೩-೧೪). ಮರಗಳು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿವೆ. ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳು ಮಲಗಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಕತ್ತಲು ಸುತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗವು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಳದು 
ಹೋಯಿತು. ಗಗನದಲ್ಲಿ ನಿಬಿಡವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಯವಾದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿವೆ. (೧೫-೧೬). ಶೀತಕಿರಣನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುತ್ತ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಚಲ್ಲಿ ಜನರ ಮನಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಬೀರುತ್ತ 
ಉದಯಿಸುತಿದ್ದಾನೆ (೧೭). ಇದು ರಾತ್ರಿ ಸಂಚಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 


ಸರ್ಗಃ ೩೪] ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರವಂಶವರ್ಣನಮ್‌ ೧೯೯ 


ಏವಮುಕ್ಹ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿರರಾಮ ಮಹಾಮುನಿಃ 

ಸಾಧು ಸಾಧ್ದಿತಿ ತಂ ಸರ್ವೇ ಮುನಯೋ ಹೃಭ್ಛಪೂಜಯನ್‌ 1 ೧೯ 
ಕುಶಿಕಾನಾಮಯಂ ವಂಶೋ ಮಹಾನ್‌ ಧರ್ಮಪರಃ ಸದಾ । 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪಮಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಕುಶವಂಶ್ಯಾ ನರೋತಮಾಃ ॥ ೨೦ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭವಾನೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 


ಕೌಶಿಕೀ ಚ ಸರಿಚ್ಛೆ _ಷ್ಠಾ ಕುಲೋದ್ದೋತಕರೀ ತವ ॥ ೨೧ 
ಇತಿ ತೈರ್ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲೈ: ಪ್ರಶಸ್ತ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ | 
ನಿದ್ರಾಮುಪಾಗಮಚ್ಚೀಮಾನಸಂಗತ ಇವಾಂಶುಮಾನ್‌ ॥ ೨೨ 
ರಾಮೋಷಷಿ ಸಹಸ್‌್‌ಮಿತ್ರಿಃ ಕಿಂಚಿದಾಗತವಿಸ್ಮಯಃ । 
ಪ್ರಶಸ್ಯ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲಂ ನಿದ್ರಾಂ ಸಮುಪಸೇವತೇ ॥ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಸ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷನರೂ ತಿರುಗಾಡುವ ಕಾಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸುಮ್ಮನಾದರು. ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ “ಸಾಧು ಸಾಧು' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ""ಈ ಕುಶಿಕವಂಶವು ಧರ್ಮನಿರತವಾದ ಮಹಾವಂಶ. ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರು ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸದ್ಭಶರಾದ ಮಹಾತ್ಮರು (೧೮- 
೨೦). ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೆ, ನೀವೇ ವಿಶೇಷ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳು. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನದಿಯಾದ ಕೌಶಿಕೆಯು ನಿಮ್ಮ ಕುಲವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ'' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಆ ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಅಸಂಗತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ನಿದ್ರಾವಶರಾದರು. ಅವರು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ವಿಸ್ಥಿತರಾದರು. ಅವರು ಆ ಮುನಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ 
ನಿದ್ರಿಸಿದರು (೨೧ -೨೩). 


ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣಾದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧್‌ಿ ಅಧಿ 


೨೦೦ 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಉಮಾಗಂಗಾವೃತಾಂತಸಂಕ್ಲೇಪಃ 
ಉಪಾಸ್ಕ ರಾತ್ರಿಶೇಷಂ ತು ಶೋಣಾಕೂಲೇ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | 


ನಿಶಾಯಾಂ ಸುಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭೃಭಾಷತ ॥ ೧ 
ಸುಪ್ರಭಾತಾ ನಿಶಾ ರಾಮ ಪೂರ್ವಾ ಸಂಧ್ಯಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಉತಿಷ್ಲೋತಿಷ್ಠ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗಮನಾಯಾಭಿರೋಚಯ ॥ ೨ 
ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಪೌರ್ವಾಹ್ಲಿ ಕೀಂ ಕಿ ಕ್ರೀಯಾಮ್‌ 
ಗಮನಂ ಕೋಚಯಾಮಾಸ ವಾಕ್ಯಂ ಚೀದಮುವಾಚ ಹ ೩ 
ಅಯಂ ಶೋಣಃ ಶುಭಜಲೋ*ಗಾದಃ ಪಲಿಸಮೊಡಿತೆ. ಫ 

ಕತರೇಣ ಪಥಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸಂತರಿಷ್ಯಾಮಹೇ ವಯಮ್‌ ॥ ಛ 


ಏವಮುಕಸ್ತು ರಾಮೇಣ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 5ಬ್ರವೀದಿದಮ್‌ । 
ಏಷ ಪಂಥಾ ಮಯೋದ್ದಿಷ್ಟೋ ಯೇನ ಯಾಂತಿ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೫ 
ಗಂಗಾನದಿಯ ವೃತಾಂತ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಖಷಿಗಳೊಡನೆ ಶೋಣಾತೀರದಲ್ಲಿ ಆ ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು 
ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಗುತಿರುವಾಗ ""ರಾಮ, ಬೆಳಗಾಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು 
ಬಂದಿತು. ಏಳು, ಏಳು. ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದನಾಗು'' ಎಂದರು (೧-೨). ಕೂಡಲೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು (ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆದ್ದು) ಪ್ರಾತಃಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಅವನು ""ಯಷಿಗಳೆ, ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈ ಶೋಣಾ 
ನದಿಯು ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಆಳವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲಿ 
ದಾಟೋಣ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೩-೪). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು "“ನಾನು ಉದ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ಮಾರ್ಗ ಇದು. ಖುಷಿಗಳು ತಿರುಗಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ'' ಎಂದು 
ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಮಾಗಂಗಾವೃತಾಂತಸಂಕ್ಷೇಪಃ ೨೦೧ 


- ಆ 


ತೇ ಗತಾ ಿ ದೂರಮಧ್ದಾನಂ ಗತೇsರ್ಧದಿವಸೇ ತದಾ । 


ಜಾಹ್ನವೀ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಷ್ಠಾಂ ದದ್ದಶುರ್ಮುನಿಸೇವಿತಾಮ್‌ WU 
ತಾಂ 'ದಹ್ಯಾ , ಪುಣ್ಮಸಲಿಲಾಂ ಹಂಸಸಾರಸಸೇವಿತಾಮ್‌ | 
ಬಭೂವುರ್ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಮುದಿತಾಃ ಸಹರಾಥವಾಃ ॥ ೭ 
ತಸ್ಕಾಸೀರೇ ತದಾ ಸರ್ವೇ ಚಕ್ರುರ್ವಾಸಪರಿಗ್ರಹಮ್‌ । 

ತತಃ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸಂತರ್ಪ್ಯ ಪಿತ್ಧದೇವತಾಃ || ೮ 
ಹುತ್ವಾ ಚೈವಾಗ್ದಿಹೋತ್ಪಾಣಿ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಚಾನುತಮಂ ಹವಿಃ । 
ವಿವಿಶುರ್ಜಾಹ್ನವೀತೀರೇ ಶುಭಾ ಮುದಿತಮಾನಸಾಃ ॥ ೯ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೦ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿವಾರ್ಯ ಸಮಂತತಃ ಟ 

ಸಂಪ್ರ ಹೃಷ್ಠಮನಾ ರಾಮೋ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೦ 
ಭಗವನ್‌ ಕೊ ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಗಂಗಾಂ ತ್ರಿಪಥಗಾಂ ನದೀಮ್‌ | 

ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕಂ ಕಥಮಾಕ್ರ ಮ್ನ ಗತಾ ನದನದೀಪತಿಮ್‌ || ೧೧ 


ಬಹುದೂರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅನೇಕ ಮುನಿಜನ 
ಸೇವಿತವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಕಂಡರು (೫-೬). ಪುಣ್ಯಜಲಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 
ಹಂಸಸಾರಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮುನಿಗಳಿಗೂ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೂ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಇಳಿದುಕೊಂಡರು. ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಎಧಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಅಮೃತ ಸಮಾನವಾದ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ರಂಜಿಸಿದರು (೭ (೭-೯). ಆಮೇಲೆ ಗಂಗಾತೀರ 
ದಲ್ಲೊಂದು ಕಡೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರ ಸುತಲೂ ಬಂದು ಕುಳಿತರು. 
ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರನ್ನು ಕುರಿತು "'ಮಹಾತ್ಮರೆ, ಈ ಗಂಗಾನದಿಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. "ಇದು ತಿ ಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತ್ರಿಪಥಗೆ 
ಯೆನಿಸಿ ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರಿದ ಪ್ರಕಾರವೇನು 9'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೦-೧೧). 


೨೦೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 


ಚೋದಿತೋ ರಾಮವಾಕ್ಕೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 


ವೃದ್ದಿಂ ಜನ್ಮ ಚ ಗಂಗಾಯಾ ವಕುಮೇವೋಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೧೨ 
ಶೈಲೇಂದ್ರೋ ಹಿಮವಾನ್ನಾಮ ಧಾತೂನಾಮಾಕರೋ ಮಹಾನ್‌ । 
ತಸ್ಯ ಕನ್ಯಾದ್ದಯಂ ಜಾತಂ ರೂಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಂ ಭುವಿ ॥ ೧೩ 


ಯಾ ಮೇರುದುಹಿತಾ ರಾಮ ತಯೋರ್ಮಾತಾ ಸುಮಧ್ಯಮಾ ।ಟ 
ಮೇನಾ ಮನೋರಮಾ ದೇವೀ ಪತ್ನೀ ಹಿಮವತಃ ಪ್ರಿಯಾ ॥ ೧೪ 


ತಸ್ಯಾಂ ಗಂಗೇಯಮಭವಣ್ಜೆ ಷಾ ಹಿಮವತಃ ಸುತಾ । 
ಉಮಾ ನಾಮ ದ್ವಿತಶೀಯಾಭೂತ್ಸನ್ಯಾ ತಸ್ಕೆ ವ ರಾಘವ ॥ ೧೫ 


ಅಥ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಕಾರ್ಯಚಿಕೀರ್ಷಯಾ । 
ಶೈಲೇಂದ್ರಂ ವರಯಾಮಾಸುರ್ಗಂಗಾಂ ತ್ರಿಪಥಗಾಂ ನದೀಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ದದ್‌ ಧರ್ಮೇಣ ಹಿಮವಾಂಸನಯಾಂ ಲೋಕಪಾವನೀಮ್‌ । 


ಸಚ್ಛಂದಪಥಗಾಂ ಗಂಗಾಂ ತೈಲೋಕ್ಕಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ | ೧೭ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತತೋ ದೇವಾಸ್ತೈಲೋಕೃಹಿತಕಾರಿಣಃ । 
ಗಂಗಾಮಾದಾಯ ತೇ *ಗಚ್ಛನ್‌ ಕ್ಛತಾರ್ಥೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ IH ೧೮ 


ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಗಂಗೆಯ ಜನನವನ್ನೂ ಅದು ತ್ರಿಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 
ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೧೨) : ""ರಾಮ, ನಾನಾ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಆಕರನಾದ ಹಿಮವಂತನೆಂಬ ಪರ್ವತರಾಜನಿದ್ದಾನೆ. ಆತನಿಗೆ ಪರಮಸುಂದರಿಯ 
ರಾದ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರಿಯರು. ಮೇರುಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೇನೆ ಎಂಬುವಳು ಆ 
ಪುತ್ರಿಯರ ಜನನಿ. ಅವಳು ಹಿಮವಂತನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿ. ಹಿಮವಂತನ ಹಿರಿಯ 
ಮಗಳೇ ಈ ಗಂಗೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಗಳು ಉಮೆ (೧೩-೧೫). ಒಂದು ಸಲ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಮವಂತ 
ನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. ಹಿಮವಂತನು ಲೋಕಪಾವನಿಯಾದ ಈ ತನಯಳನ್ನು 
ತ್ರಿ ಲೋಕಹಿತಕ್ತಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಇವಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಾವ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಾದರೂ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥೆ (೧೬-೧೭). ದೇವತೆಗಳು ತಾವು 
ಕೃತಾರ್ಥರಾದೆವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು 


ಷಾ a ಸಾ ಹಾಸ ಆ ಇವಿ ) 
ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಉಮಾಗಂಗಾವೃತಾಂತಸಂಕೇಪಃ ೨೦೩ 


ಯಾ ಚಾನ್ಯಾ ಶೈಲದುಹಿತಾ ಕನಾಸೀದ ಪುನಂದನ | 


ರೆ 
ಉಗ್ರಂ ಸಾ ವ ತಮಾಸ್ನಾಯ ತಪಃ ಹ ೧೯ 


XL 
172) 
tL 
12 
೯ 
ಡು 
12 
3 
9 


ಉಗ್ರೇಣ ತಪಸಾ ಯುಕಾಂ ದದೌ ಶೈಲವರಃ ಸುತಾಮ್‌ | 
ರುದ್ರಾ ಯಾಪ್ರ ತಿರೂಪಾಯ ಉಮಾಂ ಲೋಕನಮ ಸೃತಾಮ್‌ 1೨೦ 


ಏತೇ ತೇ ಶೈಲರಾಜಸ್ಯ ಸುತೇ ಲೋಕನಮಸ್ಕತೇ 


ಗಂಗಾ ಚ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೆ ಷ್ಠಾ ಉಮಾ ದೇವೀ ಚ ರಾಘವ ॥ ೨೧ 
ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥಾ ತಿ ಶಿ ಪಥಗಾ ನದೀ । 
ಖಂ ಗತಾ ಪ್ರಥಮಂ ತಾತ ಗತಿಂ ಗತಿಮತಾಂ ವರ ॥ ೨೨ 
ಸೈಷಾ ಸುರನದೀ ರಮ್ಯಾ ಶೈಲೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುತಾ ತದಾ । 
ಸುರಲೋಕಂ ಸಮಾರೂಡಾ ವಿಪಾಪಾ ಜಲವಾಹಿನೀ ॥ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





೩ಬ 


ಎಂಬವಳು, ಅವಳು ವ್ರತನಿಷ್ಠಳಾಗಿ ವನು ಕುರಿತು ತು) ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸ 
ನಾಚರಿಸಿದಳು (೧೮-೧೯೫. ಕಡೆಗೆ ಹಿಮವಂತನು ಆ ಉಮಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಶಿವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದನು. ಉಮೆಯು 
ಸರ್ವಲೋಕ ನಮಸ್ಸತಳಾದಳು. ರಾಘವ, ತ್ರಿಪಫಗೆಯು ಮೊದಲು ಆಕಾಶವನ್ನು 
ವಿ 
ಸೇ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಹಿಮವಂತನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗಳಿದ್ದಳಲ್ಲ-ಉಮಾ 


ಗ 
ರಿ ಅನಂತರ ಪ ಪುಣ್ಯವಂ ತರಿಗೆ ಲಬ ಸ್ವವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜಲಸಮೃದ್ಧಳಾಗಿ 


ದೇವನದಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಇವಳು ಸಕಲ. ಪಾಪರ್ವ ನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುವಳು'' 
ಎಂದರು (೨೦-೨೩ ). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ರೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಉಮಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮ್‌ 
ಉಕವಾಕ್ಕೇ ಮುನೌ ತಸ್ನಿನ್ನುಭೌ ರಾಘವಲಕ್ಟ್ಚ ಣೌ 
ಪ್ರತಿನಂದ್ಯ ಕಥಾಂ ವೀರಾವೂಚತುರ್ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ ॥ ೧ 
ಧರ್ಮಯುಕಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕಥಿತಂ ಪರಮಂ ತಯಾ | 
ದುಹಿತುಃ ಶೈಲರಾಜಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯಾ ವಕುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೨ 
ವಿಸರಂ ವಿಸರಜ್ನೊ ಸಿ ದಿವ್ಯಮಾನುಷಸಂಭವಮ್‌ | 
ತ್ರೀನ್‌ ಪಥೋ ಹೇತುನಾ ಕೇನ ಪ್ಲಾವಯೇಲ್ಲೋಕಪಾವನೀ ॥ ೩ 
ಕಥಂ ಗಂಗಾ ತ್ರಿಪಥಗಾ ವಿಶ್ರುತಾ ಸರಿದುತಮಾ । 


ಷು ಲೋಕೇಷು ಧರ್ಮಜ್ಞ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೆ ಶೈ ; ಸಮನಿತಾ || ಲ 
pi ಬ್ರುವತಿ ಕಾಕುತ್ತ್ನೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸಪೋಧನ: 
ನಿಖಿಲೇನ ಕಥಾಂ ಸರ್ವಾಮೃಷಿಮಧ್ಯೇ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ || ೫ 
ಸರ್ಗ ೩೬ 


ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರ ವಿಹಾರ, ಉಮೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಗೂ 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಕುತೂಹಲ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ವೀರರು "'ಮುನಿಗಳೆ, ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಿರಿ. ಪರ್ವತರಾಜನ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಪುತ್ರಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ವಿಸಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅವಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಡೆಸಿದ ವಿಶೇಷವೇನು 9 ತಮಗೆ ಸಕಲವೂ ಗೊತ್ತಿದೆ (೧-೨). ಆ ಲೋಕ 
ಪಾವನಿಯು ಮೂರು ಪಥಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು ಹೇಗೆ? ತ್ರಿವಥಗಾ ಎಂಬ 
ಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು 9 ಅವಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಕೆಲಸ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಳು 9'' ಎಂದು ಕೇಳಿದರು (೩-೪). ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 


pS ಈರಾ ಇ pl AN ಆಣ್ನಾ ಎಷೆ 
[ಸರ್ಗ ; ಡಿ ರಜಯ ಯಲಲSಿ ನಮಿ ೨೦೫ 


ಪರಾರಾ ಮ ಕೃತೋದ್ದಾಹಃ ಶಿತಿಕಂತೋ ಮಹಾತಪಾಃ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ಸ್ಪಹಯಾ ದೇವೀಂ ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೬ 


ತಸ್ಯ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಸ ಮಹಾದೇವಸ್ಕ ಧೀಮತಃ । 


ಶಿತಿಕಂಠಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಶತಂ ಗತಮ್‌ ॥ ೭ 
ನ ಚಾಪಿ ತನಯೋ ರಾಮ ತಸ್ಯಾಮಾಸೀತ್‌ ಪರಂತಪ | 

ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಮುದ್ದಿಗ್ನಾ: ಪಿತಾಮಹಪ್ರರೋಗಮಾಃ ॥ ೮ 
ಯದಿಹೋತದ್ಯತೇ ಭೂತಂ ಕಸ ತ್‌ ಪ ಪ ಶತಿಸಹಿಷ್ಯತೇ | 

ಅಭಿಗಮ್ಯ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರ ಣಿಪತ್ಯೆ ೇೀದಮಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೯ 
ದೇವದೇವ ಮಹಾದೇವ ಲೋಕಸ್ಕಾಸ್ಯ ಹಿತೇ ರತ । 

ಸುರಾಣಾಂ ಪ್ರಣಿಪಾತೇನ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ 1 ೧೦ 
ನ ಲೋಕಾ ಧಾರಯಿಷ್ಠಂತಿ ತವ ತೇಜಃ ಸುರೋತಮ ।ಟ 

ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣ ತಪಸಾ ಯುಕ್ತೋ ದೇವ್ಯಾ ಸಹ ತಪಶ್ಚರ ॥ ೧೧ 


ತ್ರೈಲೋಕೃಹಿತಕಾಮಾರ್ಥಂ ತೇಜಸೇಜಸಿ ಧಾರಯ ।ಟ 
ರಕ್ಷ ಸರ್ವಾನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನಾಲೋಕಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೨ 





ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದರು : ""ರಾಮ, ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ 
ನೀಲಕಂಠನು ಉಮಾದೇವಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಮೇಲೆ ಅವಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನೂರು ದಿವ್ಯವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುಹೋದವು. ಉಮಾ 
ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಲಿಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ "ಈ ಮಹಾದೇವನಿಂದ 
ಹುಟ್ಟುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಯಾರು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಾರು' ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಚಿಂತೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು (೫-೭). ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
“ದೇವದೇವ, ಮಹಾದೇವ, ನೀನು ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ನೀನು ದೇವಿಯೊಡನೆ 
ವೇದಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗು (೮-೧೧). ತ್ರಿಲೋಕಹಿತ 
ಕ್ಕಾಗಿ ತೇಜಸನ್ನು ತೇಜೋಮಯವಾದ ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸು. 


೨೦೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೬ 


ದೇವತಾನಾಂ ವಚಃ ಶುತ ತ್ವಾ ಸರ್ವಲೋಕಮಹೇಶ್ವರಃ I 


ಬಾಢಮಿತ್ಯಬ್ರ ವೀತ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪುನಶ ಟೀದಮುವಾಚ ಹ॥ ೧೩ 
ಧಾರಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ತೇಜಸೇಜಸ್ವೇವ ಸ ಸಹೋಮಯಾ । 
ತ್ರಿದಶಾಃ ಪ ಪೃಥಿವೀ ಚೈ ಚೆವ ನಿರ್ವಾಣಮಧಿಗಚ್ಛತು [ ೧೪ 
ಯದಿದಂ ಕ್ಬುಭಿತಂ ಸ್ವಾನಾನ್ಸಮ ತೇಜೋ ಹೃನುತಮಮ್‌ ।ಟ 
ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ ಕಸನ್ನೇ ಬ್ರುವಂತು ಸುರಸತಮಾಃ ॥ ೧೫ 
ಏವಮುಕಾಸತೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯೂಚುವಷಭದಧ್ವಜಮ್‌ ।ಟ 

ಯತೇಜಃ ಕ್ಲುಭಿತಂ ಹ್ವೇತತದ್ದರಾ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ || ೧೬ 
ಏವಮುಕ್ಳ ಸುರಪತಿಃ ಪ್ರಮುಮೋಚ ಮಹೀತಲೇ | 

ತೇಜಸಾ ಪೃಥಿವೀ ಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ತಾಸಗಿರಿಕಾನನಾ ॥ ೧೭ 
ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಪುನರೂಚುರ್ಹುತಾಶನಮ್‌ । 
ಪ್ರವಿಶ ತ್ವಂ ಮಹಾತೇಜೋ ರೌದ್ರಂ ವಾಯುಸಮನಿತಃ ॥॥ ೧೮ 


ಶ್ಯ ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಲೋಕವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ'' ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು (೧೨). ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಾಲಿಸಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು "ಅಸು; 
ಎಂದು ನುಡಿದು "'ಎಲೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ತೇಜಸನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸು 
ತೇನೆ. ಉಮೆಯೂ ಸಹಕರಿಸುವಳು. ನೀವು, ಪೃಥ್ಧಿ- ಎಲ್ಲರೂ ಶಾಂತಿ 
ಯಿಂದಿರಿ. ಆದರೆ ಈಗಾಗಲೇ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ನನ್ನ ತೇಜೊ 50ಶವನ್ನು ಧರಿಸ 
ತಕ್ಕವರಾರು? ಹೇಳಿರಿ'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೩-೧೫). ದೇವತೆಗಳು 
"ಅದನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯು ಧರಿಸುವಳು' ಎಂದರು. ಆಗ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಆ ದೇವೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ತೇಜೋಂಶವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. ಅದು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು (೧೬-೧೭). (ಪೃಥ್ವಿಯು 
ಅದನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರಳೆಂಬ ಭಯದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
"ನೀನು ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ರುದ್ರನ ಈ ಮಹಾತೇಜಸನ್ನು ಧರಿಸು' 
ಎಂದರು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ ಆದಿತ್ಯನಂತೆಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಉಮಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮ್‌ ಹ 


ತದಗ್ಗಿನಾ ಪುನರ್ವಾಪರಿ ಸಂಜಾತಃ ಶ್ರೇತಪರ್ವತಃ | 


ದಿವ್ಯಂ ಶರವಣಂ ಚೈವ ಪಾವಕಾದಿತ್ಯ ಸಂನಿಭಮ್‌ ॥ ೧೯ 
ಯತ್ರ ಜಾತೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯೋತಗ್ಗಿಸಂಭವಃ । 
ಅಥೋಮಾಂ ಚ ಶಿವಂ ಚ್ಛವ ದೇವಾಃ ಸರ್ಷಿಗಣಾಸದಾ ॥ ೨೦ 
ಪೂಜಯಾಮಾಸುರತೃರ್ಥಂ ಸುಪ್ರೀತಮನಸಸತಃ । 

ಅಥ ಶೈಲಸುತಾ ರಾಮ ತ್ರಿದಶಾನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೧ 
ಅಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಕೃತಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯಥ ಮೇ ಸುರಾಃ । 

ಇತ್ಯುಕಾ ನ ಸಲಿಲಂ ಗಹ್ಯ ಪಾರ್ವತೀ ಭಾಸ್ಕರಪ ರಭಾ॥ ೨೨ 
ಸಮನ್ಯುರಶಪತ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕ್ರೋಧಸಂರಕಲೋಚನಾ । 
ಯಸ್ಸಾನ್ನಿವಾರಿತಾ ಚಾಹಂ ಸಂಗತಾ ಪುತ್ರಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ೨೩ 
ಅಪತ್ಯಂ ಸ್ವೇಷು ದಾರೇಷು ನೋತ್ಪಾದಯಿತುಮರ್ಹಥ । 

ಅದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ಯುಷ್ಠಾಕಮಪ್ರಜಾಃ ಸಂತು ಪತ್ನಯಃ ॥ ೨೪ 


ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಲಾಗಿ ಆ ತೇಜೋಭಾಗವು ಶ್ವೇತಪರ್ವತವಾಯಿತು. (ಅದರ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ಶರವಣವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು. (೧೮-೧೯) ಆ ಶರವಣದಲ್ಲಿ ಪರಮ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನು 
(ಶಿವನ ತೇಜೊಂಶದಿಂದ) ಉದ್ಭವಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ಗಿಸಂಭವ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಷಿಗಳೂ ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿ ಉಮಾ 
ಮಹೇಶ್ವರರನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿದರು. ರಾಮ, ಶೈಲಸುತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ರೋಷ 
ಹುಟ್ಟಿತು. ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಡವಾದವು (೨೦-೨೧). ಅವಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ""ದೇವತೆಗಳೆ, ನಾನು ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿರುವಾಗ ನೀವು 
ನನಗೆ ವಿಘ್ನ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಇದರ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗೆ ಸಂತಾನವಾಗದೆಹೋಗಲಿ. ಇಂದಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರು ಬಂಜೆಯ 


ರವಣ - ದರ್ಜಿಯ ವನ, 
ಅಗಿಯು ತೇಜಸನ್ನು ಸ್ವಲಪಕಾಲ ಧರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸಂಭವ ; ಕೃತಿಕೆಯರು 
ಘೋಷಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ. 


೨೦೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೬ 


ಏವಮುಕಾ ಸುರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶಶಾಪ ಪೃಥಿವೀಮಪಿ 


ಅವನೇ ನೃಕರೂಪಾ ತಂ ಬಹುಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ || ೨೫ 
ನ ಚ ಪುತ್ರಕ್ಷತಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಮತ್ಕೋಧಕಲುಷೀಕ್ಸತಾ । 

ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ತಂ ಸುದುರ್ಮೇಧೇ ಮಮ ಪುತ್ರಮನಿಚ್ಛತೀ ॥ ೨೬ 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವ್ರೀಡಿತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುರಾನ್‌ ಸುರಪತಿಸದಾ । 
ಗಮನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ದಿಶಂ ವರುಣಪಾಲಿತಾಮ್‌ ॥ ೨೭ 
ಸ ಗತ್ವಾ ತಪ ಆತಿಷ್ಠತ್‌ ಪಾರ್ಶೇ ತಸ್ಯೋತರೇ ಗಿರೇಃ ಟ 
ಹಿಮವತ್ಚ್ರಭವೇ ಶ್ರಂಗೇ ಸಹ ದೇವ್ಯಾ ಮಹೇಶಥಃ | ೨೮ 
ಏಷ ತೇ ವಿಸರೋ ರಾಮ ಶೈಲಪುತ್ಯ್ಯಾ ನಿವೇದಿತಃ | 

ಗಂಗಾಯಾಃ ಪ್ರಭವಂ ಚೈವ ಶೃಣು ಮೇ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ॥ ೨೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಶಪಿಸಿಬಿಟಳು (೨೨-೨೪). ಅನಂತರ ಭೂದೇವಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ "ಎಲ್‌ ಪೃಥ್ವಿ, ನೀನು ನಾನಾ ರೂಪಳಾಗಿ ನಾನಾ ಜನರಿಗೆ 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗು. ದುರ್ಬುದ್ದಿಯವಳೆ, ನನಗೆ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವುದು ನಿನಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಕ್ರೋಧ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪುತ್ರನಿಂದ 
ದೊರೆಯಬೇಕಾದ ಸುಖ ನಿನಗೆ ದೊರೆಯದೆ ಹೋಗಲಿ'' ಎಂದು ಶಪಿಸಿದಳು. 
(೨೫-೨೬). ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ದುಃಖಿತರಾದರು. ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರನ್ನು 
(ಮರುಕದಿಂದ) ನೋಡಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟನು. ಅಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯದ 
ಉತರಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯೊಡನೆ ತಪೋನಿಷ್ಠ 
ನಾದನು. ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈಗ ಪಾರ್ವತಿಯ ವೃತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಇನ್ನು ಗಂಗೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ'' ಎಂದನು (೨೭-೨೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


೨೦೯ 


ಸಪತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕುಮಾರೋತತಿ; 
ತಪ್ಪಮಾನೇ ತಪೋ ದೇವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ಪಿಗಣಾಃ ಪುರಾ । 
ಸೇನಾಪತಿಮಭೀಪಂತಃ ಪಿತಾಮಹಮುಪಾಗಮನ್‌ ॥ ೧ 


ತತೋ ಬ್ರುವನ್‌ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಭಗವಂತಂ ಪಿತಾಮಹಮ್‌ । 


ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸೇಂದ್ರಾಃ ಸಾಗ್ನಿಪುರೋಗಮಾಃ ॥ ೨ 
ಯೋ ನಃ ಸೇನಾಪತಿರ್ದೇವ ದತೋ ಭಗವತಾ ಪುರಾ 1 

ಸನ ಜಾತೋನದ್ಯ ಭಗವನ್ನಸ್ಥದ್ದೆ ರಿನಿಬರ್ಹಣಃ ॥॥ ೩ 

ಆ ವಲ 

ತತಿತಾ ಭಗವಾನ್‌ ಶರ್ವೋ ಹಿಮವಚ್ಚಿಖರೇದ್ಯ ವ್ಳ 

ತಪಃ ಪರಮಮಾಸ್ಟಾಯ ತಪ್ಕತೇ ಸ್ಮ ಸಹೋಮಯಾ ॥ ಛ 
ಯದತ್ರಾನಂತರಂ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮೃಯಾ | 
ಸಂವಿಧತ್ವ್ವ ವಿಧಾನಜ್ಜತಂ ಹಿ ನಃ ಪರಮಾ ಗತಿಃ ॥ ೫ 

ಇವ 
ದೇವತಾನಾಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ । 
ಸಾಂತ್ರಯನ್‌ ಮಧುರ್ಫರ್ವಾಕ್ಶೆ ಸ್ಟಿದರಾನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೬ 
ಸರ್ಗ ೩೩ 


ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು. 

""ಈಶ್ವರನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಲು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ "ದೇವ, ನಮ್ಮ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು 
ಸೃಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿವನು ತೇಜೋ ಠಂಶವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ಉಮಾದೇವಿಯೊಡನೆ 
ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂದೆ ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ್ದೇನು ? ನೀನೇ ನಮಗೆ ಗತಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೧-೪). ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತ ""ಪಾರ್ವತಿಯು ನಿಮಗೆ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಸಂತಾನ 


೨೧೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೭ 

ಏಸ್‌ ಆ ಶ್‌ ದ್‌ €ಂ ಇರಾಕ್‌ ಲ್ಲಿನ 

ಶ್ರಲಪುತ್ತಾ ಯದುಕಂ ತನ್ನ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವಾಸು ಪತ್ನಿಹು | 

ತಸ್ಯಾ ವಚನಮಕ್ಷಿಷಂ ಸತ್ಯಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೭ 
ಟೆ ಶಿ 


ಇಯಮಾಕಾಶಗಾ ಗಂಗಾ ಯಸ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಂ ಹುತಾಶನಃ । 


ಜನಯಿಷ್ಯತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾಪತಿಮರಿಂದಮಮ್‌ ॥ ೮ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಶೈಲೇಂದ್ರದುಹಿತಾ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ ತಂ ಸುತಮ್‌ । 
ಉಮಾಯಾಸದ್ದಹುಮತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ. ॥ ೯ 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಕತಾರ್ಥಾ ರಘುನಂದನ । 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತಾಮಹಮಪೂಜಯನ್‌ ॥ ೧೦ 
ತೇ ಗತ್ವಾ ಪರ್ವತಂ ರಾಮ ಕೈಲಾಸಂ ಧಾತುಮಂಡಿತಮ್‌ । 

ಅಗ್ನಿಂ ನಿಯೋಜಯಾಮಾಸುಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದೇವತಾಃ ॥ ೧೧ 


ದೇವಕಾರ್ಯಮಿದಂ ದೇವ ಸಂವಿಧತ್ತ್ವ ಹುತಾಶನ । 
ಶೈಲಪುತಾ ೦ ಮಹಾತೇಜೋ ಗಂಗಾಯಾಂ ತೇಜ ಉತ್ಸ ೫1 ೧೨ 


ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಗಂಗಾಮಜ್ಯೇತ್ಯ ಪಾವಕಃ । 
ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯ ವ್ಸ ದೇವಿ ದೇವತಾನಾಮಿದಂ ಷ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ೧೩ 


೨ 


, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
೫-೮). ಹಿಮವಂತನ ಹಿರಿಯ ಮಗಳಾದ ಗಂಗೆಯು (ಶಿವತೇಜಸನ್ನು 
ಶ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಂಮಂತಿಸುವಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಪಾರ್ವತಿಯೂ 
ಯನ್ನೀಯುವಳು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ನುಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳು 

ಅಗ್ಲಿಯನು ಕುರಿತು ""ಅಗ್ನಿಯೆ, ಇದು 
ರ್ಯ. ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಮಹಾತೇಜಸನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸು'' ಎಂದರು 
2೨). ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಗಂಗೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ""ದೇವಿ, ಇದನ್ನು 


)- 
ರ್ನದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದದ್ದು'' ಎಂದು 
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ಸರ್ಗಃ ೩೭] ಕುಮಾರೋತ್ಪತಿ] ೨೧೧ 


ಅಗ್ನೇಸ್ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದಿವ್ಯಂ ರೂಪಮಧಾರಯತ್‌ ।ಟ 

ದಷ್ಟ್ವಾ ತನ್ನಹಿಮಾನಂ ಸ ಸಮಂತಾದವಕೀರ್ಯತ ॥ ೧೪ 
ಸಮಂತತಸದಾ ದೇವೀಮಭ್ಯಷಿಂಚತ ಪಾವಕಃ । 

ಸರ್ವಸ್ರೋತಾಂಸಿ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಗಂಗಾಯಾ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೫ 
ತಮುವಾಚ ತತೋ ಗಂಗಾ ಸರ್ವದೇವಪುರೋಗಮಮ್‌ । 

ಅಶಕ್ತಾ ಧಾರಣೇ ದೇವ ತವ ತೇಜಃ ಸಮುದ್ಧತಮ್‌ | ೧೬ 
ದಹ್ಯಮಾನಾಗ್ನಿನಾ ತೇನ ಸಂಪ್ರವೃಥಿತಚೇತನಾ । 

ಅಥಾಬ್ರವೀದಿದಂ ಗಂಗಾಂ ಸರ್ವದೇವಪುರೋಹಿತಃ ॥ ೧೭ 
ಇಹ ಹೈಮವತೇ ಪಾದೇ ಗರ್ಭೋೋ5ಯಂ ಸಂನಿವೇಶ್ಯತಾಮ್‌ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತಗ್ಗಿವಚೋ ಗಂಗಾ ತಂ ಗರ್ಭಮತಿಭಾಸರಮ್‌ || ೧೮ 
ಉತಸರ್ಜ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸೊ ಶ್ರೀ ತೋಭಬ್ಯೋ ಹಿ ತದಾನಘಫ । 
ಯದಸ್ಯಾ ನಿರ್ಗತಂ ತಸ್ಥ್ನಾತಪಜಾಂಬೂನದಪ್ರಭಮ್‌ ॥ ೧೯ 
ಕಾಂಚನಂ ಧರಣೀಂ ಪ್ರಾಪಂ ಹಿರಣ್ಯಮತುಲಪ ಶ್ರಭಮ್‌ । 

ತಾಮ್ರಂ ಕಾರ್ನಾಯಸಂ ಚೈವ ತೈಕ್ಟ್ಟ್ಯಾದೇವಾಭ್ಯಜಾಯತ ॥ ೨೦ 


ಮಲಂ ತಸ್ಯಾಭವತತ್ರ ತ್ರಪು ಸೀಸಕಮೇವ ಚ | 

ತದೇತದರಣೀಂ ಪ್ರಾಪ್ನ ನಾನಾಧಾತುರವರ್ಥತ ॥ ೨೧ 
ಹೇಳಲು, ಅವಳು ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತಳು. ಅವಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಅಗ್ನಿಯು ಶಿವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅವಳಮೇಲೆ ಸುರಿದನು. ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹವು 
ಉಕ್ಕಿತು (೧೩-೧೫). ಗಂಗೆಯು ಆ ತೇಜಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ತಾನು 
ಅದನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅಶಕಳೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ""ಹಾಗಾದರೆ ಅದನ್ನು ಹಿಮವಂತನ 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ವ್ಯಜಿಸಿಬಿಡು'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಗಂಗೆಯು ಆ 
ದಿವ್ಯತೇಜಸನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಲ್ಲಿದಳು (೧೬-೧೮). ಕಾದ 
ಅಪರಂಜಿಯಂತಿದ್ದ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಚಿನ್ನವೂ 
(ಬೆಳ್ಳಿಯೂ) ಆಯಿತು. ಅದರ ಕಾವು ತಟ್ಟದ ವಸುವು ತಾಮ್ರವೂ ಕಬ್ಬಿಣವೂ 
ಆಯಿತು. ಆ ವಸುವಿನ ಕಶಲಭಾಗವು ತವರವೂ ಸೀಸವೂ ಆಯಿತು. ಹೀಗೆ 


ಎ ಆ 


೨೧೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೭ 


ನಿಕ್ಕಿಪಮಾ ತ್ರೇ ಗರ್ಭೇ ತು ತೇಜೋಭಿರಂಜಿತಮ್‌' | 


ಸರ್ವಂ ಪರ್ವತಸಂನದ್ದಂ ಸಾವ ವರ್ಣಮಭವದನಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ಜಾತರೂಪಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ರಾಘವ | 
ಸುವರ್ಣಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಹುತಾಶನಸಮಪ್ರ ಭಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ತೃಣವೃಕ್ಷಲತಾಗುಲ್ಲಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಕಾಂಚನಮ್‌ । 
ತೆಂ ಕುಮಾರಂ ತತೋ ಜಾತಂ ಸೇಂದ್ರಾಃ ಸಹಮರುದಣಾಃ Il ೨೪ 


ಕ್ವೀರಸಂಭಾವನಾರ್ಥಾಯ ಕೃತಿಕಾ ಸಮಯೋಜಯನ್‌ । 


ಃ ಕ್ಷೀರಂ ಜಾತಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಯಮುತಮಮ್‌ ॥ ೨೫ 
ದುದುಃ ಪುತ್ರೋsಯಮಸ್ಥಾಕಂ ಸರ್ವಾಸಾಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಾಃ । 
ತತಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಅತಿ. ಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೨೬ 
ಪುತ ಸ್ಕೈಲೋಕ್ಯವಿಖ್ಯಾ ತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ತೇಷಾ ೨ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ಮನಂ ಗರ್ಭಪರಿಸ್ರವೇ ॥ ೨೭ 





ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನಾ ಲೋಹಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು (೧೯-೨೧). ಗಂಗೆಯು 
ನು ಚಲ್ಲಿದಕೂಡಲೆ ಬಳಿಯಲಿದ ಅರಣ್ಯವು ಪರ್ವತಸಹಿತವಾಗಿ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾ ಗಿ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಚಿನ್ನವು ಜಾತ : ಪ್ರಕಟವಾದ, ರೂಪ - ಅಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಾತರೂಪವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಅಗಿಯಂ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ರುತದೆ (೨೨-೨೩). (ಇತ್ತ ಶರವಣದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 
ತೇಜಸಿನಿಂದ) ಒಬ್ಬ ಕುಮಾರನು ಉದಯಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಸನ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿಸು 
ೇೀವತೆಗಳು ಕೃತಿಕೆಯರನ್ನು ನೇಮಿಸಿದರು. ಆಗ ಕೃತಿಕೆಯರು 

ಈ ಬಾಲಕನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿದರು. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೂ ಬಾಲಕನು ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ತ್ರಿಲೋಕವಿಖ್ಯಾತನಾಗುವನೆಂದೂ ನುಡಿದರು (೨೪-೨೬). 
ಆಗ ಕೃತಿಕಾದೇವಿಯರು ಈಶ್ವರನಿಂದ *ಸ್ಮನ್ನನಾಗಿ ಗಂಗೆಯ ಗರ್ಭಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ ಆ ಕುಮಾರನನ್ನು ಸ್ನಾನ 
ಮಾವಿಸಿದರು. ಆತನು ಸ್ಥಿನ್ನನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಕಂದನೆಂದೂ ಕೃತಿಕೆಯರ ಪಾಲನೆಗೆ 
೫5 


ಣಿ 


ಸನ್ನ - ನಿರ್ಗತ, ಜಾರಿದವನು. 


ಷ್ಣ po Aa pS ಸಲ್ಮಾ Ad Ru 
ಸರ್ಗಃ ೩೭] ತುಮಾರೋತತಿಃ ಎರಿ 


ಸ್ನಾಪಯನ್‌ ಪರಯಾ ಲಕ್ಟ್ಮ್ಯಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಯಥಾನಲಮ್‌ । 
ಸ್ಕಂದ ಇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ ದೇವಾಃ ಸೃನ್ನಂ ಗರ್ಭಪರಿಸ್ರವಾತ್‌ ॥ ೨೮ 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಕಾಕುತ್ಸ ಜಲನೋಪಮಮ್‌ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ತತಃ ಕ್ಷೀರಂ ಕೃತಿಕಾನಾಮನುತಮಮ್‌ ॥ ೨೯ 
ಷಣ್ಣಾಂ ಷಡಾನನೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಗ್ರಾಹ ಸನಜಂ ಪಯಃ | 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ಕ್ವೀರಮೇಕಾಹ್ನಾ ಸುಕುಮಾರವಪುಸದಾ ॥ ೩೦ 
ಅಜಯತ್‌ ಸೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ದೈತ್ಯಸೈನ್ಯಗಣಾನ್‌ ವಿಭುಃ 
ಸುರಸೇನಾಗಣಪತಿಂ ತತಸಮಮಲದ್ಯುತಿಮ್‌ ॥ ೩೧ 
ಅಭ್ಯಷಿಂಚನ್‌ ಸುರಗಣಾಃ ಸಮೇತ್ಯಾಗ್ದಿಪುರೋಗಮಾಃ 

ಏಷ ತೇ ರಾಮ ಗಂಗಾಯಾ ವಿಸರೋ *ಭಿಹಿತೋ ಮಯಾ ॥ ೩೨ 
ಕುಮಾರಸಂಭವಶ್ಸೈವ ಧನ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಸಥ್ಸವ ಚ। 

ಭಕಪ್ಪ ಯಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯೇ ಕಾಕುತ್ತ್ವ ಭುವಿ ಮಾನವಃ ॥ ೩.೩ 
ಆಯುಷ್ಠಾನ್‌ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೈಶ್ಚ ಸ್ಕಂದಸಾಲೋಕೃತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಒಳಗಾದ್ದರಿಂದ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನೆಂದೂ ಕರೆದರು (೨೭-೨೮). ಆಗ ಆರುಮಂದಿ 
ಕೃತಿಕಾದೇವಿಯರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸನ್ನವು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿತು. ಕುಮಾರನು 
ಅವರೆಲ್ಲರ ಮೊಲೆಹಾಲನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಡಿಯಲಪೇಕ್ಷಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಆರು ಮುಖ 


ಶ್ರ 
ಗಳು ಉದಿಸಿದವು. ಸ್ವಂದನು ಪಣ್ಣುಖನಾದನು ಆಅ; ಸುರಮುಮಾರನು: ಒದು 
ದಿವಸ ಪೂರ್ತಿ ಮೊಲೆಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದು ಬೆಳೆದನು (೨೯-೩೦). ಅಗ್ನಿ 
ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಕುಮಾರನನ್ನು ದೇವಸೇನಾನಿಯಾಗಿ 
ಪಟಾಬಿಷೇಕಮಾಡಿದರು. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಪರಾಕ ಮದಿಂದ ದೈತ್ಯ 
ಸೈನ್ನವನ್ನು ಗೆದನು. ರರು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಎಸ್ರಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೀನಿ 
ಪುಣಕರವಾದ ಕುಮಾರಸಂಭವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಎರ್ತಿಕೇಯನ ಭಕ 


Dd 
ನಾದವನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೊಡನೆ ಆಯುಷ್ನಂತನಾಗಿ ಬಾಳಿ ಹಡ ಕುಮಾರ 
ಧ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತಾನೆ.'' (೩೧-೩೩). 
ಎ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಗರಪುತ್ರಜನ್ಮ 
ತಾಂ ಕಥಾಂ ಕೌಶಿಕೋ ರಾಮೇ ನಿವೇದ್ಯ ಮಧುರಾಕ್ಷರಾಮ್‌ 
ಪುನರೇವಾಪರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕಾಕುತ್ತ್ನ ಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 


ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪ ಪತಿಃ ಶೂರಃ ಪೂರ್ವಮಾಸೀನ್ನರಾಧಿಪಃ ಫ 


ಸಗರೋ ನಾಮ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಸ ಚಾಪ್ರಜಾಃ ॥ ೨ 
ವೈದರ್ಭದುಹಿತಾ ರಾಮ ಕೇಶಿನೀ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸಗರಪತ್ನೀ ಸಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯವಾದಿನೀ | ೩ 
ಅರಿಷ್ಠನೇಮಿದುಹಿತಾ ರೂಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಭುವಿ । 

ದ್ವಿತೀಯಾ ಸಗರಸ್ಯಾ ಸೀತ್‌ ಪತ್ನೀ ಸುಮತಿಸಂಜ್ಲಿತಾ || ಛ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ತದಾ ರಾಜಾ ಪತ್ನೀಭ್ಯಾಂ ತಪವಾಂಸಪಃ ಫ 

ಹಿಮವಂತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಭೃಗುಪ್ರಸ್ರ ವಣೇ ಗಿರ್‌ "1 ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೮ 
ಸಗರೋಪಾಖ್ಯಾನ : ಸಗರನಿಗೆ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಪುತ್ರರ ಜನನ. 
ಸಗರನ ಯಜ್ಞಾರಂಭ 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕುಮಾರೋತ್ಪತ್ರಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು : '"ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಗರನೆಂಬ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಅಧಿಪ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಸಂತತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ 
ಹಂಬಲಿಸುತಿದ್ದನು. ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಕೇಶಿನಿ ಎಂಬವಳು ಅವನ 
ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿ. ಅವಳು ಧರ್ಮಿಷ್ಠಳು. ಸ ಸತ್ಯಸಂಧೆ (೧- ೩). ಸುಮತಿ ಎಂಬುವ 
ವಳು ಅವನ ಎರಡನೆಯ ಮಡದಿ. ಅವಳು ಕಶ್ರಪ ಪಯಷಿಯ ಮಗಳು. ಗರುತ್ತಂತನ 
ಬಗಿನಿ. ಸಗರನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಹಿಮವ ವತರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ (ಭೃಗುಮುನಿ 
ಗಳಿದ್ದ) ಬ್ದ ನಗು ಪ್ರಸ್ತವಣವೆಂಬ ಉಪಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ತಪಸನಾ ಸ್ನಾರಂಭಿಸಿದನು (೪-೫). 


[et 


ಅಥ ವರ್ಷಶತೇ ಪೂರ್ಣೇ ತಪಸಾರಾಧಿತೋ ಮುನಿಃ । 
ಸಗರಾಯ ವರಂ ಪ್ರಾದಾದ್‌ ಭೃಗುಃ ಸತ್ಯವತಾಂ ವರಃ ॥ ೬ 


(Gs 
CL 
4 
2೬ 
Ql 


ಅಪತಲಾಭಃ ಸುಮಹಾನ್‌ ಭವಿಷ 
ಬ ಬ 


4 


ಕೀರ್ತಿಂ ಚಾಪ್ರತಿಮಾಂ ಲೋಕೇ ಪಾ ಪ್ಪ ಸೇ ಪುರುಷರ್ಷಭ ॥ ೭ 
ಏಕಾ ಜನಯಿತಾ ತಾತ ಪುತ್ರಂ ವಂಶಕರಂ ತವ | 

ಇಸಾ ಬಾ, ಸಾಗ ಶ್ವಾನ ಹಾಹಾ ಕ್ವ ds) ೨ ನ ಲ 
ಷಷಿಂ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಹೃಪರಾ ಜನಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ಲ 
ಭಾಷಮಾಣಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಜಪುತೌ , ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಮ್‌ । 
ಊಚತುಃ ಪರಮಪ್ರೀತೇ ಕ್ಷತಾಂಜಲಿಪುಟೇ ತದಾ ॥ ೯ 


ಏಕಃ ಕಸ್ಯಾಃ ಸುತೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕಾ ಬಹೂನ್‌ ಜನಯಿಷ್ಠತಿ । 
ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾವಹೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ವಚಸವ ॥ ೧೦ 
ತಯೋಸದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೃಗುಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ | 

ಉವಾಚ ಪರಮಾಂ ವಾಣೀಂ ಸಚ್ಛಂದೋತತ್ರ ವಿಧೀಯತಾಮ್‌ ॥ 


ಏಕೋ ವಂಶಕರೋ ವಾಸ್ತು ಬಹವೋ. ವಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಕೀರ್ತಿಮಂತೋ ಮಹೋತ್ಪಾಹಾಃ ಕಾವಾಕಂ ವರಮಿಚ್ಚತಿ ॥ ೧೨ 


ನೂರುವರ್ಷ ತಪಸ್ಸು ನಡೆಯಿತು. ಭೃಗುಮುನಿಗಳು ತಪಸಿಗೆ ಸಂತುಷರಾಗಿ 
""ರಾಜ, ನಿನಗೆ ದೊಡ್ಡ ಸಂತಾನಲಾಭವಾಗುತದೆ. ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೀರ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಗಳಿಸುತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಿಗೆ ವಂಶವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಒಬ 
ಹ 


ಬಿ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ಪುತ್ರರು ಹುಟ್ಟುವರು'' 
ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟರು (೬-೮). ರಾಜಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ವಾಯಿತು. ಅವರು ಕೈಮುಗಿದು ವಿನಯದಿಂದ ""ಬ್ರಹ್ಟರ್ಷಿಗಳೆ, ಯಾರಿಗೆ 
ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನು ? ಯಾರಿಗೆ ಬಹುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು? - ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಲಿ'' ಎಂದರು (೯-೧೦). 
ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳು "ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟವಿದ್ದಂತಾಗುವುದು. ವಂಶವನ್ನು ನಡೆಸುವ 
ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕು? ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಪುತ್ರರು ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕು?'' ಎಂದರು. ಆಗ 


ಇದಿ 


೨೧೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೮ 


ಮುನೇಸ್ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೇಶಿನೀ ರಘುನಂದನ | 

ಪುತ್ರಂ ವಂಶಕರಂ ರಾಮ ಜಗ್ರಾಹ ನೃಪಸಂನಿಧ್‌ೌ ॥ ೧೩ 
ಷಷ್ಠಿಂ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸುಪರ್ಣಭಗಿನೀ ತದಾ । 

ಮಹೋತಾಹಾನ್‌ ಕೀರ್ತಿಮತೋ ಜಗ್ರಾಹ ಸುಮತಿಃ ಸುತಾನ್‌ ॥ ೧೪ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮೃಷಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಿರಸಾಭಿಪ್ರಣಮ್ಯಚ | 


ಜಗಾಮ ಸ್ವಪುರಂ ರಾಜಾ ಸಭಾರ್ಯೋ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೫ 
ಅಥ ಕಾಲೇ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಪುತ್ರಂ ವ್ಯಜಾಯತ । 

ಅಸಮಂಜ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಕೇಶಿನೀ ಸಗರಾತ್ಮಜಮ್‌ || ೧೬ 
ಸುಮತಿಸ್ತು ನರವ್ಯಾಘ್ರ ಗರ್ಭತುಂಬಂ ವ್ಯಜಾಯತ । 

ಷಷ್ಠಿ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ತುಂಬಭೇದಾದ್ದಿನಿಃಸ್ಪತಾಃ ॥ ೧೩ 
ಫತಪೂರ್ಣೇಷು ಕುಂಭೇಷು ಧಾತ್ರ ಸಾನ್‌ ಸಮವರ್ಧಯನ್‌ । 
ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಸರ್ವೇ ಯೌವನಂ ಪ್ರತಿಪೇದಿರೇ ॥ ೧೮ 
ಅಥ ದೀರ್ಥ್ಫೇಣ ಕಾಲೇನ ರೂಪಯ್‌ವನಶಾಲಿನಃ । 

ಷಷ್ಠಿಃ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಗರಸ್ಯಾಭವಂಸದಾ ॥ ೧೯ 


ಕೇಶಿನಿಯು ತನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿರಲೆಂದೂ ಸುಮತಿಯು ತನಗೆ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಪುತ್ರರಾಗಲೆಂದೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು (೧೧-೧೪). ಆಮೇಲೆ ಸಗರನು ಪತ್ನಿಯ 
ರೊಂದಿಗೆ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ರಾಜ 
ಧಾನಿಗೆ ಬಂದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು. ಹಿರಿಯಳಾದ ಕೇಶಿನಿಯು 
ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅವನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಅಸಮಂಜನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು 
(೧೫-೧೬). ಸುಮತಿಯು ಸೋರೇಕಾಯಿಯಂತಿರುವ ಒಂದು ಗರ್ಭಪಿಂಡ 
ವನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಪಿಂಡವು ಒಡೆದು ಅರವತುಸಾವಿರ ಶಿಕ.ಗಳು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ದಾದಿಯರು ಫ್ಯತಪೂರ್ಣವಾದ ಕುಂಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಾಕಿದರು. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೆಳೆದು ಯೌವನವನ್ನು 
ಪಡೆದರು (೧೭-೧೮). ಹೀಗೆ ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ರೂಪಯೌವನಶಾಲಿಗಳಾದ 


ಸ ಚ ಜ್ಕೇಷ್ಲೋ ನರಶ್ರೇಷಃ ಸಗರಸ್ಯಾತೃಸಂಭವಃ । 


ರ © ೨ 
ಬಾಲಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ಜಲೇ ಸರಯ್ದಾ ರಘುನಂದನ ॥ ೨೦ 
ಅಸ್ಸ ದ ಕಾಳೆ ಜಾಣಾ ಹಾಹ್‌ dn ಜಾಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಂಷ್ಯ ಪ್ರಾಹಸ ತ್ವಂ ಮಜ್ಯತಸಾನಿರೀಕ, ವ್ಳ | 
ಏವಂ ಪಾಪಸಮಾಚಾರಃ ಸಜ್ಜನಪ್ರತಿಭಾಧಕಃ ॥ ೨೧ 


ಪೌರಾಣಾಮಹಿತೇ ಯುಕಃ ಪಿತಾ ಿ ನಿರ್ವಾಸಿತಃ ಪುರಾತ್‌ । 

ತಸೃಪುತ್ರೂ 0 5ಶುಮಾನ್ನಾಮ ಅಸಮಂಜಸ್ಯ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೨೨ 
ಮಂತಃ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಿಯಂವದಃ । 

ತತ: ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಮತಿಃ ಸ ಭಿಜಾಯತ ॥ ೨೩ 

ಸಗರಸ್ಯ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಜೇಯವಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಾಃ । 

ಸ ಕ್ಷತ್ತಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ರಾಮ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಗಣಸದಾ || ೨೪ 

ಯಜ್ಜಕರ್ಮಣಿ ವೇದಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟುಂ ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಅರವತುಸಾವಿರ ಮ ಮಕ್ಕಳು ಲಭಿಸಿದರು. (ಆದರೆ ಸಗರನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ 
ಅಸಮಂಜನ ನಡತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.) ಅವನು ಚಿಕ್ಕಬಾಲಕರನ್ನು ಎತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸರಯೂನದಿಗೆ ಎಸೆದು ಅವರು ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡುತ 


“ದಿ 
ಕೇಕೆಹಾಕಿ ನಗುತಿದನು. ಹೀಗೆ ಅವನು ಕೆಟ ವಡತೆಯವನಾಗಿ ಸಜನರನು 
ಎ ) ಜ RX 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ಇಗ 


ಪರ್ವತಮಾಸಾದ್ಯ ನಿರೀಕೇತೇ ಹರಸರವ 
ವೃತೋ 


ಮ 
ಜು 


ಮ ಹಿಮವಾನಚಲೋತಮಃ ॥ 


ಜಾವ ಇ 
ುನಂದನಃ । 
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ಶಂಕರಶಭುರೋ ನಾ 
ವಿಂಧ್ಯ 
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ಇತ ೨. ಎ) 
ಸರ್ಗಃ ೩೯] ಪೃಥಿವೀವಿದಾರಣಮ್‌ ೨೧೯ 


ಸ ಹಿ ದೇಶೋ ನರವ್ಯಾಘ್ರ ಪ್ರಶಸೋ ಯಜ್ಜಕರ್ಮಣಿ ಟ 
ತಸ್ಯಾಶಚರ್ಯಾಂ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ದೃಢಧನ್ವಾ ಮ ಮಹಾರಥಃ ॥ ೬ 


ಅಂಶುಮಾನಕರೋತಾತ ಸಗರಸ್ಯ ಮತೇ ಸಿತಃ 


ಎ 


ತಸ್ಯ ಪರ್ವಣಿ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯ ಯಜಮಾನಸ ಸ್ಯ ವಾಸವಃ ॥ ೭ 
ರಾಕೃಸೀಂ ತನುಮಾಸ್ಟಾಯ ಯಚ್ಛಿಯಾಶ್ರಮಪಾಹರತ್‌ 
ಹ್ರಿಯಮಾಣೇ ತು ಕಾಕುತ್ತ ತಸ್ಲಿನಶೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ಲ 
ಫು ಅವ J 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಮಥಾಬ್ರುವನ್‌ । 
ಅಯಂ ಪರ್ವಣಿ ವೇಗೇನ ಯಜ್ಞಿಯಾಶ್ಲೋ sಪನೀಯತೇ ॥ ೯ 
ಹರ್ತಾರಂ ಜಹಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಹಯಶೆ ಶೈ ವೋಪನೀಯತಾಮ್‌ 
ಯಜ್ಞಚ್ಛಿದ್ರಂ ಭವತ್ಯೆ ತತ್ರರ್ಜೇಷಾಮಶಿವಾಯ ನಃ ॥ ೧೦ 
ತತಥಾ ಕ್ರಿಯತಾಂ ರಾಜನ್‌ ಯಥಾ ಜಚ್ಚಿದ್ರಃ ಕ್ರತುರ್ಭವೇತ್‌ | 
ಉಪಾದ್ಯ ಧ್ಯಾಯವಚಃ ಶ್ರು ತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸದಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ ೧೧ 
ಷಷ್ಠಿಂ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಾಕಮೇತದುವಾಚ ಹ ಹ 
ಗತಿಂ ಪುತ್ರಾ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ರಕ್ಸಸಾಂ ಪ್ರರುಷರ್ಷಭಾಃ || ೧೨ 





್‌ ಇ) 


ವಾದ ದೇಶ (೪-೫). ಸಗರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಮಹಾರಥನಾದ ಅಂಶುಮಂತ 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ರವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊ 


೪ 


ಲ 
ಸ 
» ೬ 
Oo 
51 
ಆಜ 
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ಅಶ್ಲಾಲಂಭನ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪರ್ವದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಮಾಯೆಯಿ 


() 


ಇ ಜ್‌ UL 


೨ ಇ ೨ ಎಡಿ ಡಿ ದು 
ರಾ ಕಸಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಯಜ್ದಾಶ್ರವನು ಅಪಹರಿಸಿಬಿಟನು (೬ - 
ಲ್ನ A ವ 
ಎ 
ಈ 


೮ 
ಆಗ ಯತ್ತಿ ಜರೆಲರೂ ಯಜಮಾನನಾದ ಸಗರನನ್ನು ಕುರಿತು ""ರಾಜ, ಈ ಪವ 
ದಿನದಲ್ಲಿ 'ಯಜ್ಞಾನ್ಲ ವನು ಯಾವನೋ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನು ಸ 


ಕ್‌ ಕೆ ಆ ದ 
೨೨೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೯ 


SR ಚ್‌ 1 ಹಿ ಮಹಾಕ್ರತುಃ । 


ತ ಚ್ಛತ ಎಚಿನ್ನದ್ದಂ ಪುತ್ರಕಾ ಭದ್ರಮಸ್ತು ವಃ ॥ ೧೩ 
ಸಮುದ್ರಮಾಲಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿವೀಮುಪಗಚ್ಛತ ॥ 
ಏಕ್ಸಕಂ ಯೋಜನಂ ಪುತ್ರಾ ವಿಸಾರಮಭಿಗಚ್ಛತ i ೧೪ 


ಯಾವತುರಗಸಂದರ್ಶಸ್ಮಾ ವತ್ಸನತ ಮೇದಿನೀಮ್‌ । 
ತಂ ಚೈವ ಹಯಹರ್ತಾರಂ ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ ಮಮಾಜ್ಲಯಾ 11 ೧೫ 


ದೀಕಿತ: ಪೌತ್ರಸಹಿತಃ ಸೋಪಾಧ್ಯಾ ಯಗಣೋ ಹ ಹಮ್‌ 


ಇಹ 'ಸಾಪ್ಟಾಮಿ ಭದ್ರಂ ಮೋ ಯಾವ ವತುರಗದರ್ಶನಮ್‌ || ೧೬ 
ತೇ ಸರ್ತಿ ಹೃಷ್ಠಮನಸೋ ರಾಜಪುತಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಜಗ್ಗುರ್ಮಹೀತಲಂ ರಾಮ ಪಿತುರ್ವಚನಯಂತ್ರಿತಾಃ ॥ ೧೭ 


ಗತ್ವಾ ತು ಪೃಥಿವೀಂ ಸರ್ವಾಮದೃಷ್ಠಾ ಪಂ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಯೋಜನಾಯಾಮವಿಸ್ತಾರಮೇಕ್ಕೆಕೊ್‌ 'ಧರಣೀತಲಮ್‌ || ೧೮ 


(91301 ಎಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರಾ ವಜ್ರಸರ್ಶಸಮೈರ್ನವಖೈಃ 





ಶಲೆರಶನಿಕಲೆ ಶ ಹಲೆಶಾಪಿ ಸುದಾರುಣೆಃ ॥ ೧೯ 
ಲ ಅಲ ಚ ಲ ಚ ಲ 

ರಾಕ್ಷಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದರೋ ತಿಳಿಯದು. ನೀವು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಹುಡುಕಿ 

ತರಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳೆ, ನಿಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲಿ (೧೨-೧೩). ಒಂದೊಂದು 


ಯೋಜನವಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತ ಸುತ ದವರೆಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಿರಿ. 


we td ಆದು 
ಖಂ ಮ ಎಲಿ ಸ ಸಾ ಸಕ್ಟ್‌ೆ ಸ ಮಿ ಹಾ ಲ್ನ ನ್ನ ಭಾಟೆ ಪೆ ವಾಸಾ ಇಲ ಘಾ ಭಾ ದಂ 
ಯತ್ನಿಜರೂಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳದವಾಗಲಿ'' ಎಂದನು 
ಅ ಫೊ PR) ಇ ಇರಿ ಖೆ ತೇ ಹಾ ಈ ನ 
ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ರಾಜಪುತ,ರು ಒಂದೊಂದು 
ವಿ ಹ್ನಾಣು ರಲ. ಷಿ ಇ) ಕಣ ಇಂ, 
ಯೋಜನವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದರು (೧೬-೧೮) 

ಲ್ನ 


ರಾ A ನ್‌್‌ a ಗ್ನು ಹಾಹಾ ಇನ್ನ NNN 
ಣ್‌; ೩೯] ಶಜ್ರಠರುಬಂದಿಣ ಮು ಕ ಟ್ಟು 


ಭಿದಮಾನಾ ವಸುಮತೀ ನನಾದ ರಘುನಂದನ । 


ನಾಗಾನಾಂ ವಧ್ಯಮಾನಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ರಾಘವ ॥ ೨೦ 
ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ ಚ ದುರ್ಧರ್ಷಃ ಸತ್ತಾನಾಂ ನಿನದೋತಭವತ್‌ | 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಷಷಿಂ ತು ರಘುನಂದನ ॥ ೨೧ 
ಬಿಭಿದುರ್ಧರಣೀಂ ವೀರಾ ರಸಾತಲಮನುತಮಮ್‌ । 

ಏವಂ ಪರ್ವತಸಂಬಾಧಂ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ ನಹಾತ್ಮಜಾಃ || ೨೭ 
ಖನಂತೋ ನೃಹಪರಾರ್ದೂಲ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚಕ್ರಮುಃ | 

ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಾಸುರಾಃ ಸಹಪನ್ನಗಾಃ || ೨೩ 
ಸಂಭ್ರಾಂತಮನಸಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತಾಮಹಮುಪಾಗಮನ್‌ । 

ತೇ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ವಿಷಣ್ಣವದನಾಸದಾ ॥ ೨೪ 
ಊಚುಃ ಪರಮಸಂತ್ರಸಾ; ಪಿತಾಮಹಮಿದಂ ವಚಃ | 

ಭಗವನ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಸರ್ವಾ ಖನ್ಯತೇ ಸಗರಾತ್ನಚ್ಛೆಃ || ೨೫ 
ಬಹವ್ನ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ವಧ್ಯಂತೇ ಜಲಚಾರಿಣಃ । 

ಅಯಂ ಯಜ್ಞಹರೋ sಸ್ಥಾಕಮನೇನಾಶ್ಲೋ sಪನೀಯತೇ |W ೨೬ 


ಇತಿ ತೇ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ ॥। 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಹಲಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೇದಿಸತೊಡಗಿದರು. ಭೂಮಿಯು ಮೊಳಗು 
ತಿತು, ಅವರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನಾಗರೂ ಅಸುರರೂ ಕಿರಿಚಿದರು. ಹೀಗೆ 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತುಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಭೂತಳವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ದರು (೧೯-೨೨). ಆಗ ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಭೀತರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ವಿಷಾದದಿಂದ ""ಸ್ವಾಮಿ, ಸಗರಪುತ್ರರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯು 
ತಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಮಂದಿ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ ಪೀಡೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು 
ಯಾರೋ ಅಪಹರಿಸಿದರೆಂದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರು ಹಿಂಸೆ ಕೊಡು 
ತಿದ್ದಾರೆ'' ಎಂದು ದೂರು ಹೇಳಿದರು (೨೩-೨೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತೊಂಬತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಚತ್ಹಾದಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕಪಿಲದರ್ಶನವ 
ದೇವತಾನಾಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಸ ಪಿತಾಮಹಃ 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸುಸಂತ್ರಸಾನ್‌ ಕೃತಾಂತಬಲಮೋಹಿತಾನ್‌ ॥ ೧ 


ಯಸ್ವೇಯಂ ವಸುಧಾ ಕ್ಷತ್ತಾ ಸ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 


ಮಹಿಷೀ ಮಾಧವಸ್ಯೈಷಾ ಸ ಏಷ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರಭುಃ ॥ 


ಕ 


ಕಾಪಿಲಂ ರೂಪಮಾಸ್ನಾಯ ಧಾರಯತ್ಯನಿಶಂ ಧರಾಮ್‌ । 

ತಸ್ಯ ಕೋಪಾಗ್ದಿನಾ ದಗಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ನ್ನ ನಪಾತ್ನಜಾಃ Il ೩ 
ಪಿವ್ಯಾ ಶ್ಚಾಪಿ ನಿಚಿ ರೀದೋ ದಷ್ಟ ಏವ” ಸನಾತನಃ I 

ಸಗರಸ್ಥ ಚ" ಪುತ್ರಾಣಾಂ ವಿನಾಶೋತದೀರ್ಪುಜೀವಿನಾಮ್‌ | 9 


ತಾಮಹವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್ರ ಯಸ್ಸಿಂಶದರಿಂದಮ 
ದೇವಾಃ ಪರಮಸಂಹೃಷಾಃ ' ಪುನರ್ನಗ್ಗುರ್ಯಥಾಗತಮ್‌ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೦ 
ಕಪಿಲರ ಕೋಪದಿಂದ ಸಗರಪುತ್ರರು ನಾಶವಾಗುತಾರೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವುದು. ಕಪಿಲರ ಕೋಪದಿಂದ ಸಗರಪ್ಪ ಪುತ್ರರ ಭಸ್ಮೀಭಾವ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು : ""ಆಗ ಬ ್ರಿಹ್ನನು ಲೋಕನಾಶ ಶಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ 
ಸಗರಪುತ್ರರ ಬಲದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ ಭಯಗ, ಸರಾಗಿದ್ದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ""ಈ ಸಮಸಪೃದ್ಧಿಯೂ ಸರ್ವ ಜ್ಹನಾದ "ವಾಸುದೇವನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. 
ಅವನು ಈಗ ಕಪಿಲಯಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಈ ರಾಜಪುತ್ರರು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗು 
ವರು (೧-೩). ಪೃಥಿವೀಭೇದನ ವು (ಪ್ರತಿ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಸನಾತನವಾಗಿ 
ಯುತಲೇ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಾಯುಗಳಾದ ಸಗರಪುತ್ರರ ವಿನಾಶವೂ ಆಗುತದೆ'' 
ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂವತುಮೂರು ವಿಧದ” 


Wb 


* ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ವರು, ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು - ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ವಿಧ. ಇವರು ಮುಖ್ಯರು. 
ಇವರೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ಇ 4 ಕ್‌ | 
೨೨೪ ಜಾಳಕಾಂಡ: [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ಖನ್ಯಮಾನೇ ತತಸಸ್ಸಿನ್‌ ದದ್ಭಶುಃ ಪರ್ವತೋಪಹಮಮ್‌ । 
ದಿಶಾಗಜಂ ವಿರೂಪಾಕ್ಷಂ ಧಾರಯಂತಂ ಮಹೀತಲಮ್‌ 11 ೧೩ 
ಸಪರ್ವತವನಾಂ ಕಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ರಘುನಂದನ । 

ಶಿರಸಾ ಧಾರಯಾಮಾಸ ಎರೂಪಾಕ್ಟೋ ಮಹಾಗಜಃ ॥ ೧೪ 
ಯದಾ ಪರ್ವಣಿ ಕಾಕುತ್ನ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಮಹಾಗಜಃ 
ಖೇದಾಚ್ಚಾಲಯತೇ ಶೀರ್ಷಂ ಭೂಮಿಕಂಪಸದಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೫ 
ತಂ ತೇ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ದಿರಾಷಾಲಂ ಮಹಾಗಜಮ್‌ ।ಟ 
ಮಾನಯಂತೋ ಹಿ ತೇ ರಾಮ ಜಗ್ಗುರ್ಭತಾ ದ ರಸಾತಲಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ತತಃ ಪೂರ್ವಾಂ ದಿಶಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಬಿಭಿದುಃ: ಪುನಃ । 


ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಮಪಿ ದಿಶಿ ದದೃಶುಸ್ತೇ ಮಹಾಗಜಮ್‌ ॥ ಜಿ 
ಮಹಾಪದ್ಧಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಸುಮಹತರ್ವತೋಪಮಮ್‌ । 
ಶಿರಸಾ ಧಾರಯಂತಂ ಗಾಂ ವಿಸ್ಮಯಂ ಜಗ್ಗುರುತಮಮ್‌ || ೧೮ 
ತತಃ ಪ್ರದಕಿಣಂ ಕ್ಷತ್ತಾ ಸಗರಸ್ತ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ನ (ದ್‌ 5 
ಷಷಿಃ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ಬಿಭಿದುರ್ದಿಶಮ್‌ ॥ ೧೯ 
ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾಮಷಿ ದಿಶಿ ಮಹಾಂತಮಚಲೋಪಮಮ್‌ । 
ದಿಶಾಗಜಂ ಸೌಮನಸಂ ದದ್ದರುಸೇ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೨೦ 


ತಂ ತೇ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಾಪಿ ನಿರಾಮಯಮ್‌ । 
ಖನಂತಃ ಸಮುಪಕ್ರಾಂತಾ ದಿಶಂ ಹೈಮವತೀಂ ತತಃ ॥ ೨೧ 


ಅವರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದಾಗ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿದ್ದ 
ವಿರೂಪಾಕ್ಷನೆಂಬ ಮಹತರವಾದ ದಿಗ್ಗಜವನ್ನು ಕಂಡರು. ಅದು ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶಿರಸನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದಾಗ ಭೂಕಂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ವಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಂದೆ ಹೋದರು (೧೩-೧೬). ಅವರು ಪೂರ್ವದಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಹಾಪದ್ಧವೆಂಬ ದಿಗ್ಗಜವನ್ನೂ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಸೌಮನಸವನ್ನೂ 


ಹ ಗ 033 ತ 
ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಕಪಿಲದರ್ಶನಮ್‌ ೨೨೫ 





ಉತರಸ್ಕಾಂ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠಂ ದದ್ಧಮರ್ಹಿಮಪಾಂಡರಮ್‌ । 

ಭದ್ರಂ ಭದ್ರೇಣ ವಪುಷಾ ಧಾರಯಂತಂ ಮಹೀಮಿಮಾಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ಸಮಾಲಭ್ಯ ತತಃ ಸರ್ವೇ ಕೃತಾ ಚೈನಂ ಪ ಶ್ರದಕಿ ಹಮ್‌ | 

ಷಷ್ಠಿ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಟರ್ಮಾಸಧಾತಲವ್‌ [ ೨೩ 
ತತಃ ಪ್ರಾಗುತರಾಂ ಗತ್ವಾ ಸಾಗರಾಃ ಪ್ರಧಿತಾಂ ದಿಶಮ್‌ | 

ರೋಷಾ ಷಾದಭ್ಯಖನನ್‌ ಸ ರ್ವೆೇ ಪೃಥಿವೀಂ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ || ೨೪ 
ತೇ ತು ಸರ್ವೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಭೀಮವೇಗಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ದದ್ದನುಃ ಕಪಿಲಂ ತತ್ರ ವಾಸುದೇವಂ ಸನಾತನಮ್‌ ॥ ೨೫ 
ಘು ಚತ ಸ್ಯ ಸ ದೇವ ಸ್ಯ ಸ್ನ ಚರಂತಮವಿದೂರತಃ । 

ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಪ್ರಾಪಾ; ಸರ್ವೇ ತೇ ರಘುನಂದನ ॥ ೨೬ 
ತೇ ತಂ ಹಯಹರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೊ (ಧಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಾಃ 
ಖನಿತ್ರಲಾಂಗಲಧರಾ ನಾನಾವಕ್ತಶಿಲಾಧರಾಃ || ೨೭ 
ಅಭ್ಯಧಾವಂತ ಸಂಕ್ರುದ್ದಾಸಿ ಹ ತಿಪ್ಕೇತಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ । 

ಅಸ್ಥಾಕಂ ತಂ ಹಿ ಹ ಯಜ್ಞೇ ಯಂ ಹೃತವಾನಸಿ || ೨೮ 
ಜರ ಸ ಸ್ಮಂಹಿ ಸಂಪ್ರಾ ಪ್‌ ಎದ್ದಿ ಚ ಸಗರಾತ್ಮಜಾನ್‌ 

ಶು ತ್ವಾ ತು ವಚನಂ ತೇಜ ಕಪಿಲೋ ರಘುನಂದನ || ೨೯ 
ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ,ಭದ್ರವನ್ನೂ ಕಂಡು ಆ ದಿಗ್ಗಜಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು (೧೭-೨೩). 


ವೆಂದು ಭಮಿಸಿದರು. ಕೂಡಲೇ ಕೊ ಡು ತ ಕಣ್ಣಾಲಗಳದ 
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ಸಗರಪುತ, ರುಬ ಗದೇಶ ಗ ವಂದು PY ಅವನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿದರು (5 
೨೮). ರಘುನಂದನ, ಅವರ ಮಾತುಗಳನು ಕೇಳಿ ಕಪಿಲಯಷಿಗೆ ಮಹಾರೋಷ 


೨೨೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೧ 


ರೋಷೇಣ ಮಹತಾವಿಷ್ಣೋ ಹುಂಕಾರಮಕರೋತದಾ 
ತತಸೇನಾಪ್ರ ಮೇಯೇಣ ಕಪಿಲೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ I ೩೦ 
ಭಸರಾಶೀಕತಾಃ ಸರ್ವೇ ಕಾಕುತ ಸಗರಾತಜಾಃ ॥ 

ಭಿ ಟ್ರ ಲ PN) ಆಈ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಏಕಚತ್ತಾಧಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಗರಯಜ್ಞಸಮಾಪಿಃ 
ಪುತ್ರಾ ಂಶ್ಲಿರಗತಾ ನ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಗರೋ ರಘುನಂದನ 
ನಪಾರಮಬ್ರ ವೀದ್ರಾ ಜಾ ನೇಪೃಮಾನಂ ಸತೇಜಸಾ || ೧ 


ಶೂರಶ್ಚ ಕೃಶವಿದ್ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವೈಸುಲ್ಕ್ಯೋ ಸಿ ತೇಜಸಾ | 
ಪಿತ್ಯೂಣಾಂ ಗತಿಮನ್ವಿಚ್ಛ ಯೇನ ಚಾಶ್ಲೋ sಪವಾಹಿತಃ Il 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಮಹಾತ್ಚನು ಒಂದುಸಲ ಹುಂಕಾರಮಾಡಿದನು. ಸಗರಪುತ್ರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದರು"' (೨೯ -೩೦) 


Ub 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೪೧ 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ತರಲು ಅಂಶುಮಂತನ ಪ್ರಯಾಣ. ಸಗರಪುತ್ರರಿಗೆ ಗಂಗಾಜಲದಿಂದ 
ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವೈನತೇಯನು ಹೇಳುವುದು. 
ಸಗರನ ಯಜ್ಞಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ 


ಕೈಯ 
) 


ಉತ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು : ""ರಾಮ, ಇತ್ತ ಸಗರನು ತನ್ನ ಪುತ 

ದ 
""ಅಂಶುಮಂತ, ನೀನು ಶೂರನೂ ವಿದ್ಯಾವಂತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿ 


ರಂತೆ ತೇಜೋವಂತನಾಗಿದೀಯಿ. ನಿನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂದಿರ. ಗತಿ ಏನಾಯಿತು? 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಯಾರು ಅಪಹರಿಸಿದರು 9 - ಎಂಬುದನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೧] ಸಗರಯಜ್ಞಸಮಾಪಿಃ ೨೨೭ 
ಅಂತರ್ಭಾಮಾನಿ ಸತ್ನಾನಿ ವೀರ್ಯವಂತಿ ಮಹಾಂತಿ ಚ । 
ತೇಷಾಂ ತಂ ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಂ ಸಾಸಿಂ ಗಹ್ಲೀಷ್ಟ ಕಾರ್ಮುಕಮ್‌ ॥ ೩ 
ಅಬಿವಾದಾಭಿವಾದಾಂಸ ೦ ಹತಾ ವಿಘಕರಾನಪಿ । 

ಲೆ ರೆ ಎನ ವ "೩ 


ಸಿದ್ದಾರ್ಥ: ಸಂನಿವರ್ತಸ್ವ ಮಮ ಯಜ್ಞಸ್ವ ಹಾರಗಃ ॥ ಛ 
ಏವಮುಕೋಂ5ಶುಮಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕಗರೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
ಧನುರಾದಾಯ ಖಡಂ ಚ ಜಗಾಮ ಲಘುವಿಕ್ರಮಃ ॥ ೫ 
ಸ ಖಾತಂ ಪಿತ್ಣಭಿರ್ಮಾರ್ಗಮಂತರ್ಭ್‌ಮಂ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ 
ಪ್ರಾಪದ್ಯತ ನರಶ್ರೇಷ್ಠಸೇನ ರಾಜ್ಞಾಭಿಚೋದಿತಃ ॥ ೬ 
ದೇವದಾನವರಕ್ಟೋಭಿಃ ಪಿಶಾಚಪತಗೋರಗೈ: 

ಪೂಜ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾತೇಜಾ ದಿಶಾಗಜಮಪಶ್ಯತ ॥ ೭ 
ಸತಂಪ ್ರದಕ್ಷಿಣಂ೦ ಕತ್ವಾಪ್ಠ ಪೃಷ್ಠಾ ಚೈವ ನಿರಾಮಯಮ್‌ | 

ಪಿತ್ಸನ್‌ ಸ ಪರಿಷಪ್ರಚ್ಚ ವ ವಾಜಿಪರ್ಪುರಮೇವ ಚಿ ॥ ೮ 
ದಿಶಾಗಜಸ್ತು ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾಂಶುಮತೋ ವಚಃ ! 

ಅಸಮಂಜ ಕ್ಛತಾರ್ಥಸ್ತ ೦ ಸಹಾರ ಶೀಘ್ರಮೇಷ್ಠಸಿ Il ೯ 








ಮಾಡು (೧-೨). ಭೂಮಂಡಲದ ಕೆಳಗಿರತಕ್ಕವರು ಮಹಾವೀರರು. ಅವರನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಖಡವನ್ನೂ ಧನುಸನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. ಓರಿಯರಿಗೆ 
ಅಜಿವಾದನೆ ಮಾಡು. ಎಘಕಾರಿಗಳನು ಸ ನಾಶಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯವನು ಸಾಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಾ. ನನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀನೇ ಪಾರಗಾಣಿಸಬೇಕು'' ಎಂದನು 
(೩ ುಂತ ಅದರಂತೆಯೇ ಖಡ್ಗಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು . ಹಿಡಿದು ತ್ವರೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಟನು. ತನ್ನ ಪಿತ್ರಗಳಾದ ಚಕ್ಕಪ್ಪೂದಿರ ಅಗೆದಿದ್ದ ಭೂಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಧ್ರ ದದಾನವಾದಿಗಳಂದ ಷ ಪೂಜಿಸಲಡು 
ದ ದಿಗಜವು ಗೋಚರಿಸಿತು (೫-೭). ಆ ದಿಗ್ಗೆಜ ಕ್ರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸಾ ' 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕುಶಲಪ್ರಶೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತ ತನ್ನ ಕಿತ್ರಗಳ ಗತಿ ಏನಾಯತೆಂದೂ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದವನು ಯಾರೆಂದೂ ವಿಚಾರಿಸಿದನು ಆ ದಿಗ್ಗಜವು 
ಅಸಮಂಜಪುತ್ರ, ನಿನಗೆ ಅಶ್ವವು ದೊರೆಯುವುದು. ಬೇಗನೆ ಕಾರ್ಯವು 
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೨೨೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೧ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಾನೇವ ದಿಶಾಗಜಾನ್‌ । 


ಯಥಾಕ್ರಮಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಪ್ರಷ್ಠುಂ ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೧೦ 
ಶೈಶ್ಚ ಸರ್ವೈರ್ದಿಶಾಪಾಲ್ಫರ್ವಾಕೃಜೆ ಕ್ಲರ್ವಾಕ್ಯಕೋವಿದೈಃ 

ಪೂಜಿತಃ ಸಹಯಶ್ಸೆವಾಗಂತಾಸೀತ್ಯಭಿಚೋದಿತಃ || ೧೧ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಗಾಮ ಲಘುವಿಕ್ರಮಃ ।ಟ 

ಭಸ್ಥರಾಶೀಕ್ಠತಾ ಯತ್ರ ಪಿತರಸಸ್ಯ ಸಾಗರಾಃ ॥ ೧೨ 
ಸ ದುಃಖವಶಮಾಪನ್ನಸ್ನ ಸಮಂಜಸುತಸದಾ । 

ಚುಕ್ರೋಶ ಪರಮಾರ್ತಸು ವಧಾತೇಷಾಂ ಸುದುಃಖತಃ ॥ ೧೩ 
ಯಜ್ಞಿಯಂ ಚ ಹಯಂ ತತ್ರ ಚರಂತಮವಿದೂರತಃ | 

ದದರ್ಶ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರೋ ದುಃಖಶೋಕಸಮನಿತಃ ॥ ೧೪ 
ಸ ತೇಷಾಂ ರಾಜಪುತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತಕಾಮೋ ಜಲಕ್ರಿಯಾಮ್‌ । 
ಸಲಿಲಾರ್ಥೀ ಮಹಾತೇಜಾ ನ ಚಾಪಶ್ಯಜ್ಞಲಾಶಯಮ್‌ [ ೧೫ 
ಎಸಾರ್ಯ ನಿಪುಣಾಂ ದೃಷ್ಠಿಂ ತತೋ ಪಶೃತ್‌ ಖಗಾಧಿಷಮ್‌ ಟ 
ಪಿತಣಾಂ ಮಾತುಲಂ ರಾಮ ಸುಪರ್ಣಮನಿಲೋಪಮಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು'' ಎಂದು ಹೇಳಿತು (೮-೯). ಅಂಶುಮಂತನು ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನೂ ಕಂಡು ವಂದಿಸಿ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಲು ವಾಕ್ಕಕೋವಿದ 
ರಾದ ಆ ದಿಗ್ಗಜಗಳು "ಅಂಶುಮಂತ, ನಿನಗೆ ಅಶ್ವವು ದೊರೆಯುವುದು' ಎಂದಿಷ್ಟೇ 
ಹೇಳಿದುವು. ಅವುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ (ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಳಮಳಗೊಳ್ಳುತ) 
 ಅಂಶುಮಂತನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಮುಂದೆ ಹೋದನು (೧೦-೧೧). ಪಿತೃಗಳಾದ 
ಸಗರಪುತ್ರರು ಭಸ್ಮರಾಶಿಯಾಗಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿದ್ದಾ 


೪ 


ರೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಂಶುಮಂತನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಆರ್ತಸ 


ದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅತನು. ಅಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತ 
ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಗೋಚರಿಸಿತು (೧೨-೧೪). ಅಂಶುಮಂತನು 
(ಮೃತರಾದ) ರಾಜಪುತ್ರರಿಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಜ 

ಹುಡುಕಾಡಿದನು. ಯಾವ ಜಲಾಶಯವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸುತಲೂ 
ಗಮನಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂದಿರ ಸೋದರಮಾವನಾದ ಗರುತ್ಸಂತನು 


9) 


2 


ಸರ್ಗಃ ೪೧] ಸಗರಯಜ್ಞಸಮಾಪಿಃ ೨೨೯ 


ಸ ಚೈನಮಬ್ರವೀದ್ವಾಕ್ರಂ ವೈನತೇಯೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಮಾ ಶುಚಃ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ವಧೋ5ಯಂ ಲೋಕಸಂಮತಃ ॥ ೧೭ 


ಕಪಿಲೇನಾಪ್ರಮೇಯೇಣ ದಗ್ದಾ ಹೀಮೇ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಸಲಿಲಂ ನಾರ್ಹಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ದಾತುಮೇಷಾಂ ಹಿ ಲೌಕಿಕಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಗಂಗಾ ಹಿಮವತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ದುಹಿತಾ ಪುರುಷರ್ಷಭ । 
ತಸ್ಯಾಂ ಕುರು ಮಹಾಬಾಹೋ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ತು ಜಲಕ್ರಿಯಾಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ಭಸ್ಥರಾಶೀಕ್ಸತಾನೇತಾನ್‌ ಪ್ಲಾವಯೇಲ್ಲೋಕಪಾವನಿೀ । 

ತಯಾ ಕ್ಲಿನ್ನಮಿದಂ ಭಸ್ಮ ಗಂಗಯಾ ಲೋಕಕಾಂತಯಾ ॥ ೨೦ 
ಷಷಿಂ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ನಯಿಷ್ಛತಿ । 

ಗಂಗಾಮಾನಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇವಲೋಕಾನ್ನಹೀತಲಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ಕ್ರಿಯತಾಂ ಯದಿ ಶಕ್ನೋಷಿ ಗಂಗಾಯಾಸ್ಮವತಾರಣಮ್‌ 
ಗಚ್ಛ ಚಾಶಂ ಮಹಾಭಾಗ ಸಂಗ್ಕಹ್ಯ ಪುರುಷರ್ಷಭ ॥ ೨೨ 


ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣಿಸಿತು (೧೫-೧೬). ಅವನು 
""ವೀರ-ಅಂಶುಮಂತ, ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಇವರ ವಧೆಯು ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ನಡೆದಿದೆ. ಯಾರ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕವೋ ಅಂಥ ಕಪಿಲಮುನಿಯಿಂದ ಈ 
ವೀರರು ದಗ್ಗರಾಗಿದ್ದಾರೆ.ಇವರಿಗೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜಲದಿಂದ 
ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ (೧೭-೧೮). ಹಿಮವಂತನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡು. ಜನರ ಭಕಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ 
ಲೋಕಪಾವನಿಯೂ ಆದ ಗಂಗೆಯು ಈ ಭಸ್ಥರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಹಿಸಿದರೆ, 
ವತ್ತ, ಈ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಜನರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ನಿನಗೆ 
ಸಾಧ್ವವಾದರೆ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಗಂಗಾವತರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
೧೯-೨೧). ಆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ನಿನ್ನ 
ಹಿತಾಮಹನ ಯಜ್ಞವು ಪೆರಿಸಮಾಪಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


* ದುರ್ಮರಣವಾದವರಿಗೆ ತರ್ಪಣವು ನಿಷಿದ್ಧ 


೨೩೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೧ 


ಜಂ ಪೈತಾಮಹಂ ವೀರ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುಮರ್ಹಸಿ | 


ಸುಪರ್ಣವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೋ sಂಶುಮಾನತಿವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೨೩ 
ತನಿತಂ ೧ ಹಯಮಾದಾಯ ಪುನರಾಯಾನ್ನಹಾಯಶಾಃ ] 


tg 


ತತೋ ರಾಜಾನಮಾಸಾದ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತಂ ರಘುನಂದನ ॥ ೨೪ 
ನ್ಯವೇದಯದೃಥಾವಶಂ ಸುಪರ್ಣವಚನಂ ತಥಾ | 

ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ಘೋರಸಂಕಾಶಂ ವಾಕ್ಯಮಂಶುಮತೋ ನೃಪಃ ॥ ೨೫ 
ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವರ್ತಯಾಮಾಸ ಯಥಾಕಲಂ ಯಥಾವಿಧಿ । 

ಸಪುರಂ ಚಾಗಮಚ್ಚ ೨ೇಮಾನಿಷಯಜ್ಞೋ ಮಹೀಪತಿ ॥ ೨೬ 
ಗಂಗಾಯಾಶ್ಚಾಗಮೇ ರಾಜಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ನಾಧ್ಯ ಗಚ್ಛತ | 

ಅಗತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ರಾಜಾ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ 'ಮಹಾನ್‌ || ೨೭ 


ತ್ರಿಂಶದ್ವರ್ಷಸಹ ಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಜ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ವಾ ದಿವಂ ಗತಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಚತ್ಲಾಧಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಆಗ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಂಶುಮಂತನು ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದನು (೨೨-೨೩). ದೀಕಿತನಾಗಿದ್ದ ಸಗರನಿಗೆ ನಡೆದ ವೃತಾಂತ 
ವನ್ನೂ ಗರುಡನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆ ಘೋರವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಗರನು (ದುಃಖಿಸಿ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಧಿವತಾಗಿ ಸಮಾಪಿಗೊಳಿಸಿ ರಾಜ 
ಧಾನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ಗಂಗೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದು ಹೇಗೆಂದು ಕಡೆಗೂ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾರದೆ. ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಿ ಸಗರನು 


ಸ್ವಿರ್ಗಸ್ಥನಾದನು'' (೨೪ -೨೭). 


ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


(ಲ್ಲಿ 


೨೩೧ 


ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಭಗೀರಥವರಪ್ರದಾನಮ್‌ 
ಕಾಲಧರ್ಮಂ ಗತೇ ರಾಮ ಸಗರೇ ಪ್ರಕೃತೀಜನಾಃ 1 
ರಾಜಾನಂ ರೋಚಯಾಮಾಸುರಂಶುಮಂತಂ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಮ್‌ ॥ ೧ 
ಸ ರಾಜಾ ಸುಮಹಾನಾಸೀದಂಶುಮಾನ್‌ ರಘುನಂದನ । 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾನಾಸೀದ್ದಿಲೀಪ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೨ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಜ್ಯಂ ಸಮಾವೇಶ್ಯ ದಿಲೀಪೇ ರಘುನಂದನ ॥ 
ಹಿಮವಚ್ಛಿಖರೇ ಪುಣ್ಯೇ ತಪಸೇಪೇ ಸುದಾರುಣಮ್‌ ॥ ೩ 


ದಾತ್ರಿ ಂಶಚ್ಚ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ । 
ತಪೋವನಂ ಗೋ ರಾಜಾ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೇಬೇ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೪ 


ದಿಲೀಪ ಸು ಮಹಾತೇಜಾಃ ಶು ತ್ವಾ ಪೈತಾಮಹಂ ವಧಮ್‌ ।ಟ 
ದುಃ ಖೋಪಹತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೆನ್ನಯಂ ನಾಧ್ಯ ಗಚ್ಛತ Il ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೨ 
ಅಂಶುಮಂತನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ದಿಲೀಪನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಪಸಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. 
ದಿಲೀಪನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭಗೀರಥನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾಗುವುದು. 
ಭಗೀರಥನ ತಪಸ್ಸು 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು : ""ರಾಮ, ಸಗರನು ಕಾಲವಶನಾಗಲು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಅಂಶುಮಂತನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿದರು. ಅಂಶು 
ಮಂತನು ರಾಜನಾಗಿ ಮಹಾಯಶಸನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅವನಿಗೆ ದಿಲೀಪನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅಂಶುಮಂತನು ದಿಲೀಪನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
. ಹಿಮಾಲಯದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ (ಗಂಗಾವತರಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಮೂವತೆರಡು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷ ದಾರುಣ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗ ಸ್ಮನಾದನು (೧-೪). ದಲೀಪನು ತನ್ನ 
ಪಿತಾಮಹರಿಗೊದಗಿದ ಅಪಮೃತ್ಯು ವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅತ್ಯ ತ ದುಃ ಏತ 
ನಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ 'ನಿಶ್ಚಯವಾಗಲಿಲ್ಲ "ಗಂಗೆ 


೨೩೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ಕಥಂ ಗಂಗಾವತರಣಂ ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ಜಲಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾರಯೇಯಂ ಕಥಂ ಚೈತಾನಿತಿ ಚಿಂತಾಪರೋ €ಭವತ್‌ ॥ ೬ 
ತಸ್ಯ ಚಿಂತಯತೋ ನಿತ್ಯಂ ಧರ್ಮೇಣ ಎದಿತಾತ್ಮನಃ 
ಪುತ್ರೋ ಭಗೀರಥೋ ನಾಮ ಜಜ್ಞೇ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ | ೭ 
ದಿಲೀಪಸು ಮಹಾತೇಜಾ ಯಜೆ ಕ್ಲ್ವರ್ಜಹುಭಿರಿಷ್ಠವಾನ್‌ 
ತಿ ) ಂಶದರ್ಷಸಹ ಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯಮಕಾರಯತ್‌ || ಲ 
ಅಗತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ರಾಜಾ ತೇಷಾ ಮುದ್ದರಣಂ ಪ ಪ್ರತಿ | 

ನಾ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಕಾಲದಮನಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ | ೯ 
ಸಾ ಗತೋ ರಾಜಾ ಸ್ವಾರ್ಜಿತೇನೈವ ಕರ್ಮಣಾ | 
ರಾಜ್ಯೇ ಭಗೀರಥಂ ಪುತ್ರಮಭಿಷಿಚ್ಯ ನರರ್ಷಭಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಭಗೀರಥಸ್ತು ರಾಜರ್ಷಿರ್ಧಾರ್ಮಿಕೋ ರಘುನಂದನ । 
ಅನಪತ್ಕೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಸ ಚಾಪ್ರಜಾಃ ॥1 ೧೧ 


ಮಂತ್ರಿಷ್ಟಾಧಾಯ ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಗಂಗಾವತರಣೇ ರತಃ । 
ಸತಪೋ ದೀರ್ಥಮಾತಿಷ್ಠದ್‌ಗೋಕರ್ಣೇ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೨ 


ಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದು ಹೇಗೆ? ಸಗರಪುತ್ರರಿಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ಹೇಗೆ? ಅವರನ್ನು ಹೇಗೆ ಉದ್ದರಿಸಲಿ?' ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು 
(೫-೬). ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ದನಾದ ಆತನಿಗೆ ಭಗೀರಥನೆಂಬ ಪ ಪುತ್ರನು 
ಜನಿಸಿದನು. ದಿಲೀಪನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಮೂವತುಸಾವಿರ 
ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿದನು. ಕಡೆಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ಭಗೀರಥನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ 


ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪಿತ್ರಗಳ ಉದ್ದಾರವು ; ಹೇಗೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲೇ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 


(೭-೧೦). ಪುಣ್ತಾತನಾದ ಭಗೀರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಸಂತತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 

ಅದರ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಅವನು ಭಾರವನ್ನು 

ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೊಪ್ಲಿಸಿ ಸಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಧರೆಗೆ ಇಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ Mk 
ಲ್ರಿ 


ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು (೧೧-೧೨). 


ಊದ ರಬಾಹುಃ ಪ ಪಂಚತಪಾ ಮಾಸಾಹಾರೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ । 


ತಸ್ಯ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಘೋರೇ ತಪಸಿ ತಿಷ್ಠತಃ || ೧೩ 
ಅತೀತಾನಿ ಮಹಾಬಾಹೋ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಮಹಾತ್ಮನ: 
ಸುಪ್ರೀತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರ ಜಾನಾಂ ಪತಿರೀಶ್ಷರಃ || ೧೪ 
ತತಃ ಸುರಗಣ್ಣ್‌ಃ ಸಾರ್ಧಮುಪಾಗಮ್ಯ ಪಿತಾಮಹಃ 

ಭಗೀರಥಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ತಪ್ಯಮಾನಮಥಾಬ್ರ ವೀತ್‌ ॥ ೧೫ 
ಭಗೀರಥ ಜದ ತಸ್ತೇಕಹಂ ಜನೇಶಧ | 

ತಪಸಾ ಚ ಸುತಪೇನ ವರಂ ವರಯ ಸುವ್ರತ rf ೧೬ 
ತಮುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹಮ್‌ । 
ಭಗೀರಥೋ ಮಹಾಭಾಗಃ ಕ್ಲತಾಂಜಲಿರುಪಸ್ಟಿ || (ಶ್ರಿ 
ಯದಿ ಮೇ ಭಗವಾನ್‌ ಪಿ ತೋ ಯದ್ಯಸ್ತಿ ತಪಸಃ ಫಲಮ್‌ । 
ಸಗರಸ್ಯಾ ತ್ನಜಾಃ ಸರ್ವೇ ಮತ] ಸಲಿಲಮಾಪ್ನುಯು: ॥ ೧೮ 
೫೫ ಸಲಿಲಕ್ಷಿನ್ನೇ ಜಸ ಸನ್ರೇಷಾಂ ಮಹಾತ್ಸನಾಮ್‌ । 

ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛ ಯುರತ್ಯ 'ಂತಂ ಸರ್ವೇ ಮೇಹ ಕ್ರ ಪಿತಾಮಹಾಃ ೧೯ 


ರಾಮ, ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಪಂಚಾಗ್ಗಿಗಳ" ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾ ಬಾಹುವಾಗಿ 
ನಿಂತು ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ಘೋರವಾದ 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾದನು. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. 
ಭಗವಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. 
ಭಗೀರಥನನ್ನು ಕುರಿತು ""ಮಹಾರಾಜ-ಭಗೀರಥ, ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ'' ಎಂದನು (೩೬-೧೬೨. ಭಗೀರಥನು 
ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ “ಭಗವನ್‌ - ಪಿತಾಮಹ, ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನನಾದರೆ-ನನ್ನ 
ತಪಸಿ; Fl rg ರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಿಂದ ತರ್ಪ ಣವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಆ ಮಹಾತ್ಮರ ಸ 'ದಮೇಲೆ ಸಾ ಶ್ರವಾಹವು ಹರಿದು 


೨ 
Moet ಇ ಪ್ರಾ ಪಿಯಾಗಲಿ (೧೭ ೧೯). 


೨ 


ಪಂಚಾಗ್ನಿ - ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ; ಇವಲ್ಲದೆ 
ದಕ್ಷಿಣ, ಗಾರ್ಹಪತ್ವ, ಆವಹನೀಯ, ಸಭ್ಯ ಮತ್ತು ಆವಸಥ್ಯ ಎಂಬ ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳುಂಟು. 


೨೩೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ದೇಯಾ ಚ ಸಂತತಿರ್ದೇವ ನಾವಸೀದೇತ್‌ ಕುಲಂ ಚ ನಃ । 

ಇಕಾ ಶಿ ಕೂಣಾಂ ಕುಲೇ ದೇವ ಏಷ ಮೇಇಸ್ತು ವರಃ ಪರಃ ॥ ೨೦ 
ಉಕವಾಕ್ಕಂ ತು ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ | 

ಪ ಶತ್ಯುವಾಚ ಶುಭಾಂ ವಾಣೀಂ ಮಧುರಾಂ ಮಧುರಾಕ್ಷರಾಮ್‌ || ೨೧ 
ಮನೋರಥೋ ಮಹಾನೇಷ ಭಗೀರಥ ಮಹಾರಥ । 

ಏವಂ ಭವತು ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಕಾ ಫುಕುಲವರ್ಧನ | ೨೨ 


ಇಯಂ ಹೆೈಮವತೀ ಗಂಗಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಹಮವತಃ ಸುತಾ । 
ತಾಂ ವ್ಸ ಧಾರಯಿತುಂ ಶಕೋ ಹರಸತ್ರ ನಿಯುಜ್ಯತಾಮ್‌ [| ೨೩ 


ಗಂಗಾಯಾ ಪತನಂ ರಾಜನ್‌ ಪೃಥಿವೀಂನ ಸ ಸಹಿ ಒಪ್ಪತೇ 


ತಾಂ ವೈ ಧಾರಯಿತುಂ ವೀರ ನಾನ್ಯಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಶೂಲಿನಃ ॥ ೨೪ 
ತಮೇವಮುಕಾ ರಾಜಾನಂ ಗಂಗಾಂ ಚಾಭಾಷ್ಠ ಲೋಕಕ್ಕತ್‌ 
ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ದೇವಃ ಸಹ ಸರ್ವೈರ್ಮರುದಣ್ಣೆಃ || ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಚತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ದೇವ, ಇನ್ನೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಪುತ್ರಲಾಭವಾಗು 
ವಂತೆ ಕರುಣಿಸು. ನಮ್ಮ ಇಕ್ಟ್ವಾಕುಲ ವು ವಿಲಯವಾಗಬಾರದು'' ಎಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಪಿತಾಮಹನ ಮುಖದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಶುಭವಾಣಿಯು 
ಹೊರಟಿತು (೨೦-೨೧). "ಭಗೀರಥ, ನಿನ್ನ ಮನೋರಥವು ದೊಡ್ಡದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಇಕ್ಟ್ವಾಕುಕುಲವರ್ಧನನಾಗು.* ಆದರೆ ಈ ಹೈಮವತಿಯಾದ 
ಗಂಗೆ ಇದ್ದಾಳಲ್ಲ, (ಅವಳು ಭೂಮಿಗೆ ಧುಮುಕುವಾಗ) ಅವಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು (೨೨-೨೩). ಗಂಗೆಯ ಪತನವೇಗವನ್ನು 
ಪೃಥ್ದಿಯು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದು. ಶೂಲಧಾರಿಯಾದ ಶಿವನ ಹೊರತು ಗಂಗಾ 
ವೇಗವನ್ನು ತಡೆದು ಧರಿಸತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ನನಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ'' ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಗಂಗಾಡೇವಿಗೆ (ವತ್ತಿ, ಸರಿಯಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡೆಸು ಎಂದು) ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು'' (೨೪-೨೫). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಭೋಧನವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ "ನಿನಗೆ ಪುತ್ರಲಾಭವಾಗು 
ವುದು' ಎಂದೂ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಂತಾಯಿತು. 


೨೩೫. 


ತ್ರಿಚತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಗಂಗಾವತರಣಮ್‌ 

ದೇವದೇವೇ ಗತೇ ತಸ್ಲಿನ್‌ ಸೋ ಂಗುಷ್ಠಾಗ್ರನಿಪೀಡಿತಾಮ್‌ । 
ಕೃಶ್ವಾ ವಸುಮತೀಂ ರಾಮ ಸಂವತ್ತರಮುಪಾಸತ ॥ ೧ 
ಊರ್ದ್ವಬಾಹುರ್ನಿರಾಲಂಬೋ ವಾಯುಭಕ್ಲೋ ನಿರಾಶ್ರಯಃ । 
ಅಚಲಃ ಸ್ಟಾಣುವತ್‌ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ರಾತ್ರಿಂದಿವಮರಿಂದಮ ॥ ೨ 
ಅಥ ಸವಂತರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸೃತಃ ಟ 
ಉಮಾಶಪತಿಃ ಪಶುಪತೀ ರಾಜಾನಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩ 
ಪ್ರೀತಸೇ ಹಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತವ ಪ್ರಿಯಮ್‌ ! 
ಶಿರಸಾ ಧಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶೈಲರಾಜಸುತಾಮಹಮ್‌ || ಲ 
ತತೋ ಹೈಮವತೀ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಯತಾ | 
ತದಾ ಸಾ ಸುಮಹದ್ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ವೇಗಂ ಚ ದುಷಹಮ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೩ 


ಗಂಗಾವತರಣ ; ಜಹ್ನುಮುನಿಯು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಶನಮಾಡುವುದು. 
ಗಂಗಾನದಿಯು ಸಗರಪುತ್ರರ ಭಸ್ಮದಮೇಲೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಅವರನ್ನುಪದಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು : ""ರಾಘವ, ದೇವಾಧಿದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಹೋದಮೇಲೆ ಭಗೀರಥನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಅಂಗುಷ್ಠಾಗೃದಲ್ಲಿ ನಿಂತು* ಒಂದು 
ವರ್ಷ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಯಾವ ಆಲಂಬನವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಕಂಭದಂತೆ ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಂತು ಆಹಾರವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ 
ಪಶ್ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನು (೧-೨). ಅನಂತರ ಸರ್ವಲೋಕವಂದಿತನಾದ 
ಉಮೇಶ್ವರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ "ಭಗೀರಥ, ನಾನು ಸಂಪ್ರೀತನಾದೆ. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ 
ಶೈಲರಾಜ ಸುತೆಯಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಶಿರಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದನು (೩-೪). 


* ತುದಿಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು. 


೨೩೬ ನಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ಆಕಾಶಾದಪತದಂಗಾ ಶಿವೇ ಶಿವಶಿರಸ್ಕುತ 


ಅಚಿಂತಯಚ್ಚೆ ಸಾ ದೇವೀ ಗಂಗಾ ಪರಮದುರ್ಧರಾ Il ೬ 
ವಿಶಾಮ್ಮಹಂ. ಹಿ ಪಾತಾಲಂ ಸ್ರೋತಸಾ ಗೃಹ್ಯ ಶಂಕರಮ್‌ ।ಟ 
ತಸ್ಯಾ ವಲೇಪನಂ ಜ್ಲಾತ್ತಾ ಕ್ರು ದ್ಗಸ್ತು ಭಗವಾನ್‌ ಹರಃ ॥ ೭ 
ತಿರೋಭಾವಯಿತುಂ ಬುದ್ದಿಂ ಚಕ್ಕ, ತ್ರಿ ತ್ರಿಣಯನಸದಾ 
ಸಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪತಿತಾ ಪುಣ್ಯಾ. ಪುಣ್ಯೇ ರುದ್ರಸ ಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ || ೮ 
ಹಿಮವತ್ಛತಿಮೇ ರಾಮ ಜಟಾಮಂಡಲಗಹ್ಪರೇ | 
ಸಾ ಕಥಂಚಿನ್ನಹೀಂ ಗಂತುಂ ನಾಶಕೋದತಮಾಸಿತಾ ॥। ೯ 

೩ ಶೆ ಇ 

ನೈವ ನಿರ್ಗಮನಂ ಲೇಭೇ ಜಟಾಮಂಡಲಮೋಜಹಿತಾ ।ಟ 
ತತ್ಸೈ ವಾಬಂಭ್ರ ಮದ್ದೇವೀ ಸಂವತರಗಣಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ ॥ ೧೦ 
ತಾಮಪಶ್ಶನ್‌ ಪುನಸತ್ರ ತಪಃ ಪರಮಮಾಸ್ಥಿತಃ | 
ಸತೇನ ತೋಷಿತಶ್ಜಾಭೂದತ್ಯ ರ್ಥಂ ರಘುನಂದನ || ೧೧ 


ಆಗ (ಭಗೀರಥನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ) ಸರ್ವಲೋಕವಂದಿತಳಾದ ಹಿಮವಂತನ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರಿಯು  ಮಹತರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶುಭಕರವಾದ 
ಶಿವನಶಿರಸಿನಮೇಲಿ ಮಹಾರಭಸದೊಡನೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ಧುಮುಕಿದಳು. ರಾಮ, 
ಗಂಗೆಯು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ““ನಾನು ಶಿವನಿಗೂ ಧರಿಸಲಶಕ್ಕಳು. ಪ್ರವಾಹವೇಗದಿಂದ 
ಇವನನ್ನೂ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಡುತೇನೆ'' ಎಂದು 
ಗುಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು (೫-೭). ಭಗವಾನ್‌ ತ್ರಿಯಂಬಕನು ಅವಳ ಗರ್ವವನ್ನರಿತು 
ಕ್ರು ದ್ದನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು (ಜಟಾಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಗಂಗೆಯು ರುದ್ರನ ಪವಿತ್ರವಾದ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಧುಮುಕಿದಳು. 
ಹಿಮಾಲಯಸದೃಶವಾದ ಆ ಜಟಾಮಂಡಲದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಳು. 
ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿಯಲು ಅವಳಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ (೮ -೯). ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸುತ್ತುತಿದ್ದಳು. ಮತ್ತೆ 
ಭಗೀರಥನು ತಪಸ್ಪ ನ್ನಾಚರಿಸಿ ಹರನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಲು, ಅವನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ 
ಬಿಂದುಸರೋವರದ ಕಡೆಗೆ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಗಂಗೆಯು ಏಳು 


ವಿಸಸರ್ಜ ತತೋ ಗಂಗಾಂ ಹರೋ ಬಿಂದುಸರಃ ಪ್ರತಿ । 


ತಸ್ಯಾಂ ವಿಸೃಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ॥ ೧೨ 
ಹ್ಲಾದಿನೀ ಪಾವನೀ ಚೈವ ನಲಿನೀ ಚ ತಥಾ ಪರಾ | 
ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಗ್ಗುರ್ಗಂಗಾಃ ಶಿವಜಲಾಃ ಶುಭಾಃ ॥ ೧೩ 
ಸುಚಕ್ಕುಶೈವ ಸೀತಾ ಚ ಸಂಧು ವ ಮಹಾನದೀ | 
ತಿಸ್ತಸ್ತೇತಾ ದಿಶಂ ಜಗ್ಗುಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ತು ಶುಭೋದಕಾಃ ॥ ೧೪ 
ತಥೈೈವಾಲಕನಂದಾ ಚ ವಿಶ್ರುತಾ ಲೋಕಪಾವನೀ । 
ಸಪಮೀ ಚಾನ್ನಗಾತಾಸಾಂ ಭಗೀರಥಮಥೋ ನೃಪಮ್‌ || ೧೫ 


ಭಗೀರಥೋಷಪಿ ರಾಜರ್ಷಿರ್ದಿವ್ಯಂ ಸ್ಕಂದನಮಾಸ್ತಿತಃ 
ಪ್ರಾಯಾದಗ್ರೇ ಮಹಾತೇಜಾ ಗಂಗಾ ತಂ ಚಾಪ್ಯನುವ್ರಜತ್‌ ॥ ೧೬ 


ಗಗನಾಚ್ಛಂಕರಶಿರಸತೋ ಧರಣಮಾಗತಾ | 
ವ್ಯಸ ರ್ಪತ ಜಲಂ ತತ್ರ ಪ ಶೈತಿಶಬ್ದಪುರಸ್ಯ ತಮ್‌ ॥ ೧೭ 





ವಾಹಗಳಾಗಿ ಹರಿದಳು (೧೦-೧೨). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ಲಾದನೀ, ಪಾಪನೀ, ನಲಿನೀ 
- ಎಂಬ ಮೂರು ಪವಿತ್ರ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹಗಳು ಪೂರ್ವ ಕ್ಕಿ ಹರಿದವು. 
ಸುಚಕ್ಚು, ಸೀತಾ, ಸಿಂಧು-ಎಂಂಬ ಮೂರು ನದಿಗಳು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಿದವು. 
ಅಲಕನಂದಾ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹವು ಭಗೀರಥನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹರಿಯ ತೊಡಗಿತು* (೧೩-೧೫). ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು ದಿವ್ವರಥವನ್ನೇರಿ 
ಮುಂದು ಮುಂದೆ ಹೋಗುತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಗಗನತಲದಿಂದ ಶಿವಶಿರಸ್ತಿನಮೇಲೆ 
ಧುಮುಕಿ ಗಂಗೆಯು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಳು. ಗಂಗಾಜಲವು ಭೋರೆಂದು 
ತೀವ್ರವಾದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತಿತ್ತು (೧೬-೧೭) 


* ಗಂಗಾನದಿಯು ಸ್ವರ್ಗ, ಆಕಾಶ, ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಭಗೀರಥನನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಪಥಗಾ”' ಎಂಬ ಹೆಸರನು ಪಡೆಯಿತು. 
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೨೩೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ಮತ್ತ್ಯಕಚ್ಛ್ಚಪಸಂಘುಶ ಭಾ 


ಪತನ್ನಿಃ ಪತೈಶಾಸ್ಸ 'ರ್ವರೋಚತ ವ ಸುಂದರಾ ॥ ೧೮ 
ಈ 2 ಜೀ ಯಕ್ಚಾಃ ಸಿದ್ದಗಣಾಸಥಾ | 
ವ್ಯಲೋಕಯಂತ ತೇ ತತ್ರ ಗಗನಾದ್ದಾಂ ಗತಾಂ ತದಾ ॥॥ ೧೯ 
ವಿಮಾನ್ಫರ್ನಗರಾಕಾರೈರ್ಹಯೈರ್ಗಜವರೈಸಥಾ 

ಪಾರಿಪ್ಪವಗಶೈಶ್ಚಾಪಿ ದೇವತಾಸತ್ರ ವಿಷ್ಠಿತಾಃ ॥॥ ೨೦ 
ತದದ್ದುತತಮಂ ಲೋಕೇ ಗಂಗಾಪತನಮುತಮಮ್‌ | 

ದಿದಕ್ಷವೋ ದೇವಗಣಾಃ ಸಮೀಯುರಮಿತಾೌಜಸಃ ॥ ೨೧ 
ಸಂಪತದ್ದಿಃ ಸುರಗಣೈೆಸೇಷಾಂ ಚಾಭರಣ್‌ಜಸಾ । 
ಶತಾದಿತೃಮಿವಾಭಾತಿ ಗಗನಂ ಗತತೋಯದಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ಶಿಂಶುಮಾರೋರಗಗಣೈರ್ಮಿನೈರಪಿ ಚ ಚಂಚಲೈೆಃ 

ಎದ್ಳುದ್ದಿರಿವ ವಿಕಿಪ ಸೆ ರಾಕಾಶಮಭವತದಾ || ೨೩ 


ಪಾಂಡೆ; ಸಲಿಲೋತೀಡೆ: wigs ॥ ಸಹಸ್ರಧಾ । 
ಶಾರದಾಬ್ಲೆ ಮ ಗಗನಂ ಹಂಸಃ 


ತ 
೪ 
fl 
ಓಟ 


೨೪ 


ಪ್ರವಾಹದ ಜೊತೆಗೆ ಮೀನು, ಆಮೆ, ಮೊಸಳೆ ಮುಂತಾದ ಜಲಜಂತುಗಳೂ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ದೇವರ್ಷಿಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಬೃಹದ್ವಿಮಾ 
ನಗಳನ್ನೇರಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಗಂಗಾವತರಣವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ಬಂದು ಮುತಿದರು (೧೮-೨೧). ಆ ದೇವತೆಗಳು, ಅವರ ಆಭರಣ ಕಾಂತಿ-ಇವು 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಶು ಶುಭ್ರವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಸೂರ್ಯರು ಬಂದು 
ಮುಸುಕಿದರೋ ಎಂಬಂತಾಯಿತು. ಮೊಸಳೆ, ಸರ್ಪ, ಮತ್ಸ್ನ ಗಳು ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ 
ಫಳಫಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಆಕಾಶದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು (೨೨-೨೩). ಸ ಸಾವಿರಾರು 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿಎರಚಲ್ಪಡುತ್ತಿ] ದ್ರ ನೀರಿನ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ನೊರೆಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಹರಡಿದವು. 
ಆಗ ಆಕಾಶವು ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡಗಳಿಂದಲೂ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿದಂತೆ ಚೆಲುವಾಯಿತು. ಆ ಗಂಗಾನದಿಯು ಕೆಲವೆ ಅತಿ 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಗಂಗಾವತರಣಮ್‌ ೨೩೯ 


ಕ್ಛಚಿದ್‌ ದ್ರುತತರಂ ಯಾತಿ ಕುಟಿಲಂ ಕ್ವಚಿದಾಯತಮ್‌ | 


ವಿನತಂ ಕಿಚಿದುದ್ದ್ಬೂತಂ ಕಚಿದ್ಯಾತಿ ಶನೈಃ ಶನೈಃ || ೨೫ 
ಸಲಿಲಂ ಸಲಿಲೇನೈವ ಕಚಿದಭ್ಯಾಹತಂ ಪುನಃ । 

ಮುಹುರೂರ್ಧ್ವಪಥಂ ಗತ್ವಾ ಪಪಾತ ವಸುಧಾತಲಮ್‌ ॥ ೨೬ 
ತಚ್ಛಂಕರಶಿರೋಭ ್ರಷ್ಟಂ ಭ ್ರಷ್ಟಂ ಭೂಮಿತಲೇ ಪುನಃ । 

ವ್ಯರೋಚತ ತದಾ ತೋಯಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಗತಕಲ್ಲಷಮ್‌ || ೨೭ 
ತತ್ರ ದೇವರ್ಷಿಗಂಧರ್ವಾ ವಸುಧಾತಲವಾಸಿನಃ । 

ಭವಾಂಗಪತಿತಂ ತೋಯಂ ಪವಿತ್ರಮಿತಿ ಪಸ್ಪಶುಃ ॥ ೨೮ 
ಶಾಪಾತ್‌ ಪ್ರಪತಿತಾ ಯೇ ಚ ಗಗನಾದಸುಧಾತಲಮ್‌ | 

ಕಚ್ಚಾ ತತ್ರಾಭಿಷೇಕಂ ತೇ ಬಭೂವುರ್ಗತಕಲ್ಲಷಾಃ || ೨೯ 
ಧೂತಪಾಪಾಃ ಪುನಸೇನ ಗಂಗಾತೋಯೇನ ಭಾಸತಾ । 
ಪುನರಾಕಾಶಮಾವಿಶ್ಯ ಸಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿಪೇದಿರೇ ॥ ೩೦ 
ಮುಮುದೇ ಮುದಿತೇ ಲೋಕಸೇನ ತೋಯೇನ ಭಾಸತಾ 
ಕತಾಭಿಷೇಕೋ ಗಂಗಾಯಾಂ ಬಭೂವ ವಿಗತಕ್ಷಮಃ ॥ ೩೧ 


ಭಗೀರಥೋತಪಿ ರಾಜರ್ಷಿರ್ದಿವ್ಯಂ ಸ್ಕಂದನಮಾಸ್ಥಿತಃ 

ಪ್ರಾಯಾದಗ್ರೇ ಮಹಾತೇಜಾಸಂ ಗಂಗಾ ಪುಷ್ಠಶೋತನ್ನಗಾತ್‌ ॥ ೩೨ 
ವೇಗವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಡೊಂಕಾಗಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಕುಗ್ಗಿ ಹಾರಿ ಮೆಲ್ಲಗಾಗಿ 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪ್ರವಾಹವು ಡಿಕ್ಕಿಹೊಡೆದು ಮೇಲೆ ನೆಗೆದು ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಗೆ 
ಧುಮುಕುತಿತು (೨೪-೨೬). ಈಶ್ವರನ ಶಿರಸಿನ ಮೇಲೆ ಧುಮುಕಿ ಭೂತಳ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದ ಪಾಪಹಾರಿಯಾದ ಗಂಗಾವಾರಿಯು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿತು. 
ಈಶ್ವರನ ಶಿರಸಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಗಂಗಾಜಲವು ಪವಿತ್ರವಾದದ್ದೆಂದು ಖುಷಿಗಳೂ 


J 
ಗಂಧರ್ವರೂ ಅದನ್ನು ಸರ್ಶಿಸಿದರು (೨೭-೨೮). ಶಾಪವಶರಾಗಿ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನ 


ಜಲದಿಂದ ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷವಾಯಿತು (೨೯-೩೧). ಭಗೀರಥನು ದಿವ್ತರಥ 


೨೪೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ದೇವಾಃ ಸರ್ಪಿಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ದೈತ್ಯದಾನವರಾಕ್ಸಸಾಃ | 


ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷಪ್ರವರಾಃ ಸಕಿಂನರಮಹೋರಗಾಃ ॥ ೩.೩ 

ಸರ್ವಾಶ್ಚಾಪರಸೋ ರಾಮ ಭಗೀರಥರಥಾನುಗಾಮ್‌ । 

ಗಂಗಾಮನಗಮನ್‌ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಲಚರಾಶ್ಚ ಯೇ ॥ ೩೪ 

ಯತೋ ಭಗೀರಥೋ ರಾಜಾ ತತೋ ಗಂಗಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ 

ಜಗಾಮ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರ ಷ್ಠಾ ಸರ್ವಪಾಪಪ್ರಣಾಶಿನೀ ॥ ೩೫ 
ತತೋ ಹಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜಹ್ನೋರದ್ದು ತಕರ್ಮಣಃ । 

ಗಂಗಾ ಸಂಪಾವಯಾಮಾಸ ಜ್ಞವಾಟಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ [ ೩೬ 

ತಸ್ಕ್ಯಾವಲೇಪನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾಕು ್ರದ್ದೋ' ಯಜ್ಞಾ ತು ರಾಘವ । 

ಅಪಿಬಚ್ಚ ಜಲಂ ಸರ್ವಂ ಗಂಗಾಯಾಃ ಪರಮಾದ್ಭುತಮ್‌ ೩೭ 

ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾ ಬಯಷಯಪ್ಚ ಸುವಿಸ್ಥಿತಾಃ 

ಪೂಜಯಂತಿ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಜಹ್ನುಂ ಪುರುಷಸತಮಮ್‌ ॥ ೩೮ 


ಗಂಗಾಂ ಚಾನುನಯಂತಿ ಸ 
ತತಸುಷ್ಟೋ ಮಹಾತೇಜಾ 


ದುಹಿತ್ತೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಶ್ರೋತಾ ) ಭ್ಯಾಮಸಜತ್‌ ಪುನಃ ॥ ೩೯ 


ಲ 9 





ವನ್ನೇರಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತಿರಲು, ಗಂಗೆಯು ಅವನ ಹಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ 
ಹೋಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು, ಯಷಿಗಳು, ದೈತ್ಯಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಅಪುರೆಯರು ಗಂಗಾದೇವಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದರು(೩೨- 


೩೪). ಸರ್ವಪಾಪಪ್ರಣಾಶಿನಿಯಾದ ಗಂಗಾನದಿಯು ಹೀಗೆ ಹೋಗುತಿರಲು 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮ ತ್ಲನಾದ ಜಹ್ನುವು ಯಾಗಮಾಡುತಿದ್ದ ಸ್ಥಳವು ಕಾಣಿಸಿತು. 
ಈ ಗಂಗೆಯು ಆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ತೇಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು (೩೫-೩೬). ರಾಘವ, 
ಅವಳ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಕಂಡು ಜಹುವು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಗಂಗೆಯ ಸಕಲಜಲವನ್ನೂ 
ಕುಡಿದುಬಿಟನು! ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ವಿಸಿತರಾದ €ವ 
ಗಂಧರ್ವಾ ದಿಗಳು ಜಹ್ನುವ ವನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಮಗಳಂತೆ ಕಾಣ 
ಬೇಕೆಂದು (ಅವಳನ್ನು ಕಮಿಸುವಂತೆ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ಮಹಾತನು 


ಟ್ರ 
ಪ್ರ ಸನ್ನನಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿವಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅವಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಬಿಟನು (೩೭-೩೯). 


೨೪೧ 


2 


ಅಣಿ 


ಯದಾ | 


ಹೆಸ 


ೀ ಜಾಹವೀತಿ ಚ | 


ಎ 
ಠಿ 


ಪ್ರೋಚ್ಯ 
ಪ್ರನರ್ಗಂಗಾ ಭಗೀರಥರಥಾನುಗಾ ॥ 


ತಾ ಗಂಗಾ 


ಹುಸು 
ಜಲ 
ಬಾ 
೨೨ ಚ 


ಸುಲ 
ಆ 
ಜಗಿಂ 


ರಿತ ವರಾ 
ಲು 


ದ್‌ 
ಖಿ 


ಹಾ 
ಆ 


ಸಾಗರಂ ಚಾಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪಾಸಾ 
ಸಾ 


ರ 


ಲಮುಪಾಗಚ್ಛತ್‌ ಸಿದ್ಧ ರ್ಥ ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ॥ 
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೨೪೨ 


ಚತುಶತ್ಪಾಧಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಾಗರೋದ್ದಾರಃ 


ಸ ಗತ್ವಾ ಸಾಗರಂ ರಾಜಾ ಗಂಗಯಾನುಗತಸದಾ I 
ಪ್ರ ವಿವೇಶ ತಲಂ ಭೂಮೇರ್ಯತ್ರ ತೇ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಮ್ಯ ತಾಃ ॥ ೧ 


ಬಸನ ಥಾಪ್ಲುತೇ ರಾಮ ಗಂಗಾಯಾಃ ಸಲಿಲೇನ ೫ I 


ಅರೆ" 
ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಭುರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜಾನಮಿದಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨ 
ತಾರಿತಾ ನರಶಾರ್ದೂಲ ದಿವಂ ಯಾತಾಶ್ಚ ದೇವವತ್‌ | 
ಷಷ್ಠಿ] ಪುತ್ರಸ ಸಹಸ್ರಾ ಣಿ ಸಗರಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನ: |] ೩ 


ಸಾಗರಸ್ಥ ಜಲಂ ಲೋಕೇ ಯಾವತ್‌ ಸ್ವಾಸ್ಯತಿ ಪ ಪಾರ್ಥಿವ । 
ಸಗರಸ್ಯಾತ್ಮಜಾಸಾವತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಸ್ಥಾಸ್ಯಂತಿ ದೇವವತ್‌ ॥ ಛು 
ಇಯಂ ಚ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ತವ ಗಂಗಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 

ತತ ತೇನ ಚ ನಾಮ್ನಾಥ ಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಸ್ಕತಿ ವಿಶ್ರುತಾ ॥ ೫ 


ಗಂಗಾ ತ್ರಿಪಥಗಾ ನಾಮ ದಿವ್ಯಾ ಭಾಗೀರಥೀತಿ ಚಿ | 
ತ್ರೀನ್‌ ಸಹೋ ಭಾವಯಂತೀತಿ ತತಸ್ವೀಪಥಗಾ ಸ್ಮೃತಾ || ೬ 


ಸರ್ಗ ೪೪ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಭಗೀರಥನನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುವುದು. 


ಗಂಗಾವತರಣದ ಫಲಶ್ರುತಿ. 
ತ್ರರು ಹೇಳಿದರು : ""ರಾಮ, ಹೀಗೆ ಗಂಗೆಯು ಭಗೀರಥನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಗರಪುತ್ರರ ಭಸ್ವದಮೇಲೆ ಪ್ರವಹಿಸಲು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯ ನಾಗಿ ರಾಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ""ಪುರುಷಶ್ರೆ "ಷ್ಟ ಸಗರನ ಅರವತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಪುತ್ರರು ನಿನ್ನಿಂದ ಉದ್ದಾರವಾಗಿ ದೇವ ತೆಗಳಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇರಿದರು 
೧- -೩). ಈ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಜಲವಿರುವವರೆಗೂ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ರುತಾರೆ. ಈ ಗಂಗೆಯು ನಿನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗಳಂತಾದಳು. ಅವಳು ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಭಾಗೀರಥೀ ಎಂದು ಹೆಸ ರು ಪಡೆಯಲಿ. ಮೂರು ಮಾರ್ಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದ್ದ 


ತ 
(ಡ್ಯ 
ಶೆ 
( 


ಸರ ಸಾಗರೋದಾರಃ ೨೪೩ 


ಪಿತಾಮಹಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತಮತ್ರ ಮನುಜಾಧಿಪ । 


ಕುರುಪ್ವ ಸಲಿಲಂ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಮಪವರ್ಜಯ ॥ ೭ 
ಪೂರ್ವಕೇಣ ಹಿ ತೇ ರಾಜಂಸೇನಾತಿಯಶಸಾ ತದಾ । 

ಧರ್ಮಿಣಾಂ ಪ್ರವರೇಣಾಪಿ ನೈಷ ಪ್ರಾಪೋ ಮನೋರಥಃ ॥ ೮ 
ತಥ್ಭೆವಾಂಶುಮತಾ ತಾತ ಲೋಕೇ ಇಪ್ರತಿಮತೇಜಸಾ । 

ಗಂಗಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತಾ ನೇತುಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನಾಪವರ್ಜಿತಾ ॥ ೯ 

ಜರ್ಷಿಣಾ ಗುಣವತಾ ಮಹರ್ಷಿಸಮತೇಜಸಾ ।ಟ 

ಮತುಲ್ಯತಪಸಾ ಚೈವ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮೇ ಸ್ಥಿತೇನ ಚ ॥ ೧೦ 
ದಿಲೀಪೇನ ಮಹಾಭಾಗ ತವ ಪಿತ್ರಾತಿತೇಜಸಾ | 

ಪುನರ್ನ ಶಂಕಿತಾ ನೇತುಂ ಗಂಗಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತಾನಘ ॥ ೧೧ 


ಸಾ ತ್ವಯಾ ಸಮತಿಕ್ರಾಂತಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪುರುಷರ್ಷಭ । 

ಪ್ರಾಪೋ*ಸಿ ಪರಮಂ ಲೋಕೇ ಯಶಃ ಪರಮಸಂಮತಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಯಚ್ಚ ಗಂಗಾವತರಣಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಮರಿಂದವು 1 

ಅನೇನ ಚ ಭವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪೋ ಧರ್ಮಸ್ಕಾಯತನಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೧೩ 


ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ನೆರವೇರಲಿಲ್ಲ (೭ 7): ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 
ದಿಲೀಪನಿಗೂ ಗಂಗಾವತರ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನಾದರೋ ರಾಜರ್ಷಿ; 
ದಧರ್ಮನಿರತ: ಮಹಾ 


೧ 
el 
ಭ್ರ 


Re ಲ ಕ BC 

ಮಿ © ಗ ಸ್ಯ ಇ ನವು ಎವೆ ಇ 
ತೇಜಸ್ವಿ (೧೦-೧೧). ಅಂತಹ ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೀನು ಸಾಧಿಸಿ 

ಬಜ ಆ 

೨ — ಜು ಜು ಹ ಎ ಎಸ ಪಕ್ಷಿ ಜಾಪಿ ಸ ು 
ದೀಯೆ. ಪರುಷಶ ಷ್ಠ, ಮಹಾಜನರು ಮೆಚುವಂತೆ ದೊಡ ಕೀರ್ತಿಯನು 
ಬ ೬ ಗ್ಯ ಡಿ ಲ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಗಂಗಾವತರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆ. ಧರ್ಮದ ಪರಮಾವಧಿಯನ್ನು 


lo 
ಸ 
ಲ್ಲ 
2) 
(6 
ಲ 
() 
él 
2 
-L 
1] 
ಛಿ 
6 


tl 


ಪಾವಯಸ ತಮಾತ್ಮಾನಂ ನರೋತಮ ಸದೋಚಿತೇ | 
ಲೆ ೬ Wy 


ಸಲಿಲೇ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಶುಚಿಃ ಪುಣ್ಯಫಲೋ ಭವ ॥ ೧೪ 
ಪಿ 


ಸಸ್ಪಿ ತೇ5ಸ್ತು ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಂ ಲೋಕಂ ಗಮ್ಯತಾಂ ನಪ [ ೧೫ 
ಇತ್ರ್ಯೇವಮುಕ್ಟ್ವಾ ದೇವೇಶಃ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ 

ಯಥಾಗತಂ ತಥಾಗಚ್ಛದ್ದೇವಲೋಕಂ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೧೬ 
ಭಗೀರಥೋ ಪಿ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಕಪ್ಪಾ ಸಲಿಲಮುತಮಮ್‌ ।ಟ 
ಯಥಾಕ್ರಮಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸಾಗರಾಣಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೧೭ 
ಕಶೋದಕಃ ಶುಚೀ ರಾಜಾ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ಹ | 


ಸಮದಾರ್ಥೋ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರಾಜ್ನಂ ಪ್ರಶಶಾಸ ಹ ॥ ೧೮ 
ಲ ಐ ಅದ ಅರೆ. ಲ 

ಪ್ರಮುಮೋದ ಚ ಲೋಕಸಂ ನೃಪಮಾಸಾದ್ಯ ರಾಘವ । 

ನಷ್ಟರೋಕಃ ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥೋ ಬಭೂವ ವಿಗತಜದಃ || ೧೯ 


ಮುಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ (೧೨-೧೩). ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ* ಸ್ನಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ 
ಗಂಗಾಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು. ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನನುಭವಿಸು. ಶುಚಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಪಿತಾಮಹರಿಗೂ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ: ಹೋಗು. 
ನಾನು ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ. ರಾಜ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ 


ನಾಗಿ ಸಗರಪುತ್ರರಿಗೆ ಶಾಸ್ಲೋಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನ 
ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ತನ್ನ ಮಹೋದ್ದೇಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕನಾದನು (೧೭-೧೮). ರಾಮ, ಆ ರಾಜನು 

ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅವನ ವಿರಹಶೋಕವು ಕಳೆಯಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಭಗೀರಥನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿದ್ದರು (೧೯). 


p ಕಡಾ [4 pu) ಈ ಅ 
ಗಂಗಾನದಿಗೆ ರಜೋದೋಷದವಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾನಮಾಡಬಹುದು. ಇತರ 
ಇ DS ° (ಆಫ್ಟ ಲಾ pu © ಇನ್ನ pS ರ ೦ 
ನದಿಗಳಿಗೆ ರಯೋದೋಷವರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಕಾಟಕ ಸಿಂಹ ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವು ನಿಷಿದ್ದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೪] ಸಾಗರೋದ್ದಾರಃ ೨೪೫ 
ಏಷ ತೇ ರಾಮ ಗಂಗಾಯಾ ವಿಸರೋsಭಿಹಿತೋ ಮಯಾ । 

ಸಸ್ತಿ ಪ್ರಾಪ್ನಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೋತತಿವರ್ತತೇ ॥ ೨೦ 
ಧನ್ಯಂ ಯಶಸ್ಯಮಾಯುಪ್ಕಂ ಪುತ್ರ ;0 ಸರ್ಗಮತೀವ ಚ ಟ 

ಯಃ ಶ್ರಾವಯತಿ ವಿಪ್ರೇಷು ಕೃತ್ರಿಯೇಷಿತರೇಷು ಚ ॥ ೨೧ 
ಪ್ರೀಯಂತೇ ಪಿತರಸಸ್ಯ ಪ್ರೀಯಂತೇ ದೈವತಾನಿ ಚ । 
ಇದಮಾಖ್ಯಾನಮವ್ಯಗ್ರೋ ಗಂಗಾವತರಣಂ ಶುಭಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ಯಃ ಶ್ರಣೋತಿ ಚ ಕಾಕುತ್ತ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನವಾಪ್ನು ಯಾತ್‌ ।ಟ 
ಸರ್ವೇ ಪಾಪಾಃ ಪ್ರಣಶ್ಯ ಡಿ ಆಯುಃ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ ॥ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಗವಿ 


ಒಳ್ಳಯದು. ಇನ್ನು ಸಂಜೆಯಾಯಿತು. ಸ್ರ 
ವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿತ ಚಿತನಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಪಿಠ್ರಗಳೂ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸುಪ್ರೀತರಾಗುತಾರೆ. ಈ ಗಂಗಾವತರಣವು ಧನ, ಕೀರ್ತಿ 
ಮುಂತಾ ಶುಭಫೇ ಗಳನ್ನು ನೀ ಡುವುದು. ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 


ಪಂಚಚತ್ಪಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 
ಎಸ್ನಯಂ ಪರಮಂ ಗತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕಥಿತಂ ಪರಮಂ ತ್ವಯಾ ! 
ಗಂಗಾವತರಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಸಾಗರಸ್ಯಾಪಿ ಪೂರಣಮ್‌ ॥ ೨ 
ಕೃಣಭೂತೇನ ನೌ ರಾತ್ರಿಃ ಸಂವೃತ್ತೇಯಂ ಮಹಾತಪಃ | 
ಇಮಾಂ ಚಿಂತಯತೋಃ ಸರ್ವಾಂ ನಿಖಿಲೇನ ಕಥಾಂ ತವ ॥ ೩ 
ತಸ್ಯ ಸಾ ಶರ್ವರೀ ಸರ್ವಾ ಸಹ ಸಾೌಮಿತ್ರಿಣಾ ತದಾ । 
ಜಗಾಮ ಚಿಂತಯಾನಸ್ಕ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಕಥಾಂ ಶುಭಾಮ್‌ ॥ ಲ 
ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ವಿಮಲೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ ।ಟ 
ಉವಾಚ ರಾಘವೋ ವಾಕ್ಯಂ ಕೃತಾಹಿಕಮರಿಂದಮಃ || ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೫ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣರೊಡನೆ ವಿಶಾಲಾನಗರಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪ್ರಯಾಣ. 
ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಮಥನದ ವರ್ಣನೆ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ವಿಸ್ಥಿತ 
ರಾದರು. ರಾಮನು ""ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಿರಿ. 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ತುಂಬಿದ ಗಂಗಾವತರಣದ ಪುಣ್ಯಕಥೆ ಇದು. ನಿಮ್ಮ ಕಥೆ 
ಯನಾಲಿಸುತಿದ್ದ ನಮಗೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಂತೆ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. 
ರಾತ್ರಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ!'' ಎಂದನು (೧-೩). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದ ಗಂಗಾ 
ವತರಣದ ಮನೋಜ್ಞ ಕಥೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡುತಿರುವಾಗಲೇ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು! ಮಾರನೆಯ ದಿನ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಪ್ರಾತರಾಹಿಕವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಬಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೫] ಅಮೃತೋತ್ಪತಿ; ೨೪೭ 


ಗತಾ ಭಗವತೀ ರಾತ್ರಿಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಪರಮಂ ಶ್ರುತಮ್‌ | 


ತರಾಮ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ತ್ರಿಪಥಗಾಂ ನದೀಮ್‌ ॥ ೬ 

ನೌರೇಷಾ ಹಿ ಸುಖಾಸೀರ್ಣಾ ಯಷೀಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾಮ್‌ । 

ಭಗವಂತಮಿಹ ಪ್ರಾಪಂ ಜ್ಞಾತ್ಲಾ ತರಿತಮಾಗತಾ ॥ ಫ್ರಿ 
ಇವಿ ಇವ ವ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ಸಂತಾರಂ ಕಾರಯಾಮಾಸ ಸರ್ಪಿಸಂಘಃ ಸರಾಘವಃ ॥ ಲ 


ಉತರಂ ತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ಸಂಪೂಜ್ಯರ್ಷಿಗಣಂ ತದಾ । 
ಗಂಗಾಕೂಲೇ ನಿವಿಷಾಸೇ ವಿಶಾಲಾಂ ದದ್ದಶುಃ ಪುರಿಮ್‌ ॥ ೯ 


ತತೋ ಮುನಿವರಸೂರ್ಣಂ ಜಗಾಮ ಸಹರಾಘವಃ । 
ವಿಶಾಲಾಂ ನಗರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ಗೋಪಮಾಂ ತದಾ 1೧೦ 


ಅಥ ರಾಮೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಲೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ । 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ ವಿಶಾಲಾಮುತಮಾಂ ಪುರೀಮ್‌ ॥೧೧ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಂದು ""ತಪೋಧನರೆ, (ಆ ಪುಣ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲೇ 
ನನಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ) ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಕೇಳಲೇಬೇಕಾದ 
ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ತ್ರಿಪಥಗಾನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟೋಣ (೪-೬). ತಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ 
ರಾದ ಯಷಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ನೌಕೆಯು ಸುಖಾಸನಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿ ಬಂದು 
ನಿಂತಿದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಯಷಿಗಣಸಹಿತವಾಗಿ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು (ನಾವಿಕರ ಸಹಾಯದಿಂದ) ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿದರು (೭-೮). ನದಿಯ 
ಉತರತೀರವನ್ನು ಸೇರಿ (ನೌಕೆಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದ) ಯಷಿಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಶಾಲಾ ಎಂಬ ನಗರವು ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಸದೃಶವಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದ ಆ 
ನಗರದ ಕಡೆಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೯-೧೦). ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಪ್ರಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ""ಮುನಿಗಳೆ, ಈ ವಿಶಾಲಾನಗರ ಯಾವುದು? ಇಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 


೨೪೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೫ 


ಕತರೋ ರಾಜವಂಶೋsಯಂ ವಿಶಾಲಾಯಾಂ ಮಹಾಮುನೇ । 
ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೇ ॥ ೧೨ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರ ತ್ತಾ ರಾಮಸ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗವ 


ಆಖ್ಯಾತುಂ ತತ್‌ ಸಮೊರೇಚೀ "ವಿಶಾಲಸ್ಕ ಪುರಾತನಮ್‌॥। ೧೩ 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ರಾಮ ಶಕ್ರಸ ಸ್ಯ ಕಥಾಂ ಕಥಯತಃ ಶ್ರುತಾಮ್‌ । 
ಸಿನ್‌ ದೇಶೇ ತು ಯದ್‌ವ ಶಂ ಶ್ರಣು ತತ್ತೇನ ರಾಘವ Il ೧೪ 
Ma ಕ್ಷತಯುಗೇ ರಾಮ ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಅದಿತೇಶ್ವ ಮಹಾಭಾಗ ವೀರ್ಯವಂತಃ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಾಃ ॥ ೧೫ 
ತತಸೇಷಾಂ ನರವ್ಯಾಘ್ರ ಬುದ್ದಿರಾಸೀನ್ನಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ಅಮರಾ ಅಜರಾಶ್ಲೆವ : ಕಥಂ ಸ್ಯಾಮ ನಿರಾಮಯಾಃ ॥ ೧೬ 
ತೇಷಾಂ ಚಿಂತಯತಾಂ ರಾಮ ಬುದ್ದಿರಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ಕ್ಷೀರೋದಮಥನಂ ಕೃತ್ಹಾ ರಸಂ ಪಾ ಿಪ್ಲ್ಯಾಮ ತತ್ರ ವ್ಸ || ೧೭ 
ತತೋ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಮಥನಂ ಯೋಕ್ಪಂ ಕತ್ತ್ಯಾ ಚ ವಾಸುಕಿಮ್‌ ।ಟ 
ಮಂಥಾನಂ ಮಂದರಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಮಂಥುರಮಿತಾಜಸಃ ॥ ೧೮ 
ರಾಜವಂಶದ ವಿಷಯವೇನು? ಇದನು ರು ತಿಳಿಯಲು ನನಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲ'' 


ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಆಗ ವಿಶಾ ಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಆ ನಗರದ ಪ್ರಾಚೀನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದರು (೧೧-೧೩). ""ರಾಘವ, ಇದರ ವಿಷಯವನ್ನು 'ಹೇಳುತೆ ೇನೆ.. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದ್ರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕೇಳು. ಇದು ಕೃತಯುಗದ 
ವಿಷಯ. ದಿತಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಗಳಿಗೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಬಹುಮಂದಿ ಪುತ್ರ ರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ "ಮಕ್ಕಳು ಧಾರ್ಮಿಕರು (೧೪-೧೫). ಹೀಗಿರುವಾಗ ೯ ಅವರ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ "ನಾವು ಮರಣ, ಮುಪ್ಪು ರೋಗ-ಈ ಮೂರನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ವ9'' ಎಂದು ಆಲೋಚನೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಆ ಧೀರರು 
""ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದು ರಸಾಯನವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು'' ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ದರು (೧೬-೧೭)... ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ಹಗ್ಗವಾಗಿ, ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು. ಕಡೆ 
ಗೋಲಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ವೀರರು ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿ 


ಹಾ pS pS — ಎರ ಮಾಲಿ 
ಸಗ್ಗ ೪೫] ಅಮ ತೊಲ ೨೪೯ 


ಅಥ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇಣ ಯೋಕ್ಪಂ ಸರ್ಪಶಿರಾಂಸಿ ಚ । 


ವಮಂತೃತಿವಿಷಂ ತತ್ರ ದದಂಶುರ್ದಶನ್ಯಃ ಶಿಲಾಃ ॥ ೧೯ 
ಉತ್ಕಹಾತಾಗ್ನಿ ಸಂಕಾಶಂ ಹಾಲಾಹಲಮಹಾವಿಷಮ್‌ |। 
ತೇನ ದಗ್ಗಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಅಥ ದೇವಾ ಮಹಾದೇವಂ ಶಂಕರಂ ಶರಣಾರ್ಧಿನಃ । 
ಜಗ್ಗುಃ ಪಶುಪತಿಂ ರುದ್ರಂ ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹೀತಿ ತುಷ್ಟುವುಃ ॥ ೨೧ 
ಏವಮುಕಸತೋ ದೇವೈರ್ದೇವದೇವೇಶರಃ ಪ್ರಭುಃ |ಟ 
ಪ್ರಾದುರಾಸೀತ್‌ ತತೋ ಶೈವ ಶಂಖಚಕ್ರಧರೋ ಹರಿಃ ॥ ೨೨ 


ಉವಾಚ್ಛೆನಂ ಸ್ಥಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ರುದ್ರಂ ಶೂಲಭ್ಧತಂ ಹರಿಃ । 
ದೈವತೈರ್ಮಥ್ಯಮಾನೇ ತು ಯತ್ಪೂರ್ವಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ ೨೩ 
ತತ್ನದೀಯಂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸುರಾಣಾಮಗ್ರತೋ ಹಿ ಯತ್‌ । 
ಅಗ್ರಪೂಜಾಮಿಮಾಂ ಮತ್ವಾ ಗ್ರಹಾಣೇದಂ ವಿಷಂ ಪ್ರಭೋ ॥ ೨೪ 





ದರು. ಹೀಗೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಕಳೆಯಿತು. ಹಗ್ಗವಾಗಿದ್ದ ವಾಸುಕಿಸರ್ಪವು 
(ಘರ್ಷಣೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ) ಹೆಡೆಗಳಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿತು (೧೮-೧೯). ಆಗ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಉಗ್ರವಾದ ಹಾಲಾಹಲ 
ವೆಂಬ ಘೋರ ವಿಷವು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು. ಅದು ದೇವಾಸುರಮನುಷ್ಯರ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾದೇವನೂ ಪಶುಪತಿಯೂ 
ರುದ್ರನೂ ಆದ ಶಂಕರನನ್ನು "ಮರೆಹೊಕ್ಕು "ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹಿ' ಎನ್ನುತ್ತ 
ಸುತಿಸಿದರು (೨೦-೨೧). ಆಗ ದೇವದೇವೇಶ್ವರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಂಖಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಹರಿಯು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ನಗುತ್ತ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು '"ದೇವೋತ್ತಮ, ಸಮುದ್ರಮಥನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 
ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಇದೇ 
ಅಗ್ರಪೂಜೆ! ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ವಿಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು!'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಧಾನ 
ಹೊಂದಿದನು (೨೨-೨೪). 


೨೫೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೫ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚ ಸುರಶ್ರೆ ೇಷ್ಠಸ ತ್ರೈ ವಾಂತರಧೀಯತ । 
ದೇವಘನಾಂ ಭಯಂ ದೃಷ್ಟಾ, ಶು ತ್ವಾ ವಾಕ್ಯಂ ತು ಶಾರ್ಜ್‌ಣಃ ॥ ೨೫ 


ಹಾಲಾಹಲಂ ವಿಷಂ ಘೋರಂಸ ಜಗ್ರಾಹಾಮೃತೋಪಮಮ್‌ । 
ದೇವಾನ್‌ ವಿಸಜ್ಯ ದೇವೇಶೋ ಜಗಾಮ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಃ॥ ೨೬ 
ತತೋ ದೇವಾಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಮಮಂಥೂ ರಘುನಂದನ । 


ಪ್ರವಿವೇಶಾಥ ಹಾತಾಲಂ ಮಂಥಾನಃ ಪರ್ವತೋತಮಃ ॥ ೨೭ 
ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಸುಷುವುರ್ಮಧುಸೂದನಮ್‌ 

ತಂ ಗತಿಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದಿವೌಕಸಾಮ್‌ ॥ ೨೮ 
ಪಾಲಯಾಸ್ಟಾನ್‌ ಮಹಾಬಾಹೋ ಗಿರಿಮುದರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಫ 

ಇತಿ ಶು ತ್ವಾ ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಕಾಮಠಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಿತಃ | ೨೯ 
ಪರ್ವತಂ ಹ ಷ್ಠತಃ ಕತ್ಹಾ ಶಿಶ್ವೇ ತತ್ರೋದಧ್‌ ಹರಿಃ । 

ಪರ್ವತಾಗ್ರ ಲ ತು ಲೋಕಾತ್ತಾ ಹಸೇನಾಕ್ರ ಮೃ ಕೇಶವಃ ॥ ೩೦ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯತಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮಮಂಥ ಪುರುಷೋತಮಃ 


ಅಥ ವರ್ಷಸಹಸೆ, ೇಣ 'ಅಯುರ್ಷೇದಮಯಃ ಪುಮಾನ್‌ || ೩೧ 


ದೇವತೆಗಳು ಕಂಗಾಲಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಭಗವಾನ್‌ ಶಂಕರನು ಹರಿಯ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಘೋರವಾದ ಹಾಲಾಹಲ ವಿಷವನ್ನು ಅಮೃತದಂತೆ ಕುಡಿದು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು (೨೫-೨೬). ರಘುನಂದನ, ದೇವಾಸುರರು 
ಮತ್ತೆ ಕಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಮಂದರಪರ್ವತವು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು 
ಹೋಯಿತು. ದೇವಗಂಧರ್ವರು ಎಷ್ಟುವನ್ನು “ದೇವ, ಸರ್ವಜಂತುಗಳಿಗೂ 
ನೀನೇ ಗತಿ. ನಮಗೆ ನೀನೇ ಪರಮಗತಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಈ ಬೆಟ್ಟ 
ವನ್ನು ಮೇಲೆತು'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು (೨೭-೨೮). ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 
ಕೂರ್ಮರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಂದರಗಿರಿಯನ್ನು ಬೆನ್ನಮೇಲೇರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತನು. (ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಗಿರಿಶಿಖರ 
ವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ತಾನೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು (೨೯-೩೦). 
ಹೀಗೆ ಒಂದುಸಾವಿರ ವರ್ಷವಾದಮೇಲೆ ಆಯುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪುರುಷನಾದ 


|_| nm ಹ ಇಲಲಿ 
ಸರ್ಗಃ ೪೫] ಅಮ ತೋತತಿಃ ೨೫೧ 


ಉದತಿಷತ್‌ ಸುಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸದಂಡಃ ಸಕಮಂಡಲುಃ | 


ಅ 
ಪೂರ್ವಂ ಧನ್ನಂತರೀ ರಾಮ ಅಪ್ಪರಾಶ್ಚ ಸುವರ್ಚಸಃ ॥ ೩೨ 
ಅಪ್ಪು ನಿರ್ಮಥನಾದೇವ ರಸಾತಸ್ಥಾದದಾಃ ಸ್ವಿಯಃ । 
ಉತ್ತೇತುರ್ಮನುಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತಸ್ಮಾದಪರಸೋ 5ಭವನ್‌ ॥ ೩೩. 
ಷಷ್ಠಿಃ ಕೋಟ್ಕೋ sಭವಂಸಾಸಾಮಪರಾಣಾಂ ಸುವರ್ಚಸಾಮ್‌ । 
 ಅಸಂಖ್ಯೇಯಾಸ್ತು ಕಾಕುತ್ಸ ಯಾಸಾಸಾಂ ಪರಿಚಾರಿಕಾಃ ॥ ೩೪ 
ನ ತಾಃ ಸ್ಥ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಂತಿ ಸರ್ವೇ ತೇ ದೇವದಾನವಾಃ | 
ಅಪ್ರತಿಗ್ರಹಣಾತಾನ್ಸ ಸರ್ವಾಃ ಸಾಧಾರಣಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೩೫ 
ವರಣಸ್ಕ ತತಃ ಕನ್ಯಾ ವಾರುಣೀ ರಘುನಂದನ । 
ಉತ್ತಪಾತ ಮಹಾಭಾಗ ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ ಪರಿಗ್ರಹಮ್‌ ॥ ೩೬ 
ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನ ತಾಂ ರಾಮ ಜಗ್ಗಹುರ್ವರುಣಾತ್ಮಜಾಮ್‌ । 
ಅದಿತೇಸ್ತು ಸುತಾ ವೀರ ಜಗ್ಗಹುಸಾಮನಿಂದಿತಾಮ್‌ ॥ ೩೭ 


ಅಸುರಾಸೇನ ದೈತೇಯಾಃ ಸುರಾಸೇನಾದಿತೇಃ ಸುತಾಃ | 
ಹೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಮುದಿತಾಶ್ಚಾಸನ್‌ ವಾರುಣೀಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಸುರಾಃ ॥ ೩೮ 


ಧನ್ವಂತರಿಯು ದಂಡಕಮಂಡಲುಧಾರಿಯಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ 
ಸುಂದರಿಯರಾದ ಅಪರಃಸ್ತ್ರೀಯರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅಪ್ಪು - ಹಾಲಿನ ರೂಪದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಹುಟ್ಟಿದ ರಸ ೦ ರಸದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅಪ್ಪರಸ್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು (೩೧-೩೩). ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಅರವತು ಕೋಟಿ. ಅವರಿಗೆ 
ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅಪ್ತರೆಯರನ್ನು ದೇವದಾನವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಅದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 
ಸ್ವ್ರೀಯರಾಗಿ ವೇಶ್ಯೆಯರೆನಿಸಿದರು (೩೪-೩೫). ಅನಂತರ ವರುಣನ ಕನ್ಯೆಯಾಗಿ 
ವಾರುಣಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಸುರಾಧಿದೇವತೆಯು ಜನಿಸಿದಳು. ಅವಳು 
ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವವರು ಯಾರೆಂದು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೈತ್ಯರು 
ಅವಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಸುರಾಧಿದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವರಿಸಿದರು (೩೬-೩೭). ಆದ್ದರಿಂದ ದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಸುರರಾದರು. 


ಉಚ್ಛೆಃಪ್ರವಾ ಹಯಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಮಣಿರತ್ತಂ ಚ ಕೌಸುಭಮ್‌ । 
ಉದತಿಷ್ಠ `ರಶ್ರೇಷ್ಠ ತಥ್ಭವಾ ಮೃತಮುತಮಮ್‌ ॥ ೩೯ 
ಅಥ ತಸ್ಯ ಕ್ಷೇ ರಾಮ ಮಹಾನಾಸೀತ್‌ ಕುಲಕ್ಷಯಃ | 

ಅದಿತೇಸ್ತು ತತಃ ಪುತ್ರಾ ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನಸೂದಯನ್‌ ॥ ೪೦ 


ಏಕತೋಇಭ್ಯಾ ಗಮನ್‌ ಸರ್ವೇ ಹೃಸುರಾ ರಾಕ್ಸಸ್ಪಃ ಸ ಸಹ । 
ಯುದ್ಧಮಾಸೀನ್ನಹಾಘೋರಂ ವೀರತ್ಸೈ ಲೋಕ್ಕಮೋಹನಮ್‌ Il ೪೧ 


ಯದಾ ಕ್ಷಯಂ ಆ ಸರ್ವಂ ತದಾ ವಿಷುರ್ಮಹಾಬಲ: 
ಅಮೃತಂ ೋತಹರ್‌ ತೂರ್ಣಂ ಮಾಯಾಮಾಸ್ಟಾಯ 


ಮೋಹಿನೀಮ್‌ |[೪.೨ 
ಯೇ ತದಾಭಿಮುಖಂ ವಿಷ್ಣುಮಕ್ತಯ್ಯಂ ಪುರುಷೋತಮಮ್‌ । 
ಸಂಪಿಷ್ಠಾಸೇ ತದಾ ಯುದ್ದೇ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭವಿಷ್ಣುನಾ ॥ ೪೩ 


ಅದಿತೇರಾತ್ಮಜಾ ವೀರಾ ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್ನಿಜಫಿರೇ 1 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯುದ್ಧೇ ಮಹಾಘೋರೇ ದೃತೇಯಾದಿತ್ಯಯೋರ್ಭಶಮ್‌ | ೪೪ 


ಪುತ್ರರು ಸುರರಾದರು. ಸುರರಿಗೆ ವಾರುಣಿಯು ಲಭಿಸಿದರಿಂದ ಬಹಳ 
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ೀಧನೇ ॥ 
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ಬಿಬೇದ ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ರುದಂತಮಪಿ ವಾಸವಃ | 


ಮಾ ರುದೋ ಮಾ 


ನ ಹಂತವ್ಯೋನಹ 


ಭಿದ್ಯವ 


ಕಾಲು 


ಕಡೆಗೆ 
ದಲಿರುವಂತೆಯೂ 


ಅವಳು 
ಪಾದಗಳ ಕಡೆ ತ 


ಸರ್ಗಃ ೪೬] ದಿತಿಗರ್ಭಬೇದಃ ೨೫೭ 


ನಿಷ್ಠಪಾತ ತತಃ ಶಕ್ರೋ ಮಾತುರ್ವಚನಗೌರವಾತ್‌ | 


ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಜ್ರಸಹಿತೋ ದಿತಿಂ ಶಕ್ರೋ ನಭ್ಯಭಾಷತ ॥ ಜತಿ 
ಅಶುಚಿರ್ದೇವಿ ಸುಪಾಸಿ ಪಾದಯೋಃ ಕತಮೂರ್ಧಜಾ 
ತದಂತರಮಹಂ ಲಬ್ದ್ವಾ ಶಕ್ರಹಂತಾರಮಾಹವೇ ॥ ೨೩ 


ಅಭಿದಂ ಸಪಧಾ ದೇವಿ ತನೇ ತಂ ಕಂತುಮರ್ಹಸಿ ॥ 
ಇಂ ಆ ವ ್ಪಇ೪ಲೃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ ಚತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಕತರಿಸುತಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದಿತಿಯು "ಕೊಲ್ಲಬೇಡ, ಕೊಲ್ಲಬೇಡ' ಎಂದು 
ಅರಚಿದಳು.ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಂದ್ರನು ಹೊರಗೆ 
ಬಂದನು (೧೯-೨೦೧). ಅವನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ““ಅಮೃ ನೀನು ಕಾಲು 
ಕಡೆಗೆ ತಲೆ ಇಟ್ಟು ಮಲಗಿದ್ದರಿಂದ ಅಶುಚಿಯಾದೆ. ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದರಿತು 
ನಾನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಘಾತುಕನಾಗತಕ್ಕವನನ್ನು ಏಳು ತುಂಡು ಮಾಡಿ 
ದೇನೆ. ಅಮ, ನನ ಅಪರಾಧವನು ದಯವಿಟು ಮನಿಸು'' ಎಂದು 
ದಿ ತ್ರೆ ೩ ಹ ಬ ೩ 

ಬೇಡಿದನು (೨೫ -೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


೨೫೮ 


ಸಪಚತ್ವಾದಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಿಶಾಲಾಗಮನಮ್‌ 

ಸಪಧಾ ತು ಕೇ ಗರ್ಭೇ ದಿತಿ: ಪರಮದುಃಖಿತಾ | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸಾನುನಯಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 
ಮಮಾಪರಾಧಾದರ್ಭೋಯಂ ಸಪಧಾ ಶಕಲೀಕ್ಕತಃ | 
ನಾಪರಾಧೋಪಸ್ತಿ ದೇವೇಶ ತವಾತ್ರ ಬಲಸೂದನ ॥ ೨ 
ಪ್ರಿಯಂ ತ್ರತೃತಮಿಚ್ಚಾಮಿ ಮಮ ಗರ್ಭವಿಷರ್ಯಯೇ । 
ಮರುತಾಂ ಸಪಸಪಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಪಾಲಾ ಭವಂತಿಮೇ || ೩ 


ವಾತಸ್ವ ೦ಧಾ ಇಮೇ ಸ ಪ ಚರಂತು ದಿವಿ ಪುತ್ರಕ । 
ಮಾಡುತಾ ಅತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ದಿವ್ಯ ರೂಪಾ ಮಮಾತ್ಸಜಾಃ || ಲ 


ಸರ್ಗ ೪೩೬ 
ದಿತಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಸಪಮಾರುತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ. ವಿಶಾಲಾನಗರದ ನಿರ್ಮಾಣ. 
ಸುಮತಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು. 

ರಾಮ, ಹೀಗೆ ಗರ್ಭವು ಏಳು ತುಂಡುಗಳಾಗಲು ದಿತಿಯು ಶೋಕಸಂತಪ್ತ 
ಳಾದಳು. ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನೆಂದರಿತು ಅವಳು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ""ದೇವೇಂದ್ರ'', 
ಗರ್ಭವು ಏಳು ತುಂಡಾಗಲು ನನ್ನ ತಪ್ಪೇ ಕಾರಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ) (೧-೨). 
ಈ ರೀತಿ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ವಿಪತ್ತು ಬಂದಿದ್ದರೂ ನೀನು ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 'ನನ್ನ ಆಸೆ. ಈ ಏಳು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಸ ಪ್ರವಾಯುಸ್ಫಂಧ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಲಿ, ಮಗು, ಇವರು ಸಪಮಾರುತರು* ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ದಿವ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಸಂಚರಿಸಲಿ (೩-೪). 
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ಪರಿವಹ ಮತ್ತು 


ಸರ್ಗಃ ೪೭] ವಿಶಾಲಾಗಮನಮ್‌ ೨೫೯ 


ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಚರತ್ತೇಕ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ತಥಾ ಪರಃ | 


ದಿವ್ಯವಾಯುರಿತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ಪತೀಯೋ5ಪಿ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೫ 
ಚತ್ಪಾಧಸ್ತು ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಿಶೋ ವೈ ತವ ಶಾಸನಾತ್‌ । 

ಸಂಚರಿಷ್ಯಂತಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇವಭೂತಾ ಮಮಾತ್ಮಜಾಃ ॥ ೬ 
ತತ್ಯತೇನೈವ ನಾಮ್ನಾ ಚ ಮಾರುತಾ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಾಃ । 
ತಸ್ಯಾಸದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ; ಪುರಂದರಃ ॥ ೭ 
ಉವಾಚ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಕಂ ದಿತಿಂ ಬಲನಿಷೂದನಃ | 
ಸರ್ವಮೇತದ್ಯಥೋಕಂ ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ಲ 
ವಿಚರಿಷ್ಯಂತಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇವಭೂತಾಸವಾತ್ಮಜಾಃ | 

ಏವಂ ತೌ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಾತಾಪುತ್‌ ತಪೋವನೇ ॥ ೯ 
ಹ ಸ ಸ ರಾಮ ಕೃತಾರ್ಥಾವಿತಿ ನಃ ಶ್ರುತಮ್‌ । 

ಏಷ ದೇಶಃ ಸ ಕಾಕುಸ್ಸ ಆ ಮಹೇಂದಾ ೨ ಧ್ಯುಷಿತಃ ಪುರಾ॥। ೧೦ 
ದಿತಿಂ ಯತ್ರ ತಪಜಿದ್ಯಾಮೇವಂ ಪರಿಚಚಾರ ಸಃ | 

ಇಕಾ ಕೋಸ್ಟ ನರವ್ಯಾಘ )ಿ ಪುತ್ರಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೧೧ 





ಒಬ್ಬನು ಬ್ರ ಹ್ನಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನು ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. ಇನ್ನು ನಾಲ್ಲರು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
ಇವರೆಲರೂ ನಿನ್ನ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟಿರಲಿ. ನೀನೇ ಇವರಿಗೆ ನಾಮಕರಣ 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. "ಮಾ ರುದಃ ಮಾ ರುದಃ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಇವರು 
ಮಾರುತರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಲಿ. ಇಂದ್ರ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳು (೫-೭). ಆಗ ಇಂ ದ್ರನು ಪ್ರಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ““ಅಮೃ ಎಲ್ಲವೂ 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯುವುದು. ಸಂದೇಹ ಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರು 
ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವರು. ಶುಭವಾಗಲಿ''ಎಂದನು. ರಾಮ, 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂದು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಇದು ನಾವು ಕೇಳಿದ ವಿಷಯ (೮-೯). 
ದಿತಿಯು ತಪಸುಮಾಡುತಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೇವೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರ ದೇಶವಿದು. 
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೨೬೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೭ 


ಅಲಂಬುಸಾಯಾಮುತ್ತನ್ನೋ ವಿಶಾಲ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ | 


ತೇನ ಚಾಸೀದಿಹ ಸ್ಥಾನೇ ವಿಶಾಲೇತಿ ಪುರೀ ಕೃತಾ ॥ ೧೨ 
ವಿಶಾಲಸ್ಕ ಸುತೋ ರಾಮ ಹೇಮಚಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ ।ಟ 
ಸುಚಂದ್ರ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಹೇಮಚಂದ್ರಾದನಂತರಃ ॥ ೧೩ 
ಸುಚಂದ್ರತನಯೋ ರಾಮ ಧೂಮ್ರಾಶ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ 
ಧೂಮ್ರಾಶತನಯಶ್ಥಾಪಿ ಸ್ಫಂಜಯಃ ಸಮಪದ್ಯತ ॥ ೧೪ 
ಚ ಲ ರಿ 
ಸ್ಫಂಜಯಸ್ಯ ಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಹದೇವಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 
ಕುಶಾಶ್ಯ ಸಹದೇವಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೧೫ 
ಕುಶಾಶಸ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸೋಮದತ; ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಸೋಮದತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತು ಕಾಕುತ್ಸ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೧೬ 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯೇಷ ಪುರೀಮಿಮಾಮ್‌ । 
ಆವಸತ್ಯಮರಪ್ರಖ್ಯಃ ಸುಮತಿರ್ನಾಮ ದುರ್ಜಯಃ ॥ ೧೭ 


ಇಕ್ಷಾಕೋಸ್ತು ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವೇ ವೈಶಾಲಿಕಾ ನೃಪಾಃ ಟ 
ದೀರ್ಫಾಯುಷೋ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ವೀರ್ಯವಂತಃ ಸುಧಾಡ್ಮಿಕಾಃ ॥ ೧೮ 


ಇಕ್ಟ್ವಾಕುವಿಗೆ ಅಲಂಬುಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ಈ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವೆಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ನಗರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು (೧೦-೧೨). 
ವಿಶಾಲನ ಮಗ ಹೇಮಚಂದ್ರ. ಆತನ ಮಗ ಸುಚಂದ್ರ. ಅವನ ಮಗ 
ಧೂಮ್ರಾಶ್ವ. ಧೂಮ್ರಾಶ್ಚನ ಮಗ ಸ್ಫಂಜಯ. ಸ್ಪಂಜಯನ ಮಗ ಸಹದೇವ. 
ಸಹದೇವನ ಮಗ ಕುಶಾಶ್ವ (೧೩-೧೫). ಆತನಿಗೆ ಸೋಮದತನೆಂಬ ಮಗನು 
ಜನಿಸಿದನು. ಸೋಮದತನ ಮಗ ಕಾಕುತ್ಸೃ. ಕಾಕುತ್ವನ ಪುತ್ರನೇ ಈಗ 
ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನಾಳುತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಹೆಸರು ಸುಮತಿ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತಿವಂತ. 
ಪರಾಕ್ರಮಿ (೧೬-೧೭). ಇಕ್ಟ್ವಾಕುಮಹಾರಾಜನ ಆಶೀರ್ವಾದಬಲದಿಂದ ಈ 
ವಿಶಾಲಾಧಿಪತಿಗಳು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ವೀರರೂ ಧಾರ್ಮಿಕರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಿವಸ ರಾತ್ರಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ನಾಳೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೭] ವಿಶಾಲಾಗಮನಮ್‌ ೨೬೧ 


ಇಹಾದ್ಯ ರಜನೀಂ ರಾಮ ಸುಖಂ ವತ್ನಾ 'ಮಹೇ ವಯಮ್‌ | 


ಶ್ಯ ಪ್ರಭಾತೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಜನಕಂ ದ್ರಷ್ಠುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೯ 

ಸುಮತಿಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುಪಾಗತಮ್‌ । 

ಶ್ರುತ್ವಾ ನರವರಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧಚ್ಛನ್ನಹಾಯಶಾಃ ॥ ೨೦ 
ಅ ಶಲ 


ಪುಜಾಂ ಚ ಪರಮಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಬಾಂಧವಃ । 
ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಕುಶಲಂ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೧ 
ಧನ್ಯೋ sಸ್ಕ್ಯನುಗ್ಗಹೀತೋ ಸ್ಥಿ ಯಸ್ಯ ಮೇ ವಿಷಯಂ ಮುನಿಃ । 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ದರ್ಶನಂ ಚೈವ ನಾಸ್ತಿ ಧನ್ಯತರೋ ಮಮ ॥ 2೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪಚತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲ (ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ) ಜನಕಮಹಾರಾಜನನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು'' (೧೮-೧೯). (ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಎಶಾಲನಗರಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು.) ಇವರು ಬಂದ ಸಂಗತಿ ಸುಮತಿರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆತನು ತನ್ನ 
ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ ಬಾಂಧವರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿದನು. ಆದರದಿಂದ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ 
ದನು (೨೦-೨೧). ಆಮೇಲೆ ಸುಮತಿಯು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ""ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಇಂದು ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆ. ಅನುಗ್ರಹೀತನಾದೆ. ನನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದೀರಿ. ನನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. ನನಗಿಂತ ಪುಣ್ಯವಂತನಿಲ್ಲ'' 
ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಎ) 


ಅಷ್ಟಚತ್ವಾ ಧಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶಕ್ರಾಹಲ್ಯಾಶಾಪಃ 
ನಾ ತು ಕುಶಲಂ ತತ್ರ ಪರಸರಸಮಾಗಮೇ 
ಕಥಾಂತೇ ಸಮತಿರ್ವಾಕ್ಕಂ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ ॥ 


೧ 

ಇಮ್‌ ಕುಮಾರ್‌ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇವತುಲ್ಕಪರಾಕ್ರಮ್‌ 

ಗಜಸಿಂಹಗತೀ ವೀರ್‌ ಶಾರ್ದೂಲವೃಷಭೋಪಮ್‌ || ೨ 

ಪದ್ಧಪತ್ರವಿಶಾಲಾಕ್ಸ್‌ ಖಡತೂಣೀಧನುರ್ಧರ್‌ | 

ಅಶ್ಲಿನಾವಿವ ರೂಪೇಣ ಸಮುಷಸ್ಥಿತಯ್‌್‌ವನ್‌ೌ || ೩ 

ಯದ್ದಚ್ಛ ಯೈವ ಗಾಂ ಪ್ರಾಪ್‌ೌ ಜೀವಲೋಣದಿದುದುರ್‌ ಫ 

ಕಥಂ” ಪದ್ಧಾ ಮಿಹ ಪಾ ಪೌ ಕಿಮರ್ಥಂ ಕಸ್ಕವಾ ಮುನೇ ॥ ಲ 

ಕ ತ) ಡೇತ್‌ ಭಟ ಬಾಟ್‌ 

ಪರಸರಸ್ಯ ಸದ್ದಶೌ ಪ್ರಮಾಣೇಂಗಿತಚೇಷಿತ್ಯೆಃ || ೫ 
ಸರ್ಗ ೪೮ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸುಮತಿರಾಜನಿಗೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸುವುದು. 
ಗೌತಮಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ. ಅಹಲ್ಯಾವೃತಾಂತ. 

ಹೀಗೆ ಪರಸರ ಕುಶಲಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆದಮೇಲೆ ಸುಮತಿರಾಜನು 
""ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರರು ಯಾರು? ದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಕಾಣುತಾರಲ್ಲ, es ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಬೀರವಾದ ನಡಿಗೆ, ಶಾರ್ದೂ 
ಲದಂತೆ, ವೃಷಭದಂತೆ ವೀರರೂ (ಉನ್ನತಸ್ಮಂಧರೂ) ಆಗಿದ್ದಾರೆ. (೧-೨). 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಪದ್ಧದಳದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿವೆ. ಖಡ್ಗ ಬತ್ತಳಿಕೆ ಧನುಸುಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇದ್ದಾರಲ್ಲ ಈ ತರುಣರು 
ಯಾರು? ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿರಬಹುದೆ? ಬರಿಯಕಾಲಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆದುಬಂದರೆ? ಏನಿದು? 
ಯಷಿಗಳೆ, ಇವರು ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು? (೩-೪). ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಆಕಾಶ 


ಸರ್ಗಃ ೪೮] ಶಕ್ರಾಹಲ್ಯಾಶಾಪಃ ೨೬೩ 


ಕಿಮರ್ಥಂ ಚ ನರಶ್ರೆ ಷ್ಟ ಸಂಪ್ರಾಪ್‌ೌ  ದುರ್ಗಮೇ ಪುಧಿ । 


ವರಾಯುಧಧರ್‌ಾ ನೀರ್‌ ಶ್ರೊ ತುಮಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ನತಃ ॥ ೬ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯಥಾವೃತಂ ನ್ನವೇದಯತ್‌ 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಪರಮಹರ್ಷಿತಃ ॥ ೭ 
ಅತಿಥೀ ಪರಮಾ ಪ್ರಾಷಾ ಿ ಪುತ್ರೌ ದಶರಥಸ್ಕ ತಾ । 
ಪೂಜಯಾಮಾಸ ವಿಧವತ್‌ ಸತ್ಕಾರಾರ್ಹ್‌ ಮಹಾಬಲ್‌ || ಆ 
ತತಃ ಪರಮಸತ್ಕಾರಂ ಸುಮತೇಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಘವ್‌ । 

ಉಷ್ಕ ತತ್ರ ನಿಶಾಮೇಕಾಂ ಜಗ್ಗತುರ್ಮಿಥಿಲಾಂ ತತಃ ॥ ೯ 
ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಜನಕಸ್ಕ ಪುರೀಂ ಶುಭಾಮ್‌ । 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ದಿತಿ ಶಂಸಂತೋ ಮಿಧಿಲಾಂ ಸಮಪೂಜಯನ್‌ ॥ ೧೦ 
ಮಿಥಿಲೋಪವನೇ ತತ್ರ ಆಶ್ರಮಂ ದೃಶ್ಯ ರಾಘವಃ । 

ಪುರಾಣಂ ನಿರ್ಜನಂ ರಮ್ಮಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ವನ್ನು ಭೂಷಿಸುವಂತೆ, ಇವರು ನನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಲುವು, ನಡೆ, ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಒಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರು 
ಕಾಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂದರು ? ಈ ವೀರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉತಮೋತಮವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿವೆ. ನಿಜವಾಗಿ ಇವರು ಯಾರಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ನನಗೆ 
ಕುತೂಹಲವಾಗಿದೆ'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೫-೬). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣರ 
ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ಸುಮತಿರಾಜನಿಗೆ ಪರಮಾನಂದವಾಯಿತು. 
ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ ಪುತ್ರರು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಸತ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣರು ಸುಮತಿ 
ರಾಜನ ಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದು ಮಾರನೆಯ ದಿನ 
(ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ) ಮಿಧಿಲಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು (೭-೯). ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಮಿಥಿಲಾನಗರಿಯು ಕಾಣಿಸಿತು. ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ "ಸಾಧು ಸಾಧು' ಎಂದು ಆ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ವನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ "ಓಂದು ಆಶ್ರಮ ಕಾಣಿಸಿತು. ಹಳೆಯದಾಗಿ ನಿರ್ಜ ನವಾಗಿದ್ದರೂ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ರಾಮನು ""ಮುನಿಗಳೆ, ಇದು ಆಶ, ಮ 


೨೬೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೮ 


ಶ್ರೀಮದಾಶ್ರಮಸಂಕಾಶಂ ಕಿಂ ನ್ನಿದಂ ಮುನಿವರ್ಜಿತಮ್‌ । 
ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಭಗವನ್‌ ಕಸ್ಕಾಯಂ ಪೂರ್ವ ಆಶ್ರಮಃ ॥ ೧೨ 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ರಾಘವೇಣೋಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕೃವಿಶಾರದಃ 


ಪ್ರ ತುವಾಚಿ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶಾಮಿತ್ರೊ ¢ ಮಹಾಮುನಿಃ I ೧೩ 
ಹಂತ ತೇ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶಣು ತತ್ತ್ವೇನ ರಾಘವ । 

ಯಸೈ ತೆದಾಶ್ರ ಮಪದಂ ಶಪಂ ಕೋಪಾನ್ನಹಾತ್ನನಾ ॥ ೧೪ 
ಗೌತಮಸ್ಥ ನರಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಪೂರ್ವ ಮಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ನನಃ | 

ಆಶ್ರ ಮೋ ದಿವೃಸಂಕಾಶಃ ಸುರೈರಪಿ ಸುಪೂಜಿತಃ || ೧೫ 
ಸ ಚೇಹ ತಪ ಆತಿಷ | ದಹಲ್ಯಾಸಹಿತಃ ಪುರಾ । 
ವರ್ಷಪೂಗಾನನೇಕಾಂಶ್ಚ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾಯಶಃ ॥ ೧೬ 
ತಸ್ಯಾಂತರಂ ವಿದಿತ್ವಾ ತು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ; ಶಚೀಪತಿಃ । 

ಮುನಿವೇಷಧರೋ *ಹಲ್ಯಾಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೭ 
ಯತುಕಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷಂತೇ ನಾರ್ಥಿನಃ ಸುಸಮಾಹಿತೇ | 

ಸಂಗಮಂ ತಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸುಮಧ್ಯಮೇ ॥ ೧೮ 


ದಂತೆ ತೋರುತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳಾರೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಹಿಂದೆ 
ಯಾರದೋ ಆಶ್ರಮವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇದು ಯಾರ ಆಶ್ರಮ?'' ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು (೧೦-೧೨). ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳತೊಡಗಿದರು : 
"ಆಹಾ! ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಈ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಶಪಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಹಿಂದೆ ಗೌತಮಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮ 
ವಾಗಿತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು (೧೩-೧೫). 
ರಾಜಕುಮಾರ, ಗೌತಮಯಪಷಿಯು ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಹಲೈಯೊಡನೆ ಈ ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಪಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. i ಸಲ ಗೌತಮನು 
ಇಲ್ಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗೌತಮಮುನಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅಹಲ್ವೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು "ಸುಂದರಿ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 
ಕಾಮಾರ್ಥಿ ಗಳು ಯತುಕಾಲವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿನ ಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ'' ಬಡ (೧೬ -೧೮). 


ಮುನಿವೇಶಂ ಸಹಸಾಕಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ರಘುನಂದನ । 
A ೧೦07 


ಮತಿಂ ಚಕಾರ ದುರ್ಮೇಧಾ ದೇವರಾಜಕುತೂಹಲಾತ್‌ ॥ ೧೯ 
ಅಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಕೃತಾರ್ಥೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ಕೃತಾರ್ಥಾಸ್ಥಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಮಿತಃ ಪ್ರಭೋ ॥ ೨೦ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಮಾಂ ಚ ದೇವೇಶ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷ ಮಾನದ । 

ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ಹಸನ್‌ ವಾಕ್ಕಮಹಲ್ಯಾ ಮಿದಮಬ ವೀತ್‌ ॥ ೨೧ 
ಸುಶ್ರೊ ಣಿ ಪರಿತುಷ್ಟೋ ಸ್ಥಿ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಯಥಾಗತಮ್‌ । 

ಏವಂ ಸಂಗಮ್ಮ ತು ತಯಾ ನಿಶಕ್ರಾ ಮೋಟಜಾತತ: | ೨೨ 


ಸ ಸಂಭ್ರಮಾತ್ಮರನ್‌ ರಾಮ ಶಂಕಿತೋ ಗೌತಮಂ ಪ್ರತಿ | 
ಗೌತಮಂ ಸಂದದರ್ಶಾಥ ಪ್ರವಿಶಂತಂ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ದೇವದಾನವದುರ್ಧರ್ಷಂ ತಪೋಬಲಸಮನಿತಮ್‌ । 
ತೀರ್ಥೊದಕಪರಿಕ್ಷಿನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಿವಾನಲಮ್‌ | ೨೪ 


ಇಂದ್ರನು ಮುನಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದು ಅಹಲ್ಯೆಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 
ದೇವೇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮವಾಗುವುದೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅವಳು ಬುದ್ದಿಗೆಟ್ಟು 
ಒಪ್ಪಿದಳು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತುಷಳಾಗಿ ""ದೇವರಾಜ, ನಾನು ಕೃತಾರ್ಥಳಾದೆ. 
ಬೇಗನೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು. ನಿನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಗೌತಮನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಭಾರ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದು'' ಎಂದಳು (೧೯-೨೦). ಇಂದ್ರನು ನಗುತ್ತ "ಸುಂದರಿ, 
ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಯಿತು. ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ'' ಎನ್ನುತ್ತ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಬಂದನು. ಅವನು ಗೌತಮಮುನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಹೊರಡು 
ವಾಗ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಗೌತಮ ಮಹರ್ಷಿಯು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದನು (೨೧-೨೩). 
ಗೌತಮಮುನಿಯನ್ನು ದೇ ವದಾನವರಿಗೂ ಕೆಣಕಲು ಶಕ್ಕ ವಲ್ಲ, ಅಂಥ ತಪೋಬಲ 
ಸಮನ್ಹಿತ. ಆತನು ತೀರ್ಥೊೋದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ದರ್ಭೆಸಮಿತುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಬರುತಿದ್ದನು. ಆ ಮುನಿಯನ್ನು 


೨೬೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೮ 


ಗೃಹೀತಸಮಿಧಂ ತತ್ರ ಸಕುಶಂ ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ । 


ದಷ್ಟ್ವಾ ಸುರಪತಿಸ್ಪಸೋ ವಿವರ್ಣವದನೋಇಂಭವತ್‌ ॥ ೨೫ 
ಅಥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟಂ ಮುನಿವೇಶಧರಂ ಮುನಿಃ । 

ದುರ್ವೃತಂ ವೃತ್ತ ಸಂಪನ್ನೋ ರೋಷಾದ್ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೬ 
ಮಮ ರೂಪಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಕ್ಷತವಾನಸಿ ದುರ್ಮತೇ । 

ಅಕರ್ತವ್ಯ ಮಿದಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಫಲಸ್ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ Il ೨೭ 
ಗೌತಮೇನ್ನೆವಮುಕಸ್ನ ಸರೋಷೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಪೇತತುರ್ವಷಣ್‌ೌ ಬೂಮ್‌ ಸಹಸ್ರಾ ಕಸ್ಯ ತತ ಹಾತ್‌ Il ೨೮ 
ತಥಾ ಶಪಾ ರಿ ಸವ್ಯ ಶಕ್ರಮಹಲ್ಯಾಮಹಿ : ಶಪವಾನ್‌ | 

ಅಹ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಹೂನಿ ತಂ ನಿವತ್ನ ಹಿ 1) ೨೯ 
ವಾಯುಭಕ್ಷಾ ನಿರಾಹಾರಾ ತಪ್ಯ ತೀ ಭಾಯೀ ॥ | 

ಅದ್ಭಶ್ಯಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಮಾಶ ಶ್ರಮೇಸ್ಥಿನ್ನಿವತ್ತ್ಯಸಿ ಸಿ! ೩೦ 


ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡುಕಹುಟ್ಟ ಮುಖವು ಬಾಡಿಹೋಯಿತು (೨೪-೨೫). 
ಇಂದ್ರನು ಮುನಿವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿರುವುದೂ ಅವನು ಮಾಡಿದ ದುರಾ 
ಚಾರವೂ ಗೌತಮನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು, ಆ ವ್ರತನಿಷ್ಠನು ರೋಷದಿಂದ "ಎಲೈ 
ದುಷ್ಟ ನನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾ 9 
ನಿನ್ನ ವೃಷಣಗಳು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ'' ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು (೨೬-೨೮). ಆ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಹೀಗೆ ಶಪಿಸಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ವೃಷಣಗಳು ಬಿದ್ದುಹೋದವು. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಪಿಸಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ "`ನೀನು ಸಾವಿರಾರು ವಷ 
ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಉಸಿರಾಡುತ್ತ ಬೂದಿಯಲ್ಲಿಹೊರಳುತ್ತ ಪಶ್ಚಾತಾಪದಿಂದ ನರಳುತ್ತ 
ಬಿದ್ದರು. ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಸೋಚರವಾಗದೆ ಈ ಆಶ್ರ 'ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು (೨೯- 
೩೦). ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ನೀನು 
ಪರಿಶುದ್ಧಳಾಗುವೆ. ಕೆಟ್ಟನಡತೆಯವಳೆ, ಲೋಭಮೋಹರಹಿತಳಾಗಿ ನೀನು 


ಅರುವ ಠ್‌ ಅ ಹ 
ಸರ್ಗಃ ೪೮] ಶಿಕಾ ಹಲ್ಲೂಶಾಪಃ ಆಪಿ 
ಆ 


ಯದಾ ಚೈತದ್ದನಂ ಘೋರಂ ರಾಮೋ ದಶರಥಾತ್ನಜಃ | 


ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ದುರ್ಧರ್ಷಸದಾ ಪೂತಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ || ೩೧ 
ತಸ್ಕಾತಿಥ್ವೇನ ದುರ್ವೃತ್ರೇ ಲೋಭಮೋಹವಿವರ್ಜಿತಾ । 

ಮತಕಾಶೇ ಮುದಾ ಯುಕ್ತಾಸಂ ವಪುರ್ಧಾರಯಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೩೨ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ಗೌತಮೋ ದುಷ್ಕತಾರಿಣೀಮ್‌ ] 
ಇಮಮಾಶ್ರಮಮುತ್ತಜ್ಯ ಸಿದ್ದತಾರಣಸೇವಿತೇ || ೩೩ 


ಹಿಮವಚ್ಛಿಖರೇ ರಮೇ ತಪಸೇಷೇ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


(ಅ 
J 
ತ್ರೆ 
ಈ 
ಪ 


ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ, ಶುದ್ಧಳಾಗಿ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನ 
ಧರಿಸುವೆ. ಆಗ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬಹುದು'' ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು 
೩೧-೩೨). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಗೌತಮ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸಿದ್ದಚಾರಣ 
ಸೇವಿತವಾದ ಹಿಮವತರ್ವತದ ಒಂದು ರಮ್ಯವಾದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಲು 
"ದನು" (೩೩). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


Lx ©) 
ತ್ನ್ನ 
38 
6 
ಛ್ರ 
ತೆ 
pe 


ಫಿ 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಹಲ್ಯಾಶಾಪಮೋಕ್ಷಃ 

ಅಫಲಸು ತತಃ ಶಕ್ರೋ ದೇವಾನಗ್ಗಿಪುರೋಗಮಾನ್‌ | 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ತ್ರಸನಯನಃ ಸರ್ಷಿಸಂಘಾನ್‌ ಸಚಾರಣಾನ್‌ ॥ ೧ 
ಕುರ್ವತಾ ತಪಸೋ ವಿಫ್ಲಂ ಗೌತಮಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಕ್ರೋಧಮುತಾದ್ಯ ಹಿ ಮಯಾ ಸುರಕಾರ್ಯಮಿದಂ ಕೃತಮ್‌ 1 ೨ 
ಅಫಲೋಶಸಸ್ಥಿ ಕೃತಸೇನ ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಸಾ ಚ ನಿರಾಕ್ಸತಾ | 
ಶಾಪಮೋಕ್ಲೇಣ ಮಹತಾ ತಪೋತಸ್ಕಾಪಹ್ನತಂ ಮಯಾ ॥ ೩ 
ತಸಾತ್‌ ಸುರವರಾಃ ಸರ್ಮೇ ಸರ್ಪಿಸಂಘಾಃ ಸಚಾರಣಾಃ | 
ಸುರಸಾಹ್ಯಕರಂ ಸರ್ವೇ ಸಫಲಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಥ ॥ ಲ 
ಶತಕ್ರತೋರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಸಾಗ್ವಿಪುರೋಗಮಾಃ । 
ಪಿತ್ರದೇವಾನುಪೇತ್ಯಾಹುಃ ಸರ್ವೇ ಸಹ ಮರುದಣ್ಯೆಃ || ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೯ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕುರಿಯ ವೃಷಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದು. 
ಅಹಲ್ಕೆಯ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆ. 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು : ""ರಾಘವ, ಹೀಗೆ ವೃಷಣಹೀನನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಮುಖರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ದೈನ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ತ್ರ "ಗೌತಮಮುನಿಯ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ವಿಘವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿ ಆತನಿಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವ 
ಕಾರ್ಯ! (೧-೨). ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ವೃಷಣಹೀನನಾದೆ. ಅಹಲ್ಕೆಯು 
ಪರಿತ್ಯಕಳಾದಳು. ಭಯಂಕರವಾದ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ಗೌತಮನ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದ್ದೇನೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನನಗೆ ವೃಷಣವು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕು! ಎಂದು ನುಡಿದನು (೩-೪). ಆಗ ಅಗ್ನಿಪ್ರಮುಖರಾದ ದೇವತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ಅಹಲ್ಯಾಶಾಪಮೋಕ್ಷಃ ೨೬೯ 


ಪುರಾ ವಿಚಾರ್ಯ ಮೋಹೇನ ಮುನಿಪತ್ನೀ ಶತಕ್ರತುಃ । 


ಧರ್ಷಯಿತ್ವಾ ಮುನೇಃ ಶಾಪಾತತ್ರೆ ಶೈವ ವಿಫಲೀಕೃತಃ ॥ ೬ 
ಇದಾನೀಂ ಕುಪ್ಯತೇ ದೇವಾನ್‌ ದೇವರಾಜಃ ಪುರಂದರಃ | 
ಅಯಂ ಮೇಷಃ ಸವೃಷಣಃ ಶಕ್ರೋ ಹ್ಯವೃಷಣಃ ಕೃತಃ ॥ ೭ 
ಮೇಷಸ್ಯ ವೃಷಣ ಗೃಹ್ಯ ಶಕ್ರಾಯಾಶು ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ | 
ಅಫಲಸ್ತು ಕೌಠೋ ಮೇಷಃ ಪರಾಂ ತುಪ್ಪಿಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯತಿ ॥ ೮ 
ಭವತಾಂ ಹರ್ಷಣಾರ್ಥೇ ಚ ಯೇ ಚ ದಾಸ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ | 
ಅಕ್ಷಯಂ ಹಿ ಫಲಂ ತೇಷಾಂ ಯೂಯಂ ದಾಸ್ಯಥ ಪುಕಲಮ್‌ ॥ ೯ 
ಅಗ್ನೇಸ್ಕು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ತಾ ಪಿತ್ಧದೇವಾಃ ಸಮಾಗತಾಃ । 
ಉತಾಟ  ಮೇಷವಹಣ್‌ ಸಹಸಾಕೇ ನವೇಷಯನ್‌ ॥ ೧೦ 

ವಶ ಲ ಟು ಶಿ 
ತದಾಪ್ರಭತಿ ಕಾಕುತ್ಹ್ನ ಪಿತದೇವಾಃ ಸಮಾಗತಾಃ | 

ಲ ಇ ಲ 
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ಅಂದ್ರಸು ಮೇಷವಷಣಸದಾಪ್ರಭತಿ ರಾಘವ । 
ಇಂ ಲ ಎಡಿ ಲ 


ಗೌತಮಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವೇಣ ತಪಸಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ 


೧೨ 
ಗಳು ಮರುದ್ದಣಗಳೂಡನೆ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು 
""ಪಿತ್ಚದೇವತೆಗಳೆ,, ಇಂದ್ರನು ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ತಮಮುನಿಯ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಾಮಿಸಿ ಆ ಮುನಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ವೃಷಣಹೀನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈಗ ದೇವತೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ಕಾರುತಿದ್ದಾನೆ! ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಮೇಷವು ವೃಷಣ 
ಯುಕವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇದರ ವೃಷಣವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿರಿ (೫-೭). 
ವೃಷಣಹೀನವಾದ ಮೇಷದಿಂದಲೇ ನೀವು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸಿರಿ. ಮನುಷ್ಯರು ವೃಷಣಹೀನವಾದ ಮೇಷವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅಕ್ಚಯಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ'' ಎಂದನು (೮-೯). ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ 
ತ್ರದೇವತೆಗಳು ಮೇಷದ ವೃಷಣಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ 
. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ಪಿತ್ರದೇವತೆಗಳು ವೃಷಣಹೀನವಾದ ಮೇಷಗಳಿಂದ 
ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮ, ಹೀಗೆ ಗೌತಮ 


ನಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಷವೃಷಣನಾದನು (೧೦-೧೨). 
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೨೭೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೯ 


ತದಾಗಚ್ಛ ಮಹಾತೇಜ ಆಶ್ರಮಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಃ | 
ತಾರಯೈನಾಂ ಮಹಾಭಾಗಾಮಹಲ್ಯಾಂ ದೇವರೂಪಿಣೀಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ । 


ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತಮಾಶ್ರಮಮಥಾವಿಶತ್‌ । ೧೪ 
ದದರ್ಶ ಚ ಮಹಾಭಾಗಂ ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಪ್ರಭಾಮ್‌ | 
ಲೋಕೈಪರಿ ಸಮಾಗಮ್ಯ ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷಾಂ ಸುರಾಸುರೈೆಃ ॥ ೧೫ 
ಪ್ರಯತ್ನಾನ್ನಿರ್ಮಿತಾಂ ಧಾತ್ರಾ ದಿವ್ಯಾಂ ಮಾಯಾಮಯೀಮಿವ ಟ 
ಸತುಷಾರಾವ್ನತಾಂ ಸಾಭ್ರಾಂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಪ್ರಭಾಮಿವ ॥ ೧೬ 


ಧೂಮೇನಾಷಿ ಹರೀತಾಂಗೀಂ ದೀಪಾಮಗಿಶಿಖಾಮಿವ | 
ಮಧ್ಯೇsಂಭಸೋ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ದೀಪಾಂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾಮಿವ ॥೧೭ 
ಸಾಹಿ ಗೌತಮವಾಕ್ಕೇನ ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷಾ A ಬಭೂವ ಹ । 
ತ್ರಯಾಣಾಮಪಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಯಾವದ್ರಾಮಸ್ಯ ದರ್ಶನಮ್‌ ॥೧೮ 


ಶಾಪಸ್ಕಾಂತಮುಪಾಗಮೃ ತೇಷಾಂ ದರ್ಶನಮಾಗತಾ ।ಟ 
ರಾಫವ್‌ ತು ತತಸಸ್ಯಾಃ ಪಾದೌ ಜ 'ಹತುಸದಾ || ೧೯ 


“ಹೇ ತೇಜೋನಿಧಿ-ರಾಮ, ಆ ಪುಣ್ಯಾತ್ಸನ ಆಶ್ರಮದೊಳೆಗೆ ಹೋಗೋಣ 
ಬಾ. ಅದೃಶ್ಯದೇವತೆಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾರ 
ಮಾಡು.'' ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವಚನದಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡನೆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೧೩-೧೪). 
ಅಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರ ಮಾನವರಿಗೂ ಅಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದ ಆ ಮಹಾತ್ಮಳನ್ನು ಕಂಡನು. 
(ದೀರ್ಥಕಾಲದ) ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಹಲ್ಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯು ಹರಡಿತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಮಾಯಾಮಯಳಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ, 
(ಭಸ್ಮದಿಂದ ಆವೃತಳಾದ ಪ್ರಯುಕ) ಮಂಜುಮೋಡಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾದ ಪೂರ್ಣ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಹೊಗೆಮುಚ್ಚಿದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ, ಜಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 
ಸಿರುವ ಉಜ್ಜಲವಾದ ಸೂರ್ಯದೀಪಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ನೋಡಿದನು (೧೫-೧೭). ಅವಳು ಗೌತಮರ ಶಾಪದಿಂದ ಮೂರುಲೋಕದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ಅಹಲ್ಯಾಶಾಪಮೋಕ್ಬ! ೨೭೧ 


ಸ್ನರಂತೀ ಗೌತಮವಚಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾ ಹಸಾಚತ್‌ | 


ಪಾದ್ಯ ಮಘ ೯೦ ತಥಾತಿಥ್ಯಂ ಚಕಾರ ಸುಸಮಾಹಿತಾ ॥ ೨೦ 
ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಕಾಕುತ್ತೋ ಎಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಪುಷ್ಪವಷ್ಟಿರ್ಮಹತಾ ಸೀಡೇವದುಂದುಭಿನಿಸನ್ಕ || ೨೧ 
ಗಂಧರ್ವಾಪರಸಾ ೦ ಚಾಪಿ ಮಹಾನಾಸೀತ್‌ ಸಮುತವಃ 

ಸಾಧು ಸಾದ್ದಿತಿ ದೇವಾಸಾಮಹಲ್ಯಾಂ ಸಮಪೂಜಯನ್‌ ॥ ೨೨ 
ತಪೋಬಲವಿಶುದ್ದಾಂಗೀಂ ಗೌತಮಸ್ಯ ವಶಾನುಗಾಮ್‌ । 
ಗೌತಮೋತಪಿ ಮಹಾತೇಜಾ ಅಹಲ್ಯಾಸಹಿತಃ ಸುಖೀ ॥ ೨೩ 


ರಾಮಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ವಿಧಿವತಪಸೇಪೇ ಮಹಾತಪಾಃ । 
ರಾಮೋsಪಿ ಪರಮಾಂ ಪೂಜಾಂ ಗೌತಮಸ್ಯ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೨೪ 
ಸಕಾಶಾದ್ದಿಧಿವತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಜಗಾಮ ಮಿಥಿಲಾಂ ತತಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಜನರಿಗೂ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾಗಿದ್ದಳು. ಈಗ ಶ್ರೀರಾಮನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆ 
ಯಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿದಳು (೧೮-೧೯). ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ವಂದಿಸಿದರು. ಅವಳಿಗೆ ಗೌತಮರ 
ವಚನವು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿದಳು. ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಧಿವತಾಗಿ ಅವಳ. ಸತ್ಕಾ ರವನ್ನು ಸ್ಟೀರಿಸಿದನು 
(೨೦-೨೧). ಆಕಾಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು.  ರೇವದುಂದುಭಿಗಳು 
ಮೊಳಗಿದವು. ಗಂಧರ್ವರ ಹಾಡು, ಅಪ್ಪರೆಯರ ನೃತ್ಯ ಇವುಗಳೊಡನೆ ದೊಡ್ಡ 
ಉತ್ಸವ ನಡೆಯಿತು. ಇದನ್ನರಿತು ಗೌತಮಮುನಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಪೋ ಬಲ 
ದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಗಳಾದ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ದೇವತೆಗಳು "ಸಾಧು ಸಾಧು' 
ಎನ್ನುತ್ತ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು (೨೨-೨೩). ಪರಿಶುದ್ಗಳಾದ ಅಹಲ್ಕೆ ಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಗೌತಮರ ಮನಸಿಗೂ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಯಿತು. 'ಅವರು 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ವಿಧಿವತಾಗಿ ಪೂಜಸಿ ಪುನಃ ತಪಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು. ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಗೌತಮರ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಪ ಲ ಯಾಣಮಾಡಿದನು ತ್‌ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವಕೊಂಬತನೆಯ ಸೆಗ 


೨೭೨ 


ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಜನಕಸಮಾಗಮಃ 
ತತಃ ಪ್ರಾಗುತರಾಂ ಗತ್ವಾ ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ । 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಜ್ಞವಾಟಮುಪಾಗಮತ್‌ ॥ ೧ 
ರಾಮಸು ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲಮುವಾಚ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮ! ಣಃ । 
ಸಾಧ್ವೀ ಯಜ್ಞಸಮೃದ್ಧಿರ್ಜಿ ಜನಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೨ 


ಬಹೂನೀಹ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಾನಾದೇಶನಿವಾಸಿನಾಮ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾಭಾಗ ವೇದಾಧ್ಯಯನಶಾಲಿನಾಮ್‌ ॥ ೩ 
ಖಯಷಿವಾಟಾಶ್ಲ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಶಕಟೀಶತಸಂಕುಲಾಃ । 

ದೇಶೋ ವಿಧೀಯತಾಂ ಬ್ರ ಹನ್‌ ಯತ್ರ ವತ್ತಾ ಒಮಹೇ ವಯಮ್‌ ॥ ೪ 


ರಾಮಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತಾ ಿ ವಿಶಾಮಿತ್ರೊ ¢ ಮಹಾಮುನಿಃ 
ನಿವೇಶಮಕರೋದ್ದೇಶೇ ನಿಎಕೀ ಸಲಿಲಾನಿಫೇ || ೫ 


ey 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಗಳೂಡನೆ 'ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ರಾಮನು ""ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಮಹಾತನಾದ ಜನಕರಾಜನ ಯಜ್ಜಸಂಪತ 


ಆ 


ತು 
ಬಹಳ ಉತ್ಕಷವಾಗಿದೆ (೧-೨). ಪೇದಾದ್ರಯನಸಂಪಸ್ತರಾದ ಸಾವಿರಾರು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಾನಾದೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಷಿಗಳ ನಿವಾಸಸಾನದಲಿ 


Kay ಇ 
ನೂರಾರು ಗಾಡಿಗಳು ಬಂದಿಳಿದಿವೆ. ನಾವು ಇಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಗೊತು ರ ಮಾಡೋಣವಾಗಲಿ'' ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೩ -೪). ವಿಶಾ ಮಿತ್ರರು 


ಜಲ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಜನಸಂಕುಲವಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಸಳವ ನ್ನು ಗೊತುವ ಮಾಡಿದರು. 


ಸರ್ಗಃ ೫೦] ಬಾಲಕಾಂಡಃ ೨೭೩ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮನುಪ್ರಾಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ನೃಪತಿಸದಾ । 

ಶತಾನಂದಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಮನಿಂದಿತಮ್‌ ॥ ೬ 
ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಗಗಾಮ ಸಹಸಾ ವಿನಯೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ ಟ 

ಖಯತ್ತಿಜೋ ಪಿ ಮಹಾತ್ಮಾನಸ್ಮರ್ಥ್ಯಮಾದಾಯ ಸತ್ತರಮ್‌ ॥ ೩೭ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ಧರ್ಮೇಣ ದದುರ್ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಯ್ಕೃತಮ್‌ । 


ಪ್ರ ತಿಗಹ್ಯ ತು ತಾಂ ಪೂಜಾಂ ಜನಕಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ಲ 
ಪ್ರಚ್ಛ ಚ ರಾಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಚ ಹಡ | 

ಸ ತಾಂಶ್ಭಾಪಿ ಮುನೀನ್‌ 'ಪಷ್ಟ್ಯಾ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಪುರೋಧಸಃ ॥ ೯ 

ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ತತಃ ಸ ಸರ್ವೈಃ ಸ ಸಮಾಗಚ್ಛತ್‌ ಪ್ರಹಷವತ್‌ ಟ 

ಅಥ ರಾಜಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಕೃತಾಂಜಲಿರಭಾಷತ i ೧೦ 

ಆಸನೇ ಭಗವಾನಾಸಾ ಸಾಂ ಸಹ್ಫಃ ಭಿರ್ಮುನಿಪುಂಗವ್ಳಃ I 

ಜನಕಸ್ಯ.ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಷಸಾದ ಮಹಾಮುನಿಃ || ೧೧ 

ಪುರೋಧಾ ಯತಿದತೆ ವ ರಾಜಾ ಚ ಸಹ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ । 

ಆಸನೇಷು ಯಥಾನ್ಯಾಯಮುಪವಿಷ್ಟಾನ್‌ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧೨ 





ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬಂದಿರುವ ಸುದ್ದಿ ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿತು. ತತ್‌ಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಪುರೋಹಿತರಾದ ಶತಾನಂದರನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂಜಾ 
ಸಾಮಗಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಬಂದು ವಿನಯದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದನು (೫-೭). ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು ಜನಕರಾಜನ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈಜ್‌ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘವಾಗಿ ನಡೆಯುತಿದೆಯೆ. 
hg ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಶತಾನಂದರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಕುಶಲಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಖಷಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಮಿಳಿತರಾದರು (೮-೯). ಜನಕನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು "ತಾವು. 
ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಅದರಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಆಮೇಲೆ ಯತ್ವಿಜರೂ 


೨೭೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೦ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ ನೃಪತಿಸತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ । 


ಅದ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಮೃದ್ಧಿರ್ಮೇ ಸಫಲಾ ದೈವತೈಃ ಕೃತಾ || ೧೩ 
ಅದ್ಯ ಈ ಚಟಕ ಪಂ ಭಗವದ್ದರ್ಶನಾನ್ಹಯಾ 

ಧನ್ಯೋಸಸ್ಥ್ಯ ನುಗಹೀತೋಸ್ಸಿ ಯಸ್ಯ ಮೇ ಮುನಿಪುಂಗವ ॥ ೧೪ 
ಯಜ್ಞೋಪ ಡಲ ಪ್ರಾಪೋಸಿ ಮುನಿಭಿಃ ಸಹ । 
ದ್ವಾದಶಾಹಂ ತುಬ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೇ heer || ೧೫ 
ತತೋ ಜಟ ದೇವಾನ್‌ ದ್ರ ಷ್ಫುಮರ್ಹಸಿ ಕೌಶಿಕ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲಂ ಪ್ರ ಹನ್ನವದನನದಾ | ೧೬ 
ಪುನಸಂ ಪರಿಪಪ್ರಚ್ಛ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ sda ನೃಪಃ 

ಇಮ್‌ ಕುಮಾರ್‌ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇವತುಲ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮ WH ೧೭ 
ಗಜಸಿಂಹಗತೀ ವೀರ್‌ ಶಾರ್ದೂಲವೃಷಭೋಪಮಿ 
ಪದ್ಧ್ಮಪತ್ರವಿಶಾಲಾಕ್ಸ್‌ ಖಡ್ಗ ತೂಣೀಧನುರ್ಧರ್‌ ॥ ೧೮ 


ರಾಜನೂ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು (೧೦-೧೨). 
ಜನಕರಾಜನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ ""ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳ, ಇಂದು ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು 
ಸಮೃದ್ಧವಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲ ದೊರಕಿತು. ಈ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ತಾವು 
ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆ. ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆ. 
ಇನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ಖತ್ವಿಜರು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ (೧೩-೧೫). ಅನಂತರ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಬರುವುದನ್ನು ತಾವು ನೋಡಬೇಕು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಪುನಃ ವಿನಯದಿಂದ 
""ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳೆ, ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರರು ಯಾರು? 
ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತಾರಲ್ಲ (೧೬ ೧೭). ಆನೆಯಂತೆ ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಬೀರ 
ವಾದ ನಡಿಗೆ, ಶಾರ್ದೂಲದಂತೆ ವೃಷಭದಂತೆ ವೀರರೂ (ಉನ್ನತಸ್ಮಂಧರೂ) 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಣ್ಣುಗಳು ಪದ್ಧದಳದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿವೆ. ಖಡ್ಗ ಬತ್ತಳಿಕೆ ಧನುಸುಗಳನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೫೦] ಜನಕಸಮಾಗಮಃ ೨೭೫ 


ಅಶ್ಲಿನಾವಿವ ರೂಪೇಣ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಯಾೌವನಾ 
ಯದೃಚ್ಛ ಯೇವ ಗಾಂಪ್ರಾ ಪೌ ದೇವಲೋಕಾದಿವಾಮರ್‌ ॥ ೧೯ 
ಕಥಂ ಪದ್ಭಾ ಮಿಹ ಪ್ರಾ ಪೌ ಕಿಮರ್ಥಂ ಕಸ್ಯ ವಾ ಮುನೇ | 


ವರಾಯುಧಧರ್‌ ವೀರೌ ಕ್ಕ ಪುತ್‌ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೨೦ 
ಭೂಷಯಂತಾಮಿಮಂ ದೇಶಂ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾವಿವಾಂಬರಮ್‌ । 
ಪರಸ್ಪರಸ್ಯ ಸದ್ಧಶ್‌ ಪ್ರ ಮಾಣೇಂಗಿತಚೇಷಿಷ್ಛೆ: || ೨೧ 
ಕಾಕಪಕ್ಷದರ್‌ೌ "ವೀರ್‌ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಚಾಮಿ ತತ್ನಶಃ 

ತಸ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರು ತ್ವಾ ಜನಕಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೨೨ 
ನ್ಶವೇದಯದಮೇಯಾತ್ಚಾ ಪ್ರತ ತ ದಶರಥಸ್ಕ ತೌ ॥ 

ಸಿದ್ಧಾಶ, ಮನಿವಾಸಂ ಚ ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ ವಧಂ ತಥಾ ॥ ೨೩ 
ತಚ್ಛಾಗಮನಮವ್ಯಗ್ರ ೦ ವಿಶಾಲಾಯಾಶ್ಟ ದರ್ಶನಮ್‌ । 

ಅಹಲ್ಮಾ ದರ್ಶನಂ ಚೈವ ಗೌತಮೇನ ಸಮಾಗಮಮ್‌ || ೨೪ 


ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇದ್ದಾರಲ್ಲ, ಈ ತರುಣರು 
ಯಾರು 9 ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದೆ? (೧೮-೧೯). ಬರಿಯಕಾಲಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆದು 

ಬಂದರೆ? ಏನಿದು? ಇವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉತಮೋತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳಿವೆ. 
ಇವರು ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು, ಯಷಿಗಳೆ? (೨೦). ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಆಕಾಶ 
ವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ, ಇವರು ನನ್ನ ದೇಶವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಲುವು, 
ನಡೆ, ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಒಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೀರರು ಇನ್ನೂ ಮುಂಗುರುಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ ಚಿಕ್ಕಪ್ರಾಯದವರು. ಇವರು ಯಾರಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ರ್ನ” 
ಕುತೂಹಲವಾಗಿದೆ'' ಎಂದನು (೨೧-೨೨). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಜನಕನಿಗೆ ಅವರು 
ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನ ಕುಮಾರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣರು 
ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ವಿಚಾರ, ರಾಕ್ಷಸವಧೆ, ವಿಶಾಲಾನಗರದ ದರ್ಶನ, 


೨೭೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೧ 


ಮಹಾಧನುಷಿ ಜಿಜ್ಞಾಸಾಂ ಕರ್ತುಮಾಗಮನಂ ತಥಾ । 
ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಮಹಾತೇಜಾ ಜನಕಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ || ೨೪ 
ನಿವೇದ್ಧ ವಿರರಾಮಾಥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಏಕಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರವ್ಳ ವತಮ್‌ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶು ತಾ ಿ ವಿಶಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 
ಹೃಷ್ಠರೋಮಾ ಹಾ ಳನು ಶತಾನಂದೋ ಮಹಾತಪಾಃ. ॥ ೧ 


ಗೌತಮಸ್ಸ ಸುತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಪ್ರ ಬಃ । 
ರಾಮಸಂದರ್ಶನಾದೇವ ಪರಂ ವಿಸ್ಮಯಮಾಗತ: Il ೨ 


ಅಹಲ್ಯಾದರ್ಶನ, ಗೌತಮರ ಸಮಾಗಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು (೨೩ -೨೫). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೫೧ 
ಅಹಲ್ಯೆಯು ಶಾಪವಿಮುಕಳಾಗಿ ಗೌತಮರೊಡನೆ ಇರುವಳಿಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಶತಾನಂದರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. ಶತಾನಂದರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸುವುದು. 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದ ಅಹಲ್ಯೋದ್ದಾರದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಶತಾನಂದರಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಚವಾಯಿತು. 
ಶತಾನಂದರು ಗೌತಮಮುನಿಗಳ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರರು. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ದಿವ್ಯತೇಜಸನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದವರು. ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ದರ್ಶ ನವಾದಾಗಲೇ ಬಹಳ ವಿಸ್ಮಯ 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವೃತಮ್‌ DE 


ಸ ತೌ ನಿಷಣೌ ಸಂಪ್ರೇಕ ಸುಖಾಸೀನೌ ನಪಾತಜ್‌ । 
ಣ ಎರಿ ಲ ಆಅ 


ಶತಾನಂದೋ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩ 
ಅಪಿ ತೇ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಮಮ ಮಾತಾ ಯಶಸ್ಸಿನೀ ಟ 
ದರ್ಶಿತಾ ರಾಜಪುತ್ರಾಯ ತಪೋ ದೀರ್ಥಮುಪಾಗತಾ ॥ ಛ 


ಅಪಿ ರಾಮೇ ಮಹಾತೇಜಾ ಮಮ ಮಾತಾ ಯಶಸ್ಸಿನೀ 

ವನ್ಯ ರುಪಾಹರತ್‌ ಪೂಜಾಂ ಪೂಜಾರ್ಹೇ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಮ್‌ ॥೫ 
ಅಪಿ ನಯ ಕಥಿತಂ ಯಥಾವತಂ ಪುರಾತನಮ್‌ । 

ಮಮ ಮಾತುರ್ಮಹಾತೇಜೋ ಡೇಪೇನ ದುರನುಷ್ಠಿತಮ್‌ 11 __“೬ಐ 


ಅಪಿ ಕೌಶಿಕ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗುರುಣಾ ಮಮ ಸಂಗತಾ । 
ಮಾತಾ ಮಮ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾಮಸಂದರ್ಶನಾದಿತಃ ॥ ೭ 


ಅಪಿ ಮೇ ಗುರುಣಾ ರಾಮಃ ಪೂಜಿತಃ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ 
ಇಹಾಗತೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪೂಜಾಂ ಪ್ರಾಪೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೮ 


ಅಪಿ ಶಾಂತೇನ ಮನಸಾ ಗುರುರ್ಮೆ ಕುಶಿಕಾತ್ಗಜ | 
ಇಹಾಗತೇನ ರಾಮೇಣ ಪ್ರಯತೇನಾಭಿವಾದಿತಃ ॥ ೯ 





ವಾಗಿತ್ತು (೧-೨). ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣರು ಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನರಾದಮೇಲೆ 
ಶತಾನಂದರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ""ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ದೀರ್ಥಕಾಲ 
ದಿಂದ ತಪಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಈ ರಾಜಪುತ್ರರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ 
ದಿರಾ? (೩-೪). ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಯಶಸ್ವಿನಿಯಾದ 
ನನ್ನ ತಾಯಿ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಸ ಸತ್ಕಾರಮಾಡಿದಳೆ? ರಾಮನಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಸುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಿರಾ? ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ದುರಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದಿರಾ? 
(೫-೬). ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳೆ, ನಿಮಗೆ ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ, ರಾಮಸಂದರ್ಶನ 
ವಾದಮೇಲೆ ನನ್ನ ತಾಯಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಳೆ? ನನ್ನ ತಂದೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸತ್ಕಾರಮಾಡಿದನೆ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬರುವಾಗ ಆ 
ಮಹಾತ್ಮನ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು fh ಬಂದನೆ? (೭-೮). ನನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನಸ್ಸು ಶಾಂತವಾಗಿತ್ತೆ? ಆತ ನು ಸಂತೋಪದಿಂದ ಶಿ ರಾಮನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ 


೨೭೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೧ 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರೊ € ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಪ್ರ ತುವಾಚಿ ಶತಾನಂದಂ ವಾಕೃಜ್ನೋ ವಾಕ್ಕಕೋವಿದಮ್‌ I ೧೦ 


ನಾತಿಕ್ರಾಂತಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಯತ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕೃತಂ ಮಯಾ । 
ಸಂಗತಾ ಮುನಿನಾ ಪತ್ನೀ ಭಾರ್ಗವೇಣೇವ ರೇಣುಕಾ ॥ ೧೧ 
ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತ್ನ ವಿಶಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ನ ಧೀಮತಃ । 

ರತಾನಂದೋ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಮಂ 'ವಚನಮಬ್ರ ವೀತ್‌ ॥ ೧೨ 
ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪೋಸಿ ರಾಘವ | 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಮಪರಾಜಿತಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಅಚಿಂತ್ಯಕರ್ಮಾ ತಪಸಾ ಬ್ರಹ್ನರ್ಷಿರತುಲಪ್ರಭಃ । 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವೇತ್ರ್ಯೇನಂ ಪರಮಾಂ ಗತಿಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ನಾಸ್ತಿ ಧನ್ಯತರೋ ರಾಮ ತತ್ಕೋ5ನ್ಯೋ ಭುವಿ ಕಶನ । 


ಗೋಪಾ ಕುಶಿಕಪುತ್ರಸ್ಟೇ ಯೇನ ತಪ್ಪಂ ಮಹತಪಃ 1 ೧೫ 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ಚಾಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಯಥಾ ಬಲಂ ಯಥಾ ವಶಂ ತನ್ನೇ ನಿಗದತಃ ಶು || ೧೬ 


ಮಾಡಿದನೆ ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೯). ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ""ಶತಾನಂದರೆ, 
ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಗೌತಮರು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಇದ್ದಾರೆ. ರೇಣುಕೆಯು ಜಮದಗ್ಗಿ ಮುನಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಪುನಃ ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು'' ಎಂದು ನುಡಿದರು (೧೦-೧೧). ಅನಂತರ 
ಶತಾನಂದರು ಶ್ರೀರಾಮನೋಡನೆ ಮಾತನಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು : "ರಘುನಂದನ, 
ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತ. ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ ಗಳು ಏನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲರೆಂಬುದು 
ಯಾರಿಗೆ 'ಗೊತ್ತು 9 ಮಹಾತೆ ಆಜಸ್ಸಿಗಳಾದ ಇವರು ನಿನಗೆ ಪರಮಶ್ರೇಯಸನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯಾ? (೧೨-೧೪). ರಾಮ, ಈ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮಹಾತಪಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳು ನಿನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಹಾತ್ಮರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವೃತಮ್‌ ೨೭೯ 


ರಾಜಾಸೀದೇಷ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದೀರ್ಥಕಾಲಮರಿಂದವುಃ । 


ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಕ್ಷತವಿದ್ಯಶ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚ ಹಿತೇ ರತಃ ॥ ೧೩ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಪ್ಪಾಸೀತ್‌ ಕುಶೋ ನಾಮ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ಕುಶಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬಲವಾನ್‌ ಕುಶನಾಭಃ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೧೮ 


ಕುಶನಾಭಸುತಸಾ ಿಸೀದ್ದಾಧಿರಿತ್ಯೆ ೇೀವ ವಿಶ್ರುತಃ । 
ಗಾಧೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶಾಮಿತ್ರೊ € ಮಹಾಮುನಿಃ 11೧೯ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಮೇದಿನೀಮ್‌ । 


ಬಹುವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯಮಕಾರಯತ್‌ ॥ ೨೦ 
ಕದಾಚಿತ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಯೋಜಯಿತ್ತಾ ವರೂಧಿನೀಮ್‌ । 
ಅಕೌಹಿಣೀಪರಿವೃತಃ ಪರಿಚಕ್ರಾಮ ಮೇದಿನೀಮ್‌॥ ೨೧ 
ನಗರಾಣಿ ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ಸರಿತಶ್ಚ ತಥಾ ಗಿರೀನ್‌ । 

ಆಶ್ರಮಾನ್‌ ಕ್ರಮಶೋ ರಾಮ ವಿಚರನ್ನಾಜಗಾಮ ಹ ॥ ಪಿಪಿ 
ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾಶ್ರಮಪದಂ ನಾನಾವ್ಯಕಾಸಮಾಕುಲಮ್‌ । 
ನಾನಾಮೃಗಗಣಾಕೀರ್ಣಂ ಸಿದ್ದಚಾರಣಸೇವಿತಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು (೧೫-೧೬). ಇವರು ಮೊದಲು 
ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಧರ್ಮಾತ್ನರಾದ ಒಬ್ಬ ಠಾಜರಾಗಿದ್ದರು. ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ 
ಪ್ರಜಾಹಿತತತರರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಕುಶನಾಭನ ಪುತ್ರಗಾಧಿಮಹಾರಾಜ. ಗಾಧಿಯ 
ಪುತ್ರರೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು (೧೭-೧೯). ಇವರು ಅನೇಕ ಸಹಸ್ಪವರ್ಷ 
ಗಳವರೆಗೆ ಭೂಪತಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಇವರು ಒಂದು 
ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣಿ ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭೂಪರ್ಯಟನೆಗೆ ಹೊರಟರು. 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳು, ನಗರಗಳು, ನದಿಗಳು ಪರ್ವತಗಳು ಮತ್ತು ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತ ವಸಿಷ್ಠರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು (೨೦-೨೨). ವಸಿಷ್ಠರ ಆಶ್ರಮವು 
ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾಬಗೆಯ ಹೂಗಳು ಅರಳಿದ್ದವು. 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಜಾತಿಯ ಮೃಗಗಳು ತಿರುಗಾಡುತಿದ್ದವು. ಸಿದ್ದಚಾರಣರು 


೨೮೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೧ 


ದೇವದಾನವಗಂಧರ್ವೈ:ಃ ಕಿಂನರೈರುಪಶೋಭಿತಮ್‌ | 


ಪ್ರಶಾಂತಹರಿಣಾಕೀರ್ಣಂ ದ್ವಿಜಸಂಘನಿಷೇವಿತಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಣಸಂಕೀರ್ಣಂ ದೇವರ್ಷಿಗಣಸೇವಿತಮ್‌ ।ಟ 
ತಪಶ್ಫರಣಸಂಸಿದ್ದೆ ್ಲೈದಗ್ಗಿಕಲ್ಲೆ ಕೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ Il ೨೫ 
ಅಬ್ಬಕ್ಕೈರ್ವಾಯುಭಕ್ಷೈಶ್ಚ ಶೀರ್ಣಪರ್ಣಾಶನೈಸಥಾ | 
ಫಲಮೂಲಾಶನೈರ್ದಾಂತೈರ್ಜಿತರೋಪೈರ್ಜಿತೇಂದ್ರಿಯೈಃ ॥ ೨೬ 
ಖಯಷಿಭಿರ್ವಾಲಖಿಲೈೆ ಶೈ ಜಪಹೋಮಪರಾಯಣ್ಯೆ: 
ಅನೈ ರ್ನ್ವೃಖಾನಸೃಶೈವ ಸಮಂತಾದುಪಶೋಭಿತಮ್‌ ॥ ೨೭ 


ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾಶ್ರಮಪದಂ ಬ್ರಹ್ನಲೋಕಮಿವಾಪರಮ್‌ | 
ದದರ್ಶ ಜಯತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ' ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೮ 

ಅತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಸಹ ವಿಹರಿಸುವ ಸ್ಥಳವದು. ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಸಾಧುಸ್ವಭಾವದ ಜಿಂಕೆಗಳ ತಿರುಗಾಟ, ಹಕ್ಕಿಗಳ ಚಿಲಿಪಿಲಿ ದ್ವನಿ 
(೨೩-೨೪). ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳೂ ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ* ಬಂದುಹೋಗುವ ಆಶ್ರಮ. 
ತಪಃಸಿದ್ದರಾದ ಮಹಾಪುರುಷರು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶ. ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಅಗ್ನಿದೇವ 
ನಂತೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಷಿಗಳು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳು (೨೫). ಕೆಲವರಿಗೆ ನೀರುಮಾತ್ರವೇ 
ಆಹಾರ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಗಾಳಿಯೇ ಆಹಾರ. ಒಣಗಿಬಿದ್ದ ಎಲೆಗಳೇ ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಆಹಾರ. ಫಲಮೂಲಗಳು ಕೆಲವರಿಗೆ ಆಹಾರ. ಎಲ್ಲರೂ ದಾಂತರು, 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರು (೨೬). ಜಪಹೋಮಪರಾಯಣರಾದ ವಾಲವಿಲ್ಯ, ವೈಖಾನಸ 
ಎಂಬ ಅನೇಕ ಯಷಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ಬ್ರಹ್ನ್ಮಲೋಕದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ 
ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ರಮವನ್ನು ವೀರಾಗ್ರೇಸರರಾದ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಕಂಡರು'' (೨೭-೨೮). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 

* ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳು - ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗ,ಕರ್ಮಮಾರ್ಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 

ಪಡೆದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕವರು - ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳು. 


ದೇವರ್ಷಿಗಳು - ಜ್ಞಾನಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರು - ನಾರದಾದಿಗಳು. 


೨೮೧ 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಸಿಷ್ಠಾತಿಥ್ಯಮ್‌ 

ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಬಲ; | 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ವಿಧಿನಾವೀರೋ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಯತಾಂ ವರಮ್‌ ॥ ೧ 
ಸ್ವಾಗತಂ ತವ ಚೇತ್ಯುಕ್ಸೋ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಆಸನಂ ಚಾಸ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ವಸಿಷ್ಠೋ ವ್ಯಾದಿದೇಶ ಹ ॥ ೨ 
ಉಪವಿಷ್ಠಾಯ ಚ ತದಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ಧೀಮತೇ | 
ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಮುನಿವರಃ ಫಲಮೂಲಾನ್ಳುಪಾಹರತ್‌ | ೩ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತಾಂ ಪೂಜಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾದ್ರಾಜಸತಮಃ । 
ತಪೋತಗ್ನಿಹೋತ್ರಶಿಷ್ಠೇಷು ಕುಶಲಂ ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛತ ॥ ಛ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವನಸ್ತತಿಗಣೇ ತಥಾ । 
ಸರ್ವತ್ರ ಕುಶಲಂ ಪ್ರಾಹ ವಸಷ್ನೋ ರಾಜಸತಮಮ್‌ ॥ ೫ 
ಸುಖೋಪವಿಷ್ಠಂ ರಾಜಾನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಜಪತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಃ ॥ ೬ 


ಸರ್ಗ ೫೨ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠರು ಶಬಲೆ ಎಂಬ 
ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸುವುದು. 
ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು ""ರಾಘವ, ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆ ಮಹಾತ್ನರು 
ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು 
ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದರು(೧-೨). ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರ ತಪಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಶಿಷ್ಯವೃಂದ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತಿಗಳ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಾದ 
ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳು “ಮಹಾರಾಜ, ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವೆ? ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 


೨೮೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೨ 


ಕಚ್ಚಿತೇ ಕುಶಲಂ ರಾಜನ್‌ ಕಚ್ಚಿದರ್ಮೇಣ ರಂಜಯನ್‌ | 


ಪ್ರಜಾಃ ಪಾಲಯಸೇ ವೀರ ರಾಜವ್ಪತೇನ ಧಾರ್ಮಿಕ ॥ ೭ 
ಕಚ್ಚಿತೇ ಸಂಭೃತಾ ಭತ್ಯಾಃ ಕಚ್ಚಿತಿಷಂತಿ ಶಾಸನೇ । 

ಕಚ್ಚಿತೇ ವಿಜಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ರಿಪವೋ ರಿಪುಸೂದನ ॥ ೮ 
ಕಚಿದ್ದಲೇಷು ಕೋಶೇಷು ಮಿತ್ರೇಷು ಚ ಪರಂತಪ । 

ಕುಶಲಂ ತೇ ನರವ್ಯಾಘ್ರ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ € ತವಾನಘ ॥ ೯ 
ಸರ್ವತ್ರ ಕುಶಲಂ ರಾಜಾ ವಸಿಷ್ಠಂ ಪ ಪ ಶ್ರತ್ಯುದಾಹರತ್‌ 

ವಿಶಾಮಿತ್ರೊ € ಮಹಾತೇಜಾ ವಸಿಷ್ಠಂ ಎನಯಾನ್ನಿಶಃ Il ೧೦ 


ಕತ್ಟೋಭ್‌ೌ ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಧರ್ಮಿಷ್ಟ್‌ ತಾಃ ಕಥಾಃ ಶುಭಾಃ । 
ಮುದಾ ಪರಮಯಾ ಯುಕ್‌ೌಷಪ್ತಿ ್ರೀಯೇತಾಂ ತೌ ಪರಸರಮ್‌ 1೧೧ 


ತತೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನ್‌ ಕಥಾಂತೇ ರಘುನಂದನ । 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಿದಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಪ್ರ ಹಸನ್ನಿವ Il ೧೨ 
ಆತಿಥ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಚಾ ಮಿ ಬಲಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ಮಹಾಬಲ । 
ತವ ಚೈವಾಪ್ರ ಮೇಯಸ್ಸ ಯಥಾರ್ಹಂ ಸಂಪ್ರ ತೀಚ್ಛೆ ಮೇ ॥ ೧೩ 


ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆ ಮಾಡುತಿರುವೆಯಷ್ನೆ? (೪-೭). 
ನಿನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತರಾದ ಅಧಿಕಾರಿ ಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 'ನಡೆಸುವರೆ? 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದಿರುವೆಯಾ? ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿನ್ನ ಚತುರಂಗಬಲ, ಭಂಡಾರ, 
ಮಿತ್ರರು-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕುಶಲವೆ? ನಿನ್ನಪುತ್ರಪೌತ್ರರು ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವರೇ?'' 
ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಕುಶಲ ವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರು (೮-೯). ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಭೂಪಾಲರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕುಶಲ ವೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದೂ ವಿನಯದಿಂದ 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಇಬ್ಬರು ಧರ್ಮಾ ತ್ಠರೂ ಆನಂದದಿಂದ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕುಶಲ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ದರು. ಪರಸರ ದರ್ಶನದಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು (೧೦-೧೧). ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮ, ಕಡೆಗೆ ವಸಿಷ್ಠರು ಹರ್ಷದಿಂದ 
ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ "ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಗೂ ನಿನಗೂ 
ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೫೨] ವಸಿಷ್ಠಾತಿಥ್ಯಮ್‌ ೨೮೩ 


ಸತೃ್ರಿ ಯಾಂ ತು ಭವಾನೇತಾಂ ಪ್ರ ತೀಚ್ಛತು ಮಯೋದ್ಯತಾಮ್‌ 


ರಾಜಂಸ್ಥ ಮತಿಥಿಕೆ ಷ್ಠಃ ಪೂಜನೀಯ: ಪ್ರಯತ್ನತಃ 1: ೧೪ 
ಏವಮುಕ್ತೋ ವಸಿಷ್ಠೇನ ವಿಶಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮತಿಃ | 
ಕೃತಮಿತ್ಯಬ್ರವೀದ್ರಾಜಾ ಪೂಜಾವಾಕ್ಕೇನ ಮೇ ತ್ವಯಾ ॥ ೧೫ 
ಫಲಮೂಲೇನ ಭಗವನ್‌ ವಿದ್ಯತೇ ಯತವಾಶ್ರಮೇ | 
ಪಾದ್ಯೇನಾಚಮುನೀಯೇನ ಭಗವದರ್ಶನೇನ ಚಿ ॥ ೧೬ 
ಸರ್ವಥಾ ಚ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಜಾರ್ಹೇಣ ಸುಪೂಜಿತಃ । ೧೯ 
ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ನಮಸೇ ಸ್ತು ಮೈತ್ರೇಣೇಕ್ಸಸ್ವ ಚಕ್ಷುಷಾ ॥ ೧೩ 
ಏವಂ ಬ್ರುವಂತಂ ರಾಜಾನಂ "ವಸಿಷ ಷ್ಠ ಪುನರೇವ ಹಿ | 

ನ್ಯಮಂತ್ರ ಯತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪುನಃ ಪುೂರುದಾರಧಂ 1 || ೧೮ 
ಬಾಢಮಿತೈ "ವ ಗಾದೇಯೋ ವಸಿಷ್ಠಂ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯುವಾಚ ಹ 

ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಂ ಭಗವತಸಥಾಸ್ತು ಮುನಿಸತಮ Il ೧೯ 





ದಯವಿಟ್ಟು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ರಾಜ, ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೇ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸುವುದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ'' ಎಂದು ನುಡಿದರು (೧೨-೧೪). 
ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು. "ಭಗವನ್‌, ತಾವು ಆದರದಿಂದ ನುಡಿದ ಈ 
ಪ್ರಿಯವಚನದಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಅತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ತಮ್ಮ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಾದ್ಯಆಚಮನಗಳನ್ನು, ಫಲಮೂಲ ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಪೂಜ್ಯರಾದ ತಾವೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿದ್ದೀರಿ. ತಮಗೆ ಅನಂತ ಪ್ರಣಾಮಗಳು. ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಇರಲಿ'' ಎಂದರು 


(೧೫-೧೭). ಧರ್ಮಾತ್ಮರೂ ಉದಾರಸ 4 ಭಾವದವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಗಳು 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಒತಾಯಪಡಿಸಿದರು. ಆಗ ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರರು '"ಆಗಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ತಮ್ಮ 
ಇಚ್ಛೆಯಂತಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೧೮-೧೯). 


೨೮೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೨ 


ಏವಮುಕೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ಜಪತಾಂ ಚ 


ಆಜುಹಾವ ತತಃ ಪ್ರೀತಃ ಕಲ್ಲಾಷೀಂ ಧೂತಕಲ್ಲಷಃ ೨೦ 


ಏಹೈೆ "ಹಿ ಶಬಲೇ ಕೆಪ ್ರಂ ಶೃಣು ಚಾಪಿ ವಬೋ ಮಮ । 
ಸಬಲಸ್ಕಾಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಕರ್ತುಂ ವ್ಯವಸಿತೋತಸ್ಥ ಹಮ್‌ 11 ೨೧ 


ಭೋಜಕೀನ ಮಹಾರ್ಹೇಣ ಸತ್ಕಾರಂ ಸಂವಿಧತ್ಸಮೇ 


ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯಥಾಕಾಮಂ ಷಡ್ರಸೇಷಭಿಪೂಜಿತಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ತತ್ತರ್ವಂ ತೆ್‌ ಕಿಪ ಶ್ರಮಭಿವರ್ಷ ಕ್ಛತೇ ಮಮ । 
ರಸೇನಾನ್ನೇನ ಪಾನೇನ ಲೇಹ 'ಚೋಷ್ಠೇಣ. ಸಂಯುತಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಅನ್ನಾನಾಂ ನಿಚಯಂ ಸರ್ವಂ ಸೃಜಸ್ವ ಶಬಲೇ ತ್ತಧ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ವಸಿಷ್ಠರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಪರಮಪಾವನೆಯಾದ ಶಬಲೆ ಎಂಬ ಧೇನುವನ್ನು 
ಕುರಿತು ""ಶಬಲೆ, ಇತ್ತ ಬಾ. ನಾನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 
ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜಭೋಜನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಬೇಕು (೨೦- 
೨೧). ನೀನು ದಿವ್ಯಳಾದ ಕಾಮಧೇನು. ಷಡ್ರಸೋಪೇತವಾದ ಉತಮೋತಮ 
ಭೋಜನವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸು. ನನಗೋಸ್ಕರ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು. ಯಾರು 
ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವುದು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಬೇಕೊ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ. ಅನ್ನ 
ಪಾನ ರಸಾಯನ ಲೇಹ್ಯ ಚೋಷ್ಠಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ವಿಧ ಭಕ್ಷ್ಯರಾಶಿಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸು. ಶಬಲೆ, ಬೇಗನೆ ನಡೆಯಲಿ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು (೨೨-೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


೨೮೫ 


ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶಬಲಾನಿಷ್ಯಯಃ 


ಏವಮುಕ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಶಬಲಾ ಶತ್ರುಸೂದನ । 
ವಿದಧೇ ಕಾಮಧುಕ್ಕಾಮಾನ್‌ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯಥೇಪಿತಮ್‌ 11 ೧ 


ಇಕ್ಲೂನ್ಗಧೂಂಸಥಾ ಲಾಜಾನ್‌ ಮೆರೇಯಾಂಶ ವರಾಸವಾನ್‌ । 
SU ವಿ ಲ ಚ 


ಪಾನಾನಿ ಚ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಭಕ್ತಾ ಶ್ಲೋಚ್ಲಾವಚಾಂಸಥಾ Il ೨ 

ಉಷ್ಠಾಢ್ಯಸ್ಕೌದನಸ್ಕಾತ್ರ್ತ ರಾಶಯಃ ಪರ್ವತೋಪಮಾಃ । 

ಮ್ಹಷ್ಟಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸೂಪಾಶ್ಚ ದಧಿಕುಲ್ಯಾಸಥ್ಸೆವ ಚ ॥ ೩ 

ನಾನಾಸ್ವಾದುರಸಾನಾಂ ಚ ಷಾಡವಾನಾಂ ತಥ್ಫವ ಚ । 

ಭಾಜನಾನಿ ಸುಪೂರ್ಣಾನಿ ಗೌಡಾನಿ ಚ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ಲ 
ಸರ್ಗ ೫೩ 


ಶಬಲೆಯು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಔತಣದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಆ ಧೇನುವನ್ನು 
ತಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕೇಳುವುದು. ವಸಿಷ್ಠರ ಅಸಮ್ಮತಿ. 
ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು : ಶ್ರೀರಾಮ, ವಸಿಷ್ಠರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಆ ಕಾಮಧೇನುವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಭೋಜನಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿತು. ಕಬ್ಬಿನಹಾಲು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಅರಳು, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮದ್ಯಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾನಕಗಳು, ನಾನಾಬಗೆಯ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳು ಸಿದ್ದವಾದವು 
(೧-೨). ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾದ ಅನ್ನದ ರಾಶಿಗಳು ಬೆಟ್ಟಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು. 
(ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಗಳೂ ವಿವಿಧ ತೊವ್ವೆಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. 
ಮೊಸರಿನ ಕಾಲುವೆಗಳೇ ಹರಿದವು. ನಾನಾಬಗೆಯ ರುಚಿಕಟ್ಟಾದ ಗೊಜ್ಜು 
ಮುಂತಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪಾತ್ರೆಗಳು* ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗೌಡ ಎಂದಿದೆ. ಗೌಡ ಬೆಳ್ಳಿ ಎಂದು ಕತಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಗುಡ-ಬೆಲ್ಲ; ಬೆಲ್ಲದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಭಕ್ಷ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಖು. ಶಬಲಾನಿಷ್ಯಯಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ಸರ್ವಮಾಸೀತ್‌ ಸುಸಂತುಷ್ಠಂ ಹಷಪುಷಜನಾಯುತಮ್‌ । 


ಲಟ5 5 ಆಟ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಬಲಂ ರಾಮ ವಸಿಷ್ಠೇನಾಭಿತರ್ಪಿತಮ್‌ ॥ ೫ 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಪಿ ರಾಜರ್ಷಿರ್ಹ್ಯಷ್ಟು ಪುಷ್ಠನದಾಭವತ್‌ ಟ 
ಸಾಂತಃಪುರವರೋ ರಾಜಾ ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತಃ ॥ ೬ 
ಸಾಮಾತ್ಕೋ ಮಂತ್ರಿಸಹಿತಃ ಸಭ್ಛತ್ಯಃ ಪೂಜಿತಸದಾ । 
ಯುಕಃ ಪರಮಹರ್ಷೇಣ ವಸಿಷ್ಠಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೭ 
ಪೂಜಿತೋsಹಂ ತಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪೂಜಾರ್ಹೇಣ ಸುಸತೃತಃ । 
ಶ್ರೂಯತಾಮಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕೃವಿಶಾರದ ॥ ೮ 
ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರೇಣ ದೀಯತಾಂ ಶಬಲಾ ಮಮ | 
ರತ್ನಂ ಹಿ ಭಗವನ್ನೇತದ ್ರತ್ತಹಾರೀ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ ೯ 
ತಸ್ಥಾನ್ಸೀ ಶಬಲಾಂ ದೇಹಿ ಮಮೈಷಾ ಧರ್ಮತೋ ದ್ವಿಜ | 
ಏವಮುಕಸ್ತು ಭಗವಾನ್‌ ವಸಿಷ್ಠೋ ಮುನಿಸತಮಃ ॥ ೧೦ 


ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು (೩-೪). ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸೇನಾಪರಿವಾರದವರೆಲ್ಲರೂ 

) ಸಂತುಪ್ಪರಾದರು. ವಸಿಷ್ಠರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ತೃಪಿಪಡಿಸಿದರು. ರಾಜರ್ಷಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂ ಅವರೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ಅಂತಃಪುರಸ್ತೀಯರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತರೂ ಈ ಆತಿಥ್ಯದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತ 
ರಾದರು (೫-೬). ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಬೃತ್ಯರೂ 
ಸಂಮಾನಿತರಾಗಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಂಪ್ರೀತರಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕುರಿತು 
“ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದಿರಿ. ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. ಈಗ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳಬೇಕು 
(೭-೮). ನಾನು ಒಂದು ಲಕ್ಷಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಶಬಲೆ 
ಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಪೂಜ್ಯರೆ, ಶಬಲೆಯು ಒಂದು ರತ್ನವೇ ಸರಿ. ರತ್ನವು 
ರಾಜನ ಹತ್ತಿರ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಯುಕ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬಲೆಯನ್ನು ನನಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿರಿ. ಇದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ (ರಾಜನಾದ) ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದದ್ದು'' ಎಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೫೩] ಶಬಲಾನಿಷ್ಯಯಃ ೨೮೭ 


ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹೀಪತಿಮ್‌ । 


ನಾಹಂ ಶತಸಹಸ್ರೇಣ ನಾಪಿ ಕೋಟಿಶತೈರ್ಗವಾಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ರಾಜನ್‌ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಶಬಲಾಂ ರಾಶಿಭೀ ರಜತಸ್ಯ ವಾ। 

ನ ಪರಿತ್ಯಾಗಮರ್ಹೇಯಂ ಮತಕಾಶಾದರಿಂದಮ || ೧೨ 
ಶಾಶತೀ ಶಬಲಾ ಮಹ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿರಾತ್ಮವತೋ ಯಥಾ । 

ಅಸ್ಯಾಂ ಹವ್ಯಂ ಚ ಕವ್ಯಂ ಚ ಪ್ರಾಣಯಾತ್ರಾ ತಥೈವ ಚ ॥ ೧೩ 
ಆಯತಮಗ್ಗಿಹೋತ್ರಂ ಚ ಬಲಿರ್ಹೋಮಸಥೃೈವ ಚ । 
ಸ್ಪಾಹಾಕಾರವಷಟ್‌ಕಾರ್‌ ವಿದ್ಯಾಶ್ಚ ವಿವಿಧಾಸಥಾ ॥ ೧೪ 
ಆಯತಮತ್ರ ರಾಜರ್ಷೇ ಸರ್ವಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಸರ್ವಸ್ಪಮೇತತ್‌ ಸತ್ಯೇನ ಮಮ ತುಪ್ಪಿಕರೀ ಸದಾ ॥ ೧೫ 
ಕಾರಣೈರ್ಬಹುಭೀ ರಾಜನ್ನ ದಾಸ್ಕೇ ಶಬಲಾಂ ತವ ಚ 

ವಸಿಷೇನೆವ ಮುಕಸು ಎಿಶ್ವಾಮಿತೊ ೇೀ5ಬೃವೀತತಃ ॥ ೧೬ 

೨೮ ಮು ಎ ಖು ಹ 


ನುಡಿದರು (೯-೧೦). ಆಗ ಧರ್ಮಾತ್ನರಾದ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಗಳು “ದಾಜ, ಲಕ್ಷ 
ಹಸುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ನೂರು ಕೋಟಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ನಾನು 
ಶಬಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಬೆಳ್ಳೆಯ ರಾಶಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಸುರಿದರೂ ಅಷ್ಟೆ ಈ 
ದೇನುವು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಪದಾರ್ಥವೇ ಅಲ್ಲ (೧೧-೧೨). ಮಾನವಂತನಿಗೆ 
ಕೀರ್ತಿ ಇದ್ದಂತೆ, ಶಬಲೆಯು ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ವಸ್ತು ನನ್ನ 
ಹವ್ಯ ಕವ್ಯಗಳು, ನನ್ನಪ್ರಾಣಧಾರಣೆ (ಆಹಾರ), ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಭೂತಬಲಿ, ವೈಶ್ವದೇವಾದಿ ಹೋಮಗಳು, 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ವಷಟ್‌ಕಾರಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಗಳು - ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಶಬಲೆಯೇ ಆಧಾರ. ವೇದಾದಿ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಅಧ್ಯಾಪನಗಳಿಗೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಶಬಲೆಯೇ ನನಗೆ ಆಶ್ರಯ (೧೩-೧೪). ರಾಜರ್ಷಿ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ 
ಧೇನುವೇ ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವ. ಇದನ್ನು ನೋಡುತಿರುವುದೇ ನನಗೆ ಒಂದು ಆನಂದ. 
ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಾರಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಶಬಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡಲಾರೆ'' ಎಂದು 


೨೮೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ಸಂರಬ್ಧತರಮತ್ಕರ್ಥಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕೃವಿಶಾರದಃ 
ಹೈರಣ್ಯಕಕ್ಟ್ಯಾಗ್ಯೆವೇಯಾನ್‌ ಸುವರ್ಣಾಂಕುಶಭೂಷಿತಾನ್‌ ॥ ೧೭ 
ದದಾಮಿ ಕುಂಜರಾಂಸೇ5ಹಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ । 
ಹೈರಣ್ಯಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ತೇ ಶ್ವೇತಾಶ್ಟಾನಾಂ ಚತುರ್ಯುಜಾಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ದದಾಮಿ ತೇ ಶತಾನ್ಯಷ್ಟ್‌ ಕಿಂಕಿಣೀಕವಿಭೂಷಿತಾನ್‌ । 

ಹಯಾನಾಂ ದೇಶಜಾತಾನಾಂ ಕುಲಜಾನಾಂ ಮಹ್‌ಜಸಾಮ್‌ ॥೧೯ 


ಹಸ್ರಮೇಕಂ ದಶ ಚ ದದಾಮಿ ತವ ಸುವ್ರತ | 


ನಾನಾವರ್ಣವಿಭಕಾನಾಂ ವಯಚಸ್ಥಾನಾಂ ತಥೈವ ಚಿ ॥ ೨೦ 
ದದಾಮ್ಯೇಕಾಂ ಗವಾಂ ಕೋಟಿಂ ಶಬಲಾ ದೀಯತಾಂ ಮಮ | 
ಯಾವದಿಚ್ಛೆಸಿ ರತ್ನಂ ವಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಾ ದ್ವಿಜೋತಮ || ೨೧ 
ತಾವದ್ದಾಸ್ಯಾಮಿ ತೇ ಸರ್ವಂ ಶಬಲಾ ದೀಯತಾಂ ಮಮ । 
ಏವಮುಕಸ್ತು ಭಗವಾನ್‌ ವಿಶಾಮಿತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ ೨೨ 
ನ ದಾಸ್ಮಾಮೀತಿ ಶಬಲಾಂ ಪ್ರಾಹ ರಾಜನ್‌ ಕಥಂಚನ | 

ಏತದೇವ ಹೀ ಮೇ ರತ್ನಮೇತದೇವ ಹೀ ಮೇ ಧನಮ್‌ ॥ ೨೩ 





ಹೇಳಿದರು (೧೫-೧೬). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಆಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
""(ಒಳ್ಳೆಯದು.) ಬಂಗಾರದ ಸರಪಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಂಗಾರದ (ಹಿಡಿಕೈೆಯಿರುವ) 
ಅಂಕುಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡು 
ತೇನೆ. ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ ಎಂಟುನೂರು ಸುವರ್ಣರಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ ಜಾತ್ಯಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ (೧೭-೧೯). ಅಲ್ಲದೆ 
ನಾನಾವರ್ಣದ ಒಂದುಕೋಟಿ ಪ್ರಾಯದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಶಬಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ-ನೀವು ಕೇಳುವಷ್ಟು ರತ್ನಗಳನ್ನೂ 
ಬಂಗಾರವನ್ನೂ ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಏನು ಕೇಳಿದರೂ ಎಷ್ಟು ಕೇಳಿ 
ದರೂ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಶಬಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಿರಿ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು (೨೦-೨೨). ವಸಿಷ್ಠರು ""ರಾಜ, ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೇನು? ಶಬಲೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫೩] ಶಬಲಾನಿಷ್ಠ್ಟಯಃ ೨೮೯ 


ಏತದೇವ ಹಿ ಸರ್ವಸ್ತಮೇತದೇವ ಹಿ ಜೀವಿತಮ್‌ । 
ದರ್ಶಶ್ಚ ಪೂರ್ಣಮಾಸಪಶ್ಜ್ಚ ಯಜ್ಞಾಶೈವಾಪಃ ಕಿಣಾಃ ॥| ೨೪ 
ಏತದೇವ ಹಿ ಮೇ ರಾಜನ್‌ ವಿವಿಧಾಶ್ವ ಕ್ರಿಯಾಸಥಾ | 


ಅದೋಮೂಲಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಮ ರಾಜನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೫ 
ಬಹೂನಾ ಕಿಂ ಪ್ರಲಾಪೇನ ನ ದಾಸ್ಕೇ ಕಾಮದೋಹಿನೀಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಆ) 


ಯನ್ನು ನಾನು ಸರ್ವಥಾ ಕೊಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ ಇದೇ ನನ್ನ ರತ್ನ. ಇದೇ ನನ್ನ 
ಆಸ್ಥಿ "ಇದೇ ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವ. ಇದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ. ದರ್ಶಪ್‌ೌರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳು, ಅದರಲ್ಲಿ ) ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿ! ಣೆಗಳು, ಸಮಸಕರ್ಮಗಳು - 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶಬಲೆ 'ಯಿಂದಲೇ. ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. `ರಾಜ, ಎಷು ಹಲುಬಿದರೇನು? 
ಈ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಬೇಡ'' 
ಎಂದು ನುಡಿದರು'' (೨೩ -೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದಾಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


6 £2! 


೨೯೦ 


ಕಾಮಧೇನುಂ ವಸಿಷ್ಠೋ ಇಪಿ ಯದಾನ ತ್ಯಜತೇ ಮುನಿಃ । 
ತದಾಸ್ಯ ಶಬಲಾಂ ರಾಮ ವಿಶಾಮಿತ್ರೊ 5ನಕರ್ಷತ || ೧ 


ನೀಯಮಾನಾ ತು ಶಬಲಾ ರಾಮ ರಾಜ್ಞಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ 

ದುಃಖಿತಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ರುದಂತೀ ಶೋಕಕರ್ಷಿತಾ ॥ ೨ 
ಪರಿತೃಕ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಕಿಮಹಂ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ 

ಯಾನಹಂ ರಾಜಭಟೈರ್ದೀನಾ ಹ್ರಿಯೇಯ ಭ್ಹಶದುಃಖತಾ ॥ ೩ 
ಕಿಂ ಮಯಾಪಕ್ಸತಂ ತಸ್ಯ ಹರ್ಷೇರ್ಭಾವಿತಾತ್ನನಃ I 
ಯನ್ನಾಮನಾಗಸಂ ಭಕಾಮಿಷಾ ಛಿ ತ್ಯಜತಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ Il ಲ 


ಇತಿ ಸಾ ಚಿಂತಯಿತ್ಹಾತು ವಿನಿಷಸ್ಟ, ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ನಿರ್ಧೂಯ ತಾಂಸದಾ ಭೃತ್ಯಾನ್‌ ಶತಶಃ ಶತ್ರುಸೂದನ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೪ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಧೇನುವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು. 
ಧೇನುವು ಸೈನಿಕರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಯುದ್ಧ. 
ಶತಾನಂದರು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು ""ರಾಘವ, ವಸಿಷ್ಠರು ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು 
ಸರ್ವಥಾ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು (ರಾಜಭಟರು) ಧೇನುವನ್ನು 
ಎಳೆಯತೊಡಗಲು ಅದು ಶೋಕದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತ "ರಾಜಭಟರು ದೀನಳಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯು ತ್ರಿರುವರಲ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟರೋ 
ಹೇಗೆ? (೧-೩). ಪರಮಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಏನು ಅಪರಾಧ 
ಮಾಡಿದೆ? ಯಾವ ತಪ್ಪು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಭಕಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಆ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರು 
ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರಲ್ಲ'' ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತವಾಯಿತು. 
ಕಡೆಗೆ ರಾಮ, ಆ ಧೇನುವು ತನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನೂರಾರುಮಂದಿ ರಾಜಬ್ಬತ್ಯ 


ಸರ್ಗಃ ೫೪] ಪಪ್ಪವಾದಿಸೃಷಿಃ ೨೯೧ 


೧ ಬಿ 


ಜಗಾಮಾನಿಲವೇಗೇನ ಪಾದಮೂಲಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ I 


ಶಬಲಾ ಸಾ ರುದಂತೀ ಚ ಕ್ರೋಶಂತೀ ಚೇದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೬ 
ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮೇಘದುಂದುಭಿರಾವಿಣೀ | 

ಭಗವನ್‌ ಕಿಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾತ್ತಯಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತ ॥ ೭ 
ಯಸ್ಮಾದ್ರಾಜಭಟಾ ಮಾಂ ಹಿ ನಯಂತೇ ತ್ತತ್ರಕಾಶತಃ | 

ಏವಮುಕಸು ಬ ಿಹ್ನರ್ಷಿರಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೮ 
ಶೋಕಸಂತಪ ಹೃದಯಾಂ ಸಸಾರಮಿವ ದುಃಖತಾಮ್‌ । 

ನ ತ್ವಾಂ ತ್ಯಜಾಮಿ ಶಬಲೇ ನಾಪಿ ಮೇ $ಪಕ್ಕತಂ ತ್ವಯಾ || ೯ 
ಏಷತ್ಟಾಂ ನಯತೇ ರಾಜಾ ಬಲಾನ್ಗತೋ Mit | 

ನ ಹಿ ತುಲ್ಕಂ ಬಲಂ ಮಹ್ಯಂ ರಾಜಾ ತದ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೦ 
ಬಲೀ ರಾಜಾ ಕೃತಿಿಯಶ್ಸ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪತಿರೇವ ಚ ಟ 

ಇಯಮಕಾೌಹಿಣೀ ಸೇನಾ ಗಜವಾಜಿರಥಾಕುಲಾ ॥ ೧೧ 
ಪತ್ರಿದ್ವಜಸಸಮಾಕೀರ್ಣಾ ತೇನಾಸ್‌ ಬಲವತರಃ । 

ಏವಮುಕ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಿನೀತವತ್‌ ॥ ೧೨ 


ರನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕಿ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠರ ಪಾ ಪಾದಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಯಿತು. 
(೪-೬). ವಸಿಷ್ಠರೆದುರಿಗೆ ಶಬಲೆಯು ಅಳುತ್ತ ಗೋಳಾಡುತ್ತ ಮೇಘಗಂಭೀರ 
ಸ್ವರದಿಂದ "ಭಗವನ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರರೆ, ಈ ರಾಜಭಟರು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತಿದ್ದಾರೆ. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿರಾ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿತು (೭-೮). ಆಗ ಆ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳು ಶೋಕಸಂತಪ್ಪ 
ಳಾಗಿ ತಂಗಿಯಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಶಬಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ""ಶಬಲೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ತ್ವಜಿಸಿಲ್ಲ ನೀನು ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನೂ 'ಮಾಡಿಲ್ಲ ನನಗಿಂತ ಪ ್ರ ಬಲನಾದ ಪ್ರ 
ರಾಜನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು "ಒಯ್ಯುತ್ತದ್ದಾನೆ (೯-೧೦೩. ೬ ವನಿ 
ಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ (ಸೇನಾ) ಬಲವಿಲ್ಲ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿನ ರಾಜನು ನನಗೆ 
(ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನೆಂಬುದು) ವಿಶೇಷ. ಇವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ. 


೨೯೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೪ 


ವಚನಂ ವಚನಜ್ಞಾಸಾ ಬ್ರಹ್ನರ್ಷಿಮಮಿತಪ್ರಭಮ್‌ ! 

ನ ಬಲಂ ಕತ್ರಿಯಸ್ನಾಹುರ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ಬಲವತರಃ ॥ ೧೩ 
ಲೈ ರ ಖಂ ಅಆ 

೧4 ಇವ ಹಾ ಹಣಾ) 

ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಂ ದಿವ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾತ್ತು ಬಲವತ್ತರಮ್‌ | 

ಅಪ್ರಮೇಯಬಲಂ ತುಭ್ಯಂ ನ ತ್ವಯಾ ಬಲವತರಃ ॥ ೧೪ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾವೀರ್ಯಸೇಜಸವ ದುರಾಸದಮ್‌ । 

ನಿಯುಂಕ್ಚ್ವ ಮಾಂ ಮಹಾತೇಜಸ್ತದ್ಧ ಸ ಹ್ಮಬಲಸಂಭೃತಾಮ್‌ I ೧೫ 

ತಸ್ಯ ದರ್ಪಬಲಂ ಯತನ್ಮಾಶಯಾಮಿ ದುರಾತ್ಮನಃ 

ಇತ್ಯುಕಸ್ತು ತಯಾ ರಾಮ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೧೬ 

ಸೃಜಸ್ವೇತಿ ತದೋವಾಚ ಬಲಂ ಪರಬಲಾರ್ದನಮ್‌ । 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುರಭಿಃ ಸಾಸ್ಪಜತದಾ ॥। ೧೭ 

ತಸ್ಯಾ ಹುಂಭಾರವೋತ್ಪ್ಸೃಷ್ಟಾ ಪಪವಾಃ ಶತಶೋ ನಷ 

ನಾಶಯಂತಿ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ ॥ ೧೮ 





ಭೂಮಿಗೆ ಒಡೆಯ. ಇವನ ಬಳಿ ಗಜತುರಗರಥಪದಾತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಒಂದು ಅಕೌಹಿಣಿ ಸೇನೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದಾನೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು (೧೧-೧೨). ಆಗ ಶಬಲೆಯು ವಿನಯದಿಂದ ""ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳೆ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳಲಾರರು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಕೃತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಪ್ರಬಲ. ನಿಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಊಹಾತೀತ 
ವಾದದ್ದು ಈತನು ನಿಮಗಿಂತ ಎಂದಿಗೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಲಾರ (೧೩-೧೪). 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬಲ ಅಲ್‌ೌಕಿಕವಾದದ್ದು. ಅದು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಬಲಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮಹಾವೀರನಿರಬಹುದು. ಮಹಾತ್ಮರೆ, ನಿಮ್ಮ ತಪೋಬಲದಿಂದ 
ಪೋಷಿತಳಾದ ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೋಡಿ. ಈ ದುರಾತ್ಮನ 
ದರ್ಪವನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿತು (೧೫-೧೬). ರಾಮ, ವಸಿಷ್ಠ 

ಶಬಲೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ "ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡತಕ್ಕ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸು'' ಎಂದರು. ಕೂಡಲೆ ಶಬಲೆಯು 'ಹುಂಭಾ' ಎಂದು ಕೂಗಿತು. 
ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಪಪ್ಪವರು ಹುಟ್ಟಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೇ ಅವರ ಸೈನ್ಯ 


ಸರ್ಗಃ ೫೪] ಪಪ್ಪವಾದಿಸ್ಪಷಿಃ ೨೯೩ 


ಬಲಂ ಭಗಂ ತತೋ ದಷಾ ರಥೇನಾಕಮ ಕೌಶಿಕಃ । 
ಇ ಲ ಛಟಿವ 


ದು 
ಸ ರಾಜಾ ಪರಮಕ್ರುದ್ದೋ ರೋಷವಿಸ್ಥಾರಿತೇಕ್ಷಣಃ ॥ ೧೯ 
ಪಪ್ಪವಾನ್ನಾಶಯಾಮಾಸ ಶಸ್ತ್ರೈರುಚ್ಚಾವಚ್ಛೆರಪಿ । 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಾರ್ದಿತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಪ್ಪವಾನ್‌ ಶತಶಸದಾ ॥ ೨೦ 
ಭೂಯ ಏವಾಸ್ಯಜದ್ಬೋರಾನ್‌ ಶಕಾನ್‌ ಯವನಮಿಶ್ರಿತಾನ್‌ । 
ತೈರಾಸೀತ್‌ ಸಂವೃತಾ ಭೂಮಿಃ ಶಕೈರ್ಯವನವಿಶ್ರಿತ್ಛೆಃ ॥ ೨೧ 
ಪ್ರಭಾವದ್ಧಿರ್ಮಹಾವೀರ್ಯೈಃ ಹೇಮಕಿಂಜಲ್ಪನಸನ್ನಿಬ್ಬೆಃ । 
ತೀಕ್ಟ್ಯಾಸಿಪಟ್ಪಸಧರೈರ್ಹೇಮವರ್ಣಾಂಬರಾವ್ಗತ್ಛಃ | ೨೨ 


ನಿರ್ದಗಂ ತದ್ದಲಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರದೀಷಪೈರಿವ ಪಾವಕ್ಕೆಃ ॥ 
ತತೋ ಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮುಮೋಚ ಹ ॥ ೨೩ 
ತೈಸ್ತೈರ್ಯವನಕಾಂಭೋಜಾಃ ಪಪ್ಪವಾಶ್ಚಾಕುಲೀಕತಾಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇಚತುಃಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡತೊಡಗಿದರು (೧೭-೧೮). ಆಗ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪಪ್ಪವರನ್ನು ಗಾಸಿಗೊಳಿಸಿದರು. ಕಾಮಧೇನುವು ಮತ್ತೆ ಘೋರಾಕೃತಿಯ 
ಶಕರನ್ನೂ ಯವನರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ಅವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಹೋದರು 
(೧೯-೨೧). ಅವರು ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಮಹಾವೀರರೂ ಸಂಪಿಗೆಹೂವಿನ ಕೇಸರ 
ದಂತೆ ಮೈಬಣ್ಣವಿರತಕ್ಕವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಸುವರ್ಣವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಖಡ್ಗ 
ಪಟ್ಟಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಆ ವೀರರು ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ನುಗ್ಗಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ ರು ದಿವಾ ಸ] ೮ನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಯವನ, ಕಾಂಭೋಜ, ಪಪ್ಪವಾದಿ 
ಸೈನಿಕರನ್ನು ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಓಡಿಸಿದರು'' (೨೨-೨೩). 


ದಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತುನಾಲ್ಪನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹಾಯ 


೨೯೪ 


ಪಂಚಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗ: 

ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಧನುರ್ವೇದಾಧಿಗಮಃ 
ತತಸಾನಾಕುಲಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮೋಹಿತಾನ್‌ । 
ವಸಿಷ್ಠಶ್ಲೋದಯಾಮಾಸ ಕಾಮಧುಕ್‌ ಸಜ ಯೋಗತಃ ॥ ೧ 
ತಸ್ಯಾ ಹುಂಭಾರವೋತ್ಸ ಸ್ಟಾ ಕಾಂಭೋಜಾ ರವಿಸಂನಿಭಾಃ । 
ಊಧಸಸ ಹ ಸಂಭೂತಾಃ ಬರ್ಬರಾಃ ಶಸ್ತ್ರಪಾ ಣಯಃ ॥ ೨ 
ಯೋನಿದೇಶಾಶ್ಚ ಯವನಾಃ ಶಕ್ಕದ್ದೇಶಾಚ್ಛ ಕಾಸಥಾ । 
ರೋಮಕೂಪೇಷು ಚ ಮ್ಲೇಚ್ಛಾ 'ಹಾರೀತಾಃ 'ಕಿರಾತಕಾಃ | ೩ 
ಯೈಸನ್ನಿಷೂದಿತಂ ಸೈನ್ಯಂ ವಿಶಾಮಿತ್ರಸ ತತ್ಕಣಾತ್‌ | 
ಸಪದಾತಿಗಜಂ ಸಾಶ್ರಂ ಸರಥಂ ರಘುನಂದನ ॥ ಲ 
ದೃಷ್ಟಾ ನಿಷೂದಿತಂ ಸೈನ್ಯಂ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಸುತಾನಾಂ ತು ಶತಂ ನಾನಾವಿಧಾಯುಧಮ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೫ 
ವಸಿಷ್ಠರ ಹುಂಕಾರದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಮಕ್ಕಳು ಭಸ್ಮವಾಗುವುದು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪುನಃ ವಸಿಷ್ಠರೊಡನೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು : “ಸೈನಿಕರು ಕಂಗೆಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಗಳು "ಕಾಮಧೇನು, ಯೋಗಬಲದಿಂದ ಮತಷ್ಟು ಸೈನಿಕರನ್ನು ಸ್ಪಜಿಸು!' 
ಎಂದರು. ಆಗ ಶಬಲೆಯು ಹುಂಕಾರಮಾಡಿತು. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವ 
ಕಾಂಭೋಜರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆ ಧೇನುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಬರ್ಬರರೂ 'ಯೋನಿ 
ದೇಶದಿಂದ ಯವನರೂ ಮಲದ್ವಾರದಿಂದ ಶಶಕರೂ ರೋಮಕೂಪಗಳಿಂದ 
ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಹಾರೀತ ಕಿರಾತರೂ ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ಊದಿಸಿದರು (೧-೩). 
ರಘುನಂದನ, ಅವರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಚತುರಂಗಸೇನೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. 
ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ವಿವಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೫೫] ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಧನುರ್ವೇದಾಧಿಗಮಃ ೨೯೫ 


ಅಭ್ಯಧಾವತ್‌ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಪತಾಂ ವರಮ್‌ ।ಟ 
ಅ 


ಹುಂಕಾರೇಣೈವ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ದದಾಹ ಭಗವಾನೃಷಿಃ || ೬ 
ತೇ ಸಾಶಧಥಪಾದಾತಾ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಭಸ್ನೀಕ್ಷತಾ ಮುಹೂರ್ತೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸುತಾಸದಾ ॥ ೭ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿನಾಶಿತಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಲಂ ಚ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ ಚ 
ಸವ್ರೀಡಶ್ಚಿಂತಯಾವಿಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭವತದಾ ॥ ೮ 
ಸಮುದ್ರ ಇವ ನಿರ್ವೇಗೋ ಭಗ್ಗದಂಷ್ಟ ಇವೋರಗಃ । 

ಉಪರಕ್ತ ಅವಾದಿತ್ಯಃ ಸದ್ಯೋ ನಿಷಭತಾಂ ಗತಃ ॥ ೯ 
ಹತಪುತ್ರಬಲೋ ದೀನೋ ಲೂನಪಕ್ಷ ಇವ ದ್ವಿಜಃ । 

ಹತದರೊೋ ಹತೋತಾಹೋ ನಿರ್ವೇದಂ ಸಮಪದ್ಯತ ॥ ೧೦ 
ಸ ಪುತ್ರಮೇಕಂ ರಾಜ್ಯಾಯ ಪಾಲಯೇತಿ ನಿಯುಜ್ಯ ಚ । 

ಪೃಥಿವೀಂ ಕೃತ್ರಧರ್ಮೇಣ ವನಮೇವಾಭ್ಯಪದ್ಯತ || ೧೧ 
ಸ ಗತ್ವಾ ಹಿಮವತ್ಪಾರ್ಶಂ ಕಿಂನರೋರಗಸೇವಿತಮ್‌ । 
ಮಹಾದೇವಪ್ರಸಾದಾರ್ಥಂ ತಪಸೇಪೇ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ ಪಿ 


ಕ್ರೋಧದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿದರು. ವಸಿಷ್ಠರು ಒಂದು ಸಲ 
ಹುಂಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನೂರುಮಂದಿ ರಾಜಪೂತ್ರರೂ 
ಚತುರಂಗಬಲಸಹಿತ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದರು! (೪ 2): ಹೀಗೆ ಮಕ್ಕಳೂ ಸೈನ್ಯವೂ 
ನಾಶವಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಬಹಳ ಚಿಂತೆಯಾಯಿತು. ನಾಚಿಕೆಯು 
ಆವರಿಸಿತು. ಅವರು ಮುಂದೆ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಲಾರದೆ ವೇಗರಹಿತ ಸಮುದ್ರ 
ದಂತಾದರು. ಹಲ್ಲುಮುರಿದ ಹಾವಿನಂತಾದರು. ಗ್ರಹಣಹಿಡಿದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ನಿಷ್ಪಭರಾದರು (೮-೯). ಇತ್ತ ಮಕ್ಕಳು ಹತರಾದರು. ಅತ್ತ ಸೇನೆಯು ಹತವಾ 
ಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಹಕ್ಕಿಯಂತಾದರು. 
ದರ್ಪೊತ್ಪಾಹಗಳು ಭಗ್ಗವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ಬೇಡವೆನಿಸಿತು. ಉಳಿದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮಗ 
ನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುವಂತೆ ನೇಮಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು (೧೦-೧೧). ಅವರು ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕಿಂನರೋರಗರು 


೨೯೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೫ 


ಕೇನಚಿತ್ತಥ ಕಾಲೇನ ದೇವೇಶೋ ವೃಷಭದ್ದಜಃ | 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ವರದೋ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೦ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ಕಿಮರ್ಥಂ ತಪ್ಪ ಸೇ ರಾಜನ್‌ ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್ತೇ ವಿವಕ್ಕಿತಮ್‌ 
ವರದೋಶಜಸ್ಥಿ ವರೋ ಯಸೇ ಕಾಂಕ್ಷಿತ: ಸೋತಬಿದೀಯತಾಮ್‌॥೧೪ 


ಏವಮುಕಸು ದೇವೇನ ವಿಶಾಮಿತ್ರೊ ೀ ಮಹಾತಪಾಃ । 





ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹಾದೇವಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೫ 
ಯದಿ ತುಪೋ ಮಹಾದೇವ ಧನುರ್ವೇದೋ ಮಮಾನಥ । 
ಸಾಂಗೋಹಾಂಗೋಪನಿಷದಃ ಸ ಹಸ್ಯಃ ಪ ಪ್ರದೀಯತಾಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ಯಾನಿ ದೇವೇಷು ಚಾಸ್ಟಾಣ ದಾನವೇಷು ಮಹರ್ಷಿಷು | 
ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಟರಕ್ಚಣು ಪ ಪ್ರ “ಭಾಂತು ಮಮಾನಘ ॥ ಪ 
ತವ ಹ ಸ್ರಸಾದಾದ್ದ ವತು ದೇವದೇವ ಮಮೇಪಿತಮ್‌ 
ಏವಮಸಿ ತಿ ದೇವೇಶೋ ವಾಕ್ಕಮುಕಾ ಸ ಗತಸದಾ || ೧೮ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವ ನ್ನು ಸೇರಿ ಈಶ ಶರನ ಅನುಗ್ರಹ 


ಹ 

ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಕೋರತಪಸನಾ 4 ಬಿಸಿದರು ನ ಕಾಲದ ಮ ವೃಷಭಧ 
ನಾದ ಮಹಾದೇವನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ "ರಾಜರ್ಷಿ, ಏಕೆ ತಪಸನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ತಿದ್ದೀಯೆ? ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆ ಏನು? ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನು ಕೇಳಿಕೊ'' 
ಎಂದನು (೧೨-೧೪). ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಈಶ್ವರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ "ಮಹಾ 
ದೇವ, ನೀನು ಸಂತುಷನಾದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಧನುರ್ವೇದವನ್ನು ನನ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಧನುರ್ವೇದದ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು. ಮತ್ತು ದೇವದಾನವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಹ ರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷರಕ್ಟೋಗಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ 
ಮಂತಾ ಪ್ರಸ್ತಗಳಿವೆಯೊ ಅವೆಲ್ಲವೂ, ದೇವದೇವ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನನಗೆ 
ಗೋಚರಿಸಲಿ. ಇದೇ ನ ನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆ'' ಎಂದರು (೧೫-೧೭). ಆಗ ಈಶ್ವರನು 
"ತಥಾಸು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಕಲ 


ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ರಾಜರ್ಷಿರ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ದರ್ಪೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕೋ ದರ್ಪಪೂರ್ಣೂ €ಭವತದಾ ॥ ೧೯ 
ವಿವರ್ಧಮಾನೋ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಪರ್ವಸು । 


ಹತಮೇವ ತದಾ ಮೇನೇ ವಸಿಷ್ಠಮೃಷಿಸತಮಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ತತೋ ಗತ್ಹಾಶ್ರಮಪದಂ ಮುಮೋಚಾಸ್ಟಾಣಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 
ಯೈಸತಪೋವನಂ ಸರ್ವಂ ನಿರ್ದಗ್ನಂ ಚಾಸ್ಪಶೇಜಸಾ ॥ ೨೧ 
ಉದೀರ್ಯಮಾಣಮಸ್ಪಂ ತದಿಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಪ್ರದ್ರುತಾ ಬೀತಾ ಮುನಯಃ ಶತಶೋ ದಿಶಃ ॥ ೨೨ 
ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಚ ಯೇ ಶಿಷ್ಯಾಸಥೈವ ಮೃಗಪಕ್ಕಿಣ: । 

ವಿದ್ರವಂತಿ ಭಯಾದ್ದೀತಾ ನಾನಾದಿಗ್ಬ್ಯಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೨೩ 
ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾಶ್ರಮಪದಂ ಶೂನ್ಯಮಾಸೀನ್ನಹಾತ್ಸನಃ । 

ಮೂಹೂರ್ತಮಿವ ನಿಃಶಬ್ದಮಾಸೀದಿರಿಣಸಂನಿಭಮ್‌ [ ೨೪ 
ವದತೋ ವೈ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಾ ಭೈಷ್ಟೇತಿ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 
ನಾಶಯಾಮೃದ್ಯ ಗಾದೇಯಂ ನೀಹಾರಮಿವ ಭಾಸ್ಕರಃ || ೨೫ 





A 

ಕ್ಷತ್ರಿಯದರ್ಪವಿತ್ತು ಈಗ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಲಾಭದಿಂದ ಹಿಡಿಸಲಾರದಷು ದರ್ಪ 

ತುಂಬಿತು. ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವು ಉಬ್ಬುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 

ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದರು. ಅವರು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳು 
wd ೯) 


ಸತರೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದರು (೧೮-೨೦). ನೇರವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 


ಇಸ್‌ 


೨೯೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೫ 


ಏವಮುಕಾ ಶ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ಜಪತಾಂ ವರಃ । 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತದಾ ವಾಕ್ಯಂ ಸರೋಷಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೬ 
ಆಶ್ರಮಂ ಚಿರಸಂವೃದ್ದಂ ಯದ್ವಿನಾಶಿತವಾನಸಿ | 

ದುರಾಚಾರೋ ಸಿ ಯನ್ನೂಢ ತಸ್ಥಾತ್ಮಂ ನ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | ೨೭ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪರಮಕ್ರುದ್ದೋ ದಂಡಮುದ್ಯಮ್ಯ ಸತ್ತರಃ | 

ವಿಧೂಮ ಇವ ಕಾಲಾಗ್ನಿರ್ಯಮದಂಡಮಿವಾಪರಮ್‌ || ೨೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗ; 


ಹೆದರಬೇಡಿ ಹೆದರಬೇಡಿ. ಸೂರ್ಯನು ಮಂಜನ್ನು ಕರಗಿಸುವಂತೆ ಈ 
ಗಾಧಿಪುತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಎದುರಿಗೆ 
ಬಂದರು (೨೪-೨೬). ಆ ಮಹಾತ್ನರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಕುರಿತು ""ಎಲ್ಫೆ ಮೂಢ, 
ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುವ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯಾ? 
ದುರಾಚಾರ, ನೀನಿನ್ನು ಉಳಿಯಲಾರೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಹಾಕ್ರೋಧದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದರು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದರು. ಅವರು ಹಿಡಿದಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ಯಮದಂಡದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು'' (೨೭-೨೮). 


ಆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


೨೯೯ 


ಷಟ್‌ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಮ್‌ 

ಏವಮುಕೋ ವಸಿಷ್ಠೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಆಗ್ಲೇಯಮಸ್ತಮುತ್ನಿ ಸ ಪ್ಯ ತಿಷ್ಠ ತಿಷ್ನೇತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 

ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಂ "ಸಮುತಿ ನ ಪ್ರ ಕಾಲದಂಡಮಿವಾಪರಮ್‌ 
ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನ್‌" ಸೊ ೇೀಧಾದಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨ 
ಕೃತ್ರಖಂಧೋ ಸ್ಥಿಶೋಪಸ್ಕ್ರ್ಯ €ಷ ಯದ್ದಲಂ ತದ್ದಿದರ್ಶಯ | 
ನಾಶಯಾಮೈೆ ೀಷ ತೇ ದರ್ಪಂ ಶಸ್ತಪ್ತ ತವ ಗಾಧಿಜ ॥ ೩ 
Lh ತೇ ಕೃತಿಯಬಲಂ ಕ್ವ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಂ ಮಹತ್‌ | 

ಬ್ರಹ್ಮಬಲಂ ದಿವ್ಯಂ ಮಮ ಕ್ಷತ್ತಿಯಪಾಂಸನ ॥ ಲ್ಲ 
ತಸ್ಯಾಸ್ತ ಗಾಧಿಪುತ್ರಸ ಘೋರಮಾಗ್ನೇಯಮುದ್ಯತಮ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ತಚ್ಛಾ ಂತಮಗ್ನೇರ್ವೇಗ. ಇವಾಂಭಸಾ || ೫ 
ಸರ್ಗ ೫೬ 


ವಸಿಷ್ಠರ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಅಸ್ವಗಳನ್ನು ನುಂಗುವುದು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬ್ರಹ್ಮಬಲವೇ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ತಪಶ್ಚರಣೆ ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು. 

“ರಾಮ, ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತವನ್ನು ಹೂಡಿ "ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು 
ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದರು. ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಗಳು ಕಾಲದಂಡದಂತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಕೃತ್ರಿಯಾಧಮ, ನಿಂತೇ ಇದ್ದೇನೆ ನೋಡು! ನಿನ್ನ ಬಲವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ತೋರಿಸು. ನಿನ್ನ ಶಸ್ತದರ್ಪ ವನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿಬಿಡುತೇನೆ (೧-೩). 
ನಿನ್ನ. ಕ್ಛತ್ರಿ ಯಬಲವೆಲ್ಲಿ? ಮಹತ್ರರವಾದ. ಬ್ರಹ್ಮಬಲವೆಲ್ಲಿ? ದಿವ್ಯವಾದ ನನ್ನ 

ಬ್ರಹ್ಮಬಲವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡು, ನೀಚ ಕೃತ್ರಿಯ'' ಎಂದರು. ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು 
ಫೋರವಾದ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ ವನ್ನು ಪ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದರು. ನೀರು ಬಿಂಕಿಯನ್ನಾರಿಸು 


yd ಈ 
೩೦೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೬ 


ವಾರುಣಂ ಚೈವ ರೌದ್ರಂ ಚ ಐಂದ್ರಂ ಪಾಶುಪತಂ ತಥಾ । 


ಐಷೀಕಂ ಚಾಪಿ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಕುಪಿತೋ ಗಾಧಿನಂದನಃ ॥ ೬ 

ಮಾನವಂ ಮೋಹನಂ ಚ್ಛವ ಗಾಂಧರ್ವಂ ಸ ಸ್ಲಾಪನಂ ತಥಾ । 

ಜಂಭ ಭಣಂ ಮಾದನಂ ಚ್ಛಿವ ಸಂತಾಪ ನವಿಲಾಪನೇ || ೭ 

ಶೋಷಣಂ ದಾರಣಂ ಚಿವ ವ ವಜ್ರಮಸ್ತಂ ಸುದುರ್ಜಯಮ್‌ । 

ಬ್ರಹ್ನಪಾಶಂ ಕಾಲಪಾಠಶಂಿ ವಾರುಣಂ ಪಾಶಮೇವ ಚ ॥ ಲ 

ಪೈನಾಕಾಸ್ತು ಚ ದಯಿತಂ ಶುಷ್ಕಾರ್ದೇ ಅಶನೀ ಉಭೇ | 

ದಾಂಡಾಸ್ಪಮಥ ಪೈಶಾಚಂ ಕ್ರೌಂಚಮಸ್ತು ತಥೈವ ಚ ॥ ೯ 

ಧರ್ಮಚಕ್ರಂ ಕಾಲಚಕ್ರಂ ಎಷ್ಟುಚಕ್ರಂ ತಥ್ಫೆವ ಚ | 

ವಾಯುವ್ಯಂ ಮಥನಂ ಚೈವ ಅಸ್ಪಂ ಹಯಶಿರಸಥಾ ॥ ೧೦ 

ಶಕಿದ್ದಯಂ ಚಿ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಕಂಕಾಲಂ ಮುಸಲಂ ತಥಾ । 

ವೃದ್ಯಾ ಧರಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರ ಚ ಕಾಲಾಸ್ತಮಥ ದಾರುಣಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ತ್ರಿಶೂಲಮಸ್ತಃ ಘೋರಂ ಚ ಕಾಪಾಲಮಥ ಕಂಕಣಮ್‌ । 

ಏತಾನ್ಯಸ್ಟಾಣ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಸರ್ವಾಣಿ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೨ 

ವಸಿಷ್ಠೇ ಜಪತಾಂ ಪ್ರೆ ೇಷ್ಠೇ ತದದ್ದು ತಮಿವಾಭವತ್‌ ಟ 

ತಾನಿ "ಸರ್ವಾಣಿ ದಂಡೇನ ಗ್ರ ಸತ್ರೇ ಬ್ರ ಹ್ನಣಃ ಸುತಃ ॥ ೧೩ 

ತೇಷು ಶಾಂಶೇಷು ಬ ಬ್ರಹ್ನಾಸ್ತಂ ಕಪವಾನ್‌ ಗಾಧಿನಂದನಃ | | 

ತದಸ್ಪಮುದ್ಯತಂ ದಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾಃ ಸಾಗಿಪುರೋಗಮಾಃ । ೧೪ 


ವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ಆಗ್ಗೇಯಾಸವನ್ನು ಆರಿಸಿ ತಣ್ಣಗೆ ಮಾಡಿತು (೪-೫). 
ರಘುನಂದನ, ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರರು ಕುಪಿತರಾಗಿ ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಒಂದರಂತೆ ವಾರುಣ, 
ರೌದ್ರ, ಐಂದ್ರ, ಪಾಶುಪತ, ಐಷೀಕ, ಮಾನವ, ಮೋಹನ, ಗಾಂಧರ್ವ, 


ಸ್ವಾಪನ, ಜೃಂಭಣ ಮಾದನ, ಸಂತಾಪನ, ವಿಲಾಪನ, ಶೋಷಣ, ದಾರಣ, ವಜ್ರ, 
ಬ್ರ ಹ್ಹಪಾಸ, ಕಾಲಪಾಶ, ವಾರುಣ ಪಾಶ, ಪೃನಾಕ, ಮೊದೂದವನ್ನೂ ಧರ್ಮಚಕ್ರ, 
ವಿಷ್ಣು ಚಿಕ್ರ, ಮಾಯುವ್ಯ, ಮಥನ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಘೋರ ಮಂತ್ರಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ 
ವಸಿಷರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ! ವಸಿಷ್ಠರು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


pS 
td 


ಸರ್ಗಃ ೫೬] ಬ್ರಹತೇಜೋಬಲಮ್‌ ೩೦೧ 


ದೇವರ್ಷಯಶ್ಚ ಸಂಭ್ರಾಂತಾ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಮಹೋರಗಾಃ | 


ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕಮಾಸೀತ್‌ ಸಂತ್ರಸ ಸಂ ಬ ಿಹ್ನಾಸ್ಟಃ ಸಮುದೀರಿತೇ ॥ ೧೫ 
ತದಪ್ಪಸ್ತೂ ಮಹಾಘೋರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತೇಜಸಾ । 
ವಸಿಷ್ಠೋ ಗ್ರಸತೇ ಸರ್ವಂ ಬ ) ಹದಂಡೇನ ರಾಘವ || ೧೬ 
ಬೃಹ ಹ್ನಾಸಂ ಗ್ರಸಮಾನಸ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 


ಲೋಕ್ಕಮೋಹನಂ ರೌದ್ರ ೦ ರೂಪಮಾಸಿಡ್‌ ಸುದಾರುಣಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ರೋಮಕೂಪೇಷು ಸರ್ವೇಷು ವಸಿಷಸ ಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 


ಮರೀಚ್ಯ ಇವ ನಿಷ್ಟೇತುರಗ್ನೇರ್ಧೂಮಾಕುಲಾರ್ಚಿಷಃ || ೧೮ 
ಪ್ರಾಜ್ವಲತ್‌ ಬ ು)ಹ್ಮದಂಡಶ್ಚ ವಸಿಷಸ ಸ್ಯ ಕರೋದೃತಃ | 

ವದು ಅವ ಕಾಲಾಗಿರ್ಯಮದಂಡ ಇವಾಪರಃ ॥ ೧೯ 

ತತೋ ಸುವನ್‌ ಮುನಿಗಣಾ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಪತಾಂ ವರಮ್‌ । 

ಅಮೇಯಂ ತೇ ಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ಯೇಜೋ ಧಾರಯ ತೇಜಸಾ ॥ ೨೦ 

ಬ್ರ ಹ್ಹದಂಡ ದಿಂದ ನುಂಗಿದರು! (೯-೧೩). ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 

ಬ್ರಹ್ನಾಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೂಡಿದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗಿಪ್ರ ಮುಖರಾದ 


ದೇವತೆಗಳೂ ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ಗಂಧರ್ಮೊ ರೆಗರೂ ಕಂಗಾಲಾದರು. ಬ )ಿಹ್ನಾಸವು 
ವಿಜಂ ಸು ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ನಡುಗಿಹೋಯಿತು. ರಾಘವ, 
ರ್‌ು )ಹ್ಹಾಸ್ತವನ್ನೂ ಕೂಡವ ವಸಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದ ಮೂಲಕ 
ಫತೇಜೋಬಲದಿಂದ "`ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟರು! (೧೪-೧೬). ಆ ಮಹಾತ್ಮರು 
ಬ್ರಹ್ನಾಸವನ್ನು ನುಂಗುತಿರುವಾಗ ಅವರ ರೂಪವು ರುದ್ರಭಯಂಕರವಾಯಿತು. 

ಅದನು ು ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ತಲ್ಲಣಿಸಿಹೋಯಿತು. ಧೂಮಸಂಮಿಶ್ರ 
ವಾದ 'ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳಂತೆ ವಸಿಷ್ಠರ 
ರೋಮಕೂಪಗಳಿಂದ ಕಿಡಿಗಳು ಸಿಡಿದವು (೧೭-೧೮). ಅವರ ಕರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ನಿಯೋ ಇನ್ನೊಂದು ಯಮ 


೩೦೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೬ 


ನಿಗ್ಧಹೀತಸ್ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 


ಪ್ರಸೀದ ಜಪತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೋಕಾಃ ಸಂತು ಗತವೃಥಾಃ ॥ ೨೧ 
ಏವಮುಕೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಶಮಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಎಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಷಪಿ ನಿಕ್ಕತೋ ವಿನಿಃಶಸ್ಟೇದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೨ 
ಧಿಗ್ಗಲಂ ಕತ್ತಿಯಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಂ ಬಲಮ್‌ । 

ಏಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ಸರ್ವಾಸ್ತಾನಿ ಹತಾನಿ ಮೇ ॥ ೨೩ 


ತದೇತತ್‌ ಸಮವೇಕ್ಟಾಹಂ ಪ್ರಸನ್ನೇಂದ್ರಿಯಮಾನಸಃ । 
ತಪೋ ಮಹತ್‌ ಸಮಾಸ್ಥಾಸ್ಯೇ ಯದ್ವೈ ಬ್ರಹ್ಮತ್ರಕಾರಕಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ದಂಡವೋ ಎಂಬಂತೆ ಜ್ವಲಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮುನಿಗಳು ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುತಿಸುತ್ತ ""ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಊಹಾತೀತವಾದದ್ದು. 
ಈ ಬ್ರಹ್ನಾಸದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿ ಮುಕಾಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸೋತನು. ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿರಿ. ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒದಗಿದ ಭಯವು ದೂರವಾಗಲಿ'' ಎಂದರು (೧೯-೨೧). ಆ ಮುನಿಗಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ಶಾಂತರಾದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಪರಾಜಿತರಾದರು. ಅವರು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ "ಸ್ರ ಕೃತ್ರಿಯಬಲಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲವೇ ಬಲ! ಒಂದೇ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ನುಂಗಿ ನೊಣೆಯಿತು! ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇಂದ್ರಿಯ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ತಂದು ಮಹತರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರಿಂದ 
ಬಾ ಿಹ್ನಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತೇನೆ'' ಎಂದು ಕೊಡರು'' (೨೨-೨೪). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೦೩ 


ಸಪಫಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತ್ರಿಶಂಕುಯಾಜನಪ್ರಾರ್ಥನಾ 

ತತಃ ಹಳ ಸಷ ಸ್ಫರನ್ನಿಗ್ರ ಹಮಾತ್ಮನಃ । 
ವಿನಿಃಶ್ರಸ್ತ್ರ ವಿನಿಃಶಸಸ್ಯ ಕೃತವೈರೋ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೧ 
ಸ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಗತಾ ಮಹಿಷ್ಯಾ ಸಹ ರಾಘವ । 
ತತಾಪ ಪರಮಂ ಘೋರಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ ೨ 
ಫಲಮೂಲಾಶನೋ ದಾಂತಶ್ಚಚಾರ ಸುಮಹತಪಃ । 
ಅಥಾಸ್ಯ ಜಜ್ಞಿರೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸತೃಧರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ ॥ ೩ 
ಹವೀಷ್ಠಂದೋ ಮಧುಷ್ಯಂದೋ ದೃಢನೇತ್ರೋ ಮಹಾರಥಃ ಚ 
ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇ ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ ॥ ಲ 
ಅಬ್ರವೀನ್ನಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತಪೋಧನಮ್‌!। 
ಜಿತಾ ರಾಜರ್ಷಿಲೋಕಾಸೇ ತಪಸಾ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೩ 


ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು : ""ರಾಘವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಮನಸಿಗೆ ಬಹಳ 
ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ತಮಗಾದ ಸೋಲನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವಸಿಷ್ಠರೊಡನೆ ಹಗೆತನವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ರಾಣಿಯೊಡನೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಪ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. (೧-೨). ಮನಸನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತಿನ್ನುತ್ತ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರಲು ಅವರಿಗೆ ಸತ್ಯಸಂಧರಾದ 
ಹವಿಃಷ್ಯಂದ, ಮಧುಷ್ಯಂದ, ದೃಢನೇತ್ರರೆಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಲೋಕಪಿತಾಮಹನೂ 


ಕ್ಯಾ ED SS ದಾ ಉಟ a 
೩೦೪ ಲಕಾ ನಡ [ಸರ್ಗಃ ೫೭ 


ಅನೇನ ತಪಸಾ ತ್ಲಾಂ ತು ರಾಜರ್ಷಿರಿತಿ ಎದ್ದಹೇ 


ಏವಮುಕ್ಕ್ಮಾ ಮಹಾತೇಜಾ ಜಗಾಮ ಸಹ ದೈವತ್ಛಃ || ೬ 
ತ್ರಿವಿಷಪಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಪಿ ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಹ್ರಿಯಾ ಕಿಂಚಿದವಾಜ್ಕುಖಃ ॥ ೭ 
ದುಃಖೇನ ಮಹತಾವಿಷಃ ಸಮನ್ಯುರಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | 

ತಪಶ್ಚ ಸುಮಹತಪಂ ರಾಜರ್ಷಿರಿತಿ ಮಾಂ ವಿದುಃ ॥ ಲ 
ದೇವಾಃ ಸರ್ಷಿಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ನಾಸ್ತಿ ಮನ್ಯೇ ತಪಃಥಲಮ್‌ । 

ಅತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಮನಸಾ ಭೂಯ ಏವ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ ೯ 
ತಪಶ್ಚಚಾರ ಕಾಕುತ್ಸ ಪರಮಂ ಪರಮಾತ್ಸವಾನ್‌ | 

ಏತಸ್ಥಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ಸತ್ಯವಾದೀ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ ೧೦ 
ತ್ರಿಶಂಕುರಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತ ಇಕ್ಬ್ವಾಶುಕುಲವರ್ಧನಃ | 

ತಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಯಜೇಯವಮಿತಿ ರಾಘವ ॥ ೧೧ 
ಗಚ್ಛೇಯಂ ಸರರೀರೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪರಮಾಂ ಗತಿಮ್‌ | 

ಸ ವಸಿಷಂ ಸಮಾಹೂಯ ಕಥಯಾಮಾಸ ಚಿಂತಿತಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಎ 4 





ತ್ರಿಲೋಪೇಶ್ವರನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ""ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ನೀನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ. ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೀರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ರಾಜಯಷಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತೇವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು 
(೩-೬). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸುವಂತಾಯಿತು. 
ಅವರು ಬಹಳ ಖಿನ್ನರಾಗಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ""ಎಲಾ। ಇಷ್ಟು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನನ್ನು ಕೇವಲ ರಾಜರ್ಷಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸು 
ತಾರೆ! ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಇದು ಫಲವಲ್ಲ'' ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಪುನಃ ಇನ್ನೂ 
ಮಹತರವಾದ ತಪಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗರಾದರು (೭-೯). ರಾಮ, ಇದೇ ವೇಳಗೆ 
ಇಕ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಂಕುವೆಂಬ ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ತಾನು ಸಶರೀರನಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೫೭] ತ್ರಿಶಂಕುಯಾಜನಪ್ರಾರ್ಥನಾ ೩೦೫ 


ಅಶಕ್ಕಮಿತಿ ಚಾಪ್ರ್ಯಕ್ಕೋ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಸ ಯಯೌ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿರಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ತತಸತ್ತರ್ಮಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಪುತ್ರಾಂಸಸ್ಕ ಗತೋ ನೃಪಃ ।ಟ 


ವಾಸಿಷ್ಠಾ ದೀರ್ಪುತಪಸಸಪೋ ಯತ್ರ ಹೀ ತೇಪಿರೇ ॥ ೧೪ 
ತ್ರಿಶಂಕುಃ ಸುಮಹಾತೇಜಾಃ ಶತಂ ಪರಮಭಾಸರಮ್‌ 
ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾನ್‌ ದದ್ದರೇ ತಪ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಯಶಸ್ವಿನಃ ॥ ೧೫ 
ಸೋ ಇಭಿಗಮ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಾನೇವ ಗುರೋಃ ಸುತಾನ್‌ । 
ಅಭಿವಾದ್ಯಾನುಪೂರ್ವೈೇಣ ಹ್ರಿಯಾ ಕಿಂಚಿದವಾಜ್ಕುಖಃ ॥ ೧೬ 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಸುಮಹಾಭಾಗಾನ್‌ ಸರ್ವಾನೇವ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ । 

ಶರಣಃ ವಃ ಪ್ರಪದ್ಯೇ5ಹಂ ಶರಣ್ಯಾನ್‌ ಶರಣಾಗತಃ ॥ ೧೭ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ಸ್ಥಿ ಭದ್ರಂ ವೋ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಯಷುಕಾಮೋ ಮಹಾಯಜ್ಞಂ ತದನುಜ್ಞಾತುಮರ್ಹಥ | ೧೮ 
ಗುರುಪುತ್ರಾನಹಂ ಸರ್ವಾನ್ನಮಸೃತ್ಯ ಪ್ರಸಾದಯೇ ಟ 

ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣತೋ ಯಾಚೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಸಪಸಿ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ॥ ೧೯ 


ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಅಭಿಲಾಷೆ. 
ಅವನು ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದನು (೧೦-೧೨). ವಸಿಷ್ಠರು "ಇದು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ತ್ರಿಶಂಕುವು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ದೀರ್ಥಕಾಲದಿಂದ ತಪನನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (೧೩-೧೫). ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಜನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಆ 
ಗುರುಪುತ್ರರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಸಂಕೋಚ ೦ದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ""ಮಹಾತ್ಮರೆ, ನಿಮಗೆ ನಾನು ಶರಣಾಗತ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕರು (೧೬-೧೭). ನಿಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. 
ನಾನು ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನು 


೩೦೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೭ 


ತೇ ಮಾಂ ಭವಂತಃ ಸಿದ್ದ ರಂ ಯಾಜಯಂತು ಸಮಾಶಿತಾಃ । 
ಸಶರೀರೋ ಯಥಾಹಂ ಹಿ ದೇವಲೋಕಮವಾಪ್ನಯಾಮ್‌ lH ೨೦ 


ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಗತಿಮನ್ಯಾಂ ತಪೋಧನಾಃ । 


ಗುರುಪುತ್ತಾನ್ನತೇ ಸರ್ವಾನ್ನಾಹಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕಾಂಚನ ॥ ೨೧ 
ಇಕಾ ಶಿ ಹೊಣಾಂ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರರೋಧಾಃ ಪರಮಾ ಗತಿಃ । 
ಪುರೋಧಸಸ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸಸಾರಯಂತಿ ಸದಾ ನೃಹಾನ್‌ ॥ ೨೨ 


ತಸ್ಮಾದನಂತರಂ ಸರ್ವೇ ಭವಂತೋ ದೈವತಂ ಮಮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮಾಡಿಸಲು ವಸಿಷ್ಠರು ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ಗುರುಪುತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ತಪೋನಿಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
(೧೮-೧೯). ನೀವು ಸಮಾಹಿತರಾಗಿ ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. 
ವಸಿಷ್ಠರು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿ ಇಲ್ಲ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ್ವಿಗಳು ; ಗುರುಪುತ್ರರು (೨೦-೨೧). ಇಕ್ಟಾ ಕ್ವಿ ಕುವಂಶೋತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ ರಾಜರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರೇ ಪರಮಗತಿ. ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಪುರೋಹಿತರೇ 
ರಾಜರನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠರಾದಮೇಲೆ ನೀವೇ 
ನನಗೆ ದೇವತಾಸ್ವರೂಪರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು'' (೨೨). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೦೭ 


ತತಸ್ಪಿಸಂಕೋರ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೊ, ೀಧಸ ಸಮನಿತಮ್‌ 
ಯಷಿಪುತ್ರಶತಂ ರಾಮ ರಾಜಾನಮಿದಮಬ ವೀತ್‌ ॥ ೧ 


ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ಹಿ ದುರ್ಬುದ್ದೇ ಗುರುಣಾ ಸತ್ಯವಾದಿನಾ ) 
ತಂ ಕಥಂ "ಸಮತಿಕ, ಮೃ ಶಾಖಾಂತರಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ ೨ 


ಇಕಾ ು ಥೂಣಾಂ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರರೋಧಾಃ ಪರಮಾ ಗತಿಃ । 
ನ ಚಾತಿಕ್ರಮಿತುಂ ಶಕ್ಕಂ ವಚನಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ ॥ ೩ 


ಅಶಕ್ಕಮಿತಿ ಚೋವಾಚ ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನಷಿಃ । 
ತಂ ವಯಂ ವ್ವ ಸಮಾಹರ್ತುಂ ಕ್ರತುಂ ಶಕಾ; ಕಥಂ ತವ ॥ ಲ 


ಬಾಲಿಶಸ್ತ್ರಂ ನರಶೆ, ಷ್ಠ ಗಮ್ಯತಾಂ ಸ್ಪ ಸಪುರಂ “ಪುನಃ 
ಯಾಜನೇ ಭಗವಾನ್‌ "ಶಕ್ತಿ  ಲೋಕೆಸ್ಕಾಪಿ ಪ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೮ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರು ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಚಂಡಾಲನಾಗೆಂದು ಶಪಿಸುವುದು. 
ತ್ರಿಶಂಕುವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. 

""ಶ್ರೀರಾಮ, ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಜನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠರ 
ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಕೋಪ ಬಂದಿತು. ಅವರು ""ಎಲೈ ಬುದ್ದೀಹೀನ, ನಿನ್ನ 
ಗುರುಗಳು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳು. ಅವರು ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ 
ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನೀನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಬಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? (೧-೨). 
ಇಕ್ಟ್ವಾಕುವಂಶೋತ್ಸನರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರೇ ಪರಮಗತಿ. ಆ ಸತ್ಯವಾದಿಗಳ 
ಮಾತನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಶಕ್ಕವೆ? ಭಗವಾನ್‌ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿ 
ಗಳು 'ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಯಾಗವನ್ನು ನಾವು 
ಮಾಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? (೩-೪). ರಾಜ, ನೀನು ಅವಿವೇಕಿ. ನಿನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗು. ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಯಾಗ ಮಾಡಿಸಲು 


೩೦೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೮ 


ಅವಮಾನಂ ಚ ತತ್ಕರ್ತುಂ ತಸ್ಯ ಶಕ್ಪಾ 'ಮಹೇ ಕಥಮ್‌ । 


ತೇಷಾಂ ತದ್ವಃಚನಂ ಕ್ರ ತ್ವಾ ಕೊ (ಧಪರ್ಯಾಕುಲಾಕ್ಟರಮ್‌ Il ೬ 
ಸರಾಜಾ ಪುನರೇವೈತಾನಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಪ ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋಸ್ತಿ ಗುರುಣಾ ಗುರುಪುತ್ಸೆ ಸಥ್ಸೆವ ಚ ॥ ೭ 
ಅನ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ ಸಸಿವೋ ಸ್ತು rE 

ಯಪಿಪುತಾ ಸ ಸ್ತು ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಾಕ್ಕಂ ಘೋರಾಭಿಸಂಹಿತಮ್‌ | ೮ 
ಶೇಪುಃ ಪರಮಸಂಕ್ರುದ್ದಾಶಂಡಾಲತಂ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ । 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತ್ಸಾನೋ ವಿವಿಶುಸ್ಯೇ ಸ್ವ್ಮಮಾಶ್ರಮಮ್‌ ॥ ೯ 
ಅಥ ರಾತಾ ್ರ್ಯಂ ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ರಾಜಾ ಚಂಡಾಲತಾಂ ಗತಃ । 
ನೀಲವಸ್ತ್ರ ಧರೋ ನೀಲಃ ಪುರುಷೋ ಧಸಮೂರ್ಧಜಃ ॥ ೧೦ 


ಚಿತ್ಯಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪಶ್ಚ ಆಯಸಾಭರಣೋ ಭವತ್‌ । 

ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಸರ್ವೇ ತೃಕ್ತ್ವಾ ಚಂಡಾಲರೂಪಿಣಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ಪ್ರಾದ್ರವನ್‌ ಸಹಿತಾ ರಾಮ ಪೌರಾ ಯೇತಸ್ಕಾನುಗಾಮಿನಃ । 
ಏಕೋ ಹಿ ರಾಜಾ ಕಾಕುತ_ ಜಗಾಮ ಪರಮಾತವಾನ್‌ ॥ ೧೨ 
ಸಮರ್ಥರು. ಅಂಥವರನ್ನು ನಾವು ಅವಮಾನಪಡಿಸಲು ಶಕ್ಕವೆ9'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು (೫-೬). ಆಗ ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಜನು ಮತ್ತೆ ""ತಪೋಧನರೆ, 
ಗುರುಗಳು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಗುರುಪುತ್ರರಾದ ನೀವೂ ತಿರಸ್ತ ರಿಸಿದಿರಿ. ಇನ್ನು 
ಯಾರು ಗತಿಯೆಂದು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ!'' ಎಂದನು. ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರಿಗೆ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ವಚನವು ಕಟುವಾಗಿ 
ತೋರಿತು (೭-೮). ಅವರು ಪರಮಕ್ರುದ್ದರಾಗಿ ""ನೀನು ಚಂಡಾಲನಾಗು!'' 
ಎಂದು ಶಪಿಸಿ ಆಶ್ರಮದೊಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯಿತು. 
ಬೆಳೆಗಾದಾಗ ರಾಜನು ಚಂಡಾಲನಾಗಿದ್ದನು. ಉಟ್ಟಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರ ಕಪ್ಪು ಮೈ ಬಣ್ಣ 
ಕಪ್ಪು ಚರ್ಮ ಒರಟು, ತಲೆಗೂದಲು, ಹರಕು ಹರಕು ; ಶೃಶಾನಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಹೂವು, ಅನುಲೇಪನ ; ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆಭರಣಗಳಿಲ್ಲವೂ ಕಬ್ಬಿಣವಾದವು (೯-೧೦). 
ಹೀಗೆ ಚಂಡಾಲರೂಪಿಯಾದ ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಕಂಡು ಜೊತೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಪೌರರೂ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ರಾಜನು, ಒಂಟಿಯಾದರೂ 


ಸರ್ಗಃ ೫೮] ತ್ರಿಶಂಕುಶಾಪಃ ೩೦೯ 


ದಹ್ಯಮಾನೋ ದಿವಾರಾತ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತಪೋಧನಮ್‌ ।ಟ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಮು ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜಾನಂ ವಿಫಲೀಕ್ಛತಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಚಂಡಾಲರೂಪಿಣಂ ರಾಮ ಮುನಿಃ ಕಾರುಣ್ಯಮಾಗತಃ | 

ಕಾರುಣ್ಯಾತ್‌ ಸ ಮಹಾತೇಜಾ ವಾಕ್ಯಂ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೧೪ 
ಇದಂ ಜಗಾದ ಭದ್ರಂ ತೇ ರಾಜಾನಂ ಘೋರರೂಪಿಣಮ್‌ । 
ಕಿಮಾಗಮನಕಾರ್ಯಂ ತೇ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾಬಲ ॥ ೧೫ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತೇ ವೀರ ಶಾಪಾಚ್ಛಂಡಾಲತಾಂ ಗತಃ । 

ಅಥ ತದ್ದಾಕ್ಯಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರಾಜಾ ಚಂಡಾಲತಾಂ ಗತಃ ॥ ೧೬ 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಕಂ ವಾಕ್ಕಜ್ಞೋ ವಾಕ್ಕಕೋವಿದಮ್‌ । 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ಸ್ಥಿ ಗುರುಣಾ ಗುರುಪುತ್ಸೈ ಸಥೈವ ಚ ॥ ೧೭ 
ಅನವಾಷ್ಯೆ ವ ತಂ ಕಾಮಂ ಮಯಾ ಪ್ರಾಪೋ ವಿಷರ್ಯಯಃ | 
ಸಶರೀರೋ ದಿವಃ ಯಾಯಾಮಿತಿ ಮೇ ಸೌಮ್ಯ ದರ್ಶನ ॥ ೧೮ 
ಮಯಾ ಚೇಷ್ಠಂ ಕ್ರತುಶತಂ ತಚ್ಚ ನಾವಾಪೃತೇ ಫಲಮ್‌ 

ಅನ್ನತಂ ನೋಕಪೂರ್ವಂ ಮೇ ನ ಚ ವಕ್ಸೇ ಕದಾಚನ ॥ ೧೯ 


ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಳದು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಒಳಗೊಳಗೆ ಬೇಯುತ್ತ ತಪೋನಿಷ್ಠ 
ರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೧೧-೧೩). ಪರಮದಾರ್ಮಿ ಕರಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳಿಗೆ ಚಂಡಾಲರೂಪಿಯಾದ ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಕಂಡು ಮನಸ್ಸು 
ಕರಗಿತು. ಅವರು ಮರುಕದಿಂದ ""ರಾಜ, ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. ನೀನು ಬಂದ 
ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಅಯೋಧ್ಯಾಪತಿಯೂ ಕೃತ್ರಿಯವೀರನೂ ಆದ ನೀನು ಶಾಪ 
ದಿಂದ ಚಂಡಾಲನಾಗಿಬಿಟ್ಟೆಯಾ9'' ಎಂದು ಕೇಳಿದರು (೧೪-೧೬). ತ್ರಿಶಂಕುವು 
ಪ್ರಾಂಜಲಿಯಾಗಿ, ""ಸೌಮೃ್ಯರೆ, ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ 
ಇಷ್ಟ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಲಗುರುಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆನು. ಅವರು 
ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ಅವರ ಪುತ್ರರೂ ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟವು ಹೋಗಿ ಅನಿಷ್ಠವೇ 
ದೊರಕಿತು (೧೭-೧೮). ಇದುವರೆಗೆ ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಫಲವು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಕೃತ್ರಿ ಯ ಧರ್ಮ ದ ಅಣೆಯಿಟ್ಟು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ : ಎಂತಹ ಕಷ್ಟ ಬಂದರೂ ನಾನು ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದವನಲ್ಲ ಮುಂದೆ 


೩೧೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೮ 


ಕೃಚ್ಛಿ ಘಷ್ಟಪಿ ಗತಃ ಸೌಮ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮೇಣ ತೇ ಶವೇ | 


ಯಜ್ಜೈ ರ್ಬಹುವಿದ್ಧೆರಿಷ್ಠಂ ಪ ಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಲಿತಾಃ ॥ ೨೦ 
ಗುರುವನ ಮಹಾತ್ಮನಃ ಶೀಲವತೇನ ತೋಷಿತಾಃ । 

ಧರ್ಮೇ ಪ ಪ್ರ ಯತಮಾನಸ್ಕ ಯೆಜ್ಮಂ ಚಾಹರ್ತುಮಿಚ್ಛತಃ ॥ ೨೧ 
ಪರಿತೋಷಂ ನ ಗಚ್ಛಂತಿ 'ಗುರುವೋ ಮುನಿಪುಂಗವ । 

ದೈವಮೇವ ಪರಂ ಮನ್ಯೇ ಪೌರುಷಂ ತು ನಿರರ್ಥಕಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ದೈವೇನಾಕ್ರಮ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ದೈವಂ ಹಿ ಪರಮಾ ಗತಿಃ | 

ತಸ್ಯ ಮೇ ಪರಮಾರ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಮಭಿಕಾಂಕ್ಚತಃ ॥ ೨೩ 
ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೈವೋಪಹತಕರ್ಮಣಃ । 

ನಾನ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ನಾನ್ಯಃ ಶರಣಮಸ್ತಿ ಮೇ ॥ ೨೪ 


ದೈವಂ ಪುರುಷಕಾರೇಣ ನಿವರ್ತಯಿತುಮರ್ಹಸಿ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಹೇಳತಕ್ಕವನಲ್ಲ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸಿದ್ದೇನೆ (೧೯-೨೦). ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನು ಸದ್ಗುಣಸದಾಚಾರ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪ ಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತ. ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಈಗ ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ನನ್ನ ಗುರುಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗಲಿಲ್ಲ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೆ, ದೈವವೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರು 
ತದೆ. ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನ ವ್ಯರ್ಥ (೨೧-೨೨). ಸಕಲರನ್ನೂ ದೈವವು ತುಳಿಯ 
ಬಲ್ಲುದು. ದೈವವೇ ಜನರಿಗೆ ಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾಮಿ, ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ತಾವು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗ 
ಬೇಕು. ದುರ್ದೈವದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವೆಲ್ಲವೂ ನಿಷಲವಾಯಿತು. ತಮ್ಮನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿ ಇಲ್ಲ ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ ಈಗ "ತಮ್ಮ ಪೌರುಷದಿಂದ 
ನನ್ನ ದೈವವನ್ನು ಅತ್ತ ತಳ್ಳಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು.” (೨೩ ೨೪). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೧೧ 


ಉಕವಾಕ್ಯಂ ತು ರಾಜಾನಂ ಕೃಪಯಾ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ 
ಅಬ ಶಿ ವೀನ್ನಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸಾಕ್ಲಾಚಂಡಾಲರೂಪಿಣಮ್‌ Il ೧ 


ಐಕಾ ಥೆ ಸ್ವಾಗತಂ ತಪಸು ಜಾನಾಮಿ ತಾಂ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಮ್‌ । 
ಶರಣಂ ತೇ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಾ ಭೃಷೀರ್ನಪ ಪುಂಗವ ॥ ೨ 


ಅಹಮಾಮಂತ್ರಯೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮಹರ್ಷೀನ್‌ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಃ । 
ಯಜ್ಞಸಾಹ್ಯಕರಾನ್‌ ರಾಜಂಸತೋ ಯಕ್ಚೃಸಿ ನಿರ್ವೃತಃ ॥ ೩ 


ಗುರುಶಾಪಕ್ಸತಂ ರೂಪಂ ಯದಿದಂ ತ್ವಯಿ ವರ್ತತೇ | 
ಅನೇನ ಸಹ ರೂಪೇಣ ಸಶರೀರೋ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ Il ಲ 


ಹಸಪ್ರಾ ಪಮಹಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ತವ ನರಾಧಿಪ । 
ಯಸ ೦ ಫೌಶಿಕಮಾಗಮ್ಮ ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಾಗತ: ॥ % 


ಸರ್ಗ ೫೯ 
ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸಂಮತಿ. ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರು 
ನಿಂದಿಸುವುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಅವರನ್ನು ಶಪಿಸುವುದು. 

ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು : ""ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಲರೂಪಿಯಾದ 
ತ್ರಿಶಂಕುವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ""ಮಹಾರಾಜ, ನಿನಗೆ 
ಸ್ವಾಗತ. ಇಕ್ಷಾ ವ್ವ ಕುವಂಶೋದೃವನಾದ ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಧಾರ್ಮಿಕನೆಂಬುದನ್ನು 
ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಹೆದರಬೇಡ (೧-೨). 
ರಾಜ,ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಸಕಲಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಷೈೆ ಆಮಂತ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವರು. ನೆಮ್ಮದಿ ಯಿಂದ ನೀನು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಗುರುಗಳು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಈ 
ರೂಪವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವರಷ್ಟೆ! ಈ ರೂಪದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ಸಶರೀರನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹುದು (೩-೪). ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕನಾದ ಈ 


೩೧೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೯ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಾನ್‌ । 





ವ್ಯಾದಿದೇಶ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸಂಭಾರಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೬ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಶಿಷ್ಕಾನ್‌ ಸಮಾಹೂಯ ವಾಕ್ಯಮೇತದುವಾಚ ಹ | 
ಸರ್ವಾನೃಷಿಗಣಾನ್‌ ವತ್ಸಾ ಆನಯದ್ದಂ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ ॥ ೭ 
ಸಶಿಷ್ಠಸುಹೃದಶ್ಶೈವ ಸರ್ತ್ರಿಜಃ ಸುಬಹುಶ್ರುತಾನ್‌ ಟ 

ಯದನ್ಯೋ ವಚನಂ ಬ್ರೂಯಾನೃದ್ವಾಕ್ಯಬಲಚೋದಿತಃ ॥ ೮ 
ತತ್‌ ಸರ್ವಮುಖಿಲೇನೋಕಂ ಮಮಾಖ್ಯೇಯಮನಾದ್ಧತಮ್‌ 1 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಗುಸದಾಜ್ಞಯಾ ॥ ೯ 
ಆಜುಗ್ಗುರಥ ದೇಶೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ 

ತೇ ಚ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಮುನಿಂ ಜ್ವಲಿತತೇಜಸಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಊಚುಶ್ಚ ವಚನಂ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾಮ್‌ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತೇ ವಚನಂ ಸರ್ವೇ ಸಮಾಯಾಂತಿ ದ್ವಿಜಾತಯಃ ॥ ೧೧ 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರನನ್ನು ನೀನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಮೇಲೆ, ತ್ರಿಶಂಕು, ಸ್ವರ್ಗವು ನಿನ್ನ ಕೈಗೆ 


ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದೇ ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಲರೂ 
ಧಾರ್ಮಿಕರೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು ಯಜ್ಞಸಂಭಾರವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸು 
ವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದರು (೫-೬). ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ““ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯರೆ, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಸಕಲ ಯಷಿಗಳಿಗೂ ಶಿಷ್ಯಮಿತ್ರಸಮೇತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಎಲ್ಲ ಯತ್ವಿಜರನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾವನಾದರೂ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಅನಾದರದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಇದು ನನ್ನ 
ಆಜ್ಜೆ' ಎಂದು ನುಡಿದರು. ಅವರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಶಿಷ್ಯರು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಹೊರಟರು (೭-೯). ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಯಷಿಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಶಿಷ್ಠರು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಂದು ಆಹೂತರಾದ ವೈದಿಕರು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದರು : ""ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೆ, ತಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ 
ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬರುತಿದ್ದಾರೆ (೧೦-೧೧). ಆದರೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫೯] ವಾಸಿಷ್ಠಶಾಪಃ ೩೧೩ 


ಸರ್ವದೇಶೇಷು ಚಾಗಚ್ಛನ್‌ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಮಹೋದಯಮ್‌ । 
ವಾಸಿಷ್ಠಂ ತಚ್ಛತಂ ಸರ್ವಂ ಕ್ರೋಧಪರ್ಯಾಕುಲಾಕ್ಬರಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಯದಾಹ ವಚನಂ ಸರ್ವಂ ಶ್ಗಣು ತಂ ಮುನಿಪುಂಗವ । 

ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯಾಜಕೋ ಯಸ್ಯ ಚಂಡಾಲಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೩ 
ಕಥಂ ಸದಸಿ ಭೋಕಾರೋ ಹವಿಸಸ್ಯ ಸುರರ್ಷಯಃ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚಂಡಾಲಭೋಜನಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ಕಥಂ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಗಮಿಷ್ಯಂತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಪಾಲಿತಾಃ | 


ಏತದ್ವಃತನನೈಷ್ಠುರ್ಯಮೂಚುಃ ಸಂರಕಲೋಚನಾಃ Il ೧೫ 
ವಾಸಿಷ್ಠಾ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಸರ್ವೇ ತೇ ಸಮಹೋದಯಾಃ | 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುನಿಪುಂಗವಃ ॥ ೧೬ 


ಕ್ರೋಧಸಂರಕನಯನಃ ಸರೋಷಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಯೇ ದೂಷಯಂತೃದುಷ್ಠಂ ಮಾಂ ತಪ ಉಗ್ರಂ ಸಮಾಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥೧೭ 





ಮಹೋದಯನೆಂಬ ಖಷಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠರ ನೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರೋಧದಿಂದ "ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ, 
ಚಂಡಾಲನ ಯಜ್ಞ! (೧೨-೧೩). ಅಂಥ ಸದಸಿಗೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಹವಿಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತಾರೆಯೆ? ಯಷಿಗಳಾಗಲಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಾಗಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಆ ಚಂಡಾಲಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡುತಾರೆ? ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ರಕ್ಷಿಸುತಾನೆಂದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತಾರೋ?'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಷ್ಠುರವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದರು. ಮಹರ್ಷಿ ಗಳೆ, 
ವಸಿಷ್ಠರ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತುಮಹೋದಯ-ಇವರು ಹೀಗೆ ಮುಡಿದವರು'' ಎಂದು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು (೧೪-೧೫). ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಗಳ 
ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಡರಿತು. ಅವರು ರೋಷದಿಂದ "ನಾನು ಉಗ್ರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ದೋಷಲೇಶದ ಸ್ಪರ್ಶವೂ ಇಲ್ಲ ಇಂಥ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾರು ದೂಷಿಸುವರೋ ಆ ದುರಾತ್ನರು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗುತಾರೆ! 


೩೧೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೯ 


ಭಸ್ಮೀಭೂತಾ ದುರಾತ್ನಾನೋ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 


ಅದ್ಯ ತೇ ಕಾಲಪಾಶೇನ ನೀತಾ ವೈವಸತಕ್ಷಯಮ್‌ Il ೧೮ 
ಸಪ್ತ ಜಾತಿಶತಾನ್ಯೇವ ಮತಪಾಃ ಸಂತು ಸರ್ವಶಃ । 
ಶಮಾಂಸನಿಯತಾಹಾರಾ ಮುಷ್ಠಿಕಾ ನಾಮ ನಿರ್ಫುಣಾಃ | ೧೯ 


ಎಕ್ಸತಾಶ್ಚ ವಿರೂಪಾಶ್ಚ ಲೋಕಾನನುಚರಂತ್ರಿಮಾನ್‌ 
ಮಹೋದಯಶ್ಚ ದುರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾಮದೂಷ್ಯಂ ಹೃದೂಷಯತ್‌ 1 ೨೦ 
ದೂಷಿತಃ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ನಿಷಾದತ್ತಂ ಗಮಿಷ್ಠತಿ | 


ಪ್ರಾಣಾತಿಪಾತನಿರತೋ ನಿರನುಕ್ರೋಶತಾಂ ಗತಃ ॥ ೨೧ 
ದೀರ್ಥಕಾಲಂ ಮಮ ಕ್ರೋಧಾದ್ದುರ್ಗತಿಂ ವರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ ಟ 
ಏತಾವದುಕ್ಕೊ ವಚನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ DE 


ವಿರರಾಮ ಮಹಾತೇಜಾ ಯಷಿಮಧ್ಯೇ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಅವರು ಯಮಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ! 
(೧೬-೧೮). ಇನ್ನು ಏಳುನೂರು ಜನ್ಮಗಳವರೆಗೆ ಮುಷ್ಟಿಕರೆಂಬ ಚಾಂಡಾಲ 
ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಲಿ! ಅವರು ಕ್ರೂರಿಗಳೂ ವಿಕಾರರೂಪಿಗಳೂ ಆಗಲಿ! ಹೆಣ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಯಿಯ ಮಾಂಸಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತ ದೇಶದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತಿರಲಿ! 
ಆ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯ ಮಹೋದಯನು ನನ್ನನ್ನು ದೂಷಿಸಿದನಲ್ಲವೆ? (೧೯-೨೦). 
ಅವನು ಬೇಡನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಕಲರ ದೂಷಣೆಗೂ ಗುರಿಯಾಗಲಿ! ನಿರ್ದಯ 
ನಾಗಿ ಕೊಲೆಗಡುಕನಾಗಲಿ! ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನನುಭವಿಸಲಿ'' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಷಿಗಳೆದುರಿಗೆ ಶಪಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾದರು (೨೧-೨೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೊಂಬತನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೧೫ 


ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ಪರ್ಗಃ 
ತಪೋಬಲಹತಾನ್‌ ಕ್ಲತ್ವಾ ವಾಸಿಷ್ಠಾನ್‌ ಸಮಹೋದಯಾನ್‌ । 
ಯಷಿಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತೊ ಶ್ರೀ ನಭ್ಯಭಾಷತ | ೧ 
ಅಯಮಿಕ್ಟ್ವಾ ಕುದಾಯಾದಸ್ತಿ ಶಂಕುರಿತಿಃ ವಿಶ್ರುತಃ । 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠಶ್ಚ ವದಾನ್ಯಶ್ಲ ಮಾಂ ಚೈವ ಶರಣಂ ಗತಃ ॥ ೨ 


ಸ್ವೇನಾನೇನ ಶರೀರೇಣ ದೇವಲೋಕಜಿಗೀಷಯಾ । 

ಯಥಾಯಂ ಸರೀರೇಣ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ Il ೩ 
ತಥಾ ಪ್ರವರ್ತೃತಾಂ ಯಜೊ ್ಲ ಭವದ್ಬಿಶ್ಚ ಮಯಾ ಸಹ । 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವ ಏವ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ ಛ 
ಊಚುಃ ಸಮೇತ್ಯ ಸಹಿತಾ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಮ್‌ । 

ಅಯಂ ಕುಶಿಕದಾಯಾದೋ ಮುನಿಃ ಪರಮಕೋಪನಃ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೦ 
ತ್ರಿಶಂಕು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ದೇವತೆಗಳು ಬರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಪೋಬಲದಿಂದ ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ತಡೆಯುವುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾರಂಭಿಸುವುದು. 

"ರಾಘವ, ಮಹಾತೇಜೋನಿಧಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಪೋಬಲದಿಂದ 
ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮಹೋದಯನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಆ ಯಷಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆಂದರು : "ಯಷಿಗಳೆ, ಈತನು ಇಕಾ ಪ ಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತ್ರಿಶಂಕು ಎಂದು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ರಾಜ. ಬಹಳ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ಉದಾರಶೀಲ. ಇವನು ಸಶರೀರ 
ನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದಾನೆ 
(೧-೨). ಇವನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು.' ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಧರ್ಮಜ್ನರಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ "ಈ ಕೌಶಿಕಮುನಿಯು ಮಹಾಕೋಪಿಷ! ಈತನ 


೩೧೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೦ 


ಯದಾಹ ವಚನಂ ಸಮೃಗೇತತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ನ ಸಂಶಯಃ । 


ಅಗ್ಗಿಕಲ್ಲೋ ಹಿ ಭಗವಾನ್‌ ಶಾಪಂ ದಾಸ್ಯತಿ ರೋಷಿತಃ ॥ ೬ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ ಪ್ರ ವತ್ಛ ೯ತಾಂ ಸ? ಸಶರೀರೋ ಯಥಾ ದಿವಮ್‌ । 
ಗಚ್ಛೇದಿಕ್ಕಾ de 'ವಿಶಾಮಿತ್ರಸ್ಥ ತೇಜಸಾ ॥ ೩ 
ಕಲಾ ಪ್ರವರ್ತೃತಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಧಿತಿಷ್ಠತ 

ಏವಮುಕಾ )  ಮಹಪ ರ್ಷಯಶಕ್ರು ಸಾಸಾಃ ಕ್ರಿ ಯಾಸದಾ Il ಲ 
ಯಾಜಕಶ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತೊ ಶೀsಭವತ್‌ ಕ್ರತ್‌ । 
ಯತ್ತಿಜಶ್ದಾನುಪೂರ್ವೈೇಣ ಮಂತ್ರವನ್ನಂತ್ರಕೋವಿದಾಃ ॥ ೯ 
ಚಕ್ರುಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಯಥಾಕಲಂ ಯಥಾವಿಧಿ । 

ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ ೧೦ 
ಚಕಾರಾವಾಹನಂ ತತ್ರ ಭಾಗಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದೇವತಾಃ | 
ನಾಭ್ಯಾಗಮಂಸದಾಹೂತಾ ಭಾಗಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದೇವತಾಃ ॥ ೧೧ 
ತತಃ ಕ್ರೋಧಸಮಾವಿಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಸುವಮುದ್ಯಮ್ಯ ಸಕ್ರೋಧಸ್ವಿಶಂಕುಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೬ 





ವಚನವನ್ನು ನಾವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕು. ಈ ಮಹಾತ್ಮನು ಬೆಂಕಿಯಂಥ 
ವನು. ಕೋಪ ಬಂದರೆ ನಮಗೆ ಶಾಪವನ್ನೇ ಕೊಡುತಾನೆ! (೩-೬). ಆದ್ದರಿಂದ 
ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೆ ಸಶರೀರಸ್ವರ್ಗವಾಗುವಂತೆ ನಾವು ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸೋಣ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೇಜಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ದೊರೆಯಬಹುದು. ಎಲ್ಲರೂ ಸಿದ್ದರಾಗಿರಿ' 
ಎಂದು ಮಾತನ್ನಾಡಿಕೊಂಡು ಆಯಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು (೭-೮). 
ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಅದ್ವರ್ಯುಗಳಾದರು. ಮಂತ್ರನಿಷ್ಠಾತ 
ರಾದ ಖತ್ವಿಜರು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರು. ಹೀಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದವರೆಗೆ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹವಿರ್ಭಾ ಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ ತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಬರಲಿಲ್ಲ (೯-೧೧). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾದರು. ಅವರು 


ಸರ್ಗಃ ೬೦] ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ವರ್ಗಃ ೩೧೭ 


ಪಠ ಮೇ ತಪಸೋ ವೀರ್ಯಂ ಸ್ಪಾರ್ಜಿತಸ್ಯ ನರೇಶಧ | 


$ 
ಏಷ ತಾಂ ಸಶರೀರೇಣ ನಯಾಮಿ ಸರ್ಗಮೋಜಸಾ Il ೧೩ 
ದುಷ್ಟಾಪಂ ಸರೀರೇಣ ದಿವ ಗಚ್ಛ ನರಾಧಿಪ । 
ಸ್ಪಾರ್ಜಿತಂ ಕಿಂಚಿದಪ್ಶಪ್ತಿ ಮಯಾ ಹಿ ತಪಸಃ ಫಲಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ರಾಜನ್‌ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ತಸ್ಯ ಸಶರೀರೋ ದಿವಂ ವ್ರಜ 1 
ಉಕವಾಕ್ಕೇ ಮುನಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಶರೀರೋ ನರೇಶಧಃ Il ೧೫ 
ದಿವಂ ಜಗಾಮ ಕಾಕುತ್ಸ ಮುನೀನಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ತದಾ । 
ದೇವಲೋಕಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾತ್ರಿಶಂಕುಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ ॥ ೧೬ 


ಸಹ ಸರ್ವೈಃ ಸುರಗಣೈರಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ । 


ತ್ರಿಶಂಕೋ ಗಚ್ಛ ಭೂಯಸ್ಪ್ಟಂ ನಾಸಿ ಸರ್ಗಕ್ಕತಾಲಯಃ ॥ ೧೭ 
ಗುರುಶಾಪಹತೋ ಮೂಢ ಪತ ಭೂಮಿಮವಾಕ್ಕಿರಾಃ । 
ಏವಮುಕೋ ಮಹೇಂದ್ರೇಣ ತ್ರಿಶಂಕುರಪತತ್‌ ಪುನಃ ॥ ೧೮ 


ಸುವ ವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ರೋಷದಿಂದ "ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನ ತಪೋಬಲ 
ವನ್ನಾದರೂ ನೋಡು! ನನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಶರೀರನನ್ನಾಗಿಯೇ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ! (೧೨-೧೩). ರಾಜ,ಇತರರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಹೋಗು. ನಾನು ಆರ್ಜಿಸಿರತಕ್ಕ ತಪಃಫಲವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಇದೆ. ಅದರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಶರೀರ 
ನಾಗಿ ಹೋಗು' ಎಂದು ನುಡಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮ, ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ತತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಂಕುವು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಏರಿದನು (೧೪-೧೬). ತ್ರಿಶಂಕುವು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಲು ದೇವೇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಅಡ್ಡನಿಂತು ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಕುರಿತು "ಎಲ್ಫ, ನೀನು 
ಬಂದ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗು! ನಿನಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳ ಸಿಗಲಾರದು. 
ಮೂಢ! ಗುರುಶಾಪದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತಲೆಕಳೆಗಾಗಿ ಬೀಳು!' 


*ಸ್ರುವ 5 ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಾಕುವ ಸೌಟು. 


೩೧೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೦ 


ವಿಕ್ರೋಶಮಾನಸ್ವಾಶೀತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೦ ತಪೋಧನಮ್‌ । 


ತಚ್ಚು, ತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಕ್ರೊ ೇಶಮಾನಸ್ಯ ಕೌಶಿಕಃ ॥ ೧೯ 
ಕ್ರೋಧಮಾಹಾರಯತೀವ್ರಂ ತಿಷ್ಠ ತಿಷ್ಕೇತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಖಯಷಿಮಧ್ಯೇ ಸ ತೇಜಸ್ವೀ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿವಾಪರಃ ॥ ೨೦ 
ಸೃಜನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗಸ್ಥಾನ್‌ ಸಪರ್ಷೀನಪರಾನ್‌ ಪುನಃ ಟ 

ನಕೃತ್ರ ಮಾಲಾಮಪರಾಮಸ್ಸಜತ್‌ “ಕೊ ೀಧಮೂಚ್ಛಿ ತಃ ॥ ೨೧ 
ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಾಸ್ನಾಯ ಮುನಿಮದ್ದೇ ಮಹಾತಪಾಃ । 

ಸಷ್ಟ್ವಾ ನಕ್ಛತ ವಂಶಂ “ಚೆ ಕ್ರೋಧೇನ ಕಲುಷೀಕತ: || ೨೨ 
ಅನ್ನ ನ ೦ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಲೋಕೋವಾಸಾ ಸ್ಮಾದನಿಂದ್ರ ಕಃ | 
ದೈವತಾನೃಷಿ ಸಕೊ ್ರೀಧಾತ್‌ ಸೃಷ ಷಂ ಸಮುಪಚಕ, ಮೇ i] ೨೩ 
ತತಃ ಪರಮಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ ಸರ್ಪಿಸಂಘಾಃ ಸುರಾಸುರಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಮೂಚುಃ ಸಾನುನಯಂ ವಚಃ ॥ ೨೪ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಕೂಡಲೆ ತ್ರಿಶಂಕುವು (ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾಬಲದಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುತ್ತ "ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳೆ, ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹಿ!' ಎಂದು ಅರಚಿಕೊಂಡನು 
(೧೭-೧೮). ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಅರಚಾಟವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಸಿಡಿದೆದ್ದರು. "ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು]' ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿ 
(ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ) ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇ ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಖಯಷಿಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ Ae ಆಟಕೆ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಅವರು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸ ಪರ್ಷಿಮಂಡಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ನಕ್ಷತ್ರ ಪಂಕ್ರಿಯೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು "(೯- 
೨೧). ಅನಂತರ 'ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಇಂದ ಫೈನನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತೇನೆ!' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತ 
ರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೨೨-೨೩). ಆಗ ಯಪಿಗಳೂ 


ಸರ್ಗಃ ೬೦] ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ತರ್ಗಃ ೩೧೯ 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ಮಹಾಭಾಗ ಗುರುಶಾಪಪರಿಕ್ಚತಃ 


ಸಶರೀರೋ ದಿವಂ ಯಾತುಂ ನಾರ್ಹತ್ಯೇವ ತಪೋಧನ ॥ ೨೫ 

ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 

ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಸುಮಹದ್ದಾಕ್ಯಂ ಕೌಶಿಕಃ ಸರ್ವದೇವತಾಃ ॥ ೨೬ 

ಸಶರೀರಸ್ಯ ಭದ್ರಂ ವಸ್ತಿಶಂಕೋರಸ್ಕ್ಯ ಭೂಪತೇಃ ಚ 

ಆರೋಹಣಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ನಾನೃತಂ ಕರ್ತುಮುತಹೇ ॥ ೨೭ 

ಸ್ವರ್ಗೋ ಸ್ತು ಸಶರೀರಸ್ಯ ತ್ರಿಶಂಕೋರಸ್ಯ ಶಾಶ್ವತಃ | 

ನಕತ್ರಾಣಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಮಾಮಕಾನಿ ಧ್ರುವಾಣ್ಣಥ ॥ ೨೮ 
ಲ ಶಿ 

ಯಾವಲ್ಲೋಕಾ ಧರಿಷ್ಯಂತಿ ತಿಷ್ಠಂತ್ರೇತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | 

ಮತ್ಛತಾನಿ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತದನುಜ್ಞಾತುಮರ್ಹಥ Il ೨೯ 

ಏವಮುಕಾಃ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯೂಚುರ್ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ । 

ಏವಂ ಭವತು ಭದ್ರಂ ತೇ ತಿಪ್ಠಂತ್ರೇತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ ॥॥ ೩೦ 





ದೇವಾಸುರರೂ ಅತ್ಯಂತ ಭೀತರಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸಮಾ 
ಧಾನೋಕಿಗಳಿಂದ "ಮಹಾತ್ಚ, ಈ ರಾಜನು ಗುರುಶಾಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅನರ್ಹನೇ ಸರಿ' ಎಂದರು (೨೪- 
೨೫). ಆಗ ತಪೋಧನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು “ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ಈ ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಶರೀರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು 
ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಸುಳ್ಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಸಿದ್ದನಿಲ್ಲ 
(೨೬-೨೭). ಈ ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಶರೀರಸ್ವರ್ಗ ದೊರೆಯಬೇಕು. 
ಅಲ್ಲದೆ ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಜಗತ್ತು ಇರುವವರೆಗೆ ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ನೀವು ಸಮ್ಮತಿಸಿರಿ' ಎಂದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನುಡಿ 
ದರು (೨೮-೨೯). ಆಗ ದೇವತೆಗಳು "ಒಳ್ಳೆಯದು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. 
ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ, ನೀನು ಸೃಜಿಸಿದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಅನಾದಿಯಾದ ವೈಶ್ವಾನರ 


೩೨೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೦ 


ಗಗನೇ ತಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರಪಥಾದ್ದಥಿಃ 


ನಕ್ಠ್ಪತ್ರಾಣಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ತೇಷು ಜ್ಯೋತಿಷು ಜಾಜ್ಜಲನ್‌ ॥ ೩೧ 
ಅವಾಕ್ಕಿರಾಸ್ಟಿಶಂಕುಶ್ಚ ತಿಷ್ಠತ್ತಮರಸಂನಿಭಃ 

ಅನುಯಾಸ್ಕ ತಿ ಚೈತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ. ನ್ನಪಸತಮಮ್‌ Il ೩೨ 
ಕತಾರ್ಥಂ ಕೀರ್ತಿ ಮಂತಂ ಚ ಸರ್ಗ ಲೋಕಗತಂ ತಥಾ । 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸು ು_ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸ ಸರ್ವದೇವೈರಭಿಷ್ಯುತಃ || ೩೩ 


ಯಷಿಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತೇಜಾ ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ದೇವತಾಃ | 
ತತೋ ದೇವಾ ಮಹಾತ್ಕಾನೋ ಮುನಯಶ್ಚ ತಪೋಧನಾಃ ॥ ೩೪ 


ಜಗ್ಗುರ್ಯಥಾಗತಂ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞಸ್ಸಾ ತೇ ನರೋತಮ Il 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರದ ಬಾಹ್ಯಾವರಣದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತವೆ. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಶಂಕುವು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿರುವನು (೩೦-೩೧). ಈ ನೃಪೋತ್ತಮನು 
ಕೃತಾರ್ಥನೂ ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ ಆಗಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸುಖಿಸುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 
ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಈತನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೩೨). 
ಧರ್ಮಾತ್ನರಾದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು ಯಷಿಗಳದುರಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಲು ಸಕಲದೇವೆತೆಗಳೂ ಸೋತ್ರಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮ, ಕಡೆಯಲಿ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ ಸಮಾಪಿಗೊಳಿಸ ಸಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ ತಪೋಧನರಾದ 
ಯಷಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು'' (೩೩-೩೪). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರವತನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೨೧ 


ಏಕಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶುನಃಶೇಫವಿಕ್ರಯಃ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತ್ಮ್ಕಾಥ ಪ್ರಸ್ಲಿತಾನ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಟ್ಯ ತಾನೃಷೀನ್‌ । 
ಅಬ್ರವೀನ್ನರಶಾರ್ದೂಲ ಸರ್ವಾಂಸಾನ್‌ ವನವಾಸಿನಃ ॥ ೧ 
ಮಹಾನ್‌ ವಿಫ್ಯ ಪ್ರವೃತೋ ಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಸ್ಥಿತೋ ದಿಶಮ್‌ ಟ 
ದಿಶಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರಪತ್ಸ್ಯಾಮಸತ್ರ ತಪ್ಪ್ಯಾಮಹೇ ತಪಃ ॥ ೨ 
ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾಂ ವಿಶಾಲಾಯಾಂ ಪುಷ್ಕರೇಷು ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಸುಖಂ ತಪಶರಿಷ್ಯಾಮೋ ವರಂ ತದ್ದಿ ತಪೋವನಮ್‌ ॥ ೩ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುಷ್ಕರೇಷು ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ತಪ ಉಗ್ರಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ತೇಪೇ ಮೂಲಫಲಾಶನಃ ॥ ಛ 
ಏತಸ್ಥಿನೇವ ಕಾಲೇ ತು ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿರ್ನಪಃ | 
ಅಂಬರೀಷ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಯಷ್ಸುಂ ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೧ 
ಅಂಬರೀಷನ ಯಾಗ ; ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು ; 
ಶುನಃಶೇಫನ ವಿಕ್ರಯ. 

""ರಾಮ, ಯಜ್ಞಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಯಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಸನ್ನದ್ದರಾದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ "ಈ 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮಹಾವಿಫ್ಲ ಸಂಭವಿಸಿತು. ಇನ್ನು ತಪಶ್ಚರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು (೧-೨). ಮಹಾತ್ಮರೆ, ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿವಿಶಾಲವಾದ ತಪೋಭೂಮಿಗಳಿವೆ. ಪುಷ್ಕರತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನಿರ್ವಿಘ್ನ 
ವಾಗಿ ತಪಸನ್ನಾಚರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಆ ತಪೋವನವೇ ಉತಮ' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದರು. ಅನಂತರ ಪುಷ್ಟರತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಫಲ 
ಮೂಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತ ಕಠೋರವಾದ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾ 
ದರು (೩-೪). ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ ಅಂಬರೀಷ 
ನೆಂಬವನು ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅವನ ಯಜ್ಞಘಶುವನ್ನು 


೩೨೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೧ 


ತಸ್ಯ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಶುಮಿಂದ್ರೋ ಜಹಾರ ಹ | 


ಪ್ರಣಷ್ಟೇ ತು ಪಶ್‌ೌ ವಿಪ್ರೋ ರಾಜಾನಮಿದಮಬ್ರ ವೀತ್‌ ॥ ೬ 
ಪಶುರದ್ಕ ಹತೋ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರ ಣಷ್ಠಸ ವ ದುರ್ನಯಾತ್‌ । 
ಅರಕ್ಕಿತಾರಂ ರಾಜಾನಂ ಫುಂತಿ ಜೋನಿ ನರೇಶದ | ೬ 
ಪ್ರಾ ಯತ್ನಿತಂ ಮಹದ್ದೆ ೇತನ್ನರಂ ವಾ ಪುರುಷ Ko | 

ಆನಯಸ: ಹಶುಂ ಶೀಘ್ರ, ೦ ಯಾವತ್‌ ಕರ್ಮ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ ಲ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಸ ರಾಜಾ ಪುರುಷರ್ಷಭ ।ಟ 

ಅನಿಯೇಷ ಮಹಾಬುದ್ಧಿಃ ನರಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೯ 
ದೇಶಾನ್‌ ಜನಪದಾಂಸಾಂಸಾನ್ನಗರಾಣಿ ವನಾನಿ ಚ । 

ಆಶ್ರಮಾಣಿ ಚ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಮಾರ್ಗಮಾಣೋ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೧೦ 
ಸ ಪುತ್ರಸಹಿತಂ ತಾತ ಸಭಾರ್ಯಂ ಗ 

ಭ್ಹಗುತುಂಗೇ ಸಮಾಸೀನಮೃಚೀಕಂ ಸಂದದರ್ಶ ಹ ೧೧ 
ತಮುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಭಿಪ್ರಸಾದ್ಯ 

ಬ್ರಹ ಹ್ಹಷಿ ರ್ಷಿಂ ತಪಸಾ ದೀಪಂ ರಾಜರ್ಷಿರಮಿತಪ್ರ ಬಃ ॥ ೧೨ 


ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಪುರೋಹಿತನು "ರಾಜ, ಯಜ್ಞಫಶುವನ್ನು 
ಯಾರೋ ಅಪಹರಿಸಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯೇ ಕಾರಣ. ಸರಿ 
ಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಇಂಥ ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುತವೆ 
(೫-೭). ಈಗ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞಫಶುವನ್ನಾಗಲಿ ಅದು ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ 
ನರಪಶುವನ್ನಾಗಲಿ ನೀನು ತರಬೇಕು' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅಂಬರೀಷನು 
ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಪಶುವಾಗಲು ಒಬ್ಬ 

ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೆ 1. ಹುಡುಕುತ ಹೊರಟನು (೮- ೯). ಆ 
ರಾಜನು ನಾನಾ ದೇಶಗಳನ್ನೂ ನಗರಗಳನ್ನೂ ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುತುತ್ತ ಭೃಗುತುಂಗವೆಂಬ ಒಂದು ಪರ್ವತಶಿಖರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ರಘು 
ನಂದನ, ಅಲ್ಲಿ ಯಚೀಕನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯು ತಪಸನ್ನಾಚರಿಸುತಿದ್ದನು. 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಾಜನು ಅವನಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿ ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದನು 


ಸರ್ಗಃ ೬೧, ಶುನಃಶೇಫವಿಕ್ರಯಃ ೩೨೩ 


ಪಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಕುಠಲಮೃಚೀಕಂ ತಮಿದಂ ವಚಃ ಟ 


ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರೇಣ ವಿಕೀಣೀಷೇ ಸುತಂ ಯದಿ ॥ ೧೩ 
ಹಶೋರರ್ಥೇ ಮಹಾಭಾಗ ಕೃತಕತ್ಯೋ ಸ್ಥಿ ಭಾರ್ಗವ । 
ಸರ್ವೇ ಪರಿಗತಾ ದೇಶಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ನ ಲಭೇ ಪಶುಂ ॥ ೧೪ 
ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ಮೂಲ್ಯೇನ ಸುತಮೇಕಮಿತೋ ಮಮ । 
ಏವಮುಕ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಖಯಚೀಕಸ್ತ ಬ್ರವೀದ್ವಚಃ || ೧೫ 


ನಾಹಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಕ್ರೀಣೀಯಾಂ ಕಥಂಚನ । 
ಯಚೀಕಸ್ಕ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಮಾತಾ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ಉವಾಚ ನರಶಾರ್ದೂಲಮಂಬರೀಷಂ ತಪಸ್ನ್ತಿನೀ । 


ಅವಿಕ್ರೇಯಂ ಸುತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭಗವಾನಾಹ ಭಾರ್ಗವಃ ॥ ೧೭ 
ಮಮಾಪಿ ದಯಿತಂ ವಿದ್ದಿ ಕನಿಷ್ಠಂ ಶುನಕಂ ನೃಪ ॥ 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕನೀಯಸಂ ಪುತ್ರಂ ನ ದಾಸ್ಕೇ ತವ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೧೮ 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಹಿ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಪಿತ್ಸಷು ವಲ್ಲಭಾಃ ಟ 

ಮಾತ್ಸಣಾಂ ಚ ಕನೀಯಾಂಸಸಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಟೇ ಕನೀಯಸಮ್‌ ॥ ೧೯ 


(೧೦-೧೨). ಆಮೇಲೆ "ಭಾರ್ಗವರೆ, ನಾನು ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಒಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪಶುವಾಗ ತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನು ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಮಾರುವುದಾದರೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು 
ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕಿದೆ. ಯಜ್ಞಘಶುವು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ 
(೧೩-೧೪). ನೀವು ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ನನಗೋಸ್ಕರ ದಯವಿಟ್ಟುವಿಕ್ರಯಿಸಬೇಕು' 
ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಆಗ ಖಚೀಕಮುನಿಯು "ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು ಹಿರಿಯ 
ಮಗನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ವಿಕ್ರಯಿಸಲಾರೆ' ಎಂದನು. ಆಗ (ಮೂವರು) ಪುತ್ರ 

ತಾಯಿಯಾದ ಖಚೀಕಮುನಿಪತ್ನಿಯು ""ಮಹಾರಾಜ, ಭಗವಾನ್‌ ಭಾರ್ಗವರು 
ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು ವಿಕ್ರಯಿಸಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೧೫-೧೭). ನನಗೆ ಕಿರಿಯ 
ಮಗನಾದ ಶುನಕನಮೇಲೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಕಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಕೊಡಲಾರೆ. ನೋಡು ಮಹಾರಾಜ, ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ 
ತಾಯಂದಿರಿಗೆ ಕನಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ಲೇಮವಿರುತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


೩೨೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೧ 


ಉಕವಾಕ್ಛೇ ಮುನೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮುನಿಪತ್ನ್ಯಾರಿ ತಥೈವ ಚ । 

ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ್ವಯಂ ರಾಮ ಮಧ್ಯಮೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೦ 
ಪಿತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮವಿಕ್ರೀಯಂ ಮಾತಾ ಚಾಹ ಕನೀಯಸಮ್‌ ।ಟ 
ಎಕ್ರೀತಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಮನ್ಯೇ ರಾಜನ್‌ ಪುತ್ರಂ ನಯಸ್ತ ಮಾಮ್‌ ॥ ೨೧ 
ಅಥ ರಾಜಾ ಮಹಾನ್‌ ರಾಮ ವಾಕ್ಯಾಂತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ । 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಕೋಟಿಭೀ ರತ್ನರಾಶಿಭಿಃ ॥ ೨೨ 
ಗವಾಂ ಶತಸಹಶ್ರೇಣ ಶುನಃಶೇಷಂ ನರೇಶ್ರರಃ | 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ರಘುನಂದನ ॥ ೨೩ 
ಅಂಬರೀಷಸ್ತು ರಾಜರ್ಷೀ ರಥಮಾರೋಪ್ಯ ಸತ್ತರಃ । 

ಶುನಃಶೇಪಂ ಮಹಾತೇಜಾ ಜಗಾಮಾಶು ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಷಷ್ಪಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ನಾನು ಕಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ?'' ಎಂದಳು (೧೮-೧೯). 
ರಾಮ, ಹೀಗೆ ಯಚೀಕನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶುನಃಶೇಫನು* ತಾನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದು '"ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನ ತಂದೆಯು 
ಹಿರಿಯಮಗನನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುತಾನೆ. ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಕಿರಿಯಮಗ 
ನನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುತಾಳೆ. ನಡುವಿನ ಮಗನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಇವರು ಒಟ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮಾರಿದರೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ! ರಾಜ, ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು'' 
ಎಂದನು (೨೦-೨೧). ಅನಂತರ ಅಂಬರೀಷನು ಯಚೀಕನಿಗೆ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಲ್ಲದೆ ಓಂದು ಕೋಟಿ ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ರತ್ನರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. 
ಅವನು ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನು'' (೨೨-೨೪). 
ಇಲ್ಲಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


* ಶುನಃಶೇಪ, ಶುನಃಶೇಫ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಾಠಗಳೂ ಉಂಟು. 


೩೨೫ 


ದ್ವಿಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಂಬರೀಷಯಜ್ಗ್ಞ, 
ಶುನಃಶೇಪಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ಮಹಾಯಶಾಃ ಟ 
ವ್ಯಶ್ರಾಮೃತ್‌ ಪುಷ್ಕರೇ ರಾಜಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ರಘುನಂದನ ॥ ೧ 
ತಸ್ಯ ವಿಶ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ಶುನಃಶೇಪೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಪುಷ್ಕರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಗಮ್ಯ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ದದರ್ಶ ಹ ॥ ೨ 
ತಪ್ಕಂತಮೃಷಿಭುಃ ಸಾರ್ಧಂ ಮಾತುಲಂ ಪರಮಾತುರಃ । 
ವಿವರ್ಣವದನೋ ದೀನಸೃಷ್ಟಯಾ ಚ ಶ್ರಮೇಣ ಚ ॥ ೩ 


ಪಪಾತಾಂಕೇ ಮುನೇರಾಶು ವಾಕ್ಕಂ ಚೀದಮುವಾಚ ಹ । 
ನ ಮೇಪಸ್ತಿ ಮಾತಾ ನ ಪಿತಾ ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಾಂಧವಾಃ ಕುತಃ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೬೨ 
ಶುನಃಶೇಫನು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವುದು 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು. 

"ರಘುನಂದನ, ಅಂಬರೀಷನು ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ಅಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಗಳ ದರ್ಶನವಾಯಿತು 
(೧-೨). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಆತನ ಸೋದರಮಾವ್‌*. ಶುನಃಶೇಫನು ಚಿಂತೆ, 
ಮಾರ್ಗಾಯಾಸ, ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ದೀನನಾಗಿದ್ದನು. ಮುಖವು 
ಬಾಡಿಹೋಗಿತ್ತು. ಖಷಿಗಳೂಡನೆ ತಪಸುಮಾಡುತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆ ಅವನ ದುಃಖವು ಉಮ್ಮಳಿಸಿತು. ಅವನು ಬದುಕುವ ಹಂಬಲದಿಂದ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ""ಮುನಿಗಳೆ, ನನ್ನ 


* ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಅಕ್ಕ ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನು ಯಚೀಕಮುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವಾಗಿತ್ತು 


ಯಚೇಕಮುನಿಯ ಪುತ್ರ ಶುನಃೇಫ. 


೩೨೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೨ 


ತ್ರಾತುಮರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ಸೌಮ್ಯ ಧರ್ಮೇಣ ಮುನಿಪುಂಗವ । 


ತ್ರಾತಾ ತ್ವಂ ಹಿ ಮುನಿಶ್ರೆ ಅಷ್ಠ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತು ಹಿ ಭಾವನಃ 1. ೫ 
ರಾಜಾ ಚ ಕೃತಕಾರ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಹಂ ದೀರ್ಫಾಯುರವ್ಯಯಃ 
ಸರ್ಗಲೋಕಮುಪಾಶ್ಲೀಯಾಂ ತಪಸಹಾ ಶಿ ಹೃ್ಯನುತಮಮ್‌ || ಹ 
ತ್ರಂ ಮೇ ನಾಥೋ ಹ್ಯನಾಥಸ್ಕ ಭವ ಭವ್ಯೇನ ಚೀತಸಾ | 

ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಂ ಧರ್ಮಾತ್ನಂಸ್ಥಾತುಮರ್ಹಸಿ ಕಿಲ್ಲಹಾತ್‌ ॥ ೭ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ । 

ಸಾಂತಯಿತ್ತಾ ಬಹುವಿಧಂ ಪುತ್ರಾನಿದಮುವಾಚ ಹ ॥ ಆ` 
ಯತೃತೇ ಪಿತರಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಜನಯಂತಿ ಶುಭಾರ್ಥಿನಃ । 
ಪರಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಾಯ ತಸ್ಯ ಕಾಲೋ sಯಮಾಗತಃ ॥ ೯ 
ಅಯಂ ಮುನಿಸುತೋ ಬಾಲೋ ಮತ್ತಃ ಶರಣಮಿಚ್ಛತಿ 

ಅಸ್ಯ ಜೀವಿತಮಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಿಯಂ ಕುರುತ ಪುತ್ರ ಕಾ || ೧೦ 





ಪಾಲಿಗೆ ತಾಯಿ ಇಲ್ಲ ತಂದೆ ಇಲ್ಲ ಇನ್ನು ಬಂಧುಬಳಗಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? 
(೩-೪). ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಧರ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಶರಣಾಗತರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ನೀವು ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವರು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕವರು. ಈ 
ರಾಜನ ಕಾರ್ಯವೂ ನೆರವೇರಬೇಕು. ನಾನೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ದೀರ್ಫಾಯು 
ವಾಗಬೇಕು. ನಾನೂ ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ (೫-೬). ನೀವು ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ನನ 

ದಿಕ್ಕಾಗಬೇಕು. ಪುಣ್ಯಾತ್ನರೆ, ನಿಮ್ಮ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ವಿಪತಿನಿಂದ 
ಪಾರುಮಾಡಿರಿ'' ಎಂದು ಗೋಳಾಡಿದನು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಅವನಿಗೆ 
ಬಹುವಿಧದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದರು 
(೭-೮) : "“ಪುತ್ರರೆ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಪರಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಬಯಸುತಾರೆ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭ ಈಗ ಒದಗಿಬಂದಿದೆ. ಈ 'ಹುಡುಗನು ಒಬ್ಬ 
ಮುನಿಪುತ್ರ. ಈತನು ನನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದಾನೆ. ಮಕ್ಕಳೆ, ಇವನಿಗೋಸ್ಕರ 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ಅಂಬರೀಷಯಜ್ಞಃ ೩೨೭ 


ಸರ್ವೇ ಸುಕ್ತತಕರರ್ಮಾಣಃ ಸರ್ವೇ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ । 


ಪಶುಭೂತಾ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೃಪಿಮಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತ ॥ ೧೧ 
ನಾಥವಾಂಶ್ಚ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಜ್ಞರ್ಹಾವಿಫಿಿತೋ ಭವೇತ್‌ । 
ದೇವತಾಸರ್ಪಿಶಾಶ್ಚ ಸ್ಕುರ್ಮಮ ಚಾಪಿ ಕೃತಂ ವಚಃ ॥ ೧೨ 
ಮುನೇಸ್ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಧುಷ್ಕಂದಾದಯಃ ಸುತಾಃ | 
ಸಾಭಿಮಾನಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಲೀಲಮಿದಮಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೧೩ 
ಕಥಮಾತ್ಮಸುತಾನ್‌ ಹಿತ್ವಾ ತ್ರಾಯಸೇನ್ಯಸುತಂ ವಿಭೋ | 
ಅಕಾರ್ಯಮಿವ ಪಶ್ಯಾಮಃ ಶ್ರಮಾಂಸಮಿವ ಭೋಜನೇ ॥ ೧೪ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಹಾ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮುನಿಪುಂಗವಃ । 
ಕ್ರೋಧಸಂರಕನಯನೋ ವ್ಯಾಹರ್ತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೧೫ 


ನಿಃಸಾಧ್ವಸಮಿದಂ ಪ್ರೋಕಂ ಧರ್ಮಾದಪಿ ವಿಗರ್ಜಿತಮ್‌ । 
ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ತು ಮದ್ವಾಕ್ರಂ ದಾರುಣಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ (೯-೧೦). ನೀವೆ 
ಲ್ಲರೂ ಪುಣ್ಯವಂತರು ; ಧರ್ಮಪರಾಯಣರು. ನೀವು ಅಂಬರೀಷರಾಜನ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ತೃಪಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ಶುನಃಶೇಫನಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರಿದ್ದಾರೆ ಎಂದಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞವೂ ನಿರ್ವಿಘವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ. 
ದೇವತೆಗಳು ತೃಪರಾಗುವರು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು'' 
(೧೧-೧೨). ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಮಧುಷ್ಯಂದ ಮುಂತಾದ ಅವರ 
ಪುತ್ರರು ಅಹಂಕಾರ ದಿಂದ ಗೇಲಿ ಮಾಡುತ್ತ "ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಬಲಿಕೊಟ್ಟು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ಮಗನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತೀರಾ? ಇದು, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಆಹಾರವಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾಯಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದಹಾಗೆ!'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿಬಿಟರು (೧೩-೧೪). ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಕಣ್ಣು 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕೆಂಡ ವಾಯಿತು. ““ಎಲ್ಫೆ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇಂಥ 
ಮಾತನ್ನಾಡುವಿರಾ? ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರುವುದು ಧರ್ಮಬಾಹಿರ. ಇದು 


೩೨೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೨ 


ಶಮಾಂಸಭೋಜಿನಃ ಸರ್ವೇ ವಾಸಿಷ್ಠಾ ಇವ ಜಾತಿಷು । 
ಪೂರ್ಣಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ತು ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮನುವತ್ಛೃಥ ॥ ೧೭ 


ಕೃತ್ವಾ ಶಾಪಸಮಾಯುಕಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಮುನಿವರಸದಾ 
ಶುನಃ ಶೇಪಮುವಾಚಾರ್ಥಂ ಕೃತ್ವಾ ರಕ್ಷಾಂ ನಿರಾಮಯಮ್‌ IW ೧೮ 


ಪವಿತ್ರಪಾಶ್ಸೆರಾಸಕೋ ರಕ್ತಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನಃ 


ವೃಷ್ಟವಂ ಯೂಪಮಾಸಾದ್ಯ ವಾಗ್ದಿರಗ್ಗಿಮುದಾಹರ || ೧೯ 
ಇಮೇತು ಗಾಥೇ ದ್ದ ದಿವ್ಯೇ ಗಾಯೇಥಾ ಮುನಿಪುತ್ರಕ । 
ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ತಸ್ಥಿಂಸತಃ ಸಿದಿಮವಾಪ ಸಿ ॥ ೨೦ 
ದ ಂ ಎ ಶಿ 

ಶುನಃಶೇಪೊ ಗೃಹೀತ್ವಾತು ತೇ ಗಾಥೇ ಸುಸಮಾಹಿತಃ । 

ತ್ವರಯಾ ರಾಜಸಿಂಹಂ ತಮಂಬರೀಷಮುವಾಚ ಹ ॥ ೨೧ 
ರಾಜಸಿಂಹ ಮಹಾಸತ್ತ್ವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಾವಹೇ ಸದಃ । 
ನಿರ್ವರ್ತಯಸ್ವ ರಾಜೇಂದ್ರ ದೀಕ್ಷಾಂ ಚ ಸಮುಪಾವಿಶ ॥ ೨೨ 


ಕರ್ಣಕಠೋರವಾದ ಮೈನವಿರೇಳಿಸುವಂಥ ಉತ್ತರ. ಆ ವಸಿಷ್ಠನ ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ನೀವೂ ಶ್ವಪಚರಾಗಿ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ನಾಯಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನುತಿರಿ!” 
ಎಂದು ಶಪಿಸಿ ದರು (೧೫-೧೭). ಅನಂತರ ಖಿನನಾದ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೆ 
ಸಕಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುವ ಮಂತ್ರರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ""ಮಗು, ಅಂಬರೀಷನ 
ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿನಿನಗೆ ಕೆಂಪು ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಕೆಂಪು ಗಂಧವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ಪವಿತ್ರ ಪಾಶಗಳಿಂದ ವೈಷ್ಣವಯೂಪಸುಂಭಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟುತಾರೆ. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು ಈ ಎರಡು ದಿವ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹಾಡು. ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದು'' ಎಂದು ನುಡಿದು ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು (೧೮-೨೦). ಶುನಃಶೇಫನು ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ 
ಅವೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಂಬರೀಷರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೋದನು. ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ""ಮಹಾರಾಜ, ಇನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಹೊರಡು. ಯಜ್ಞಸದಸಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ದೀಕ್ಷೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ಅಂಬರೀಷಯಜ್ಞಃ ೩೨೯ 


ತದ್ದಾಕ್ರಮಷಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹರ್ಷಸಮುತ್ತುಕಃ । 


ಜಗಾಮ ಸಪತ ಶೀಘ್ರಂ ಯಜ್ಞವಾಟಮತಂದ್ರಿತಃ ॥ ೨೩ 
ಸದಸ್ಯಾನುಮತೇ ರಾಜಾ ಪವಿತ್ರಕತಲಕ್ಷಣಮ್‌ । 
ಪಶುಂ ರಕಾಂಬರಂ ಕೃತ್ವಾ ಯೂಪೇ ತಂ ಸಮಬಂಧಯತ್‌ ॥ ೨೪ 
ಸ ಬದ್ದೋ ವಾಗ್ದಿರಗಾ ಶ್ಯಭಿರಭಿರತುಷ್ಠಾವ ವೈ ಸುರ್‌ । 
ಇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾನುಜಂ ಚೈವ ಯಥಾವನ್ಮುನಿಪುತ್ರಕಃ ॥ ೨೫ 
ತತಃ ಪ್ರೀತಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟೋ ರಹಸ್ಯಸುತಿತರ್ಪಿತಃ | 
ದೀರ್ಪಮಾಯುಸದಾ ಪ್ರಾದಾಚ್ಛುನಃಶೇಪಾಯ ರಾಘವ॥ ೨೬ 
ಸ ಚ ರಾಜಾ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಂತಮವಾಪವಾನ್‌ । 
ಫಲಂ ಬಹುಗುಣಂ ರಾಮ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟಪ್ರಸಾದಜಮ್‌ ॥ ಬ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೂ €sಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಭೂಯಸೇಪೇ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಪುಷ್ಕರೇಷು ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಶವಷ ಶತಾನಿ ಚ ॥ ೨೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು'' ಎಂದನು (೨೧-೨೨). ಯಪಷಿಪುತ್ರನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಆಸು ಆನಂದೋತ್ಪಾಹಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದನು. 
ಯತ್ನಿಜರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಂತೆ ಶುನಃ 'ಶೇಫನು ಪಶುವಾದನು. ರಾಜನು ಅವನಿಗೆ ಕೆಂಪು 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಡಿಸಿ. ಪವಿತ್ರದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಯೂಪಸಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು (೨೩-೨೪). 
ಆಗ ಆ ಮುನಿಪುತ್ರನು ದಿವ್ಯಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಉಪೇಂದ್ರ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಆ 
ರಹಸ್ಯಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ: ಸುತಿಸಲು, ಇಂದ್ರಉಪೇಂದ್ರ ಶ್ರಸನ್ನರಾದರು. ಇಂದ್ರನು 
ಶುನಃ ಶೇಫನಿಗೆ ದೀರ್ಫ ವಾದ ಆಯುಸನ್ನು ಅನುಗ್ರ ದನು (೨೫-೨೬). 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಇಂದ್ರಾನುಗ್ರಹಿಂದ ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಫಲವು ದೊರಕಿತು. ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಪುಷ್ಕರ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ತಪಸ್ಸ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿದರು'' (೨೭-೨೮). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆರುವತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


9೨ 
9೨ 
೦ 


ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇ ತು ವ್ರ ಸ್ನಾತಂ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ । 
ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛನ್‌ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತಪಃಹಲಚಿಕೀರ್ಷವಃ ॥ ೧ 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಸುಮಹಾತೇಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುರುಚಿರಂ ವಚಃ । 
ಯಷಿಸ್ತಮಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸ್ವಾರ್ಜಿತ್ಸೆಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶುಭ್ಳಃ || ೨ 
ತಮೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ದೇವೇಶಸ್ವಿದಿವಂ ಪುನರಭ್ಯಗಾತ್‌ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಭೂಯಸ್ತೇಪೇ ಮಹತಪಃ ॥ ೩ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಮೇನಕಾ ಪರಮಾಪರಾಃ | 

ಪುಷ್ಕರೇಷು ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಥಾತುಂ ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೪ 
ತಾಂ ದದರ್ಶ ಮಹಾತೇಜಾ ಮೇನಕಾಂ ಕುಶಿಕಾತ್ಗಜಃ | 
ರೂಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಾಂ ತತ್ರ ವಿದ್ಯುತಂ ಜಲದೇ ಯಥಾ ॥ ೫ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ,ರಿಗೆ ಯಷಿತ , ಪಾಪಿ; ಮೇನಕಾ ಪ, ಸಂಗ; 
ವ ) ಶಿಕ: ಹ, 
ಪಿ 
ನೆ 


ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು : ""ಶ್ರೀರಾಮ, ಪುನಃ ಒಂದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದವು. ತಪೋನಿಯಮವು ಪೂರ್ಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ವ್ರತ 
ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವ 
ತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾದರು (೧) ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು "ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ನೀನು 
ಮಾಡಿದ ಶುಭ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಷಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ' 
ಎಂದು ನುಡಿದು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಗಳು 


ಅಸಂತುಷರಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಘೋರತಪಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾದರು (೨-೩). ದೀರ್ಫ 
ಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. ಒಂದು ದಿನ ಮೇನಕೆ ಎಂಬ ಅಪರೆಯು ಪುಷ್ಕರತೀರ್ಥಕ್ಕೆ 


po ಅಧಿ ಲ ಕಾಲ ಕಾಲಾ 
ಸರ್ಗಃ ೬೩] ಮೇನಕಾನಿರ್ವಾಸಃ ೩೩೧ 


lL 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಂದರ್ಪವಶಗೋ ಮುನಿಸಾಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಅಪ್ಪರಃ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ5ಸ್ತು ವಸ ಚೀಹ ಮಮಾಶ್ರಮೇ ॥ ೬ 
ಅನುಗ್ಗಹ್ಲೀಷ್ಟ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮದನೇನ ಸುಮೋಹಿತಮ್‌ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾಸಾ ವರಾರೋಹಾ ತತ್ರ ವಾಸಮಥಾಕರೋತ್‌ ॥ ೭ 
ತಸ್ಯಾಂ ವಸಂತ್ಯಾಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಂಚ ಪಂಚ ಚ ರಾಘವ । 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಶ್ರಮೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಖೇನ ವ್ಯತಿಚಕ್ರಮುಃ ॥ ಆ 
ಅಥ ಕಾಲೇ ಗತೇ ತಸ್ಥಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 

ಸವ್ರೀಡ ಇವ ಸಂವೃಶಶ್ಲಿಂತಾಶೋಕಪರಾಯಣಃ ॥ ೯ 
ಬುದ್ದಿರ್ಮುನೇಃ ಸಮುತ್ತನ್ನಾ ಸಾಮರ್ಷಾ ರಘುನಂದನ ।ಟ 

ಸರ್ವಂ ಸುರಾಣಾಂ ಕರ್ಮತತಪೋ ಪಹರಣಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೧೦ 


ಅಹೋರಾತ್ರಾಪದೇಶೇನ ಗತಾಃ ಸಂವತ್ತರಾ ದಶ | 
ಕಾಮಮೋಹಾಭಿಭೂತಸ್ಯ ವಎಘ್ನೋತಯಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಸ್ಥಿ 1 || ೧೧ 


ಬಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಅಪ್ರತಿಮ ಸುಂದರಿ. ಆ ಮೇನಕೆಯು 
ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಕಂಡರು (೪-೫). ಮುನಿಗಳು ಕಾಮವಶರಾದರು. 
ಅವರು 'ಅಪರೆ, ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತ. ನೀನು ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಲ್ಲ! 
ಕಾಮಮೋಹಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ' ಎಂದರು. 
ಆ ಸುಂದರಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದಳು (೬-೭). 
ರಾಘವ, ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. ಆಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಯಾಯಿತು. ಚಿಂತೆ ಶೋಕಗಳು ಆವರಿ 
ಸಿದವು (೮-೯). ಹಾಗೆಯೇ ಕೋಪವು ಅಂಕುರಿಸಿತು. "ಆಹಾ! ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಚೇಷ್ಟೆ ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನೊಡ್ಡಿದರು. ಈ 
ಹಗಲು-ಈ ರಾತ್ರಿ ಎನ್ನುತ್ತ ಹತುವರ್ಷಗಳೇ ಕಳೆದುಹೋದುವು! ನಾನು 
ಕಾಮಮೋಹಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಇಂಥ ವಿಘುವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡೆ' (೧೦-೧೧). 


೩೩೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೩ 
ವಿನಿಃಶಸನ್‌ ಮುನಿವರಃ ಪಶ್ನಾತಾಪೇನ ದುಃಖಿತಃ । 

ಭೀತಾಮಪರಸಂ ದಷ್ಲಾ, ವೇಪಂತೀಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ ಸಿತಾಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಕ ~ ಲ ಜದ ಛು 

ಮೇನಕಾಂ ಮಧುರೈರ್ವಾಕ್ಕೆ ರ್ನಿಸ್ನಜ್ಯ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ 


ಉತರಂ ಪರ್ವತಂ ರಾಮ ವಿಶಾಮಿತ್ರೊ € ಜಗಾಮ ಹ ೧೩ 
ಸ ಕೃತ್ವಾ ನೃಷ್ಠಿಕೀಂ ಬುದ್ದಿಂ ತಪ್ಪುಕಾಮೋ ಮಹಾತಪಾಃ । 
ಕೌಶಿಕೀತೀರಮಾಸಾದ್ಯ "ತಪ ಸೇಷೇ ಸುದಾರುಣಮ್‌ ॥ ೧೪ 


ತಸ್ಯ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಘೋರಂ ತಪ ಉಪಾಸತಃ | 
ಉತರೇ ಪರ್ವತೇ ರಾಮ ದೇವತಾನಾಮಭೂದ್ಸಯಮ್‌ IW ೧೫ 


ಆಮಂತ್ರಯನ್‌ ಸಮಾಗಮ್ಮ ಸರ್ವೇ ಸರ್ಷಿಗಣಾಃ ಸುರಾಃ । 


ಮಹರ್ಷಿಶಬ್ದಂ ಲಭತಾಂ ಸಾಧ್ವಯಂ ಕುಶಿತಾತ್ಮಜಃ || ೧೬ 
ದೇವತಾನಾಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ ಟ 
ಅಬ್ರವೀನ್ನಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತಪೋಧನಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ಎಂದು ನುಡಿದು ನಿಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ಪಶ್ಚಾತಾಪದಿಂದ ತಳಮಳಿಸಿದರು. ಮೇನಕೆಯು 
ಹೆದರಿ ನಡುಗಿಹೋದಳು. ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತನಿಂತಳು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾ ಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ ಉತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋದರು (೧೨-೧೩). ಇನ್ನು ಕಾಮವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂದು ದೃಢನಿಶ್ಚ 
ಯದಿಂದ ಕೌಶಿಕೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ದಾರುಣವಾದ ತಪಸನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ರಾಮ, ಮತ್ತೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಘೋರವಾದ 
ಪಸನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯಹುಟ್ಟಿತು (೧೪-೧೫). ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ "ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮಹರ್ಷಿ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಅರ್ಹತೆ ಬಂದಿದೆ' ಎಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು (೧೬). ಆಗ ಸರ್ವಲೋಕ 
ಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಪೋಧನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ "ಮಹರ್ಷಿ, 
ವತ್ತ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಉಗ್ರ 


ಮಹರ್ಷೇ ಸ್ವಾಗತಂ ವತ್ಸ ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ತೋಷಿತಃ । 

ಮಹತ್ತ್ವ ಮಷಿಮುಖ್ಯತಂ ದದಾಮಿ ತವ ಸುವ್ರತ ॥ ೧೮ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ ವಚಃ ಶ್ರು ತ್ವಾ ಸರ್ವಲೋಕೇಶರಸ್ಯ ಹ = | 

ನ ನಿಷಣ್ಣೂ ನ ಸಂತುಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸನೋಧನ: ॥ || ೧೯ 


ವಾಚ ತತೋ ವಾಚಂ ಮಾಮಿತೊ, ( ಮಹಾಮುನಿಃ I ೨೦ 
ಬ ;) ಷರ್ಷಿಶಬ್ಲಮತುಲಂ ಸ್ವಾರ್ಜಿತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶುಬ್ಬಃ । 


ಯದಿ ಮೇ ಭಗವಾನಾಹ ತತೋ ಹಂ ವಿಜಿತೇಂದಿ, ಯಃ ॥ ೨೧ 
ತಮುವಾಚ ತತೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನ ತಾವತ್ನಂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 

ಯತಸ್ವ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಅತುಕ್ಷಾ ತ್ರಿದಿವಂ ಗತಃ ॥ ೨೨ 
ವಿಪ್ರಸ್ಥಿತೇಷು ದೇವೇಷು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಊರ್ಧ್ವಬಾಹುರ್ನಿರಾಲಂಬೋ ವಾಯುಭಕ್ಕಸಪಶ್ಚರನ್‌ || ೨೩ 
ಘರ್ಮೆೇ ಪಂಚತಪಾ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷಾಸ್ಟಾಕಾಶಸಂಶ್ರಯಃ ಫ 

ಶಿಶಿರೇ ಸಲಿಲಸ್ನಾಯೀ ರಾತ್ರ ಹಾನಿ ತಪೋಧನಃ ॥ ೨೪ 


ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಯಷಿಮುಖ್ಯನಾದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹರ್ಷಿ ಎಂದು 
ಗಣಿಸುತ್ತೇವೆ' “ಎಂದನು (೧೭-೧೮). ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ 'ಬ್ರಹ್ಮನ ನುಡಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ವಿಷಾದವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ; ಸಂತೋಷವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಅವರು 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ "ಭಗವನ್‌' ನಾನು ಆರ್ಜಿಸಿದ ಶುಭ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು "ಬ್ರಹ್ನರ್ಷಿ' ಎಂಬ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದರೆ 
ಮಾತ್ರ ನಾನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು 
(೧೯-೨೧). ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು 'ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನೀನು ಇನ್ನೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೨೨). ಅನಂತರ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೋದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಪುನಃ ತಪಶ್ಚರಣೆಯನ್ನಾ 
ರಂಭಿಸಿದರು. ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದೆ ಊರ್ದ್ವಬಾಹುಗಳಾಗಿ ನಿಂತರು. ವಾಯುವೇ 
ಆಹಾರವಾಯಿತು (೨೩). ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಗಾಲ 


೩೩೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೩ 


ಏವಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ಹಿ ತಪೋ ಘೋರಮುಪಾಗಮತ್‌ | 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಷ್ಯಮಾನೇ ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಮಹಾಮುನೌ ॥ ೨೫ 
ಸಂಭ್ರಮಃ ಸಮಹಾನಾಸೀತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ವಾಸವಸ್ಯ ಚ । 
ರಂಭಾಮಪ್ಪರಸಂ ಶಕ್ರಃ ಸಹ ಸವೆ್ಸರ್ಮರುದಣ್ಣೆಃ ॥ ೨೬ 


ಉವಾಚಾತ್ಮಹಿತಂ ವಾಕ್ಯಮಹಿತಂ ಕೌಶಿಕಸ್ಕ ಚಿ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಷಷಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ದಲ್ಲಿ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಂತು ಅಹೋರಾತ್ರವು 
ತಪೆಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು. ಈ ಘೋರ ತಪಸ್ಸು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ನಡೆಯಿತು 
(೨೪-೨೫). ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ಈ ತಪಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ಭೀತಿ 
ಹುಟ್ಟಿತು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳೆದುರಿಗೆ ರಂಭೆಯೆಂಬ ಅಪ್ಪರೆಯನ್ನು ಕರೆದು 
ತನಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು 


ಹೇಳಿದನು'' (೨೬ )- 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೩೫ 


ಚತುಃಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಂಭಾಶಾಪಃ 

ಸುರಕಾರ್ಯಮಿದಂ ರಂಭೇ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುಮಹತ್ಸಯಾ 
ಲೋಭನಂ ಕೌಶಿಕಸ್ಕೇಹ ಕಾಮಮೋಹಸಮನಿತಮ್‌ || ೧ 
ತಥೋಕ್ತಾ ಸಾಪರಾ ರಾಮ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟೇಣ ಧೀಮತಾ । 
ವ್ರೀಡಿತಾ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸುರೇಶರಮ್‌ ॥ ೨ 
ಅಯಂ ಸುರಪತೇ ಘೋರೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಕ್ರೋಧಮುತ್ತಕ್ಸ್ಯತೇ ಘೋರಂ ಮಯಿ ದೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೩ 
ತತೋ ಹಿ ಮೇ ಭಯಂ ದೇವಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ । 


ಏವಮುಕಸಯಾ ರಾಮ ರಂಭಯಾ ಭೀತಯಾ ತಯಾ ॥ ಛ 

ತಾಮುವಾಚ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟೋ ವೇಷಮಾನಾಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಮ್‌ । 

ಮಾ ಭೃಷಿ ರಂಭೇ ಭದ್ರಂ ತೇ ಕುರುಷ್ವ ಮಮ ಶಾಸನಮ್‌ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೬೪ 


ತಪೋಭಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿದ ರಂಭೆಗೆ ಶಿಲೆಯಾಗುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಶಾಪ. 

ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು "ಶ್ರೀರಾಮ, ಇಂದ್ರನು "ರಂಭೆ, ಈಗ 
ಕೌಶಿಕಮುನಿಗೆ ಕಾಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕ್ಟೋಬಭೆಗೊಳಿಸಿ 
ಆಕರ್ಷಿಸಬೇಕು. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯ. 
ಇದು ನಿನ್ನಿಂದಾಗಬೇಕು' ಎಂದನು (೧). ಅಪರೆಯು ನಾಚುತ್ತ "ಸುರೇಶ್ವರ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಷಿಯು ಭಯಂಕರ ಸ್ವಭಾವ ದವನು. ಈತನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಘೋರರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. ನನಗೆ 
ಭಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭು, ನನ್ನನ್ನು ಕಮಿಸಬೇಕು' ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿ ನಡುಗುತ್ತ 
ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಳು (೨-೪). ಆಗ ದೇವೇಂದ್ರನು "ರಂಭೆ, ಹೆದರಬೇಡ 
ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ನಾನೂ ಮನ್ನಥನೂ ನಿನ್ನ 


೩೩೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ಕೋಕಿಲೋ ಹೃದಯಗ್ರಾಹೀ ಮಾಧವೇ ರುಚಿರದ್ರುಮೇ । 


ಅಹಂ ಕಂದರ್ಪಸಹಿತಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಿ ತವ ಪಾರ್ಶ್ವತಃ ॥ ೬ 
ತಂ ಹಿ ರೂಪಂ ಬಹುಗುಣಂ ಕತಾ ಪರಮಭಾಸ್ತರಮ್‌ 

ತಮೃಷಿಂ ಕೌಶಿಕಂ ಭದ್ರೇ ಭೇದಯಸ್ವ ತಪಸ್ವಿನಮ್‌ ॥ ೭ 
ಸಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ರೂಪಮನುತಮಮ್‌ । 
ಲೋಭಯಾಮಾಸ ಲಲಿತಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶುಚಿಸ್ಸಿತಾ ॥ ೮ 
ಕೋಕಿಲಸ್ಕ ಸ ಶುಶ್ರಾವ ವಲ್ಲು ವ್ಯಾಹರತಃ ಸ್ಹನಮ್‌ । 

ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ತತ ಏನಾಮುದ್ದೆಕ್ತತ ॥ ೯ 
ಅಥ ತಸ್ಕ ಚ ಶಬ್ದೇನ ಗೀತೇನಾಪ್ರತಿಮೇನ ಚ ॥ 

ದರ್ಶನೇನ ಚ ರಂಭಾಯಾ ಮುನಿಃ ಸಂದೇಹಮಾಗತಃ ॥ ೧೦ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಸ್ಯ ತತ್‌ ಕರ್ಮ ವಿಜ್ಞಾಯ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 

ರಂಭಾಂ ಕ್ರೋಧಸಮಾವಿಷ್ಠ ಶಶಾಪ ಕುಶಿಕಾತ್ಸಜಃ ॥ ೧೧ 


ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಈ ವಸಂತ ಖತ್‌ುವಿನಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ 
ವೃಕ್ಷದಮೇಲೆ ನಾನು ಕೋಗಿಲೆಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ ಆ ಮುನಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಸೆಳೆಯುವೆನು (೫-೬). ಭದ್ರೆ, ನೀನು ಅತಿಮನೋ ಹರವಾದ ರೂಪಿನಿಂದ 
ಹಾವಭಾವಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ಕೌಶಿಕಮುನಿಯನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸು' ಎಂದನು. 
ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಆ ಸುಂದರಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಜ್ಞವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕದಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು 
(೭-೮). ತಪಸುಮಾಡುತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಯಷಿಗಳಿಗೆ ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಮಂಜುಲನಾದವು ಕೇಳಿಸಿತು. ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಹರ್ಷವಾಯಿತು.ಅವರು ಕಣ್ಣೆರೆದು ನೋಡಿದರು. ಎದುರಿಗೆ ರಂಭೆಯು 
(ಹಾಡುತ) ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಕೋಗಿಲೆಯ ಮಂಜುಲನಾದ, ಇಂಪಾದ ಸಂಗೀತ, 
ಎದುರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ರಂಭೆ-ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಕಸ್ಥಿಕವೊ 
ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವೊ ಎಂದು ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಸಂದೇಹವಾಯಿತು (೯-೧೦). 


Hm A ೨ 
ಸರ್ಗಃ ೬೪] ರಂಭಾಶಾಪಃ ೩೩೭ 


ಯನ್ನಾಂ ಲೋಭಯಸೇ ರಂಭೇ ಕಾಮಕೊ ್ರೀಧಜಯ್ಯೆಷಿಣಮ್‌ | 


ದಶ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶೈಲೀ ಸ್ಥಾಸ್ಯಸಿ ದುರ್ಭಗೇ ॥ ೧೨ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸುಮಹಾತೇಜಾಸಪೋಬಲಸಮನ್ವಿತಃ 

ಉದ್ದರಿಷ್ಯತಿ ರಂಭೇ ತಾಂ ಮತ್ಯ್ರೋಧಕಲುಷೀಕ್ಕತಾಮ್‌ || ೧೩ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಅಶಕ್ನುವನ್‌ ಧಾರಯಿತುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಸಂತಾಪಮಾಗತಃ ॥ ೧೪ 


ತಸ್ಯ ಶಾಪೇನ ಮಹತಾ ರಂಭಾ ಶೈಲೀ ತದಾಭವತ್‌ ।ಟ 


ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಕಂದರ್ಪೋ ಮಹರ್ಷಃಃ ಸ ಚ ನಿರ್ಗತಃ॥ ೧೫ 
ಕೋಪೇನ ಸ ಮಹಾತೇಜಾಸಪೋsಪಹರಣೇ ಕ್ಷೇ 

ಅಂದ್ರಿ ಯೈರಜಿತೈ ರಾಮ ನ ಲೇಭೇ ಶಾಂತಿಮಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೬ 
ಬಭೂವಾಸ್ಯ ಮನಶಿಂತಾ ತಪೋಂಪಹರಣೇ ತೇ | 

ನೈವ ಕ್ರೊ "ದಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ನ ಚ ವಕ್ಸ್ಯೇ ಕಥಂಚನ | ೧೭ 


ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಂಭೆ 
ಬಂದಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದರಿತು "ಎಲಾ ರಂಬೆ, ಕಾಮ 
ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ನನಗೆ ಚಿತಕ್ಟೋಭವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತೀಯಾ? ದುಷ್ಟೇ, ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಕಲ್ಲಾಗಿಹೋಗು!' 
ಎಂದು ಶಪಿಸಿದರು (೧೧-೧೨). "ಅನಂತರ "ರಂಭೆ, ನನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ಶಿಲೆಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ತಪೋಬಲಸಮನ್ವಿತನೂ ಆದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ಉದ್ದರಿಸುತಾನೆ' ಎಂದು ನುಡಿದರು (೧೩). ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ರಂಭೆಯನ್ನು ಶಪಿಸಿ ಅನಂತರ 
ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪಪಟ್ಟರು. ರಂಬೆಯು ಶಾಪವಶದಿಂದ ಶಿಲೆಯಾಗಿ 
ನಿಂತಳು. ಮನ್ನಥನೂ ದೇವೇಂದ್ರನ ನೂ ಮೆಲ್ಲನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು! 
(೧೪-೧೫). ರಾಮ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಪವಶರಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಪಸಿನ 
ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಕಳದುಕೊಂಡರು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು 


೩೩೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ಅಥವಾ ನೋಚ್ಚ ಸಿಷ್ಕಾಮಿ ಸಂವತ್ತರಶತಾನೃಪಿ | 

ಅಹಂ ವಿಶೋಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಹ್ಯಾತ್ಠಾನಂ ವಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ ೧೮ 
ತಾವದ್ಯಾವದ್ದಿ ಮೇ ಪ್ರಾಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ತಪಸಾರ್ಜಿತಮ್‌ । 
ಅನುಚ್ಛ _ನ್ನಭುಂಜಾನಸಿಷ್ಠೇಯಂ ಶಾಶತೀಃ ಸಮಾಃ ॥ ೧೯ 
ನ ಹಿ ಮೇ ತಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಮೂರ್ತಯಃ । 


ಏವಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಸ ಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಾಂ ಸ ಮುನಿಪುಂಗವಃ ॥ ೨೦ 
ಚಕಾರಾಪ್ರತಿಮಾಂ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ರಘುನಂದನ ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಃಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೇ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ (೧೬). ಅವರು ಚಿಂತಿಸಿ 
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ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. 
ನನು ಎಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳುವುದೇ 
ಸ ಆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಉಸಿರಾಡು 
ವುದನೇ ನಿಲಿಸಿಬಿಡುತೇನೆ. ನನಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವು ತ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ವರೆಗೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶರೀರವನ್ನು ಶೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ (೧೭-೧೮). 
ನಾನು ಉಸಿರಾಡದೆ ಊಟಮಾಡದೆ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷ ಗಳವರೆಗಾದರೂ ಇರಬಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳು ಕುಂದಲಾರವು, ಕುಗ್ಗಲಾರವು.' 
ರಘುನಂದನ, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ದೀಕ್ಷಾಬದ್ದರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪಣತೊಟ್ಟರು'' (೧೯-೨೦). 
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ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ ಮದಾ, ಮಾಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವ ವತುನಾಲ್ಕನೆ ಯ ಸರ್ಗ 


9೨ 
9೨ 
" 


ಅಥ ಹೃಮವತೀಂ ರಾಮ ದಿಶಂ ತೃಕ್ಕ್ಮಾ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಪೂರ್ವಾಂ ದಿಶಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ತಪಸೇಪೇ ಸುದಾರುಣಮ್‌ ॥ ೧ 
ಮೌನಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ವೃತಮನುತಮಮ್‌ ।ಟ 
ಚಕಾರಾಪ್ರತಿಮಂ ರಾಮ ತಪಃ ಪರಮದುಷ್ಕರಮ್‌ ॥ ೨ 


ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇ ತು ಕಾಷ್ಠಭೂತಂ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ । 
ಎಫ್ಟೈ ರ್ಬಹುಭಿರಾಧೂತಂ ಕ್ರೂ ಧೋ ನಾಂತರಮಾವಿಶತ್‌ ॥ ೩ 


ಸ ಕನ್ನಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ರಾಮ ತಪ ಆತಿಷ್ಠದವ್ಯ ಯಮ್‌ । 


ತಸ ವೆರ್ಷಸೆಹಸ್ತ ಸ್ಯ ವೃತೇ ಪೂರ್ಣೇ ಮಹಾವ, ತಃ ॥ ೪ 
ಭೋಕುಮಾರಬ್ಬವಾನನ್ನಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ರಘೂತಮ । 
ಇಂದ್ರೋ ದ್ವಿಜಾತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತಂ ಸಿದ್ದಮನ್ನಮಯಾಚತ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೬೫ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬ್ರಹ್ಮಷಿ ೯ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 
ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು :.. ""ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಗಳು 


ಉತರದಿಕ್ಕನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳ 
ಮಾನವತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದಾರುಣವಾದ ತಪಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾದರು (೧-೨). 

ತಪೋಮಧ ದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಘ್ಯ; ಗಳು ಅಡ್ಡಬಂದವು. ಅದರೂ ಅವರು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಂತೆ 
ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಕೋಪಕ್ಕೆ ಎಡೆಯನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ರಘೂತ ಕಮ, ಹೀಗೆ 
ಹಠದಿಂದ « ಅವರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ವ ್ರತನಿಷ್ನರಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ದರು 

ವ್ರತವು ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಆಹಾರವ ನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಊಟಕ್ಕೆ ಕ ಕುಳಿತರು 
೩-೪). ಆ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನುಬ್ರಾ ಹ್ಹಣವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸಿದ್ದ 


ವಾಗಿದ್ದ ಅನ್ನವನ್ನು ತನಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ಈ ಮಹರ್ಷಿ ಗಳು 


Nn 


Pon 


ತ್ರೆ 


೩೪೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 


ತಸ್ಮೈ ದತ್ತಾ ತದಾ ಸಿದ್ದಂ ಸರ್ವಂ ವಿಪ್ರಾಯ ನಿಶ್ಚಿತ | 


ಕಾ. 
ನಿಃಶೇಷಿತೇ sನ್ನೇ ಭಗವಾನಭುಕ್ಸೈವ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ ೬ 
ನ ಕಿಂಚಿದವದದ್ದಿಪ 2೦ ಮೌನವ ತಮಥಾಸ್ಥಿತಃ 
ವಣ ವಾಂ ತ್ಸ ಎ ೦ 
ಅಥ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ವ್ಸ ನೋಚ್ಚ ಸನ್ನುನಿಪುಂಗವಃ || ೭ 
ತಸ್ಯಾನುಚ್ಚ ಸಮಾನಸ್ಯ ಮೂಧಿಣ್ನ್ಣ ಧಮೋ ವ್ಯಜಾಯತ । 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಯೇನ ಸಂಭ್ರಾಂತಮಾದೀಪಿತಮಿವಾಭವತ್‌ ॥ ೮ 
ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಪನ್ನಗಾಸುರರಾಕ್ಸಸಾಃ | 
ಮೋಹಿತಾಸೇಜಸಾ ತಸ್ಯ ತಪಸಾ ಮಂದರಶ್ಥಯಃ || ೯ 
ಕಶ್ಲಲೋಪಹತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತಾಮಹಮಥಾಬ್ರುವನ್‌ । 
ಬಹುಭಿಃ ಕಾರಣೈರ್ದೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೧೦ 
ಲೋಭಿತಃ ಕೊ ್ರೀಧಿತಶ್ಚೈವ ತಪಸಾ ಚಾಭಿವರ್ಥತೇ । 
ಇಸ್‌ 9೧ ಣ್‌ ವಾ 
ನ ಹ್ಯಸ್ಯ ವೃಜಿನಂ ಕಿಂಚಿದ್ದ ಪತೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಮಪ್ಯಥ || ೧೧ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ನೋಡದೆ ಅನ್ನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ದರು. ತಾವು ಊಟಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ (೫-೬). 
ಮತ್ತೆ. ಮೌನವ್ರತವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಉಚ್ಚ್ರಾಸನಿಃಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ತಪೋವ್ರತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಪಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾದರು. ಹೀಗೆ 


ಉಸಿರಾಡದೆ ಘೋರ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಮಗ್ಗರಾಗಿರಲು, ರಾಮ, ಈ ಮಹಾತ್ಮರ 
ಶಿರಸಿನಿಂದ ಹೊಗೆಯು ಮೇಲೆದ್ದಿತು. ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಸುಟ್ಟಂತಾಗಿ ಸಕಲರೂ 
ಸಂಭ್ರಾಂತರಾದರು (೭-೮). ತಪೋಜನ್ಯವಾದ ಆ ತೇಜಸಿನಿಂದ ದೇವ 
ಗಂಧರ್ವರೂ ಪನ್ನಗರೂ ಅಸುರರಾಕ್ಷಸರೂ ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು ಮಂಕುಹಿಡಿದಂತಾದರು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಖೇದದಿಂದ ಪಿತಾಮಹನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡರು (೯) 
“ಬ್ರಹ್ಮದೇವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹಾಮುನಿಗೆ ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆವು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಆತನ 
ತಪೋನಿಶ್ಚಯವು ಹೆಚ್ಚುತಲೇ ಇದೆ. ಎಷ್ಟು ಪರೀಕ್ಬಿಸಿದರೂ ಅವನಲ್ಲಿಕಾಮಕ್ರೋಧ 


ಸರ್ಗಃ ೬೫] ಬ್ರಹರ್ಷಿತ್ತಪ್ರಾಪಿಃ ೩೪೧ 
ಲ ಇದ 


ನ ದೀಯತೇ ಯದಿ ತಸ್ಯ ಮನಸಾ ಯದಭೀಪಿತಮ್‌ 


ವಿನಾಶಯತಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ತಪಸಾ ಸಚರಾಚರಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ವ್ಯಾಕುಲಾಶ್ನ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾ ನ ಚ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪ್ರಕಾಶತೇ । 
ಸಾಗರಾಃ ಕ್ಲುಭಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ವಿಶೀರ್ಯಂತೇ ಚ ಹಪರ್ವತಾಃ ॥॥ ೧೩ 
ಪ್ರಕಂಪತೇ pi ಪೃಥಿವೀ ವಾಯುರ್ವಾತಿ ಭ್ಲಪಾಕುಲಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಪ ಪ್ರ ತಿಜಾನೀಮೋ ನಾಸಿಕೋ ಜಾಯತೇ ಜನಃ ॥ ೧೪ 
ಸಂಮೂಢಮಿವ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಕ್ಸುಭಿತಮಾನಸಮ್‌ 
ಭಾಸ್ಕರೋ ನಿಷ್ಟಭಶ್ಹೈವ ಮಹರ್ಷೇಸಸ್ಯ ತೇಜಸಾ ॥ ೧೫ 


ಬುದ್ದಿಂ ನ ಕುರುತೇ ಯಾವನಾ ಶೇ ದೇವ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ತಾವತ್‌ ಪ ಶ್ರಸಾದ್ಯೋ ಭಗವಾನಗ್ಗಿರೂಪೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ೧೬ 


ಕಾಲಾಗ್ದಿನಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕಂ ದಹ್ಯತೇ $ಖಿಲಮ್‌ । 
ದೇವರಾಜ್ಯಂ ಚಿಕೀರ್ಷೇತ ದೀಯತಾಮಸ್ಯ ಯನ್ನತಮ್‌ Il ಅ 





ಮುಂತಾದ ದೋಷವು ಸ್ವಲವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ (೧೦-೧೧). ಈಗ ಅವನ 
ಮನೋರಥವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸದಿದ್ದರೆ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಚರಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ 
ಅವನು ನಾಶ ಮಾಡುವನು. ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಮಲಿನವಾಗಿವೆ. ಯಾವ 
ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಬೆಳಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಗರಗಳು ಉಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಉಕ್ಕುತಿವೆ. 
ಪರ್ವತಗಳು ಸಿಡಿದುಬೀಳುತಿವೆ (೧೨-೧೩). ಪೃಥ್ವಿಯು ನಡುಗುತಿದೆ. ಗಾಳಿಯು 
ಮಹಾ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಪಿತಾಮಹ, ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ನಮಗೆ 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜನರು ನಾಸಿಕರಾಗುತಿದ್ದಾರೆ (೧೪). 
ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಕಂಗೆಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. (ಯಾವಾಗ ಏನಾಗುವುದೋ ಎಂದು) 
ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸೂ ಕ್ಲೋಭೆಗೊಂಡಿದೆ. ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ತೇಜಸಿನೆದುರಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಮಾಸಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ (೧೫). ಸ್ವಾಮಿ, ಆ ಮಹಾಮುನಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನು ನ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅವನನ್ನು ತ 
ಪಡಿಸಬೇಕು. ಆ ಮಹಾತ ಸಮು ಸಾಕ್ಟಾದಗ್ನಿಯಂತೆ ಮಹಾತೇಜಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸು 
ತಿದ್ದಾನೆ (೧೬). ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಸುಟುಹಾಕಿ 


೩೪೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 


ತತಃ ಸುರಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತಾಮಹಪುರೋಗಮಾಃ । 


ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೦ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮಧುರಮಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೧೮ 
ಬ್ರ ಹರೇ ಸ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇಷು ತಪಸಾ ಸ ಸ್ಸ ಸುತೋಷಿತಾಃ 

ಬಾ ಹ್ಮಣ್ಯಂ ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾ ಪವಾನಸಿ ಕೌಶಿಕ ॥ ೧೯ 
ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಶ್ಚ ತೇಬ ್ರಿಹ್ನನ್‌ ದದಾಮಿ ಸಮರುದ್ದಣಃ 

ಸಸಿ ಪಾ ಿಪ್ಲುಹಿ ಭದ್ರಂ ತೀ ಗಚ್ಚ ಸೌಮ್ಯ ಯಥಾಸುಖಮ್‌ Il ೨೦ 
ಪಿತಾಮಹವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚ ದಿವೌಕಸಾಮ್‌ । 

ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಣಾಮಂ ಮುತಿತೋ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೨೧ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ್ಯಂ ಯದಿ ಮೇ ಪಾ ಪಂ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಸಥೈವ ಚ! 
ಓಂಕಾರ ವಷ ಷಟ್‌ಕಾರೋ ಛ ವೇದಾಶ್ಚ ವರಯಂತು ಮಾಮ್‌ IW ೨೨ 


ದಂತಾದೀತು. ಅವನು ದೇವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳಲು ಬಯಸಿದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ 
ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಸಲ್ಲಿಸು' (೧೭ ) ಹೀಗೆ ನಿವೇದಿಸಿ ಬ )ಹ್ಹನೊಡನೆ 
ದೇವಗಣರೆಲ್ಲರೂ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ದೇವಗಣ ಸಹಿತನಾದ : ಬ್ರಹ್ಮನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರನ್ನು ಸ ಸಂ ಸುತ್ತ. ್ರಿಹ್ನರ್ಷಿಯೆ! ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ತಪಸಿಗೆ 
ನಾವು ಸಂಪ್ರೀತರಾದೆವು. ನಾವ, ಉಗ್ರತಪಸಿನಿಂದ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು 
ದೆ (೧೮-೧೯). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ನಿನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಮೃತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಸಿ; ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ ವಾಗಲಿ. ಸೌಮ್ಯ, 
ಇಷಬಂದಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ "ರಳು ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೦). ಆಗ 
ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಂತೋ ಷದಿಂದ 
"ದೇವತೆಗಳೆ, ನನಗೆ ಬ್ರ ಹೃರ್ಷಿ ೯ಪದವಿಯೂ ಧೀರ್ಫಾಯಸ್ಸೂ ಲಭಿಸಿ 
ರುವುದಾದರೆ ಓಂಕಾರವ ಷಡ್‌ಕಾರಗಳೂ ಸಕಲ ವೇದಗಳೂ ನನಗೆ ಒಲಿಯ 
ಬೇಕು.* ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ, ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುತರೂ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರರೂ ಆದ 


ದ್‌ 


* ಬ್ರಹ್ಮಜ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕ ವೇದವೇದಾಂಗಗಳು ಹೃದ್ಧತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಪನ ಯಾಜನ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಉಂಟಾಗಬೇಕಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


© ಆ 
ಬ್ರಹ ಹ್ನಪುತ್ರೊ ¢ ವಸಿಷ್ಠೋ ಮಾಮೇವಂ ವದತು ದೇವತಾಃ ॥॥ ೨೩ 
ಯದ್ದಯಂ ಪರಮಃ ಕಾಮಃ ಕ್ಷತೋ ಯಾಂತು ಸುರರ್ಷಭಾಃ । 
ತತಃ ಪ್ರಸಾದಿತೋ ದೇವೈರ್ವಸಿಷ್ನೋ ಜಪತಾಂ ವರಃ ॥ ೨೪ 
ಸಖ್ಯಂ ಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ನರ್ಷಿರೇವಮಸ್ಸಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಬೃಹರ್ಷಿಸ 9 ನ ಸಂದೇಹಃ ಸರ್ವಂ ಸಂಪತ ತೇ ತವ ॥ ೨೫ 
ಖಲ ನ ಬರೆ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ದೇವತಾಶ್ಚಾಪಿ ಸರ್ವಾ ಜಗ್ಗುರ್ಯಥಾಗತಮ್‌ 
ಮಿ ೨ ಹ) « ಜು ded ಷು 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ5ಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಲಬ್ದ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಮುತಮಮ್‌ ॥ 
ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಬ್ರಹ್ನರ್ಷಿಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಪತಾಂ ವರಮ್‌ । 
'ತಕಾಮೋ ಮಹೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಚಚಾರ ತಪಸಿ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨ 
ಮಿ ವಾ ವ! ಜಹಾ) 
ಏವಂ ತನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಂ ರಾಮ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಏಷ ರಾಮ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಏಷ ವಿಗ್ರಹವತಪಃ ॥ ೨೮ 





ವಸಿಷ್ಠರು ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯೆಂದು ಸಃ ಜ| ನನ್ನ ಪರಮ 
ಧ್ವೇಯ. ಈ ದ್ವೇ ಯವನ್ನು 

ಹೇಳಿದರು (೨೧ -೨೩). ಆಗ ದೇವತೆಗ ಚ 
ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಂದು "ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೆ, ನೀವು ಬ್ರಹ್ಟರ್ಷಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥವೆಲ್ಲವೂ wav ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ನ ಬೆಳಸಿದರು (೨೪-೨೫). ದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲೊ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕತೆ ತಕರ 4 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು 


೬ 
ಬ್ರಹರ್ಷಿಗಳೆನಿಸಿ ಕೊಂಡು Fos ಪತ ಸತ್‌ ಗೌರವಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ 


ಳು 
2 
5 
ತ್ರ 
ತ 
C ತ್ರ 
aL 
go 
ಸ 
wd 
eS 
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ಈ ಮಹಾತ್ಮರು ಜಟ 2 ೦ಪಾ ಜಿ ಇವರು ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು 
© w ಬ 
ಐವರು ಸಾಕ್ಟಾಶ್‌ ದೇಹಧಾರಿಯಾದ ತಪಸ್ತು ಇವರು ಶಾಶ್ರತವಾದ 
[or ಲ್ವ 


ಎ೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 


ಏಷ ಧರ್ಮಃ ಪರೋ ನಿತ್ಯಂ ವೀರ್ಯಸ್ಕೆ ಸ ಪರಾಯಣಮ್‌ | 


ಏವಮುಕ್ಹ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿರರಾಮ ದ್ವಿಜೋತಮಃ ॥ ೨೯ 
ಶತಾನಂದವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಸಂನಿಧೌ । 

ಜನಕಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಕಮುವಾಚ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಮ್‌ ॥ ೩೦ 
ಧನ್ಯೋ ಸ್ಥ 'ನುಗ್ಗಹೀತೋಸಸ್ಥಿ ಯಸ್ಯ ಮೇ ಮುನಿಪುಂಗವ । 

ಯಜ್ಞಂ ಕಾಕುತ್ಸ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಾಪವಾನಸಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ॥ ೩೧ 
ಪಾವಿತೋ5ಹಂ ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ದರ್ಶನೇನ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಗುಣಾ ಬಹುವಿಧಾಃ ಪ್ರಾಪಾಸವ ಸಂದರ್ಶನಾನ್ನಯಾ | ೩೨ 


ವಿಸರೇಣ ಚ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕೀರ್ತ್ಯಮಾನಂ ಮಹತ್ತಪಃ | 

ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ಮಹಾತೇಜೋ ರಾಮೇಣ ಚ ಮಹಾತ್ನನಾ ॥ ೩೩ 
ಸದಸ್ಯ $ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಸದಃ ಶ್ರುತಾಸೇ ಬಹವೋ ಗುಣಾಃ । 

ಭ್ಯ ಘನ ನ ಪಸುಭ್ಯಮಪ್ರಮೇಯಂ ಚ ತೇ ಬಲಮ್‌ ॥ ೩೪ 


ಅಪ್ರಮೇಯಾ ಗುಣಾಶ್ಸೆವ ನಿತ್ಯಂ ತೇ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ | 
ತೃಪಿರಾಶರ್ಯಭೂತಾನಾಂ ಕಥಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ವಿಭೋ ॥. ೩೫ 


ಪರಮಧರ್ಮಸ್ವ ರೂಪರು. ಇವರು ತಪೋವೀರ್ಯದ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಹ ಸ್ವಿಗಳಾದ ಶತಾನಂದರು ವಿರಮಿಸಿದರು (೨೮-೨೯) 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೆದುರಿಗೆ ಶತಾನಂದರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಜನಕರಾಜನು 
ಆಲಿಸುತಿ 2 ಅನಂತರ ಬದ್ದಾಂಜಲಿ ಯಾಗಿ ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 


""ಮುನಿಶೈೇಷ್ಠರೆ, ತಾವು ನಾಮಿ ಣರನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನನ ಯಜಕೆ 
೦ cy ಲ್ಕ ಲ ಇರೆ 
ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆ. ಅನುಗ್ಬಹೀತನಾದೆ (೩೦-೩೧). 


ಬ್ರಹರ್ಷಿಗಳೆ, ತಮ್ಮ ದರ್ಶನದಿಂದ ನಾನು ಪವಿತ್ರನಾದೆ. ನನಗೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಲ್ಲ 
ಲಾಭವಾಯಿತು. ಮಹಾತ್ಮರೆ, ಎಸಾರವಾಗಿ ಎವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹತ್ತರವಾದ ತಮ್ಮ 
ಪಶರ್ಯೆಯನು ಕೇಳಿದೆನು. ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಕೇಳಿದ್ದಾನೆ (೩.೨ -೩೩). ಕ್ರ 
ರುವ ಸರ್ವರೂ ತಮ ಬಹುವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿದರು. 


೧೨ ಆ 


J ೧ ನ | 
ಸರ್ಗಃ ೬೫] ಬ್ರಹರ್ಷಿತ್ತಪ್ರಾಪಿಃ ೩೪೫ 


ಕರ್ಮಕಾಲೋ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಲಂಬತೇ ರವಿಮಂಡಲಮ್‌ ।ಟ 

ಶ್ಯ ಪ್ರಭಾತೇ ಮಹಾತೇಜೋ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ ॥ ೩೬ 

ಸ್ವಾಗತಂ ತಪತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾಮನುಜ್ಞಾತುಮರ್ಹಸಿ । 

ಏವಮುಕ್ತೋ ಮುನಿವರಃ ಪ್ರಶಸ್ಕ ಪುರುಷರ್ಷಭಮ್‌ ॥ ೩೭ 

ವಿಸಸರ್ಜಾಶು ಜನಕಂ ಪ್ರೀತಂ ಪ್ರೀತಮನಾಸದಾ । 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷಂ ವ್ಲದೇಹೋ ಮಿಧಿಲಾಧಿಪಃ ॥ ೩೮ 
ಅ ಲ 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಚಕಾರಾಥ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಬಾಂಧವಃ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಹರಾಮಃ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ॥ ೩೯ 

ಸವಾಟಮಭಿಚಕ್ರಾಮ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ತಮ ತಪಸು, ತಮ ಬಲ, ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವಾದವು. 


೬ ) ೬ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ತಮ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಎಷು ಕೇಳಿದರೂ ನನಗೆ ತ್ರಪಿಯಿಲ್ಲ 
ಬೆ ಟ್ರ ಲ್ಸ ಬ ಲ ೨೦ ೧ 
೩೪-೩೫). ಇನ್ನು ಸಾಯಂತನಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. 
ಗ 


ಸೂರ್ಯನು ಅಸಂಗತನಾಗುತಿದ್ದಾನೆ. ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಕರುಣಿಸಬೇಕು. ತಮಗೆ ಸದಾ ಸ್ವಾಗತ. ಈಗ ನನಗೆ ಹೋಗಲು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩೬-೩೭). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಜನಕರಾಜನನ್ನು 


ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಕಳಿಸಿದರು. ಜನಕನು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಪುರೋಹಿತರೊಡನೆ 
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ಗೆ 
ನೆರೆದಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿರಲು, 


ಮಲಕ ಣರೊಡನೆ ತಮ ಬಿಡಾರಕೆ ತೆರಳಿದರು (೩೮ -೩೯). 
cy ೬ ಶೆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತಮರ್ಚಯಿತ್ತಾ ಧರ್ಮಾತಾ ಿ ಶಾಸ್ತ್ರದ್ಧಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ । 


ರಾಫವಾ ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನ್‌. ತದಾ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಹ || ೨ 
ಭಗವನ್‌ ಸ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ5ಸ್ಕು ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ತವಾನಘ । 
ಭವಾನಾಜ್ಲ್ಞಾಪಯತು ಮಾಮಾಜ್ಞಾಪ್ಕೋ ಭವತಾ ಹೃಹಮ್‌ || ೩ 
ಏವಮುಕ್ಕ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಜನಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮುನಿರ್ವೀರಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕೃವಿರಾರದ: || ಛ 
_, ಹನಾನ್‌, 

ಊ)ು 


ದ we ಧನುಃ ಶ್ರ ಷ್ಠ ರ ಯದೇತತ್ತ; ಯಿ ತಪತಿ || ೫ 


ಆ 


ಸರ್ಗ ೬೬ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಶಿವಧನುಸನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು. ಧಮಸಿನ ವೃತ್ತಾಂತ. 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಬೆಳಗಾಗಲು ಜನಕರಾಜನು ಪ್ರಾತಃಕೃತ್ವಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿ, 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣರೊಡನೆ ಬರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದನು. 


ಅದರಂತೆ ಅವರು ಬರಲಾಗಿ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರ ಯಷಿಗಳನ್ನೂ ರಾಮಲಕ ಕ್ಮಣರನ್ನೂ 
ಎಧವಡಾಗಿ ಸ ತ್ವರಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು (೧ ೨) “ಮ ಮಹರ್ಷಿ ಗಳೆ, ನಿಮಗೆ ಸ್ವಾಗತ 


ವನ್ನು ಬಯಸುತೇನೆ. ಏನಾದರೂ ಮಾಡುವುದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕು. 


ವಾಮ ನಿಮ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಬದ್ದನು'' (೩ )- ಆಗ ವಾಗ್ಮಿ ಶಾರದರಾದ ವಿಶಾ ಶ್ಹಾಮಿತ್ರರು 
"'ಜನಕಮಹಾರಾಜ, ದಶರಥಪುತ್ರರಾದ ಈ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಉ ತ್ರಮವಾದ 


ಕೃತ್ರಿಯಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು, ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತರು. ನಿನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಲಪೇಕ್ಟಿಸುತಾರೆ. ಅದನು ನ್ನು ತೋರಿಸು. ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. 


ಎರಳೆ ಕಾ ಮಾ ಇಂ ೦ 
ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಧನುಃಪ್ರಸಂಗಃ ೩೪೭ 


ಏತದರ್ಶಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ಕ್ಷತಕಾಮ್‌ೌ ನ್ನ ನ್ನಪಾ ಪಾತ್ಗಜ್‌ೌ 


ದರ್ಶನಾದಸ್ಥ ಧನ ನುಷೋ ಮಥೇಷಂ ಪ ಪ್ರ ತಿಯಾಸೃತಃ || ೬ 
ಏವಮುಕಸು ಜನಕಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ ।ಟ 
ಶ್ರೂಯಮತಾಸ್ಯ ಧನುಷೋ ಯದರ್ಥಮಿಹ ತಿಷ್ಠತಿ ॥ ೭ 
ದೇವರಾತ ಇತಿ 'ಖ್ಯಾತೋ ನಿಮೇಃ ಷಷ್ಠೋ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ನ್ಯಾಸೋ5ಯಂ ತಸ್ಯ : ಭಗವನ್‌ ಹಸೇ ದತ್ತೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ಲ 


ದಕ್ಷಃ ಜವಧೇ ಪೂರ್ವಂ ಧನುರಾಯಮ್ಯ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | 
ರುದ್ರಸು ತ್ರಿ ದಶಾನ್‌ ರೋಷಾತ್‌ ಸಲೀಲಮಿದಮಬ್ರ ವೀತ್‌ ॥ ೯ 


ಯಸ್ಥಾಧ್ಭಾ ಗಾ ಗಾರ್ಥಿನೋ ಬಾಗಂ ನಾಕಲಯತ ಮೇ ಸುರಾಃ | 


ವರಾಂಗಾಣಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಧನುಷಾ "ಕಾತಯಾಮಿ ವಃ ॥ ೧೦ 
ತತೋ ವಿಮನಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವ್ಸ ಮುನಿಪುಂಗವ । 
ಪ್ರಸಾದಯಂತಿ ದೇವೇಶಂ ತೇಷಾಂ ಪಿ ತೋ 5*ಭವದ್ದ ವೂ ೧೧ 
ಪ್ರೀತಿಯುಕ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದದೌ ತೇಷಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ತದೇತದ್ದೇವದೇವಸ್ಯ ಧನೂರತ್ತಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ Il ೧೨ 





ಈ ರಾಜಕುಮಾರರು ಒಂದು ಸಲ ಆ ಧನುಸನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ರಪರಾಗಿ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೪-೬). ಜನಕರಾಜನು “ಭಗವನ್‌, ಆ 
ಧನುಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂದರೆ-ನಮ್ಮ ವಂಶದ ನಿಮಿರಾಜನಿಗೆ ದೇವರಾತ 
ಭೂಪಾಲನು ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನು. ಅವನ ಕೈಗೆ ಇದು ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಡ 
ಲ್ಲಟ್ಟತು (೭-೮). ಹಿಂದೆ ದಕ್ಷಯಜ್ಞವನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಾಗ ರುದ್ರನು ಈ ಧನು 

ನ್ನು ಲೀಲೆಯಿಂದ ಒಡಿದು ಹೆದೆಯೇ ರಿಸಿ "ಕೋಷವೂರ್ಣ ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದೇಶಿ “ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು 


Ww 
ಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ!'' ಎಂದು ಆಜ 


Noe ಬು 
ಗಳು ಖಿನ್ನರಾಗಿ (ಕಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ) ಆ ದೇವೇಶ್ವರನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಶಿವನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನುಸನ್ನು ದೇವತೆಗ ದುರಿನಲ್ಲಿ ದೇವರಾತನಿಗೆ 


೩೪೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ನ್ಯಾಸಭೂತಂ ತದಾ ನೃಸಮಸ್ಥಾಕಂ ಪೂರ್ವಕೇ ವಿಭೋ । 


ಅಥ ಮೇ ಕಷತಃ ಕ್ಷೇತ್ರ ೦ ಲಾಂಗಲಾದುತ್ತಿತಾ ಮಯಾ ॥ ೧೩ 
ಕ್ಷೇತ್ರ ೦ ಕೋಧಯತಾ ಲಬ್ಬಾ ನಾಮ್ನಾ ಸೀತೇತಿ ವಿಶೃುತಾ । 
ಭೂತಲಾದುತ್ತಿತಾ ಸಾತು ವೃವರ್ಧತ ಮಮಾತ್ಮಜಾ Il ೧೪ 


ವೀರ್ಯಶುಲೇತಿ ಮೇ ಕನ್ಯಾ ಸ್ಥಾಪಿತೀಯಮಯೋನಿಜಾ 
ಭೂತಲಾದುತ್ಲಿತಾಂ ತಾಂ ತು ವರ್ಧಮಾನಾಂ ಮಮಾತ್ಮಜಾಮ್‌ 1 ೧೫ 


ವರಯಾಮಾಸುರಾಗಮ್ಮ ರಾಜಾನೋ ಮುನಿಪುಂಗವ | 
ತೇಷಾಂ ವರಯತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪೃಢಿವೀಕ್ಬಿತಾಮ್‌ | ೧೬ 


ವೀರ್ಯಶುಲ್ವೇತಿ ಭಗವನ್ನ ದದಾಮಿ ಸುತಾಮಹಮ್‌ 


ತತಃ ಸರ್ವೇ "ನ್ಪಪತಯಃ ಸ ಸಮೇತ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗವ ॥ ೧೭ 
ಮಿಥಿಲಾಮಭ್ಯುಪಾಗಮೃ ವೀರ್ಯಜಿಜ್ಞಾ ಸವಸದಾ 
ತೇಷಾಂ ಜಿಜ್ಞಾ ಸಮಾನಾನಾಮೈಶಂ ಧನುರುಪಾಹೃತಮ್‌ || ೧೮ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಆ ದೇವದೇವನ ಧನುಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ನಾ 

ವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ (೧೧-೧೨). ಒಮ್ಮೆ ನಾನು (ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ನೇಗಿಲಿನ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರಲು (ನೆಲದಮೆ ಲೆ ಆದ ಗೆರೆಯಲ್ಲಿ) ಒಬ್ಬ ಕನ್ಶೆಯು 
ನನಗೆ ದೊರಕಿದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಸೀತೆ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟಿನು. ಭೂತಳದಿಂದ. ಜನಿ 
ಸಿದ ಆ ಕುಮಾರಿಯು ನನ್ನ ಮಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದಳು (೧೩-೧೪). ಅವಳು ಅಯೋ 
ನಿಜೆ3 ಅವಳು ವೀರ್ಯಶುಲ್ಯಳೆಂದು' ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು. ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಹೀಗೆ 
ಭೂತಳದಿಂದ ಜನಿಸಿ ನನಗೆ ಮಗಳಾದವಳು ಸೀತೆ. ಇವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಹುಮಂದಿ ರಾಜರು ಅಪೇಕ್ಟೆಪಟ್ಟರು. ಅದರೆ ಇವಳು ವೀರ್ಯಶುಲ್ಯ 
ಳೆಂದು ನಾನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಕಾರಣ "ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ (೧೫-೧೭). 


1. ಸೀತಾ = ನೇಗಿಲಿನಿಂದಾದ ಗೆರೆ. ಸೀತೆಯಲಿ ದೊರೆತದರಿಂದ ಸೀತೆ ಎಂದು 
~~ ರಣ ೧೨ ಎ 
ಲಾಖುಕನಿಣ. 
2. ಗಭ ದಿಂದ ಹುಟ್ಟದವ ಭಛಲ್ಲ 


3. ಪರಾಕ್ರಮವೇ ಅವಳ ಮೌಲ್ಯ ; ಗೊತ್ತಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದು. 


ಜ್ಯಾ ಧೆ ಡಾ ಎ ಇಳ 
ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಧನುಃಪ್ರಸಂಗಃ ೩೪೯ 


ನ ಶೇಕುರ್ಗಹಣೇ ತಸ್ಕ ಧನುಷಸೋಲನೇಇಪಿ ವಾ | 

ತೇಷಾಂ ವೀರ್ಯವತಾಂ ವೀರ್ಯಮಲಂ ಜ್ಲಾತ್ನಾ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೧೯ 
ಕಾ ಜಗ್ಗ ವ್‌ ಗವಿ ಖಿ 

ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ನೃಪತಯಸನ್ನಿಬೋಧ ತಪೋಧನ 


ತತಃ ಪರಮಕೊಪೇನ ರಾಜಾನೋ ಮುನಿಪುಂಗವ ॥ ೨೦ 
ನ್ಯರುಂಧನ್‌ ಮಿಧಿಲಾಂ ಸರ್ವೇ ವೀರ್ಯಸಂದೇಹಮಾಗತಾಃ । 
ಆತ್ಮಾನಮವಧೂತಂ ತೇ ವಿಜ್ಞಾಯ ನೃಪಪುಂಗವಾಃ ॥ ೨೧ 
ರೋಷೇಣ ಮಹತಾವಿಷ್ಣಾ ಪೀಡಯನ್‌ ಮಿಥಿಲಾಂ ಪುರೀಮ್‌ । 
ತತಃ ಸಂವತರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಕ್ಷಯಂ ಯಾತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨೨ 


ಸಾಧನಾನಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ತತೋ ಹಂ ಭ್ಹಶದುಃಖಿತಃ | 

ತತೋ ದೇವಗಣಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸಪಸಾಹಂ ಪ್ರಸಾದಯಮ್‌ ॥ ೨೩ 
ದದುಶ್ತ ಪರಮಪ್ರೀತಾಶತುರಂಗಬಲಂ ಸುರಾಃ । 

ತತೋಭಗ್ನಾ ನೃಪತಯೋ ಹನ್ಯಮಾನಾ ದಿಶೋ ಯಯುಃ ॥ ೨೪ 


ಅನಂತಿರ' ಆ ಭೂಪಾಲರೆಲ್ಲರೂ ಮಿಧಿಲೆಗೆ ಬಂದು, ನಾವು ತೋರಿಸಬೇಕಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಯಾವುದೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಶಿವಧನುಸನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಧನುಸಿಗೆ ಹೆದೆ ಏರಿಸುವುದಿರಲಿ, ಅದನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೆ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. "ಈ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ ಪರಾಕ್ರಮ ಅತ್ಯಲ್ಪ' ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಾನು ನಿರಾಕರಿಸಿದೆನು (೧೮ -೧೯). ತಪೋಧನರೆ, ಮುಂದಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ: ಅವರ ಪರಾಕ್ರಮವು ಸಂದೇಹಕ್ಕೊಳಗಾದ್ದರಿಂದ ತಮಗೆ 
ಅವಮಾನ ವಾಯಿತೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಕುಪಿತರಾದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಮಿಥಿಲಾ ನಗರಕ್ಕೆ ಮುತಿಗೆ ಹಾಕಿದರು. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು.ನನ್ನ ಯುದ್ದ 
ಸಾಧನಗಳು ಕ್ಷಯಿಸಿದವು (೨೦-೨೨). ಆಗ ನಾನು ದುಃಖಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆ. ಅವರು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ನನಗೆ ಚತುರಂಗ ಸೇನಾಬಲ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು.ನಾನು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ದಮಾಡಲು ಆ 


ಕ್ಕ ರಳ ದಾವ 
೩೫೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ಅವೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯನಸಂದಿಗ್ಬಾಃ ಸಾಮಾತ್ಯಾಃ ಪಾಪಕಾರಿಣಃ | 
ತದೇತನ್ನುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಧನುಃ ಪರಮಭಾಸ್ಪರಮ್‌ || ೨೫ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಶ್ಚಾಪಿ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುವ್ರತ | 

ಯದ್ಯಸ್ಯ ಧನುಷೋ ರಾಮಃ ಕುರ್ಯಾದಾರೋಪಣಂ ಮುನೇ ॥ ೨೬ 
ಸುತಾಮಯೋನಿಜಾಂ ಸೀತಾಂ ದದ್ಯಾಂ ದಾಶರಥೇರಹಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಪರಾಜಿತರಾದರು (೨೩-೨೪). ಶಾೌರ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಶೌರ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಭ್ರಾಂತರಾಗಿದ್ದ ಆ ದುಷರು ಅಮಾತ್ಯಸಹಿತರಾಗಿ 
ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಅತ್ನಂತ 


it EL 


ಧನುಸಿನ ವೃತಾಂತ ಇದು (೨೫). ಮುನಿಗಳೆ, ಆ ಧನುಸನ್ನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೂ 
ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. ದಶರಥಕುಮಾರನಾದ ರಾಮನು ಧನುಸಿನ 


ಹೆದೆಯೇರಿಸುವುದಾದರೆ ಅಯೋನಿಜೆಯಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿ 
ವಿವಾಹಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೬). 


ತೆಯನು ಈತನಿಗೆ 


2೪ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರವತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೫೧ 


ಸಪಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಧನುರ್ಭಂಗಃ 
ಜನಕಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ಟ 
ಧನುರ್ದರ್ಶಯ ರಾಮಾಯ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌ ॥ ೧ 


ತತಃ ಸ ರಾಜಾ ಜನಕಃ ಸಚಿವಾನ್‌ ವ್ಯಾದಿದೇಶ ಹ | 


ಧನುರಾನೀಯತಾಂ ದಿವ್ಯಂ ಗಂಧಮಾಲ್ಕವಿಭೂಷಿತಮ್‌ ॥ ೨ 

ಜನಕೇನ ಸಮಾದಿಷ್ಟಾಃ ಸಚಿವಾಃ ಪ್ರಾವಿಶನ್‌ ಪುರೀಮ್‌ । 

ತದನುಃ ಪುರತಃ ಕತಾ ನಿರ್ಜಗುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಜಯಾ ॥ ೩ 
ಎ ಲ ವ e ಇ 

ನ್ಮಣಾಂ ಶತಾನಿ ಪಂಚಾಶದ್ವ್ಯಾಯತಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌। 

ಮಂಜೂಷಾಮಷ್ಟಚಕ್ರಾಂ ತಾಂ ಸಮೂಹುಸೇ ಕಥಂಚನ ॥ ಛ 

ತಾಮಾದಾಯ ತು ಮಂಜೂಷಾಮಾಯಸೀಂ ಯತ್ರ ತದ್ಗನುಃ । 

ಸುರೋಪಮಂ ತೇ ಜನಕಮೂಚುರ್ನಪತಿಮಂತ್ರಿ ಣಃ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೬೭ 


ಶಿವಧನುರ್ಭಂಗ ; ದಶರಥನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಜನಕನು 
ದೂತರನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕಳಿಸುವುದು. 

ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ರಾಮನಿಗೆ ಧನುಸನ್ನು ತೊರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಜನಕರಾಜನು ಗಂಧಮಾಲ್ಯ ವಿಭೂಷಿತವಾದ 
ದಿವ್ಯ ಧನುಸನ್ನು ತರುವಂತೆ ಸಚಿವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು (೧-೨). ಸಚಿವರು ರಾಜಾಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಧನುಸನ್ನು ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಧನುಸನ್ನು 
ಎಂಟು ಚಕ್ರಗಳಿರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಲಾಗಿತ್ತು ಅದನ್ನು ಗಟ್ಟಿ 
ಮುಟಾಗಿದ್ದ ಐದುಸಾವಿರ ಕಟ್ಟಾಳುಗಳು ಮಹಾ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು 
ಬಂದರು (೩-೪). ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಧನುಸನ್ಷಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ದೇವೋಪಮನಾದ ಜನಕರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು "ಮಹಾ 


೩೫೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 


ಇದಂ ಧನುರ್ವರಂ ರಾಜನ್‌ ಪೂಜಿತಂ ಸರ್ವರಾಜಭಿಃ | 


ಮಿಥಿಲಾಧಿಪ ರಾಜೇಂದ್ರ ದರ್ಶನೀಯಂ ಯದೀಚ್ಛಿಸಿ ॥ ೬ 
ತೇಷಾಂ ನಪೋ ವಚಃ ಶ್ರುತಾ ತ್ರಾ ಕೃತಾಂಜಲಿರಭಾಷತ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೦ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ತಾವುಭೌ ರಾಮಲಕ್ಟ್ಚ ಣೌ ॥ ೭ 
ಇದಂ ಧನುರ್ವರಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಜನಕ್ಸೆರಭಿಪೂಜಿತಮ್‌ 

ರಾಜಭಿಶ್ತ ಮಹಾವೀರ್ಯೈರಕ್ಕಂ ಪೂರಿತುಂ ತದಾ ॥ ಲ 
ನೈತತ್‌ ಸುರಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ನಾಸುರಾ ನಚ ರಾಕ್ಸಸಾಃ 
ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಸಪ್ರ ವರಾಃ ಸಂಕಂನರಮಹೋರಗಾಃ ॥ ೯ 


ಕಗತಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಚ ಧನುಷೋಪಸ್ಯ ಪ ಶ್ರಪೂರಣೇ । 
ಆರೋಪಣೇ ಸಮಾಯೋಗೇ ವೇಪನೇ ತೋಲನೇ ಪಿ ವಾ॥ ೧೦ 


ತದೇತದ್ದನುಷಾಂ ಶ್ರ ೇಷ್ಠಮಾನೀತಂ ಮುನಿಪುಂಗವ । 
ದರ್ಶಯೈತನ್ಮಹಾಭಾಗ 'ಅನಯೋ ರಾಜಪುತ್ರಯೋಃ ॥ ೧೧ 


ರಾಜ, ಸಕಲ ರಾಜರೂ ಗೌರವಿಸುತಿರುವ ಮಹಾಧನುಸ್ತು ಇಲ್ಲಿದೆ. ಬೇಕಾದರೆ 
(ರಾಮನಿಗೆ) ತೋರಿಸಬಹುದು'' ಎಂದರು (೫-೬). ಆ ಆಗ ಜನಕರಾಜನು ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣರೆದುರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ "" ಬ್ರಹ್ಮಷಿ 
ಗಳೆ ನಮ್ಮ ಜನಕವಂಶದ ರಾಜರು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಮಹಾಧನುಸು 
ಇದು. ಮಹಾಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಜರಿಗೂ ಇದನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಲು. 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ (೭-೮). ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರ ರಾಕ್ಷಸರು, ಗಂಧರ್ವರು, 
ಯಕ್ಷ, ಕಿಂನರ ಮಹೋರಗರು - ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಂಥ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು 9 ಇದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಬಗ್ಗಿಸ 
ಬಲ್ಲರೆ? ಹೆದೆಯೇರಿಸಬಲ್ಲರೆ? ಶರಸಂಧಾನ ಮಾಡಬಲ್ಲರೆ? ಧನುಷಂಕಾರ 
ಮಾಡಬಲ್ಲರೆ? ಹೋಗಲಿ, ಇದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿಯಾರೆ? 
(೯-೧೦). ಮುನಿಗಳೆ, ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧನುಸನ್ನು ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜಪುತ್ರರಿಗೆ 
ತೋರಿಸೋಣವಾಗಲಿ'' ಎಂದನು. ಧರ್ಮಾತ್ನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಘವನ 


ಸರ್ಗಃ ೬೭] ಧನುರ್ಭಂಗಃ ೩೫೩ 


ವಿಶಾಮಿತ್ರಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜನಕಭಾಷಿತಮ್‌ | 


ವತ್ಸ ರಾಮ ಧನುಃ ಪಶ್ಯ ಇತಿ ರಾಘವಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೨ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹೇರ್ವಚನಾದ್ರಾಮೋ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಠತಿ ತದ್ದನುಃ | 
ಮಂಜೂಷಾಂ ತಾಮಪಾವೃತ್ತ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧನುರಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೩ 
ಇದಂ ಧನುರ್ವರಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸಂಸ್ಕೃಶಾಮೀಹ ಪಾಣಿನಾ | 
ಯತ್ನವಾಂಶ್ಚ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ತೋಲನೇ ಪೂರಣೇಇಪಿ ವಾ ॥ ೧೪ 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ತಂ ರಾಜಾ ಮುನಿಶ್ಚ ಸಮಭಾಷತ | 

ಲೀಲಯಾ ಸ ಧನುರ್ಮಧ್ಯೇ ಜಗ್ರಾಹ ವಚನಾನ್ಫುನೇಃ ॥ ೧೫ 
ಪಶ್ಯತಾಂ ನಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ರಘುನಂದನಃ | 
ಆರೋಪಯತ್ತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಲೀಲಮಿವ ತದ್ದನುಃ || ೧೬ 
ಆರೋಪಯಿತ್ವಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪೂರಯಾಮಾಸ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ । 
ತದ್ದಭಂಜ ಧನುರ್ಮಧ್ಯೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೧೭ 
ತಸ್ಯ ಶಬ್ದೋ ಮಹಾನಾಸೀನ್ನಿರ್ಫಾತಸಮನಿಃಸ್ಪನಃ 

ಭೂಮಿಕಂಪಶ್ಚ ಸುಮಹಾನ್‌ ಪರ್ವತಸ್ಯೇವ ದೀರ್ಯತಃ ॥ ೧೮ 


ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ "'ವತ್ತ-ರಾಮ, ಧನುಸನ್ನು ನೋಡು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು 
(೧೧-೧೨). ರಾಮನು ಧನುಸಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮುಚ್ಚಲನ್ನು ತೆರೆದು 
ಧನುಸನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜನಕರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ 
""ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಈ ಧನುಸನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಮುಟ್ಟಿನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಬಗ್ಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವೆ ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವೆನು'' 
ಎಂದನು (೧೩-೧೪). ಆಗ ಜನಕನೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳೂ ಓಹೋ! ಆಗ 
ಬಹುದು' ಎಂದರು. ಮಹರ್ಷಿಗಳ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಘುನಂದನನು ಬಹು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಆ ಧನುಸಿನ ಮಧ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿದನು (೧೫). ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಾವಿ 
ರಾರು ಜನರು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಧನು 
ಸಿನ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದನು! ಅನಂತರ ಆ ವೀರನು ಧನುಸ್ಸು ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಹೆದೆಯನ್ನು 
ಕರ್ಣಾಂತದವರೆಗೆ ಸೆಳೆದನು. ಧನುಸ್ಸು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿದು ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆ 


೩೫೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 


ನಿಷೇತುಶ್ತ ನರಾಃ ಸರ್ವೇ ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ಮೋಹಿತಾಃ | 
ವರ್ಜಯಿತ್ನಾ ಮುನಿವರಂ ರಾಜಾನಂ ಶೌ ಚ ರಾಘವ್‌ ॥ ೧೯ 


ಪ್ರತ್ಯಾಶಸೇ ಜನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಜಾ ವಿಗತಸಾಧಸಃ | 


ಉವಾಚ ಪಾ ೦ಜಲಿರ್ವಾಕೃಂ ವಾಕ್ಯಜ್ಞೋ ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಭಗವನ್‌ ದೃಷವೀರ್ಯೋ ಮೇ ರಾಮೋ ದಶರಥಾತ್ನಜಃ | 


ಅತ್ಯದ್ಭುತಮಚಿಂತ್ಯಂ ಚ ನ ತರ್ಕಿತಮಿದಂ ಮಯಾ ॥ ೨೧ 
ಜನಕಾನಾಂ ಕುಲೇ ಕೀರ್ತಿಮಾಹರಿಷ್ಯತಿ ಮೇ ಸುತಾ । 
ಸೀತಾ ಭರ್ತಾರಮಾಸಾದ್ಯ ರಾಮಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜಮ್‌ || ೨೨ 


ಮಮ ಸತ್ಯಾ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞಾ ಚ ವೀರ್ಯಶುಲ್ಕೆ ತಿ ಕೌಶಿಕ 
ಸೀತಾ ಪ್ರಾ ನೈರ್ಬಹುಮುತಾ ದೇಯಾ ರಾಮಾಯ ಮೇ ಸುತಾ 11೨೩ 


ಭವತೋ ತನುಮತೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತು ಮಂತ್ರಿಣಃ । 
ಮಮ ಕೌಶಿಕ ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ತರಿತಾ ರಥ್ಛೆಃ Il ೨೪ 





ದಂತೆ ಮಹಾಶಬ್ದವಾಯಿತು. ಪರ್ವತವು ಸೀಳಿದಂತಾಗಿ ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿ 
ಹೋಯಿತು (೧೬-೧೮). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು, ಜನಕರಾಜ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು - 
ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಮೂರ್ಛಿತರೆಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚತರು. ಜನಕ 
ರಾಜನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಯಿತು (೧೯-೨೦). ಅವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ಕೈಮುಗಿದು ""ಭಗವನ್‌, ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ 
ಕಂಡೆನು.ಇದು ಅತ್ಯದ್ಭುತ. ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಮೀರಿದ್ದು ಇಂಥ ಪರಾಕ್ರಮ ವಿದೆಯೆಂದು 
ನಾನು ಊಹಿಸಿರಲಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯು ಈ ದಶರಥ ಕುಮಾರನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದರೆ ಜನಕವಂಶಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರುವಳು (೨೧-೨೨). 
ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳೆ, ಸೀತೆಯು ವೀರ್ಯಶುಲ್ಕಳೆಂಬ ನನ್ನ ಪ ್ರತಿಜ್ಞೆಸತ್ಯ ವಾಯಿತು. 
ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಕಿದ್ದೇನೆ. ಅವಳನ್ನು 
ರಾಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುತೇನೆ (೨೩). ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು 
ಮಂಗಳಕರವಾಯಿತು. ನೀವು ಅನುಮತಿ ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳು 


ಸರ್ಗಃ ೬೭] ಧನುರ್ಭಂಗಃ ೩೫೫ 


ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಶ್ರಿತೈರ್ವಾಕ್ಕೈರಾನಯಂತು ಪುರಂ ಮಮ | 
ಪ್ರದಾನಂ ವೀರ್ಯಶುಲ್ಕಾಯಾಃ ಕಥಯಂತು ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨೫ 


ಮುನಿಗುಪೌ ಚ ಕಾಕುತ್ಮಾ ಕಥಯಂತು ನಪಾಯ ವೈ | 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಂ ತು ರಾಜಾನಮಾನಯಂತು ಸುಶೀಘ್ರಗಾಃ ॥ ೨೬ 
ಕೌಶಿಕಶ್ಚ ತಥೇತ್ಯಾಹ ರಾಜಾ ಚಾಭಾಷ್ಕ ಮಂತ್ರಿಣಃ । 

ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕೃಶಶಾಸನಾನ್‌ ॥ ೨೭ 
ಯಥಾವೃತಂ ಸುಮಾಖ್ಯಾತುಮಾನೇತುಂ ಚ ನೃಪಂ ತದಾ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪಹಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಈಗಲೇ ರಥವನ್ನೇರಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. 
ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಿಸಿ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನನ್ನು ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರಲಿ. ವೀರ್ಯಶುಲ್ಕಳಾದ ನನ್ನ ಸೀತೆಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆಂಬ 
ವಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಿ (೨೪-೨೫). ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಯಷಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಿ, ಸಂತುಷ್ಠನಾದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನನ್ನು 
ಬೇಗನೆ ಕರೆತರಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೬). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು "ತಥಾಸು' 
ಎಂದರು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಜನಕರಾಜನು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ 
ಅವರು ಕೂಡಲೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದಶರಥನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಆಜ್ಞಾಫಿಸಿದನು (೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ರೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೫೬ 


ದಶರಥಾಹ್ವಾನಮ್‌ 


ಜನಕೇನ ಸಮಾಧಿಷಾ ು ದೂತಾಸೇ ಕ್ಲಾಂತವಾಹನಾಃ 
ತ್ರಿರಾತ್ರಮುಷಿತಾಃ ಮಾರ್ಗೇ ತಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ ಪ್ರಾವಿಶನ್‌ ಪುರೀಮ್‌ ॥ ೧ 


ರಾಜ್ಞೋ ಭವನಮಾಸಾದ್ಯ ದ್ವಾರಸ್ನಾನಿದಮಬ್ರು ವನ್‌ । 


ಶೀಘ್ರಂ ೦ ನಿವೇದ್ಯತಾಂ ರಾಜ್ಞೇ ದೂತಾನ್ನೋ ಜನಕನ್ನ ಚ ॥ ೨ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ದಾರಪಾಲಾಸೇ ರಾಘವಾಯ ನೃವೇದಯನ್‌ | 

ತೇ ರಾಜವಚನಾಚ್ಚಿ ಫೆ ೦ ದ್ಲಾಸ್ಟಾ ದೂತಾನ್‌ ಬಭಾಷಿರೇ ॥ ನ 
ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛ ತು ದೂತಾ ವೈ 'ರಾಜವೇಶ್ಯ ಮಹಾದ್ಯುತಿ 

ತೀ ರಾಜವಚನಾದೂತಾ ರಾಜವೇಶ್ಛ ಪ ಪ್ರ 'ಡೀಶಿತಾಃ I ಲ 
ದದ್ಭಶುರ್ದೇವಸಂಕಾಶಂ ವೃದ್ಧಂ ದಶರಥಂ ನೃಪಮ್‌ 
ಬದ್ದಾಂಜಲಿಪುಟಾಃ ಸರ್ವೇ ದೂತಾ ವಿಗತಸಾಧ್ದಹಾಃ । ೫ 

ಸರ್ಗ ೬೮ 


ಜನಕರಾಜನ ದೂತರು ದಶರಥನಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 

ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು. ದಶರಥನ ಪ್ರಯಾಣನಿಶ್ಚಯ. 

ಜನಕರಾಜನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಹೊತ್ತು ದೂತರಾಗಿ ಹೊರಟ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗುವಷ್ಟು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಅವರು 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದು ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿದರು (೧). ನೇರವಾಗಿ ರಾಜಭವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತಾವು ಜನಕರಾಜನ 
ದೂತರೆಂಬುದನ್ನು ದಶರಥನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
ದ್ವಾರಪಾಲಕರು ರಾಜನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ದೂತ 
ರನ್ನು ದಿವ್ಯವಾದ ರಾಜಭವನದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಿದರು (೨-೪). ಅಲ್ಲಿ 
ದೂತರು ದೇವತೆಯಂತೆ ವಿರಾಜಮಾನನಾದ ವೃದ್ಧ ದಶರಥನೃಪಾಲನನ್ನು ಕಂಡು 


ಸರ್ಗಃ ೬೮] ದಶರಥಾಹ್ವಾನಮ್‌ ೩೫೭ 


ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಯತಾ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರುವನ್‌ ಮಧುರಾಕ್ಸರಮ್‌ । 


ಮೈಥಿಲೋ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಸಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಪುರಸ್ಕೃತಮ್‌ ॥ ೬ 
ಕುಶಲಂ ಚಾವ್ಯಯಂ ಚೈವ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಪುರೋಹಿತಮ್‌ ।ಟ 
ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ಮದಧುರಯಾ ಸ್ನೇಹಸಂಯುಕಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೩ 
ಜನಕಸ್ಲಾಂ ಮಹಾರಾಜಾ ಪೃಚ್ಛ ತೇ ಸಪುರಃಸರಮ್‌ । 

ಪಷ್ಣ್ವಾ ಕುಶಲಮವ್ಯಗ್ರಂ ವೈದೇಹೋ ಮಿಥಿಲಾಧಿಪ ೮ 
ಕೌಶಿಕಾನುಮತೇ ವಾಕ್ಕಂ ಸಿಗದ ಹಿಡ್‌ 

ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಿದಿತಾ ವೀರ್ಯಶುಲ್ಕಾ ಮಹಾತ್ಮಜಾ ॥ ೯ 
ರಾಜಾನಶ್ಚ ಕ್ಷತಾಮರ್ಹಾ ನಿರ್ವೀರ್ಯಾ ವಿಮುಖೀಕೃತಾಃ । 

ಸೇಯಂ ಮಮ ಸುತಾ ರಾಜನ್‌ ವಿಶಾಮಿತ್ರಪುರಃಸರ್ಯಃ ॥ ೧೦ 
ಯದ್ದಚ್ಛಯಾಗತೈರ್ಮೀರೈರ್ನಿರ್ಜಿತಾ ತವ ಪುತ್ರಕ್ಕೆಃ । 

ತಚ್ಚ ರಾಜನ್‌ ಧನುರ್ದಿವೃಂ ಮಧ್ಯೇ ಭಗ್ನಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ || ೧೧ 


ವಂದಿಸಿದರು. ಅವರು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಮಧುರವಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನುಡಿಯುತ್ತ ಹೀಗೆಂದರು (೫-೬). 
"ಮಹಾರಾಜ, ಮಿಥಿಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ಜನಕರಾಜನು ಖುತ್ತಿಜರೊಂದಿಗೆ 
ಸಮನ್ಹಿತ ನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿನಗೂ ನಿನ್ನ ಗುರುಗಳಿಗೂ 
ಯತ್ನಿಜರಿಗೂ ಪರಿವಾರಕ್ಕೂ ಕ್ಷೇಮವು ನೆಲೆಸಿದೆಯೆ ಎಂದು ಸ್ನೇಹಾರ್ದ್ವವಾದ 
ಮಧುರವಾಕ್ಕದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದ್ದಾನೆ (೭-೮). ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿ ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಈ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಿವೇದಿಸುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಏನೆಂದರೆ :- “ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯು ವೀರ್ಯ ಶುಲ್ಕಳಂದು 
ನಾನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿರುವುದು ನಿನಗೆ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ (೯). ಬಹುಮಂದಿ ನ 
ಹಠದಿಂದ ಬಂದು ಪರಾಕ್ರಮಹೀನರಾದ್ದರಿಂದ (ಧನುಸ ಸನ್ನೆತಲಾರದೆ) ವಿಮುಖ 
ರಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದೂ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ನಿನ್ನ ವೀರಪುತ್ರರು ಫೀ ಶುಲ್ಕಳಾದ 
ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು. ಗೆದ್ದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.* (೧೦೨. ದೊಡ್ಡ ಜನಸೋಮದೆದುರಿಗೆ 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೩೫೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೮ 


ರಾಮೇಣ ಹಿ ಮಹಾವೀರ ಮಹತ್ಯಾಂ ಜನಸಂಸದಿ । 
ಅಸ್ಪೈದೇಯಾ ಮಯಾ ಸೀತಾ ವೀರ್ಯಶುಲಾ ಲ ಮಮಾತ್ಮಜಾ Il ೧೨ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ತರ್ತುಮಿಚ್ಚಾಮಿ ತದನುಜ್ನಾತುಮರ್ಹಸಿ | 


ಸೋಪಾಧ್ಯಾ ಯೋ ಮಹಾರಾಜ ಪುರೋಹಿತಪುರಃ ಸರಃ ॥ ೧೩ 
ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಚ ಭದೃಂತೇದ ಶ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ರಾಘವ್‌ । 

ಪ್ರ ತಿಜ್ಞಾಂ ಮಮ ರಾಜೇಂದ್ರ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುಮರ್ಹನಸಿ ॥ ೧೪ 
ಪುತ್ತಯೋರುಭಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಲಪ್ಯಸೇ ವೀರ್ಯನಿರ್ಜಿತಾಮ್‌ । 
ಏವಂ ವಿದೇಹಾಧಿಪತಿರ್ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೫ 
ವಿಶಾಮಿತ್ರಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಃ ಶತಾನಂದಮತೇ ಸ್ಥಿತಃ 1 

ದೂತವಾಕ್ಕಂ ತು ತುಚ್ಚು ತ್ವಾ ರಾಜಾ ಪರಮಹ ರ್ಪಿತಃ ॥॥ ೧೬ 
ವಸಿಷ್ಠಂ ವಾಮದೇವಂ ಚ ಮಂತ್ರಿ ಣೋನನ್ಯಾ ಶಸೋತಬ್ರ ವೀತ್‌ | 

ಗುಪಃ ಕುಶಿಕಪುತ್ರೇಣ ಕೌಸಲ್ಯಾ ನಂದವರ್ಧನಃ 1 ೧೭ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ಆ ದಿವ್ಯಧನುಸನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆ ವೀರ್ಯ ಶುಲಳು. "ಆದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ 
ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ದಯವಿಟ್ಟು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು (೧೧-೧೨). ಮಹಾ 
ರಾಜ, ಕೂಡಲೇ ನೀನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ ಯತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ರಘುಕುಲೋತ್ಪನ್ನರಾದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ನೋಡು. ರಾಜೇಂದ್ರ, ನನ್ನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು (೧೩-೧೪). ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರ ಶೌರ್ಯವನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗು.'' ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿದೇಹಾಧಿಪತಿಯು ಮಧುರವಾದ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿರುತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದಲೂ ಶತಾನಂದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ'' (೧೫). ದೂತರ ಈ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದಶರಥರಾಜನಿಗೆ ಪರಮಾನಂದವಾಯಿತು. ಅವನು ವಸಿಷ್ಠ ವಾಮದೇವ 
ರನ್ನೂ ಇತರ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ""ಮಾನ್ಯರೆ, ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಮುದ್ದುಮಗ 


ಸರ್ಗಃ ೬೮] ದಶರಥಾಹ್ವಾನಮ್‌ ೩೫೯ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ವಿದೇಹೇಷು ವಸತ್ಯಸ್‌ ।ಟ 


ದೃಷವೀರ್ಯಸ್ತು ಕಾಕುತೊ Mk: ಜನಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ Il ೧೮ 
ಸಂಪ್ರದಾನಂ ಸುತಾಯಾಸ್ತು ರಾಘವೇ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಚತಿ 
ಯದಿ ವೋ ರೋಚತೇ ವತಂ ಜನಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೧೯ 


ಪುರೀಂ ಗಚ್ಚಾಮಹೇ ಶೀಘ್ರಂ ಮಾಭೂತ್‌ ಕಾಲಸ್ಯ ಪರ್ಯಯಃ । 
ಮಂತ್ರಿ ಣೋ ಬಾಢಮಿತ್ಕಾಡುಃ ಸಹ ಸವೆನ್ಸರ್ಮಹ ರ್ಕಿಭಿಃ Il ೨೦ 
ಸುಪ್ರೀತಶ್ಥಾಬ್ರವೀದ್ರಾಜಾ ಶ್ಲೋ ಯಾತ್ರೇತಿ ಸ ಸ ಮಂತ್ರಿಣಃ । 
ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತು ನರೇಂದ್ರೇಣ ರಾತ್ರಿಂ ಪರಮಸತೃತಾಃ ॥ ೨೧ 
ಊಹುಃ ಪ್ರಮುದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಗುಣ್ಳಃ ಸರ್ವೆಃ ಸಮನಿಫಾಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಷಷ್ಠಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ನಾದ ನನ್ನ ರಾಮನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನೊಡನೆ ವಿದೇಹದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ (೧೬-೧೭). ಜನಕಮಹಾರಾಜನು 
ಇವನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. ಜನಕರಾಜನ ಆಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳು ಸಂಬಂಧ 
ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ನೀವು ಮೆಚ್ಚುವುದಾದರೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಿಥಿಲಾನಗರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡೋಣ. ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮವಾಗುವುದು ಬೇಡ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಆಗ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠವಾಮದೇವಾದಿಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಒಮ್ಮನಸಿನಿಂದ ಆಗ 
ಬಹುದೆಂದರು (೧೮-೨೦). ದಶರಥನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಾಳೆ ಪ ರ್ರಯಾಣದ 
ಏರ್ಪಾಡು ನಡೆಯಲಿ' ಎಂದು ತ ನ್ನ ನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದನು. 'ದೂತರಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ಜನಕರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ದಶರಥನ ವಿಶೇಷ ಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಆ ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಂಗಿದರು (೨೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೬೦೮ 


ಏಕೋನಸಪತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ದಶರಥಜನಕಸಮಾಗಮಃ 


ತತೋ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಬಾಂಧವಃ । 


ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಹೃಷ್ಟು ಸುಮಂತ್ರಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 
ಅದ್ಯ ಸರ್ವೇ ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷಾ ಧನಮಾದಾಯ ಪುಷ್ಕಲಮ್‌ 
ವ್ರಜಂತ್ನಗ್ರೇ ಸುವಿಹಿತಾ ನಾನಾರತ್ನಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥ ೨ 
ಚತುರಂಗಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಶೀಘ್ರಂ ನಿರ್ಯಾತು ಸರ್ವಶಃ । 
ಮಾಮಾಜ್ಞಾ ಸಮಕಾಲಂ ಚ ಯಾನಯುಗೃಮನುತಮಮ್‌ ॥ ೩ 
ವಸಿಷ್ಠೋ ವಾಮದೇವಶ್ಚ ಜಾಬಾಲಿರಥ ಕಾಶ್ಯಪಃ | 

ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಃ ಸುಧೀರ್ಫಾಯುರ್ಯಷಿಃ ಕಾತ್ಯಾಯನಸಥಾ || ೪ 
ಏತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತ್ಸಗ್ರೇ ಸ್ಯಂದನಂ ಯೋಜಯಸ್ವ ಮೇ । 

ಯಥಾ ಕಾಲಾತ್ಮಯೋ ನ ಸ್ಯಾದ್ಧೂತಾ ಹಿ ತ್ರಧಯಂತಿ ಮಾಮ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೯ 
ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ದಶರಥನು ಮಿಧಿಲೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವುದು. 
ಜನಕರಾಜನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು. 

ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯಿತು. ದಶರಥನು ಪುರೋಹಿತರಿಂದಲೂ ಬಾಂಧವರಿಂದಲೂ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಸುಮಂತ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : ""ಸುಮಂತ್ರ, ಈಗ 
ಕೋಶಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಪುಷ್ಕಳಧನವನ್ನೂ ನಾನಾರತ್ನಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ವಿವಾಹೋಚಿತ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಡಲಿ (೧-೨). 
ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವೂ (ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ರಥ ಮುಂತಾದ) ವಾಹನಗಳೂ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಾದ 
ಕೂಡಲೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. ವಸಿಷ್ಠವಾಮದೇವರೂ ಜಾಬಾಲಿ 
ಕಾಶ್ಯಪ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಮುಂದುಗಡೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲಿ. 
ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. ವಿಲಂಬವಾಗಬಾರದು. ದೂತರು ನನ್ನನ್ನು ತ್ವರೆ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ'' ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು (೩-೫). 


ಸರ್ಗಃ ೬೯] ದಶರಥಜನಕಸಮಾಗಮಃ ೩೬೧ 


ವಚನಾತ್ತು ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾ ಸೇನಾ ಚತುರಂಗಿಣೀ | 
ರಾಜಾನಮೃಷಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ವ್ರಜಂತಂ ಪುಷ್ಠತೋ ನ್ನಗಾತ್‌ | ೬ 
ಗತ್ವಾ ಚತುರಹಂ ಮಾರ್ಗಂ ವಿದೇಹಾನಭ್ಯುಪೇಯಿವಾನ್‌ ಟ 

ರಾಜಾ ತು ಜನಕಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪೂಜಾಮಕಲ್ಪಯತ್‌ ॥ ೭ 
ತತೋ ರಾಜಾನಮಾಸಾದ್ಯ ವೃದ್ಧಂ ದಶರಥಂ ನೃಹಮ್‌ | 

ಜನಕೋ ಮುದಿತೋ ರಾಜಾ ಹರ್ಷಂ ಚ ಪರಮಂ ಯಯಾ ॥ ೮ 
ಉವಾಚ ಚ ನರಶ್ರೇಷ್ಠೋ ನರಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಮುದಾನ್ಹಿತಃ । 


ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮಹಾರಾಜ ದಿಷ್ಲಾ ಪ್ರಾಪೋ ಸಿ ರಾಘವ ॥ ೯ 
ಟಕ ಕ್‌ 
ಪುತ್ರಯೋರುಭಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಲಪ್ಪ್ಯಸೇ ವೀರ್ಯನಿರ್ಜಿತಾಮ್‌ | 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ ॥ ೧೦ 


ಸಹ ಸರ್ವೆರ್ದಿಜಶ್ರೇಷ್ಠೈರ್ದೇವೈರಿವ ಶತಕ್ರತುಃ | 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಮೇ ನಿರ್ಜಿತಾ ವಿಘ್ನಾ ದಿಷ್ಠಾ ಸ ಮೇ ಪೂಜಿತಂ ಕುಲಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಅನಂತರ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಲು ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಡನೆ ದಶರಥನು 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಚತುರಂಗಬಲವು ಅವನ ಹಿಂದೆ 
ಸಾಗಿತು. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಿನ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ದಶರಥನು ವಿದೇಹರಾಜಧಾನಿ 
ಯಾದ ಮಿಧಿಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಜನಕರಾಜನು ದಶರಥನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸಿದನು (೬-೭). ಮೊದಲೇ ಸಂತುಷ್ಠನಾಗಿದ್ದ 
ಜನಕನಿಗೆ ವೃದ್ದನಾದ ದಶರಥನೃಪಾಲನು ಬಂದುದರಿಂದ ಪರಮಾನಂದವಾಯಿತು. 
ಅವನು ""ಮಹಾರಾಜ, ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತ. ನೀನು ದಯಮಾಡಿಸಿರುವುದು ನನ್ನ 
ಭಾಗ್ಯ (೮-೯). ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ನೀನು ಆನಂದಿಸುವೆ. 
ಭಗವಾನ್‌ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವೇಂದ್ರನೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಈ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳೂಡನೆ ಸಕಲಬ್ರಾಹ್ನಣ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ವಿಘುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಹೃತವಾದವು. 


೩೬೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೯ 


ರಾಘವೈಃ ಸ ಸಹಸ ಸಂಬಂಧಾದ್ದೀರ್ಯಶ್ರೆ ೇಷ್ಮರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ | 


ಶ್ಯಃ ಪ್ರಭಾತೇ ನರೇಂದ್ರ ತಂ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೨ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯಾ ತೇ ನರಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಿದಾಹಮೃಸಸಂಮತವ್‌ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರು ತ್ವಾ ಯಷಿಮಧ್ಯೇ ನರಾಧಿಪಃ ೧೩ 
ವಾಕ್ಕಂ ವಾಕೃವಿದಾಂ 3a ಷ್ಠಃ ಪ್ರ ತ್ಯುವಾಚ ಮಹೀಹತಿಮ್‌ । 
ಪ್ರತಿಗೃಹೋ ದಾತ್ಮವರಃ ಶು ರೈತಮೇಡನ್ಸಯಾ ಪುರಾ ॥ ೧೪ 
ಯಥಾ ವಕ್ಷ ಸಿ ಧರ್ಮಜ್ಞತತ್‌ ಕರಿಷ್ಯಾಮಹೇ ವಯಮ್‌ | 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠಂ ಯಶಸ್ಕಂ ಚ ವಚನಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ ॥ ೧೫ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿದೇಹಾಧಿಪತಿಃ ಪರಂ ವಿಸ್ಮಯಮಾಗತಃ | 

ತತಃ ಸರ್ವೇ ಮುನಿಗಣಾಃ ಪರಸರಸಮಾಗಮೇ || ೧೬ 


ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕಾಸಾಂ ನಿಶಾಮವಸನ್‌ ಸುಖಮ್‌ । 
ಅಥ ರಾಮೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣೇನ ಸಮಂ ಯಯಾ ॥ ೧೭ 


ನನ್ನ ಕುಲವು ಧನ್ಯವಾಯಿತು (೧೦-೧೧). ಮಹಾವೀರರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ 
ಆದ ರಘುವಂಶದವರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದುದೇ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣ. 
ಮಹಾರಾಜ, ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ಸಮಾಪವಾದಮೇಲೆ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬಹುದೆಂದು ಖಷಿಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು 
ನೀನು ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು'' ಎಂದು ದಶರಥನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು (೧೨-೧೩). ಆಗ 
ಸಂಭಾಷಣಾಚತುರನಾದ ದಶರಥನು ""ಜನಕಮಹಾರಾಜ, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಕೊಡುವವನ ಅಧೀನವೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆನು! ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ನೀನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧೪-೧೫). ಧರ್ಮ 
ಯುಕವೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೂ ಆದ ದಶರಥನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ (ಅವನ ವಿನಯ 
ಕ್ವಾಗಿ) ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. (ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ) 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ದರ್ಶನಲಾಭವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷ 
ವಾಯಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದರು (೧೬-೧೭). 


ಸರ್ಗಃ ೬೯] ದಶರಥಜನಕಸಮಾಗಮಃ ೩೬೩ 


ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಪಿತುಃ ಪಾದಾವುಪಸ್ಸ] ಶನ್‌ । 
ರಾಜಾ ಚ ರಾಘವ್‌ ಪುತ್‌ ನಿಶಾಮ್ಯ ಪರಿಹರ್ಷಿತಃ ॥ ೧೮ 
ಉವಾಸ ಪರಮಪ್ರಿತೋ ಜನಕೇನಾಭಿಪೂಜಿತಃ । 
ಜನಕೋಇಪಿ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕ್ರಿಯಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ತತ್ನವಿತ್‌ ॥ ೧೯ 
ಯಜಸ್ನ ಚ ಸುತಾಭ್ದಾಂ ಚ ಕತ್ತಾರಾತ್ರಿಮುವಾಸ ಹ ॥ 

ಇರಿ ಳೆ ಲವ ಖಂ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗ:ಃ 


ಇತ್ತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ದಶರಥನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಂದೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 
ದಶರಥನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದವಾಯಿತು (೧೮). ಜನಕರಾಜನ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಅವನು ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ 
ಜನಕನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಯಜ್ಞದ ಅವಶಿಷ್ಟಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ ಸೀತೆ ಮತ್ತು ಊರ್ಮಿಳೆಯರಿಗೆ * ಅಂಕುರಾರ್ಪಣಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದನು (೧೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತೊಂಬತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹಾಯಿ 


* ಊರ್ಮಿಳೆಯ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸುತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಮುಂದಿನ 
ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಊರ್ಮಿಳೆಯ ವಿವಾಹದ ಮಾತುಕಥೆಯು ನಡೆದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿತ್ತೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೩೬೮೪ 


ಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ. 
ಕನ್ಯಾವರಣಮ್‌ 

ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಜನಕಃ ಕ್ಛತಕರ್ಮಾ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | 
ಉವಾಚ ವಾಕ್ಕಂ ವಾಕೃಜ್ಞಃ ಶತಾನಂದಂ ಪುರೋಹಿತಮ್‌ ॥ ೧ 
ಭ್ರಾತಾ ಮಮ ಮಹಾತೇಜಾ ಯವೀಯಾನತಿಧಾರ್ಮಿಕಃ । 
ಕುಶದ್ದಜ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಪುರೀಮಧ್ಯವಸಚ್ಛುಭಾಮ್‌ ॥ ೨ 
ವಾರ್ಯಾಫಲಕಪರ್ಯಂತಾಂ ಪಿಬನ್ನಿಕ್ಷುಮತೀಂ ನದೀಮ್‌ । 
ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾಂ ಪುಣ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ವಿಮಾನಮಿವ ಪುಷಕಮ್‌ ॥ ೩ 
ತಮಹಂ ದ, ಷೃಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಯಜ್ಞಗೋಪ್ತಾಸ ಮೇ ಮೇತಃ । 
ಪ್ರೀತಿಂ ಸೋಪಿ ಮಹಾತೇಜಾ ಇಮಾಂ ಭೋಕಾ ಮಯಾ ಸಹ ॥ ೪ 


ಏವಮುಕೇ ತು ವಚನೇ ಶತಾನಂದಸ ಸ್ಕ ಸಂನಿಧ್‌ಾ । 
ಆಗತಾಃ ಕೇಚಿದವ್ಯಗಾ ವ ಜನಕಸಾನ್‌ ಸಮಾದಿಶತ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೭೦ 
ಕುಶದ್ವಜನ ಆಗಮನ. ದಶರಥವಂಶದ ಪೂರ್ವಜರ ವರ್ಣನೆ. 


ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಚಾಲ ಜನಕರಾಜನು ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಡನೆ 
ಯಜ್ಞಾಧಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಗೊಳಿಸಿ (ದಶರಥ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲೆಂದು ಅವರೆದುರಿಗೆ) ಪುರೋಹಿತರಾದ ಶತಾನಂದರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು 
(೧) : ""ಶತಾನಂದರೆ, ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಕುಶಧ್ವಜನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ. ಅತ್ಯಂತ 
ಧಾರ್ಮಿಕ. ಅವನು ಇಕ್ಟುಮತೀ ನದಿಯನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುತ್ತ (ಅದರ ತೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ) ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗಜಬಂಧನಶಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಫಲಕಗಳೆಂಬ ಕಟಾಂಜನದ ಪಾಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕವಾದ ಆ ನಗರವು 
ಪುಷಕವಿಮಾನದಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ (೨-೩). ಅವನು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಷೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅವನನ್ನು ಈಗ ನೋಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿದೆ. ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಈ 
ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲಿ.'' ಹೀಗೆ ಹೇಳುತಿರಲು ಕಾರ್ಯದಕ್ಷರಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೭೦] ಕನ್ಯಾವರಣಮ್‌ ೩೬೫ 


ಶಾಸನಾತ್ತು ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಯಯುಃ ಶೀಘ್ರವಾಜಿಭಿಃ । 


ಸಮಾನೇತುಂ ನರವ್ಯಾಘ್ರಂ ಎಷ್ಟುಮಿಂದ್ರಾ ್ರಿಜ್ಞಯಾ ಯಥಾ ॥ ೬ 
ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾಂ ತೇ ಸಮಾಗಮ್ಯ ದದ್ದಶುಶ್ತ ಕುಶದ್ದಜಮ್‌ 
ನ್ಯವೇದಯನ್‌ ಯಥಾವೃತಂ ಜನಕಸ್ಯ ಚ ಚಿಂತಿತಮ್‌ ॥ ೭ 
ತದ್ಹತಂ ನೃಪತಿಃ ಶ್ರುತ್ಹಾ ದೂತಶ್ರೇಷ್ಠೆ ರ್ಮಹಾಜವೈಃ 
ಆಜ್ಜಯಾಥ ನರೇಂದ್ರಸ್ಥ ಆಜಗಾಮ ಕುಶದ್ದಜಃ ॥ ೮ 
ಇ ಶೆ 
ಸ ದದರ್ಶ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಜನಕಂ ಧರ್ಮವತಲಮ್‌ 
ಸೋಇಭಿವಾದ್ಯ ಶತಾನಂದಂ ಜನಕಂ ಚಾಪಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೯ 
ರಾಜಾರ್ಹಂ ಪರಮಂ ದಿವ್ಯಮಾಸನಂ ಸೋsಧ್ಯರೋಹತ 
ಉಪವಿಷ್ಠಾವುಭ್‌ೌ ತೌ ತು ಭ್ರಾತರಾವಮಿತೌೌಜಸ್‌್‌ ॥ ೧೦ 
ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸತುರ್ವೀರ್‌ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸುದಾಮನಮ್‌ । 
ಗಚ್ಛ ಮಂತ್ರಿಪತೇ ಶೀಘ್ರಮೈಕ್ಷಾ ರಿ ಕಮಮಿತಪ್ರಭಮ್‌ || ೧೧ 
ಆತ್ಮಜೈಃ ಸಹ ದುರ್ಧರ್ಷಮಾನಯಸ್ವ ಸಮಂತ್ರಿಣಮ್‌ । 
ಔಪಕಾರ್ಯಂ ಸ ಗತ್ವಾತು ರಘೂಣಾಂ ಕುಲವರ್ಧನಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಕೆಲವು ಸೇವಕರು ಬಂದು ನಿಂತರು. ಕುಶದ್ವಜನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ಜನಕನು 
ಅವರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು (೪-೫). ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೂತರು 
ಇಂದ್ರಾಜ್ಞೆಯಿಂದ ಉಪೇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೊರಡುವಂತೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೇರಿ 
ಹೊರಟರು. ಅವರು ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕುಶಧ್ವಜನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 
ಜನಕರಾಜನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು (೬-೭). ದೂತರಿಂದ 
ವೃತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಕುಶದ್ವಜನು ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಬಂದು 
ಜನಕರಾಜನನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವನು ಶತಾನಂದರಿಗೂ ಜನಕನಿಗೂ ಅಭಿವಾದನೆ 
ಮಾಡಿ ರಾಜಾರ್ಹವಾದ ದಿವ್ಯಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು (೮-೯). ಅನಂತರ 
ಜೊತೆಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಜನಕ ಮತ್ತು ಕುಶದ್ವಜರು ಸುದಾಮನನೆಂಬ ಮುಖ್ಯ 
ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಶರಥರಾಜನನ್ನು ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ 
ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕರೆದುತರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು (೧೦-೧೧). ಅದರಂತೆ 
ಸುದಾಮನನು ದಶರಥನಿದ್ದ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ, ದಶರಥನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ತಲೆ 


೩೬೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೦ 


ದದರ್ಶ ಶಿರಸಾ ಚೈನಮಭಿವಾದ್ಯೇದಮಬ್ರವೀತ್‌ । 


ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತೇ ವೀರ ವೈದೇಹೋ ಮಿಧಿಲಾಧಿಪಃ ॥ ೧೩ 
ಸತಾಂದ ಶ್ರಷ್ಟುಂ ವ್ಯವಸಿತಃ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಪುರೋಹಿತಮ್‌ | 
ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಸರ್ಷಿಗಣಸದಾ ॥ ೧೪ 
ಸಬಂಧುರಗಮತತ್ರ ಜನಕೋ ಯತ್ರ ವರ್ತತೇ | 

ಸ ರಾಜಾ ಮಂತ್ರಿಸಹಿತಃ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಬಾಂಧವಃ ॥ ೧೫ 
ವಾಕ್ಕಂ ವಾಕೃವಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವೈದೇಹಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | 

ವಿದಿತಂ ತೇ ಮಹಾರಾಜ ಇಕ್ಟ್ವಾಕುಕುಲದೃೈವತಮ್‌ || ೧೬ 
ವಕ್ಕಾ ಸರ್ವೇಷು ಕತ್ಯೇಷು ವಸಿಷ್ಲೋ ಭಗವಾನಷಿಃ | 

ವಿಶಾಮಿತ್ರಾ ಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಃ ಸಹ ಸರ್ವೈರ್ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ || ೧೭ 


ಏಷ ವಕ್ಚ ತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ಮೇ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ।ಟ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ನರಶ್ರೆ ಷ್ಠೇ "ರಾಜ್ಞಾಂ "ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ Il ೧೮ 


ತೂಪ್ಲೀಂಭೂತೇ ದಶರಥೇ ವಸಿಷ್ಟೋ ಭಗವಾನನಿ: | 
ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಕಜ್ಞೊ ್ಲೀ ವೈದೇಹಂ ಸಪುರೋಧಸಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ "ಹೇ ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿ, ಮಿಧಿಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ಜನಕ 
ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತಾದಿ ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಾಶಿಸುತಾನೆ'' 
ಎಂದನು (೧೨-೧೩). ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥನು 
ಯಷಿಗಳನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಜನಕರಾಜ 
ನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು (೧೪-೧೫). ಅವನು ಜನಕನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ಮಹಾರಾಜ, 
ಭಗವಾನ್‌ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳು ಇಕಾ ಕ್ವಿ ಕುವಂಶದವರಿಗೆ ಕುಲದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿನಗೆ ವಿದಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನನ್ನ ಸಕಲ ಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಮುಂದೆ 
ನಿಂತು ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಸಮ್ಮತಿಯಂತೆ ಅವರು ನನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತಾರೆ'' 
ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧೬-೧೮). ನೆರೆದಿದ್ದ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಜರೆದುರಿಗೆ ದಶರಥನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಿರಮಿಸಲು, ವಸಿಷ್ಠರು ಜನಕರಾಜನನ್ನೂ ಶತಾನಂದರನ್ನೂ 





ಸರ್ಗಃ ೭೦] ಕನ್ನಾವರಣಮ್‌ ೩೬೭ 
ಅವ್ಯಕಪ್ರಭವೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಾ ಶಾಶತೋ ನಿತ್ಯ ಅವ್ಯಯಃ । 

ತಸ್ಮಾನರೀಚಿಃ ಸಂಜಜೆ ತ ಮರೀಚೇಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಸುತಃ ॥ ೨೦ 
ಎವಸ್ಟಾನ್‌ ಕಶ್ಯಪಾಜ್ಯಚ್ನೇ ಮನುರ್ವೆವಸ್ವತಃ ಸ್ಮೃತಃ । 

ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪೂರ್ವಮಿಕಾ ಕುಸ್ತು ಮನೋಃ ಸುತಃ ॥ ೨೧ 
ತಮಿಕಾ ರ ಕುಮಯೋಧ್ಯಾ ಯಾಂ ರಾಜಾನಂ ಎದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕಮ್‌ | 


ಇಕ್ಟ್ವಾಕೋಸ್ತು ಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕುಕ್ಚಿರಿತ್ರೇವ ದಿಶು ತಃ ॥ ೨೨ 

ಕುಕ್ಬೇರಥಾತ್ಮಜಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಿಕುಕಿರುದಪದೃತ 

ವಿಕುಕೇಸು ಮಹಾತೇಜಾ ಬಾಣಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ ॥ ೨೩ 
ಊಹ ಎಂದಿ 

ಬಾಣಸ್ಯ ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಅನರಣ್ಯಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 

ಅನರಣ್ಯಾತ್‌ ಪೃಥುರ್ಜಜ್ಞೇ ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ತು ಪೃಥೋಃ ಸುತಃ ॥ ೨೪ 

ತ್ರಿಶಂಕೋರಭವತ್‌ ಪುತ್ರೋ ಧುಂಧುಮಾರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ 

ಧುಂದುಮಾರಾನ್ನಹಾತೇಜಾ ಯುವನಾಶ್ಲೋ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ ೨೫ 

ಯುವನಾಶನುತಸಾ ರಿ ಸೀನ್ಸಾಂಧಾತಾ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ 

ಮಾಂಧಾತುಸ್ತು ಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸುಸಂಧಿರುದಪದ್ಯತ ॥ ೨೬ 
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ದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರು (೧೯) : ""ಅಗೋಚರವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವಸುವಿನಿ ನಿಂದ ಅನಾದಿಯೂ ನಾಶರಹಿತನೂ ಪರಿಣಾಮರಹಿತನೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು. ಅವನಿಂದ ಮರೀಚಿಯು ಜನಿಸಿದನು. ಮರೀಚಿಯ 
ಮಗ ಕಶ್ಯಪ (೨೦) ಕಶ್ಯಪನಿಂದ ವಿವಸ್ವಂತನೂ ಅವನಿಂದ ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನೂ 
ಜನಿಸಿದರು. ಮನುವಿನ ಪುತ್ರ ಇಕ್ಟ್ವಾಕು. ಇಕ್ಟ್ವಾಕುವು ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನು. ಅವನ ಮಗ ಕುಕಿ. ಅವನ ಮಗ ವಿಕುಕ್ಟಿ. ಅವನಿಗೆ ಬಾಣ 
ನೆಂಬ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯು ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು (೨೧-೨೩). ಬಾಣನ ಪುತ್ರ 
ಅನರಣ್ಯ. ಅವನ ಪುತ್ರ ಪೃಥು. ಪೃಥುವಿನ ಮಗ ತ್ರಿಶಂಕು, ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೆ 
ಧುಂಧುಮಾರನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಧುಂಧುಮಾರನ 
ಮಗ ಯುವನಾಶ್ವ (೨೪-೨೫). ಅವನ ತನಯನೇ ಮಾಂಧಾತೃ ಚಕ್ರವರ್ತಿ. 


೩೬೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೦ 


ಸುಸಂಧೇರಪಿ ಪುತಾ ತದ್‌ ಧ್ರುವಸಂಧೀಃ ಪ್ರಸೇನಜಿತ್‌ | 


ಯಶಸ್ವೀ ಧ್ರುವಸಂಧೇಸು ಭರತೋ ನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ ೨೭ 
ಭರತಾತ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಅಸಿತೋ ನಾಮ ಜಾತವಾನ್‌ ಟ 
ಯಸ್ಯೈತೇ ಪ್ರತಿರಾಜಾನ ಉದಪದ್ಯಂತ ಶತ್ರವಃ ॥ ೨೮ 


ಹೈಹಯಾಸಾಲಜಂಘಾಶ್ಚ ಶೂರಾಶ್ಚ ಶಶಿಬಿಂದವಃ । 

ತಾಂಸ್ತು ಸ ಪ್ರತಿಯುಧ್ಯನ್‌ ವೈ ಯುದ್ದೇ ರಾಜ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರವಾಸಿತಃ ॥1೨೯ 
ಹಿಮಮಂತಮುಪಾಗಮ್ಯ ಭ್ಲಗುಪ್ರಸ್ರವಣೇ 5ವಸತ್‌ ಫ 
ಅಸಿತೋsಲತಬಲೋ ರಾಜಾ ಕಾಲಧರ್ಮಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ 11೩೦ 
ದೇ ಚಾಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೆೇ ಗರ್ಭಣ್‌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ಶ್ರುತಮ್‌ ।ಟ 


ಏಕಾ ಗರ್ಭವಿನಾಶಾಯ ಸಪತ್ತ್ಯೆ ಸಗರಂ ದದ್‌ ॥ ೩೧ 
ತತಃ ಶೈಲವರೇ ರಮೇ ಬಭೂವಾಭಿರತೋ ಮುನಿಃ । 
ಭಾರ್ಗವಶ್ಚವನೋ ನಾಮ ಹಿಮವಂತಮುಪಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೩೨ 
ತತ್ಸೈಕಾ ತು ಮಹಾಭಾಗಾ ಭಾರ್ಗವಂ ದೇವವರ್ಚಸಮ್‌ । 
ವವಂದೇ ಪದ್ಧಶತ್ರಾಕ್ಲೀ ಕಾಂಕ್ಟಂತೀ ಸುತಮಾತ್ಮನಃ ॥ ೩೩, 





ಅವನ ಪುತ್ರ ಸುಸಂಧಿ. ಸುಸಂಧಿಗೆ ಧ್ರುವಸಂಧಿ, ಪ್ರಸೇನಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳು. ಧ್ರುವಸಂಧಿಯ ಮಗನೇ ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿ. ಅವನ ಮಗ ಅಸಿತ. 
ಅಸಿತನಿಗೆ ಹೃಹಯರು, ತಾಲಜಂಘರು, ಶಶಿಬಿಂದುಗಳು ಎಂಬ ಕೃತ್ರಿಯರು 
ವೈರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅಸಿತನು ರಾಜ್ಯಬ್ರಷ್ಟನಾದನು 
(೨೬-೨೯). ಅವನು ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭ್ರುಗುಪ್ರಸ್ರವಣದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮೃತನಾದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿ 
ಯರು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು ಗರ್ಭನಾಶ 
ವಾಗಲೆಂದು ತನ್ನ ಸವತಿಗೆ ಸಗರವಾದ* ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು (೩೦-೩೧). 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶೀಯನಾದ ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಯಷಿಯು ಹಿಮಾಲಯ 


* ಗರ - ವಿಷ, ಸಗರ - ವಿಷಮಿಶ್ರವಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೭೦] ಕನ್ಯಾವರಣಮ್‌ ೩೬೯ 


ತಮೃಷಿಂ ಸಾಭ್ಯುಪಾಗಮ್ಯ ಕಾಲಿಂದೀ ಚಾಭ್ಯವಾದಯತ್‌ 


ಸ ತಾಮಭ್ಯವದದ್ವಿಪ್ರಃ ಪುತ್ರೇಪ್ಪಂ ಪುತ್ರಜನ್ಮನಿ || ೩೪ 
ತವ ಕುಕೌ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸುಪುತ್ರಃ ಸುಮಹಾಬಲ;ಃ । 
ಮಹಾವೀರ್ಯೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಅಚಿರಾತ್‌ ಸಂಜನಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೫ 
ಗರೇಣ ಸಹಿತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮಾ ಶುಚಃ ಕಮಲೇಕ್ಷಣೇ । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ಅಸಿತೇ ಸ್ಪರ್ಗತೇ ಸತಿ ॥ ೩೬ 
ವಿಧಾಯ ಚೇತೋ ನೃತ ವಿದ್ಯುಲ್ಲೇಖೇವ ಸುಪ್ರಭಾ । 

ಚ್ಛವನಂ ತು ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಪತಿವ್ರತಾ ॥ ೩೭ 
ಪತಿಶೋಕಾತುರಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪುತ್ರಂ ದೇವೀ ವ್ಯಜಾಯತ । 
ಸಪತ್ನ್ಯಾತು ಗ ಸಸ್ಕೈ ದತೋ ಗರ್ಭಜಿಘಾಂಸಯಾ ॥ ೩೮ 
ಸಹ ತೇನ ಗರೇಣೈವ ಜಾತಃ ಸ ಸಗರೋsಭವತ್‌ | 
ಸಗರಸ್ಕಾಸಮಂಜಸ್ತು ಅಸಮಂಜಾದಥಾಂಶುಮಾನ್‌ ॥ ೩೯ 


ದಿಲೀಪೋತಶುಮತಃ ಪುತ್ರೋ ದಿಲೀಪಸ್ಯ ಭಗೀರಥಃ । 
ಭಗೀರಥಾತ್‌ ಕಕುತ್ತೋ 5 ಭೂತ್‌ ಕಕುತ್ಸ್ನ] ಸ್ಯ ರಘುಃ ಸುತಃ ॥ ೪೦ 


ದಲ್ಲಿ ತಪೋನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ (ವಿಷಮಿಶ್ರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ್ದ) 
ಕಾಲಿಂದಿಯು ಚ್ಯವನನಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಲೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ 
ದಳು (೩೨-೩೪). ಚೃವನಮುನಿಯು ""ಮಹಾಶಯಳೆ, ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಿಂದ 
ಮಹಾವೀರನೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಸುಪುತ್ರನು ಉದಯಿಸುವನು. (ನೀನು 
ಸೇವಿಸಿದ) ವಿಷದೊಡನೆಯೇ ಆತನು ಹುಟ್ಟುತಾನೆ. ಶೋಕಿಸಬೇಡ'' ಎಂದು 
ನುಡಿದನು (೩೫-೩೬). ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಯಂತೆ ಸುಂದರಿಯೂ ಪತಿವ್ರತೆಯೂ 
ಆಗಿದ್ದ ಕಾಲಿಂದಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಶೋಕಾತುರಳಾಗಿದ್ದಳು. 
ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಚೃವನಮುನಿಯ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅವಳು ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಆ ಕುಮಾರನು ಗರದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಸಗರನೆಂದು 
ಪ ಸಿದನಾದನು. ಸಗರನ ಮಗ ಅಸಮಂಜ. ಅವನ ಮಗ ಅಂಶುಮಂತ (೩೭- 


೩೭೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೦ 


ರಘೋಸು ಪುತ್ರಸೇಜ ಜಸ್ಸೀ ಪ ಪ್ರವೃದಃ ಪುರುಷಾದಕಃ । 


ಕಲ್ಲಾಷಪಾದೋ ಹೈ ಹೈಭವತನ್ಮಾಜಾತಶ, ಶಂಖಣಃ ॥ ೪೧ 
ಸುದರ್ಶನಃ ಶಂಖಣಸ್ಯ ಅಗ್ಗಿವರ್ಣಃ ಸುದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಶೀಘ್ರಗಸ್ಮಗ್ಗಿವರ್ಣಸ್ಯ ಶೀಘ ಸಗಸ್ಯ ಮರುಃ ಸುತಃ ॥ ೪೨ 
ಮರೋಃ ಪ್ರಶುಶ್ರುಕುಸ್ಮಾಸೀದಂಬರೀಷಃ ಪ್ರಶುಶ್ರಕಾತ್‌ । 
ಅಂಬರೀಷಸ್ಕ. ಪ್ರತೊ, (ಸಧೂನ್ಮಹುಷಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ || ೪೩ 
ನಹುಷಸ್ಯ ಯಯಾತಿಶ್ಚ ನಾಭಾಗಸು, ಯಯಾತಿಜಃ | 

ನಾಭಾಗಸ್ಯ ಬಭೂವಾಜಃ ಅಜಾದರರಥೋಭವತ್‌ || ಲಲ 
ಅಸ್ಸಾದ್ದಶರಥಾಜ್ಞಾತೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಾ | 
ಆದಿವಂಶವಿಶುದ್ದಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರಮಧರ್ಮಿಣಾಮ್‌ ॥ ೪೫ 


೩೮). ಅಂಶುಮಂತನ ಮಗ ದಿಲೀಪ. ಅವನ ಮಗ ಭಗೀರಥ. ಭಗೀರಥನಿಂದ 
ಕಕುತ್ನನೂ ಕಕುತ್ತನಿಂದ ರಘುವೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ರಘುವಿನ ಪುತ್ರನು ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಅವನು ಮುಂದೆ ರಾಕ್ಷಸನಾದನು. ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಲಾಷಪಾದ 
ನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿತು* ಅವನಿಂದ ಶಂಖಣನು ಜನಿಸಿದನು (೪೦-೪೧). 
ಶಂಖಣನ ಪುತ್ರ ಸುದರ್ಶನ. ಅವನಿಂದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅಗ್ನಿವರ್ಣನ 
ಮಗ ಶೀಘ್ರಗ. ಅವನ ಮಗ ಮರು. ಮರುವಿಗೆ ಪ್ರಶುಶ್ರು ಕನೂ "ಅವನಿಗೆ 
ಅಂಬರೀಷನೂ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದರು. ಅಂಬರೀಷನ ಸುತನೇ ನಹುಷ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ (೪೨-೪೩). ಯಯಾತಿಯು ನಹುಷನ ಮಗ. ನಾಭಾಗನು 
ಯಯಾತಿಯ ಮಗ. ನಾಭಾಗನ ಪುತ್ರನೇ ಅಜಮಹಾರಾಜ. ಅಜಮಹಾರಾಜ 
ನಿಗೆ ಈ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ (೪೪). ಈ ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ರಾಮಲಕ ಕ್ರಣರು ದಶರಥನ ಕುಮಾರರು. ಹೇ ಜನಕರಾಜ, ಆದಿ 
ಯಿಂದಲೂ 8 ಪರಿಶುದ್ಧವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೂ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕರೂ ವೀರರೂ 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಕನ್ಯಾದಾನಪ್ರತಿಶ್ರವಃ ೩೭೧ 


ಇಕ್ಟ್ಟಾಶುಕುಲಜಾತಾನಾಂ ವೀರಾಣಾಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಾಮ್‌ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಃ ಣಯೋರರ್ಥೇ ತತುತೇ ವರಯೇ ನಪ || ಲೌ 
ಸದ್ಭಶಾಭ್ಯಾಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸದ್ಧಶೇ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಏಕಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕನ್ಯಾದಾನಪ್ರತಿಶ್ರವಃ 

ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಜನಕಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಟ 
ಶ್ರೋತುಮರ್ಹಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಕುಲಂ ನಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಮ್‌ ॥ ೧ 
ಪ್ರದಾನೇ ಹಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಕುಲಂ ನಿರವಶೇಷತಃ | 

ವಕವ್ಯಂ ಕುಲಜಾತೇನ ತನ್ನಿಬೋಧ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ಎ 





ಸತ್ಯಸಂಧರೂ ಆದ ಇಕ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದ ರಾಜರ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವ ರಾಮ 

ಲಕ ಣರಿಗೋಸರ ನಿನ ಇಬ್ಬರು ಕನ್ನೆಯರನು ಸ್ಲೀಕರಿಸುತೇನೆ. ಅನುರೂಪ 
ಉಟ ಶೆ ಈ ಬ ರೆ ೩ ವ ದಂ 

ರಾದ ಇವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು.'' (೪೫-೪೬ )- 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪುತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೭೧ 
ಜನಕನು ತನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸಿ ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮ| ಣನಿಗೆ 
ಊರ್ಮಿಳೆಯನ್ನೂ ವಾಗ್ದಾನ ಮಾಡುವುದು. 
ವಸಿಷ್ಠರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಯಲು ಜನಕರಾಜನು ಕೃತಾಂಜಲಿಯಾಗಿ 
ಹೀಗೆಂದನು : ""ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೆ, ಒಳ್ಳೆಯದು. ಈಗ ನನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸು 
ತೇನೆ. ಕೇಳೋಣವಾಗಬೇಕು. ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತನು ಕನ್ಯಾದಾನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


೩೭೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 


ರಾಜಾಭೂತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಃ ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


ನಿಮಿಃ ಪರಮಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಸತ್ನವತಾಂ ವರಃ ॥ ೩ 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಿಧಿರ್ನಾಮ ಜನಕೋ ಮಿಧಿಪುತ್ರತಃ | 

ಪ್ರಥಮೋ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಜನಕಾದಪ್ಪದಾವಸುಃ ॥ ಲ 
ಉದಾವಸೋಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಜಾತೋ ವ್ಳ ನಂದಿವರ್ಧನಃ । 
ನಂದಿವರ್ಧನಪುತ್ರಸ್ತು ಸುಕೇತುರ್ನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ ೫ 
ಸುಕೇತೋರಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದೇವರಾತೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ದೇವರಾತಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇರ್ಬ್ಯಹದ್ರಥ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ ॥ ೬ 
ಬೃಹದ್ರಥಸ್ಯ ಶೂರೋ ಭೂನ್ಮಹಾವೀರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ಧ್ವತಿಮಾನ್‌ ಸುದ್ಧತಿಃ ಸತ್ಯವಿಕ್ರಮಃ ॥ ೭ 
ಸುದ್ಧತೇರಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧ್ಲಷ್ಠಕೇತುಃ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಃ । 
ಧೃಷಕೇತೋಸ್ತು ರಾಜರ್ಷೇರ್ಹರ್ಯಶ್ಚ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ಆ 
ಹರ್ಯಶಸ್ಯ ಮರುಃ ಪುತ್ರೋ ಮರೋಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರತೀಂಧಕಃ ಟ 

ಹ ಶ್ರತೀಂಧಕಸ್ಯ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರಾಜಾ ಕೀರ್ತಿರಥಃ ಸುತಃ ॥ ೯ 


ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕು (೧-೨). ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯವಿಖ್ಯಾತನಾದ ನಿಮಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು ಅವನು ಪರಮ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠ. ವೀರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರ. ಅವನ ಪುತ್ರ ಮಿಥಿ. ಮಿಥಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಜನಕ. 
(ಅವನ ವಂಶದವರಾದ ನಮಗೆ ಜನಕರೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ನಾದ) ಪ್ರಥಮ ಜನಕನೇ ಅವನು. ಜನಕನಿಂದ ಉದಾವಸುವು ಜನಿಸಿದನು 
(೩-೪). ಉದಾವಸುವಿಗೆ ನಂದಿವರ್ಧನನೂ ಅವನಿಗೆ ಸುಕೇತು ಎಂಬವನೂ 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ದೇವರಾತನು ಸುಕೇತುವಿನ ಪುತ್ರ. ಬೃಹ 
ದ್ರಥನು ದೇವರಾತನ ಪುತ್ರ. ಅವನ ಮಗ ಮಹಾವೀರ. ಅವನ ಸುತ ಸತ್ಯಸಂಧ 
ನಾದ ಸುದತಿ (೫-೭). ಆತನಿಗೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಧೃಷ್ಟಕೇತುವೂ, ಆತನಿಗೆ 
ಹರ್ಯಶ್ವನೂ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. ಹರ್ಯಶ್ವನ ಪುತ್ರ ಮರು. ಮರುವಿನ 


ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಕನ್ಯಾದಾನಪ್ರತಿಶ್ರವಃ ೩೭೩ 


ಪುತ್ರಃ ಕೀರ್ತಿರಥಸ್ಥಾಪಿ ದೇವಮೀಢ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ । 


ದೇವಮೀಢಸ್ಕ ವಿಬುಧೋ ಎಬುಧಸ್ಯ ಮಹೀಧ ಕಃ ॥| ೧೦ 
ಮಹೀದ್ರಕಸುತೋ ರಾಜಾ ಕೀರ್ತಿರಾತೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಕೀರ್ತಿರಾತಸ್ಯ ರಾಜರ್ನೇರ್ಮಹಾರೋಮಾ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ ೧೧ 


ಮಹಾರೋಮಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ಣರೋಮಾ ವ್ಯಜಾಯತ | 
ಸರ್ಣರೋಮ್ಸಸ್ತು ರಾಜರ್ಷೇರ್ಹಸ್ತರೋಮಾ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ ೧೨ 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರದ್ವಯಂ ಜಜೇ ಧರ್ಮಜನ ಮಹಾತನಃ । 

ಇ ಇಲಿ ಆ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ5ಹಮನುಜೋ ಭ್ರಾತಾ ಮಮ ವೀರಃ ಕುಶದ್ಧಜಃ 
ಮಾಂ ತು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪಿತಾ ರಾಜ್ಯೇ ಸೋಇಭಿಷಿಚ್ಛ ನರಾಧಿಪಃ 
ಕುಶದ್ವಜಂ ಸಮಾವೇಶ್ಯ ಭಾರಂ ಮಯಿ ವನಂ ಗತಃ ॥ ೧೪ 
ವ್ಧದ್ದೇ ಪಿತರಿ ಸರ್ಯಾತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಧುರಮಾವಹನ್‌ ।ಟ 
ಭ್ರಾತರಂ ದೇವಸಂಕಾಶಂ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ಕುಶದ್ದಜಮ್‌ II ೧೫ 
ಕಸ್ಕಚಿತ್ತಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾದಾಗತಃ ಪುರಾತ್‌ | 
ಸುಧನ್ವಾ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ರಾಜಾ ಮಿಥಿಲಾಮವರೋಧಕಃ ॥ ೧೬ 


೧೩ 


ಪುತ್ರ ಪ್ರತೀಂಧಕ. ಅವನ ತನಯ ಕೀರ್ತಿರಥ (೮-೯). ಕೀರ್ತಿರಥನ ಪುತ್ರ 
ದೇವಮೀಢ. ಅವನ ಮಗ ವಿಬುಧ. ಅವನ ಮಗ ಮಹೀದ್ರಕ. ಅವನ ಮಗ 
ಕೀರ್ತಿರಾತ. ಅವನಿಗೆ ಮಹಾರೋಮನು ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಮಹಾ 
ರೋಮನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಣರೋಮನು ಮಗನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ಟ 
ರೋಮನು ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು (೧೦-೧೨). ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಹ್ರಸ್ಥರೋಮ 
ನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರ. ವೀರನಾದ ಕುಶ 
ಧ್ವಜನು ನನ್ನ ತಮ್ಮ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ನನಗೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ಕುಶದ್ಧ ಜನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ಭಾರವನ್ನು ನನಗೆ ವಹಿಸಿ 
(ತಪಸಿಗಾಗಿ) ವನ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. (೧೩-೧೪). ಅಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧನಾದ 
ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದಮೇಲೆ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ದೇವತಾಸ ದೃಶನಾದ ನನ್ನ. ತಮ್ಮನನ್ನು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದೇನೆ. 


೩೭೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 


ಸ ಚ ಮೇ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಶೈವಂ ಧನುರನುತಮಮ್‌ ।ಟ 


ಎ 


ಸೀತಾ ಕನ್ಯಾ ಚ ಪದ್ದಾಕ್ರೀ ಮಹ್ಯಂ ವ್ಸ ದೀಯತಾಮಿತಿ ॥ ೧೭ 


ತಸ್ಕಾಪ್ರ ದಾನದ. ಹರೇ ಯುದ್ದಮಾಸೀನ್ನಯಾ ಸ ಸಹ । 


ಹ್ಹ 


ಸ ಹತೋತಬಿಮುಖೋ ರಾಜಾ ಸುಧನ್ಹಾ ತು ಮಯಾ ರಣೇ ॥ ೧೮ 
ನಿಹತ್ಯಂ ತಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ ಸ್ಸ ಸುಧನ್ಹಾನಂ ನರಾಧಿಪಮ್‌ | 


ಸಾಂಕಾಶ್ಯೇ ಭ್ರಾ ತರಂ ವೀರಮಭ್ಯ ಷಿಂಚಂ ಕುಶದ್ದಜಮ್‌ Il ೧೯ 
ಕನೀಯಾನೇಷ ಮೇ ಭ್ರಾತಾ ಅಹಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಮಹಾಮುನೇ । 
ದದಾಮಿ ಪರಮಪ್ರಿ ತೋ ವಧ್ಯೌ ತೇ `ಮುನಿಪುಂಗವ || ೨೦ 


ಸೀತಾಂ ರಾಮಾಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ಊರ್ಮಿಲಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ಚ । 
ವೀರ್ಯಶುಲ್ವಾಂ ಮಮ ಸುತಾಂ ಸೀತಾಂ ಸುರಸುತೋಪಮಾಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ದ್ವಿಶೀಯಾಮೂರ್ಮಿಲಾಂ ಚೈವ ತ್ರಿರ್ದದಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋ ರಾಜನ್‌ ಗೋದಾನಂ ಕಾರಯಸ್ವಹ ॥ ೨೨ 





ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ಸಲ ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾನಗರದಿಂದ ಸುಧನ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಬಂದು 
ಈ ಮಿಥಿಲಾನಗರವನ್ನು ಮುತಿದನು (೧೫-೧೬). 'ಅವನು ಶೈವಧನುಸನ್ನೂ 
ಪದ್ಮನೇತ್ರೆಯಾದ ನ ನ ಮಗಳು ಸೀತೆಯನ್ನೂ ತನಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕಳಿಸಿದನು. ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ನರ್ಷಿಗಳೆ, ಅನಂತರ ಅವನಿಗೂ 
ನನಗೂ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆನು 
(೧೭-೧೮). ಸುಧನ್ವ ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ವೀರನಾದ ನ ನನ್ನ ಸೋದರ ಕುಶದ್ವಜನಿಗೆ 
ಸಾಂಕಾಶ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾ ಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದೆನು. ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಈತನು ನನ್ನ 
ತಮ್ಮ. ನಾನು ಇವನ ಅಣ್ಣ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಈಗ ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಊರ್ಮಿಳೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಗೂ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ (೧೯-೨೦). ಮಹಾರಾಜ-ದಶರಥ, ನನ್ನ 
ಮಗಳಾದ ಸೀತೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ದೇವತೆಯಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳು ವೀರ್ಯಶುಲ್ಕಳು. 
ಅವಳನ ನ್ನು ರಾಮನಿಗೂ ಎರಡನೆ ಶಯ ಮಗಳಾದ € ಗೂರ್ಮಿಳೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ ನಿಗೂ 


ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಕನ್ನಾದಾನಪ್ರಶಿಶ್ರವಃ ೩೭೫ 


ಪಿತಕಾರ್ಯಂ ಚ ಭದ್ರಂ ತೇ ತತೋ ವೈವಾಹಿಕಂ ಕುರು | 

ಮಘಾ ಹೃದ್ಯ ಮಹಾಬಾಹೋ ತೃತೀಯೇ ದಿವಸೇ ವಿಭೋ ॥ 2೨೩ 
ಘಲ್ಲುನ್ಯಾಮುತರೇ ರಾಜಂಸಸ್ಟಿನ್‌ ವೈವಾಹಿಕಂ ಕುರು | 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋರರ್ಥೇ ದಾನಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸುಖೋದಯಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುತೇನೆ- ಕೊಡುತ್ತೇನೆ-ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ (೨೧- 
೨೨). ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಸಮಾವರ್ತನೆ ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸು. ನಾಂದಿಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊ. ಅನಂತರ ವಿವಾಹವನ್ನು ನಡೆಸು. ಇಂದು ಮಘಾ ನಕ್ಷತ್ರ. ಇಂದಿಗೆ 
ಮೂರನೆ ಯ ದಿನ ಉತ್ತರಾಪಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವು ನಡೆಯಲಿ. ರಾಮ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಕುಭವಾಗಲಂದು ಗೋದಾನಾದಿಗಳನು ್ನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು'' (೨೩-೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ ಪತೊಂದವೆಯ ಸರ್ಗ 


೩೭೬ 


ದ್ವಿಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಗೋದಾನಮಂಗಲಮ್‌ 
ತಮುಕವಂತಂ ವೈದೇಹಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ಟ 
ಉವಾಚ ವಚನಂ ವೀರಂ ವಸಿಷ್ಠ ಸಹಿತೋ ನಮ್‌ Il ೧ 
ಅಚಿಂತ್ಯಾನೃಪ್ರಮೇಯಾನಿ ಕುಲಾನಿ ನರಪುಂಗವ । 
ಇಕಾ ಿಹೊಣಾಂ ವಿದೇಹಾನಾಂ ನೈಷಾಂ ತುಲ್ಕೋಪಸ್ತಿ ಕಶ್ಚನ || ೨ 


ಸದ್ದಶೋ ಧರ್ಮಸಂಬಂಧಃ ಸದ್ದಶೋ ರೂಪಸಂಪದಾ ।ಟ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣಯೋ ರಾಜನ್‌ ಸೀತಾ ಬೋರ್ಮಿಲಯಾ ಸಹ ॥ ೩ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ ny ನರಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಶ್ರೂಯತಾಂ ವಚನಂ ಮಮ । 


ಭ್ರ ತಾ ಯವೀಯಾನ್‌ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಏಷ ರಾಜಾ ಕುಶದ್ದಜಃ ॥ ಛ 
ಅಸ್ಯ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೋ ರಾಜನ್‌ ರೂಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಂ ಭುವಿ । 
ಸುತಾದ್ವಯಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಪತ್ನ್ಯರ್ಥಂ ವರಯಾಮಹೇ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೭೨ 


ಕುಶಧ್ವಜನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಭರತ ಶತ್ರುಘರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು. ಗೋದಾನ. 

ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ವಸಿಷ್ಠರ ಅನುಮೋದನೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : "ಮಹಾರಾಜ, ಇಕ್ಬ್ಟ್ವಾಕುವಂಶವೂ ಜನಕವಂಶವೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದವು. ಇವುಗಳ ಮಹಿಮೆ ಊಹಾತೀತವಾದದ್ದು. ಈ ವಂಶಗಳ 
ರಾಜರಿಗೆ ಸದೃಶನಾದವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ (೧-೨). ಈ ಎರಡು ವಂಶದವರಿಗೂ 
ವಿವಾಹ ಸಂಬಂಧವು ಪರಸ್ಪರ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯೂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ 
ನಿಗೆ ಊರ್ಮಿಳೆಯೂ ಅನುರೂಪರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೩). ನ ನಾನು ಹೇ 'ಳಬೇಕಾದ 
ಒಂದು ಮಾತು ಇದೆ, ಕೇಳು.ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಈ ಧರ್ಮಾತ್ಹ ಕುಶದ್ಹಜನಿಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಿಯಾದ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿದ್ದಾರಪ್ಪೆ ಅವರನ್ನು ರಾಜ 


L 


ನರ್ಗಃ ೭೨] ಗೋದಾನಮಂಗಲಮ್‌ ೩೭೭ 


ಲಿ 


ಭರತ್ಕ ಕುಮಾರಸ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನಸ್ಯ ಚ ಧೀಮತಃ | 


ವರಯೇಮ ಸುತೇ ರಾಜಂಸಯೋರರ್ಥೇ ಮಹಾತ್ಮನೋಃ || ೬ 
ಪುತ್ರಾ ದಶರಥಸ್ಯೇಮೇ ರೂಪಯ್‌ೌವನಶಾಲಿನಃ ।ಟ 
ಲೋಕಪಾಲೋಪಮಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವತುಲ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಾಃ ॥ ೭ 
ಉಭಯೋರಪಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧೋ ಹ್ಯನುಬಧ್ಯತಾಮ್‌ ।ಟ 
ಇಕ್ಲಾಹೋಃ ಕುಲಮವ್ಯಗ್ರಂ ಭವತಃ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಃ ॥ ೮ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮತೇ ತದಾ ಟ 

ಜನಕಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕೃಮುವಾಚ ಮುನಿಪುಂಗವಾೌ ॥ ೯ 
ಕುಲಂ ಧನ್ಯಮಿದಂ ಮನ್ಯೇ ಯೇಷಾಂ ನೋ ಮುನಿಪುಂಗವ್‌ । 
ಸದ್ಧಶಂ ಕುಲಸಂಬಂಧಂ ಯದಾಜ್ಞಾಪಯಥಃ ಸ್ವಯಮ್‌ || ೧೦ 
ಏವಂ ಭವತು ಭದ್ರಂ ವಃ ಕುಶದ್ದಜಸುತೇ ಇಮೇ 1 

ಪತ್ಗೌ , ಭಜೇತಾಂ ಸಹಿತೌ ಶತ್ರುಫುಭರತಾವುಭ್‌ | ೧೧ 


ಏಕಾಹ್ನಾ ರಾಜಪುತ್ರೀಣಾಂ ಚತುಸ್ಪಣಾಂ ಮಹಾಮುನೇ 1 
ಪಾಣೀನ್‌ ಗೃಹ್ಲಂತು ಚತ್ಹಾರೋ ರಾಜಪುತ್ರಾ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೧೨ 


ಕುಮಾರರಾದ ಭರತನಿಗೂ ಶತ್ರುಫ್ನನಿಗೂ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ (೪-೬). ದಶರಥನ ಈ ನಾಲ್ವರು ಪುತ್ರರೂ ರೂಪಯಾೌವನ 
ಸಂಪನ್ನರು. ದಿಕಾಲಕರಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಗಳು. ರಾಜ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ. ನಿರ್ದೋಷವಾದ ಇಕ್ಟ್ವಾಕು 
ವಂಶವೂ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನ ವಂಶವೂ ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿ'' (೭-೮). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರೂ 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಜನಕರಾಜನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ""ನನ್ನ ವಂಶವೇ ಧನ್ಯ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಸಂಬಂಧವು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ್ದೆಂದು ನೀವಾಗಿ ಆಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ (೯-೧೦). ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಭರತ ಶತ್ರುಘರು ಕುಶಧ್ವಜನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಲಿ. ನಾಲ್ವರು ರಾಜಪುತ್ರರಿಗೂ ನಾಲ್ವರು ರಾಜಪುತ್ರಿಯರೊಡನೆ ಒಂದೇ 


೩೭೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೨ 


ಉತರೇ ದಿವಸೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನ್‌ ಪಲುನೀಬಾಂ ಮನೀಷಿಣಃ । 


‘~A “ವೆ 
ವೈವಾಹಿಕಂ ಪ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ಭಗೋ ಯತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ ೧೩ 
ಬವಮುಕ್ತ್ವಾ, ವಚಃ ಸೌಮೃಂಪ ಪ ್ರತ್ಯುತ್ನಾಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ 
ಉಭ್‌್‌ ವ ಮುನಿವರ್‌ ರಾಜಾ ಜನಕೋ ವಾಕ್ಷಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೪ 


ಲೆ 
ಪರೋ ಧರ್ಮಃ ಕೃತೋ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಷ್ಯೋಸ್ಥಿ ಭವತೋಃ ಸದಾ । 
ಇಮಾನ್ಯಾಸನಮುಖ್ಯಾನಿ ಆಸಾತಾಂ ಮುನಿಪುಂಗವ್‌ ॥। ೧೫ 
ಯಥಾ ದಶರಥಸೆ ೀಯಂ ತಥಾsಯೋಧ್ಯಾ ಪುರೀ ಮಮ । 
ಪ್ರಭುತ್ತೇ ನಾಸ್ತಿ ಸಂದೇಹೋ ಯಥಾರ್ಹಂ ಕರ್ತಮರ್ಹಥ ॥ ೧೬ 


ತಥಾ ಬ್ರುವತಿ ವೈದೇಹೇ ಜನಕೇ ರಘುನಂದನಃ । 


ರಾಜಾ ದರಶರಥೋ ಹ್ನಷ್ಠೂ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯುವಾಚ ಮಹೀಪತಿಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಯುವಾಮಸಂಖ್ಯೇಯಗುಣೌ ಭ್ರಾತರೌ ಮಿಥಿಲೇಶ್ದರ್‌ೌ । 
ಯಷಯೋ ರಾಜಸಂಘಾಶ್ಚ ಭವದ್ದಾ ;ಮಭಿಪೂಜಿತಾಃ ॥ ೧೮ 


ದಿವಸ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವು ನೆರವೇರಲಿ (೧೧-೧೨) ಬ ಿಹ್ಟರ್ಷಿಗಳೆ, ಬಗನು ದೇವತೆ 
ಯಾಗಿರುವ ಉತರಾನಕ್ಕ 'ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವು ಶ್ರೆ ೇಷ್ಠವೆಂ ದು ಪಂಡಿತರು ಹೇಳು 
ತಾರೆ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ನುಡಿದು ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡನು (೧೩). 
ಪುನಃ ಆ ಯಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ""ನನಗೆ ಮಹಾಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಅವಕಾರಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರಿ. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಬದ್ದನಾ 

ದೇನೆ. ಈ ಸಿಂಹಾಸನಗಳಮೆ ೇಲೆ ನಿಮ್ಮದೇ ಪ್ರಭುತ್ವವು ನಡೆಯುತದೆ (೧೪- 
೧೫). ದಶರಥನಿಗೆ ಈ ಮಿಥಿಲೆಯು ಸೇರಿದಂತೆ ನನಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯು ಸೇರಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಭುತ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿದಂತೆ ಮಾಡಬ ಹುದು'' 


ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೬). ಆಗ ದಶರಥನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಹಾರಾಜ, 


ಸರ್ಗಃ ೭೨] ಗೋದಾನಮಂಗಲಮ್‌ ೩೭೯ 


ಸಸಿ ಿ ಪ್ರಾಪ್ಪುಹಿ ಭದ್ರ ೦ ತೇ ಗಮಿಷಾ ಮಿ ಸ್ಮಮಾಲಯಮ್‌ 
ಶಾ ್ರಾದಕರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಿಧಾಸ್ಯ ಇತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ ೧೯ 


ತಮಾಪುಷ್ಠಾ ತ ನರಪತಿಂ ರಾಜಾ ದಶರಥಸದಾ । 

ಮುನೀಂದ್‌ ತೌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಜಗಾಮಾಶು ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೨೦ 
ಸ ಗತ್ಹಾ ನಿಲಯಂ ರಾಜಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಧಾನತಃ । 

ಪ್ರಭಾತೇ ಕಾಲ್ಕಮುತ್ನಾಯ ಚಕ್ರೇ ಗೋದಾನಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬ್ರಾ ಹೃಣೇಜ್ಯೋ ನರಾಧಿಪಃ । 
ದ ದಡ್‌' ರಾಜಾ ಪುತ್ರಾ ನುದಿಕ್ಕ ಧರ್ಮತಃ ॥ ೨೨ 
ಸುವರ್ಣಶ್ನಂಗಾಃ ಸಂಪನ್ನಾಃ ಸ ಸವತಾಃ ಕಾಂಸ್ಕ ದೋಹನಾಃ । 

ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತ್ಪಾಧಿ ಪುರುಷ ರ್ಷಭಃ || ೨೩ 
ಎತಮನ್ಯಚ್ಚೆ ಸುಬಹು ದ್ವಿಜೇಭ್ಯೋ ರಘುನಂದನಃ । 

ದದೌ ಗೋದಾನಮುದ್ಧಿಶ್ವ್ಯ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪುತ್ರವತಲಃ ॥ ೨೪ 
ಯಷಿಗಳನ್ನೂ ರಾಜರುಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದ್ದೀರಿ (೧೭-೧೮). ನಿನಗೆ 
ಶುಭವಾಗಲಿ ; ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲಿ. ನಾನು ನನ್ನ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ನಾಂದಿ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು 
ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ ತನ್ನ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೧೯-೨೦). ಅಲ್ಲಿ ನಾಂದಿ 
ಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಸುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಮಾವರ್ತನೆ 
ಯನು: ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮಗನಿಗೋಸ್ಕರ ಒಂದು ಲಕ್ಷ 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 'ದಾನಮಾಡಿದನು. 
(೨೧-೨೨). ಎಲ್ಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಕರುಗಳಿದ್ದವು. ಗೋವುಗಳ ಕೊಂಬುಗಳಿಗೆ 
ಚಿನ್ನದ ತಗಡುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಸಹಿತ 


ವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡಿದನು . ಪುತ್ರವ ತಲನಾದ ದಶರಥರಾಜನು ಸಮಾವರ್ತನೆಯ 


ಮೂ ಗೋದಾನ ಎಂದಿದೆ. ಗೋದಾನವೆಂದರೆ ಸಮಾವರ್ತನೆಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ಕ್‌ತ್‌್ರ 


ಮಾಡುವ ಕೌರಕರ್ಮ, ವವಹಾರಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಸಮಾವರ್ತನೆಯೆಂದು ಇಲಿ 


೩೮೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 


ಸು ಸುತಃ ಕತಗೋದಾನೆರ್ವತಸು ನಹತಿಸದಾ । 
ಲಿ ಲ ಲ ಲ 


ಮ ಲ ಎವಿ 
ಲೋಶಪಾಲೈರಿವಾಭಾತಿ ವೃತಃ ಸೌಮ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದಿನಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ದಶರಥಪುತ್ರೋದ್ವಾಹಃ 
ಯಸ್ಸಿಂಸ್ತು ದಿವಸೇ ರಾಜಾ ಚಕ್ರೇ ಗೋದಾನಮುತಮಮ್‌ । 
ತಸ್ಲಿಂಸ್ತು ದಿವಸೇ ಶೂರೋ ಯುಧಾಜಿತ್‌ ಸಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ ॥ ೧ 
ಪುತ್ರಃ ಕೇಕಯರಾಜಸ್ಯ ಸಾಕ್ಲಾದೃರತಮಾತುಲಃ | 
ದಹ ಪಷ್ಹಾ, ಚ ಕುಶಲಂ ರಾಜಾನಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨ 
ಲ ಜದ ಲ ಜದ 


ಅಂಗವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧ ನವನ್ನು ದ್ವಿಜರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು (೨೩- 
೨೪). ಹೀಗೆ ಸಮಾವೃತರಾದ ಪುತ್ರ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ದಶರಥನೃಪಾಲನು 


ನಾಲ್ಕು ದಿಕಾಲಕರಿಂದ ಸಮೇತನಾದ ಬ )ಹ್ಹನಂತೆ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ ನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸು 


ತ್ರಿದ್ದನು (೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತೆರಡನೆಯ ಸ ಸರ್ಗ 


ದಶರಥನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ. ಸಮಾವರ್ತನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ದಿವಸವೇ 
ಕೇಕಯರಾಜನ ಪುತ್ರ ನಾದ 'ಯುದಾಜಿತನು ಆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಅವನು ಭರತನ 
ಸೋದರಮಾವ. ಯುಧಾಜಿತನು ದಶರಥನನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಕುಶಲವನ್ನು 


8 


ಸರ್ಗಃ ೭೩] ದಶರಥಪುತ್ರೋದ್ವಾಹಃ ೩೮೧ 


ಕೇಕಯಾಧಿಪತೀ ರಾಜಾ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಕುಶಲಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಯೇಷಾಂ ಕುಶಲಕಾಮೋಸಸಿ ತೇಷಾಂ ಸಂಪ್ರತ್ಯನಾಮಯಮ್‌ ॥ ೩ 


ಸ್ಪಪಸ್ರೀಯಂ ಮಮ ರಾಜೇಂದ್ರ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮೋ ಮಹೀಪತಿಃ । 


ತದರ್ಥಮುಪಯಾತೋ 5ಹಮಯೋಧ್ಯ್ಭಾಂ ರಘುನಂದನ ॥ ಲ 
ಶ್ರುತ್ಹಾ ತಹಮಹೋಧ್ಯಾಯಾಂ ವಿವಾಹಾರ್ಥಂ ತವಾತ್ಮಜಾನ್‌ 
ಮಿಥಿಲಾಮುಪಯಾತಾಂಸ್ತು ತಯಾ ಸಹ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೫ 
ತ್ವರಯಾಭ್ಯು ಷಪಯಾತೋ ಹಂ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಃ ಸಸುಃ ಸುತಮ್‌ | 
ಅಥ ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಪ್ರಿಯಾತಿಥಿಮುಪಸ್ಥಿತಮ್‌ | ೬ 
ದಷ್ಟ್ವಾ ಪರಮಸತ್ಸಾರೈಃ ಪೂಜನಾರ್ಹಮಪೂಜಯತ್‌ |। 
ತತಸಾಮುಷಿತೋ ರಾತ್ರಿಂ ಸಹ ಪುತ್ರರ್ಮಹಾತೃಭಿಃ ॥ ೭ 
ಪ್ರಭಾತೇ ಪುನರುತ್ಡಾಯ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮವಿತ್‌ । 
ಯಷೀಂಸದಾ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಜ್ಞ ವಾಟಮುಪಾಗಮತ್‌ || ೮ 
ಯುಕೇ ಮುಹೂರ್ತೇ ವಿಜಯೇ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿಶ್ಛೆಃ | 
ಭ್ರಾತಭಿಃ ಸಹಿತೋ ರಾಮಃ ಕತಕೌತುಕಮಂಗಲಃ ॥ ೯ 
ಎಚಾರಿಸುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು (೧-೨) : “ಮಹಾರಾಜ, ಕೇಕಯಾಧಿಪತಿಯು 


ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಯಾರಿಗೆ ಕುಶಲವನ್ನು 
ಕೋರುವೆಯೋ ಅಂಥ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಾಂಪ್ರತದಲ್ಲಿ ಕುಶಲದಿಂದ ಇದ್ದೇವೆ. 
ಮಹಾರಾಜನು ನನ್ನ ಸೋದರಳಿಯನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಯಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದೆನು (೩-೪). 
ಅಲ್ಲಿ ವಿವಾಹದ ವೃತ್ತಾಂತ ತಿಳಿಯಿತು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮಿಥಿಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀರೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ನನ್ನ ಸೋದರಿಯ ಮಗನಾದ ಭರತನನ್ನು 
ನೋಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಾನು ಕೂಡಲೆ ಹೊರಟು ಬರಬೇಕಾಯಿತು''. ಆಗ 
ದಶರಥನು ಪ್ರಿಯನಾದ ಅತಿಥಿಯು ಬಂದನೆಂದು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ಯುಧಾಜಿತನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸತ್ಮರಿಸಿದನು.. (೫-೬). ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು 
ಬೆಳಗಾಯಿತು. ದಶರಥರಾಜನು ಎದ್ದು ಪುತ್ರ ರೊಡನೆ ಪ್ರಾತಚ್ಛತ್ವಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಷಿಗಳನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಜನಕನ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ಬಳಿಗೆ 


೩೮೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 


ವಸಿಷ್ಠಂ ಪುರತಃ ಕ್ರಾ ಮಹರ್ಷೀನಪರಾನಪಿ । 


ಪಿತುಃ ಸಮೀಪಮಾರ್ರಿ ತ್ಕ ತಸ್‌ ಭ್ರಾ ತಭಿರಾವೃಶಃ || ೧೦ 

ವಸಿಷ್ಠೋ ಭ ವಾನೇತ್ಯ ವೈದೇಹಮಿದಮಬ ವೀತ್‌ 

ರಾಜಾ ತ್‌ ರಾಜನ್‌ ಇನಕಾತುಕಮಂಗಲೈಃ ॥ [ ೧೧ 

ಪುತ್ಸೈರ್ನರವರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಾತಾರಮಭಿಕಾಂಕ್ಷತೇ | 

ದಾತೃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತ್ಸಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ಹಿ ॥ ೧೨ 

ಸ್ವಧರ್ಮಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಸ್ವ ಕಾ ವೈವಾಹ್ಯಮುತಮಮ್‌ । 

ಇತ್ಯುಕ; ಪರಮೋದಾರೋ ವ ವಸಿಷ್ಠೇನ "ಮಹಾತ್ಮನಾ || ೧೩ 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾ ವಾಕ್ಕಂ ಪರಮಧರ್ಮವಿತ್‌ | 

ಕಃ ಸಿತಃ ಪ್ರತಿಹಾರೋ ಮೇ ಕಸ್ಲಾಜ್ಞಾಸಂಪ್ರತೀಕ್ಷ ತೇ ॥ ೧೪ 
ಛ ಜಿಇ ಖಂ "ಬರೆ 

ಸಗಹೇ ಕೋ ವಿಚಾರೋಸಸ್ತಿ ಯಥಾ ರಾಜ್ಯಮಿದಂ ತವ । 

ಕ್ಷತಕೌತುಕಸರ್ವಸ್ವಾ ವೇದಿಮೂಲಮಪಾಗತಾಃ ॥ ೧೫ 


ಬಂದನು (೭-೮). ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಅವನ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ಮಂಗಳಕಂಕಣವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶುಭಲಗ್ನಯುಕವಾದ 
ವಿಜಯಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಮಹರ್ಷಿ ಗಳನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಂದೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದರು (೯-೧೦). ವಸಿಷ್ಠರು ಜನಕರಾಜನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ""ರಾಜ, ದಶರಥರಾಜನು ಮಂಗಳೆ ಕಂಕಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಪುತ್ರರೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಕನ್ಯಾದಾತ್ಫವಾದ ನಿನ್ನಪ ್ರತೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
ದಾತೃಪೃತಿಗೃಹೀತ್ಛಗಳು "ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ತಾ ತಾನೆ ದಾನದರ್ಮಾ ದಿ ಕಾರ್ಯ ಗಳು 
ನಡೆಯಬೇಕು? "ಈಗ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವುದು ನಿನ್ನ ಧರ್ಮ 

ಎಂದು ನುಡಿದರು (೧೧-೧೨). ಆಗ ಉದಾರ ಸ್ವಭಾವದವನೂ ಧರ್ಮ ಕೂ 


ಆದ ಜನಕನು ""ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೆ, ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ. ಯಾವನಾದರೂ 
ಕಾವಲುಗಾರನಿದ್ದಾನೆಯೇ? ಯಾರ ಆಜ್ಞೆಗಾಗಿ ನೀವು ಕಾಯಬೇಕು? 


(೧೩-೧೪). ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲಿ ) ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಾದ್ದು ತಾನೆ ಏನಿದೆ? ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ನನ್ನ ಕುಮಾರಿಯರಿಗೆ ವಿವಾಹೋಚಿತವಾದ 


ಎಲ ಕಾಲೆ ಇಷಾ dd ಗಾಲ ರಾಜಿ ತಾಲ, ದಿ ಸಾ) 
ಸರ್ಗಃ ೭೩] ದಿಶಿರಿಧುಪುತೋೂೋದ್ದಾಹಯಃ ೩೮೩ 


ಮಮ ಕನ್ಯಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ದೀಪ್ತಾ ವಷ್ಟೇರ್ಯಥಾರ್ಚಿಷಃ | 


ಇರಿ | ಷ್ಟ 
ಸಜ್ಜೋ ಹಂ ತ್ರಶ್ರತೀಕ್ಷೋ ಸ್ಥಿ ವೇದ್ಯಾಮಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ ೧೬ 
ಅವಿಘುಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಸರ್ವಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ಹಿ ವಿಲಂಬತೇ । 
ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಜನಕೇನೋಕಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದಶರಥಸದಾ ॥ ೧೭ 
ಪ್ರವೇಶಯಾಮಾಸ ಸುತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನೃಷಿಗಣಾನಪಿ | 
ತತೋ ರಾಜಾ ವಿದೇಹಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಠಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೮ 


ಕಾರಯಸ್ವ ಯಷೇ ಸರ್ವಮೃಷಿಭಿಃ ಸಹ ಧಾರ್ಮಿಕ । 
ರಾಮಸ್ಯ ಲೋಕರಾಮಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಂ ವೈವಾಹಿಕೀಂ ಪ್ರಭೋ ॥ ೧೯ 
ತಥೇತೃುಕ್ಸ್ವಾತು ಜನಕಂ ವಸಿಷ್ಟೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ | 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಶತಾನಂದಂ ಚ ಧಾರ್ಮಿಕಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಪ್ರಪಾಮಧ್ಯೇ ತು ವಿಧಿವದ್ದೇದಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾತಪಾಃ । 

ಅಲಂಚಕಾರ ತಾಂ ವೇದಿಂ ಗಂಧಪುಪ್ಪೃಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೧ 
ಸುವರ್ಣಪಾಲಿಕಾಭಿಶ್ಚ ಛಿದ್ರಕುಂಭೈಶ್ವ ಸಾಂಕುರೈಃ | 

ಅಂಕುರಾಢ್ಯೆ K ಶರಾವೃಶ್ಚ ಧೂಪಪಾತ್ರೈಃ ಸಧೂಪಕ್ಕೆಃ || ೨೨ 


ಮಂಗಳಾಚಾರಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವರು ಹೋಮವೇದಿಕೆಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಎರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಸಿದ್ದನಾಗಿ ಈ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರತೀಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (೧೫-೧೬). ವಿಲಂಬವಿಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ನಡೆಯಲಿ. (ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ) ತಡಮಾಡುವುದೇಕೆ?'' 
ಎಂದನು. ಅನಂತರ ದಶರಥನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಯಷಿಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಜನಕನು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕುರಿತು ""ಧರ್ಮಜ್ಞರೆ, ನೀವು 
ಯಷಿಸಹಿತರಾಗಿ ಲೋಕಪ್ರಿಯನಾದ ರಾಮನ ವಿವಾಹ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರಿ'' 
ಎಂದನು (೧೭-೧೯). ವಸಿಷ್ಠರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಶತಾನಂದರನ್ನೂ 
ಜೊತೆಗೂಡಿ ವಿವಾಹಮಂಟಪದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಧಿವತಾಗಿ ಹೋಮಕುಂಡವನ್ನು 
ರಚಿಸಿ ಗಂಧಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿದರು (೨೦-೨೧). 





೩೮೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 


ಶಂಖಪಾತ್ರೈಃ ಸ್ರುವೈಃ ಸ್ರುಗ್ಟಿಃ ಪಾತ್ಸೈ ರರ್ಫ್ಯಾಭಿಪೂರಿತ್ಸಃ । 


ನ್ಯ ಬ 
ಲಾಜಪೂಣ್ಣೆೈಶ್ಚ ಪಾತ್ರೀಭಿರಕ್ಕತ್ರೆರಪಿ ಸಂಸ್ಕೃತೈಃ ॥ ೨೩ 
ದರ್ಭೆ ಸಮಃ ಸಮಾಪೀರ್ಯ ವಿಧಿವನ್ನಂತ್ರಪೂರ್ವಕಮ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಮಾಧಾಯ ವೇದ್ಯಾಂ ತು ವಿಧಿಮಂತ್ರಪುರಸ್ಕೃತಮ್‌ || ೨೪ 
ಜುಹಾವಾಗ್ಗ್‌ ಮಹಾತೇಜಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ | 
ತತಃ ಸೀತಾಂ ಸಮಾನೀಯ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಾಮ್‌ ॥ ೨೫ 
ಸಮಕ್ಸಮಗ್ಗೇಃ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ರಾಘವಾಭಿಮುಖೇ ತದಾ । 
ಅಬ್ರವೀಜ್ಯನಕೋ ರಾಜಾ ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದವರ್ಧನಮ್‌ ॥ ೨೬ 
ಇಯಂ ಸೀತಾ ಮಮ ಸುತಾ ಸಹಧರ್ಮಚರೀ ತವ । 
ಪ್ರತೀಚ್ಛ ಚೈನಾಂ ಭದ್ರಂ ತೇ ಪಾಣಿಂ ಗೃಹ್ಟೀ೨ಷ್ಟ ಪಾಣಿನಾ ॥ ೨೩ 


ಪತಿವ್ರತಾ ಮಹಾಭಾಗ ಛಾಯೇವಾನುಗತಾ ಸದಾ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಾಕ್ಚಿಪದ್ರಾಜಾ ಮಂತ್ರಪೂತಂ ಜಲಂ ತದಾ ॥ ೨೮ 


ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳು. ಅಂಕುರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಂಧ್ರಯುಕ್ತ ಕಲಶಗಳು, 
ಹರಿವಾಣಗಳು, ಧೂಪ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳು, ಶಂಖಗಳು, ಸ್ರುವಸ್ರುಕ್ಕು* ಗಳು, 
ಜಲಪೂರ್ಣ ಪಾತ್ರೆಗಳು, ಅರಳು ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳು, ಅಕ್ಷತೆ-ಇವುಗಳನ್ನು 
ವೇದಿಯ ಸುತ್ತ ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟರು (೨೨-೨೩). ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ದರ್ಭೆ 
ಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತಾಗಿ ಆಸರಣ ಮಾಡಿದರು. ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿ 
ದರು. ಅನಂತರ ಜನಕನು ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕರೆ 
ತಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೨೪- 
೨೬). ಅವನು ಕೌಸಲ್ಯಾತನಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ "ನನ್ನ 
ಮಗಳಾದ ಈ ಸೀತೆಯು ನಿನಗೆ ಸಹಧರ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾಗಿರುತಾಳೆ. ಇವಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಇವಳ ಪಾಣಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡು. ಈ 


ದ 
ಸೀತೆಯು ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೂ ಆಗಿ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸದಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನು 


*ಸ್ತುವಸ್ರುಕ್ಕು - ಇವೆರಡೂ ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗಳು 
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ಇಯಂ ಸೀತಾ ಮಮ ಸುತಾ ಸಹಧರ್ಮಚರೀ ತವ । 


ಸರ್ಗಃ ೭೩] ದಶರಥಪುತ್ರೋದ್ವಾಹಃ ೩೮೫ 


ಸಾಧು ಸಾಧ್ಧಿತಿ ದೇವಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ವದತಾಂ ತದಾ | 
ದೇವದುಂದುಭಿನಿರ್ಫೋಷಃ ಪುಷವರ್ಷೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ ॥ ೨೯ 


ಏವಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸುತಾಂ ಸೀತಾಂ ಮಂತ್ರೋದಕಪುರಸ್ಕೃತಾಮ್‌ ।ಟ 
ಅಬ್ರವೀಜ್ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಹರ್ಷೇಣಾಭಿಪರಿಪೃತಃ ॥ ೩೦ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗಚ್ಛ ಭದ್ರಂ ತೇ ಊರ್ಮಿಲಾಮುದ್ಯತಾಂ ಮಯಾ ಟ 
ಪ್ರತೀಚ್ಛ ಹಾಣಿಂ ಗಹೀಷ್ಟಮಾ ಭೂತ್‌ ಕಾಲಸ್ಯ ಪರ್ಯಯಃ ॥ ೩೧ 
ತಮೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ಜನಕೋ ಭರತಂ ಚಾಭ್ಯಭಾಷತ । 

ಪಾಣಿಂ ಗಹಾಣ ಮಾಂಡವ್ಯಾಃ ಪಾಣಿನಾ ರಘುನಂದನ ॥ ೩೨ 
ಶತ್ರುಫುಂ ಚಾಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಅಬ್ರವೀಜ್ಜನಕೇಶ್ವರಃ ಟ 

ಶ್ರುತಕೀತಾ್ಯ ಮಹಾಬಾಹೋ ಪಾಣಿಂ ಗೃಹ್ಟೀಷ್ಟ ಪಾಣಿನಾ ॥ ೩೩ 


ಸರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ 
ನೀರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧಾರೆಯೆರೆದನು (೨೭-೨೮). ದೇವತೆಗಳೂ ಯಷಿಗಳೂ "ಬಹಳ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಭಲಾ! ಭಲಾ!' ಎಂದು ಉದ್ದಾರಮಾಡಿದರು. ದೇವ 
ದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಸುರಿಯಿತು (೨೯). ಜನಕರಾಜನು 
ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಹೀಗೆ ಸುತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರೋದಕ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಸಿ, '"ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇತ್ತ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಿಲಿ ; ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಊರ್ಮಿಳೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಇವಳ ಪಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡು. ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಣವಾದೀತು'' ಎಂದನು (೩೦-೩೧). 
ಅನಂತರ ಜನಕನು ಭರತನನ್ನು ಕರೆದು "ರಘುನಂದನ, ಮಾಂಡವಿಯ ಪಾಣಿ 
ಗ್ರಹಣ ಮಾಡು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಶತ್ರುಘನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ""ಮಹಾಬಾಹು, ನೀನು 


* ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಭರತನಿಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವನಾದರೂ ಭಿನ್ನೋದರನಾದ್ದರಿಂದ ಭರತನಿಗಿಂತ 
ಮೊದಲು ಅವನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ದೋಷಾವಹವಲ್ಲ ಜನಕರಾಜನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಭರತಶತ್ರುಘರನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವರಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನ ಮಾಡಿದವನು ಕುಶಧ್ವಜ. 


೩೮೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 
ಸರ್ವೇ ಭವಂತಃ ಸ್‌ೌಮ್ಯಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಸುಚರಿತವ್ರತಾಃ | 
ಪತ್ನೀಭಿಃ ಸಂತು ಕಾಕುತ್ಸ್ಕಾ ಮಾ ಭೂತ್‌ಕಾಲಸ್ಯ ಪರ್ಯಯಃ ॥ ೩೪ 
ಜನಕಸ್ಮ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ಹಾ ಪಾಣೀನ್‌ ಪಾಣಿಭಿರಸ್ಪೃಶನ್‌ । 


ಚತಾರಸ್ಟೇ ಚತಸ್ಥಣಾಂ ವಸಿಷಸ ಷ್ಠಸ್ಯ ಮತೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಇ ೩೫ 
ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ವೇದಿಂ ರಾಜಾನಮೇವ ಚ । 

ಯಷೀಂಶೈವ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಭಾರ್ಯಾ ರಘುಸತಮಾಃ || ೩೬ 
ಯಥೋಕೇನ ತದಾ ಚಕ್ರುರ್ವಿವಾಹಂ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಮ್‌ ।ಟ 
ಕಾಕುತ್ತ್ವೈ ಶ್ಚ ಗೃಹೀತೇಷು ಲಲಿತೇಷು ಚ ಪಾಣಿಷು ॥ ೩೭ 
ಪುಷ್ಪಪಸ್ತಿರ್ಮಹತ್ಯಾಸೀದಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಸುಭಾಸರಾ 

ದಿವ [ದುಂದುಭಿನಿರ್ಫೊಪೈರ್ಗೀತವಾದಿತ್ರ ನಿಷ್ಟ: || ೩೮ 
ನನ್ಫ ತುಶ್ಥಾಪರಃ ಸಂಘಾ ಗಂಧರ್ವಾಶ್ಹ ಜಗುಃ ಕಲಮ್‌ । 

ವಿವಾಹೇ “ರಘುಮುಖ್ಯಾನಾಂ ತದದ್ಬುತಮದೃಶೃತ || ೩೯ 
ಈದ್ಯರೇ ವರ್ತಮಾನೇ ತು ತೂರ್ಯೋದ್ದ್ಭುಷ್ಠನಿನಾದಿತೇ ] 

ತ್ರಿರಗ್ನಿಂ ತೇ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ಊಹುರ್ಭಾರ್ಯಾ ಮಹೌಜಸಃ ॥ ೪೦ 





ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡು'' ಎಂದು ನುಡಿದನು (೩೨-೩೩). 


ಆಮೇಲೆ ನಾಲ್ವ ರನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ""ರಾಜಪುತ್ರರೆ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೌಮ್ಯ 


ಸ್ವಭಾವದವರು. ಬ್ರ "ಹೃಚರ್ಯಾ ದಿ ವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದವರು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಪತ್ನೀಸಮೇತರಾಗಿರಿ. ಕಾಲವಿಳಂಬ ಬೇಡ'* ಎಂದನು (೩೪) ಆಗ ರಾಜಪುತ್ರರು 
ವಸಿ 


ಷ್ಠರ ಅನುಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಾಲ್ವರು ರಾಜಕುಮಾರಿಯರನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ 
ರಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರು (೩೫). ಅನಂತರ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಪತ್ತಿಯರ ಕೃಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೇದಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಅಗಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 

ಮಸ್ಕಾ ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಜನಕರಾಜನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಮುನಿಗಳಿಗೂ ಅಭಿವಾದನೆ 
ಮಾಡಿದರು (೩೬). ಬಳಿಕ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ವಿವಾಹಕಾರ್ಯವು 
ನಡೆಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ದ್ವನಿಗೈದವು. ಗೀತವಾದ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಅಪ್ಪರೆಯರು ನರ್ತಿಸಿದರು. ಗಂಧರ್ವರು ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡಿದರು. 


ನ 


ಕಿ 


ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಜಮದಗ್ನ್ಯಾಭಿಯೋಗಃ ೩೮೭ 


ಅಥೋಪಕಾರ್ಯಾಂ ಜಗ್ಗುಸೇ ಸಭಾರ್ಯಾ ರಘುನಂದನಾಃ । 
ರಾಜಾಪ್ಯನುಯಯ್‌ೌ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ಪಿಸಂಘಃ ಸಬಾಂಧವಃ ॥ ೪೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಚತುಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಜಮದಗ್ನಾ ಭಿಯೋಗಃ 
ಅಥರಾತ್ರಾ | ವೃತೀತಾಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಆಪೃಚ್ಛ್ಯ ತೌ ಚ ರಾಜಾನೌ ಜಗಮೋತರಪರ್ವತಮ್‌ ॥ ೧ 
ಆಶೀರ್ಭಿಃ ಪೂರಯಿತ್ವಾ ಚ ಕುಮಾರಾಂಶ್ಚ ಸರಾಘವಾನ್‌ । 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಗತೇ ರಾಜಾ ವೈದೇಹಂ ಮಿಥಿಲಾಧಿಷಮ್‌ ॥ ೨ 


ಇದೆಲ್ಲವೂ ಜನರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ತೋರಿತು (೩೭-೩೯). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಳವಾದ್ಯವು ನಡೆಯುತಿರಲು ಆ ವೀರಕುಮಾರರು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಮೂರುಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿವಾಹಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಗೊಳಿಸಿದರು (೪೦). ಅನಂತರ ಅವರು ಭಾರ್ಯೆಯರೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. ದಶರಥರಾಜನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಯಷಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಬಂಧುಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೇತನಾಗಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಹೋದನು (೪೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೭೪ 
ದಶರಥನು ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವುದು. 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮನ ಆಗಮನ. 
ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯಿತು. ಮಾರನೆಯದಿನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಇತರ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ ದಶರಥ 


೩೮೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೪ 


ಆಪಚಾ, ಧ ಜಗಾಮಾಶು ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಪುರೀಮ್‌ | 


ಲ ಲಿಶಿ" 


ಗಚ್ಛ್ಚಂತಂ ತಂ ತು ರಾಜಾನಮನ್ನಗಚ್ಛನ್ನರಾಧಿಪಃ ॥ ೩ 
ಅಥ ರಾಜಾ ವಿದೇಹಾನಾಂ ದದೌ ಕನ್ಯಾಧನಂ ಬಹು । 

ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಹೂನಿ ಮಿಥಿಲೇಶಧಃ ॥ ಲ 
ಕಂಬಲಾನಾಂ ಚ ಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಕೌಮಕೋಟ್ಯಂಬರಾಣಿ ಚ । 
ಹಸ್ಕಶರಥಪಾದಾತಂ ದಿವ್ಯರೂಪಂ ಸಲಂಕೃತಮ್‌ || ೫ 
ದದೌ ಕನ್ಯಾಪಿತಾ ತಾಸಾಂ ದಾಸೀದಾಸಮನುತಮಮ್‌ । 

ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಮುಕಾನಾಂ ವಿದ್ರುಮಸ್ಯ ಚ ॥ ೬ 
ದದೌ ಪರಮಸಂಹ್ನಷ್ಠಃ ಕನ್ಯಾಧನಮನುತಮಮ್‌ । 

ದತಾ ರಿ ಬಹುಧನಂ ರಾಜಾ ಸಮನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌ ॥ ೭ 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಸನಿಲಯಂ ಮಿಥಿಲಾಂ ಮಿಧಿಲೇಶ್ಪಥಃ । 
ರಾಜಾಪ್ಯಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿಃ ಸಹ ಪುತೈರ್ಮಹಾತ್ನಭಿಃ | ೮ 
ಯಷೀನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಜಗಾಮ ಸಬಲಾನುಗಃ । 

ಗಚ್ಛಂತಂ ತಂ ನರವ್ಯಾಘ್ರಂ ಸರ್ಪಿಸಂಘಂ ಸರಾಘವಮ್‌ ॥ ೯ 


ನನ್ನೂ ಜನಕನನ್ನೂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು (೧-೨). ಅನಂತರ ದಶರಥನು ಮಿಧಿಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ಜನಕನ 
ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದನಾದನು. ಅವನನ್ನು 
ಕಳಿಸುತ್ತ ಜನಕರಾಜನು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋದನು (೩). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಜನಕನು ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಉತಮವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಮತ್ತು ರೇಷ್ಮೆಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ, ದಿವ್ಯವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ 
ಆನೆ ಕುದುರೆ ರಥಪದಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು (೪-೫). ಇವಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಮಂದಿ 
ದಾಸಿಯರನ್ನೂ ಸೇವಕರನ್ನೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಮತು ಹವಳ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ಧನರಾಶಿಯನ್ನೇ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಜನಕರಾಜನು ದಶರಥ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು (೬-೭). ಇತ್ತ ದಶರಥನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರು, (ಸೊಸೆಯರು), ಯಷಿಗಳು ಸೈನಿಕರು ಮೊದಲಾದ ಪರಿವಾರದಿಂದೊಡ 


ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಜಮದಗ್ನ್ಯಾಭಿಯೋಗಃ ೩೮೯ 


ಘೋರಾಃ ಸ್ಮಪ ಪಕಿಣೋ ವಾಚೋ ವ್ಯಾಹರಂತಿ ಸಮಂತತಃ । 
ವ 


ಭೌಮಾಶೈ ಮಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಗಚ್ಛ ಂತಿ ಸ ಸ್ಮಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣಮ್‌ | ೧೦ 
ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜಕಾರ್ದೂಲೋ ವಸಿಷ್ಠಂ ಪರ್ಯಪಚ್ಛತ I 
ಅಸೌಮ್ಯಾಃ ಪ ಪಕ್ಗಿಣೋ ಘೋರಾ ಮಗಾಶ್ಚಾಹಿ ಪ ದಕ್ಷಿಣಾ II ೧೧ 
ಕಿಮಿದಂ ಹೃದಯೋತ್ಕಂಪಿ ಮನೋ ಮಮ ವಿಷೀದತಿ 1 

ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಕೆ "ತಚ್ಚ ತಾ ವಾಕ್ಯಂ ಮಹಾನ್ಭಷಿಃ ೧೨ 


ಛಿ ವ 
ಉವಾಚ ಮದುರಾಂ ವಾಣೀಂ ಶ್ರೂಯತಾಮಸ ಸ್ಕ ಯತ್‌ ಪರಮ 
ಉಪಸ್ಥಿತಂ ಭಯಂ ಘೋರಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಕ್ಚಿಮುಖಾಚ್ಚು ತಮ್‌ Il ೧೩ 
ಮೃಗಾಃ: ಪ್ರಶಮಯಂತ್ಯೇತೇ ಸಂತಾಪಸ್ಕಜ್ಯತಾಮಯಮ್‌ । 
ತೇಷಾಂ ಸಂವದತಾಂ ತತ್ರ ವಾಯುಃ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ ಹ ॥ ೧೪ 


ಕಂಪಯನ್‌ ಮೇದಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಪಾತಯಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ರುಮಾನ್‌ । 
ತಮಸಾ ಸಂವೃತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ನ ಪ್ರಬಭುರ್ದಿಶಃ ॥ ೧೫ 


ಗೂಡಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕಠೋರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ದವು. ನೆಲದಮೇಲೆ ಮೃಗಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಶುಭವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತಿದ್ದವು (೮-೧೦). ಆಗ ದಶರಥನು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕಂಡು ""ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೆ, ಇದೇನು? ಪಕ್ಷಿಗಳು ಘೋರವಾಗಿ ಅರಚುತ್ತ ಕಠೋರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸು 
ತಿವೆ. ಮೃಗಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿವೆ. ನನ್ನ ಎದೆಯು 
ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತಿದೆ. ಮನಸಿಗೆ ಕಳವಳವಾಗುತ್ತಿದೆ'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೧- 
೧೨). ಆಗ ಮಹಷಿ ನಗಳು. ಅವನನ್ನು ಸ ಮಾಧಾನಪಡುಸುತ ""ರಾಜ, ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿನ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕೂಗು ಈಗ ಘೋರವಾದ ಭಯವು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆ ಭಯವು ಪರಿಹೃತವಾಗುತಿದೆಯೆಂದು ಮೃಗಗಳು ಸೂಚಿಸು 
ತಿವೆ. ವಿಷಾದಿಸಬೇಡ'' ಎಂದರು (೧೩-೧೪). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಎದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ನೆಲವೇ ನಡುಗಿದಂತಾಯಿತು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳು 


೩೯೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೪ 


ಭಸ್ಮನಾ ಚಾವೃತಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಮೂಢಮಿವ ತದ್ದಲಮ್‌ । 


ವಸಿಷ್ಠ ಖಯಷಯಶ್ಚಾನ್ಯೇ ರಾಜಾ ಚ ಸಸುತಸದಾ ॥ ೧೬ 
ಸಸಂಜ್ಣ್ಞಾ ಇವ ತತ್ರಾಸನ್‌ ಸರ್ವಮನೃದ್ವಿಚೀತನಮ್‌ । 
ತಸ್ಮಿಂಸಮಸಿ ಘೋರೇತು ಭಸ್ಮಚ್ಛನ್ನೇವ ಸಾ ಚಮೂಃ ॥ ೧೭ 
ದದರ್ಶ ಭೀಮಸಂಕಾಶಂ ಜಟಾಮಂಡಲಧಾರಿಣಮ್‌ । 
ಭಾರ್ಗವಂ ಜಾಮದಗ್ನ ೦ ತಂ ರಾಜರಾಜವಿಮರ್ದಿನಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ಕೈಲಾಸಮಿವ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಕಾಲಾಗ್ದಿಮಿವ ದುಃಸಹಮ್‌ । 
ಜ್ವಲಂತಮಿವ ತೇಜೋಭಿರ್ದುರ್ನಿರೀಕ್ಬ 50 ಪೃಥಗ್ಗನೈಃ [ ೧೯ 
ಸಂಧೇ ಚಾಸಜ್ಯ ಪರಶುಂ ಧನುರ್ವಿದ್ಯು ದಣೋಪಮಮ್‌ 

ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಶರಮುಖ್ಯಂ ಚೆ ತ್ರಿಪುರಘಂ ಯಥಾ ಹರಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ತಂ ದೃಷ್ಠಾ ತ ಭೀಮಸಂಕಾಶಂ ಜ್ವಲಂತಮಿವ ಪ ಪಾವಕಮ್‌ । 
ವಸಿಷ್ಠಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಪಹೋಮಪರಾಯಣಾಃ ॥ ೨೧ 


ಉರುಳಿದವು. ಕತಲು ಕವಿದು ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತಾದನು. ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಮಾಸಿದವು, (೧೫). ಸರ್ವವೂ ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ನಿವಿಲ 
ಸೈನ್ಯವೇ ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿದಂತಾಯಿತು. ಕೇವಲ ವಸಿಷ್ಠರು, ಇತರ ಖುಷಿಗಳು, 
ದಶರಥರಾಜ, ಅವನ ಮಕ್ಕಳು - ಇಷ್ಟು ಜನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಚೇತನವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡಿತು. 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ಚೇತನರಾದರು. ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಲು 
ಆ ಘೋರಕತಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಗೋಚರನಾದನು (೧೬-೧೭). ಅವನು 
ಭೀಮಾಕಾರನೂ ಜಟಾಮಂಡಲಧಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನೇ ಜಮದಗ್ಗಿಪುತ್ರ 
ನಾದ ಭಾರ್ಗವರಾಮ. ಅವನೇ ರಾಜಾಧಿರಾಜರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದವನು 
(೧೮). ಅವನು ಕೈಲಾಸಗಿರಿಯಂತೆ ದುರ್ಧರ್ಷ. ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಸಹಿಸ 
ಲಶಕ್ಕ. ತೇಜಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆತನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಕಣ್ಣುತಿರೆದು 
ನೋಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ (೧೯). ಆತನು ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ > ಒಂದು ಕೊಡಲಿ 
ಯನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುವ ಸನ್ನೂ ಅಸ್ಪವನ್ನೂ ಹಿಡಿದು 


ಣೂ 


ಕೊಂಡು ತ್ರಿಪುರಸ ಂಹಾರಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕನಾದ ಸಾಕ್ವಾತ್‌ ರುದ್ರನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸು 


ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಜಮದಗಾ ,ಭಿಯೋಗಃ ೩೯೧ 


ಸಂಗತಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಸಂಜಜಲುರಥೋ ಮಿಥಃ । 


ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಪಿತ್ಠವಧಾಮರ್ಷಿೀ ಕ್ಷತ್ರಂ ನೋತಾದಯಿಷ್ಠತಿ | ೨೨ 
ಪೂರ್ವಂ ಕೃತ್ರವಧಂ ಕೃತ್ವಾ ಗತಮನ್ಯುರ್ಗತಜ್ವರಃ | 
ಕೃತಸ್ಯೋತ್ತಾದನಂ ಭೂಯೋನ ಖಲಸ್ಯ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಏವಮುಕಾ _ರ್ಥ್ಯಮಾದಾಯ ಭಾರ್ಗವಂ ಭೀಮದರ್ಶನಮ್‌ । 
ಯಷಯೋ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ವಚೋ ಮಧುರಮಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೨೪ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತು ತಾಂ ಪೂಜಾಮೃಷಿದತಾಂ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 


ರಾಮಂ ದಾಶರಧಿಂ ರಾಮೋ ಜಾಮದಗ್ನೊ ತಭ್ಯಭಾಷತ ॥ ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಃಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ತಿದನು (೨೦). ಭೀಮಾಕಾರನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತಿದ್ದ ಪರಶುರಾಮ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಜಪವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಕೆಲವರು 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು! ಕೆಲವರು ""ತನ್ನ ತಂದೆಯ ವಧೆ 
ಯಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಈತನು ಮತ್ತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊರಟಿಲ್ಲವಷ್ಟ 
(೨೧-೨೨). ಹಿಂದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಮೇಲೆ ಇವನ ಕೋಪವು ಶಾಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿದ್ದನು. ಈಗ ಪುನಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು (೨೩). ಅನಂತರ ಆ ಯಷಿಗಳು 
ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭೀಮಾಕಾರನಾದ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಧುರವಾದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ""ರಾಮ, ರಾಮ'' ಎನ್ನುತ್ತ 
ಗೌರವಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯು ಯಷಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಮಾತಾಡಿದನು 
(೨೪-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


೨೯೨ 


ಪಂಚಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ವೈಷ್ಣವಧನುಃಪ್ರಶಂಸಾ 
ರಾಮ ದಾಶರಥೇ ವೀರ ವೀರ್ಯಂ ತೇ ಶ್ರೂಯತೇ ದ್ಭುತಮ್‌ ।ಟ 
ಧನುಷೋ ಭೇದನಂ ಚೈವ ನಿಖಲೇನ ಮಯಾ ಶ್ರುತಮ್‌ ॥ ಕ 
ತದದ್ಭುತಮಚಿಂತ್ಯಂ ಚ ಭೇದನಂ ಧನುಷಸ್ತ್ವಯಾ ಟ 
ತಚ್ಛು ತ್ಲಾಹಮನುಪ್ರಾಪೋ ಧನುರ್ಗಹ್ಯಾಪರಂ ಶುಭಮ್‌ ॥ ೨ 
ತದಿದಂ ಘೋರಸಂಕಾಶಂ ಜಾಮದಗ್ನ 50 ಮಹದ್ಧನುಃ ] 


ಪೂರಯಸ್ವ ಶರೇಣೈವ ಸ್ವಬಲಂ ದರ್ಶಯಸ್ವಮೇ ॥ ೩ 

ತದಿದಂ ತೇ ಬಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧನುಪೋಸ್ಸ ಪ ಶ್ರಪೂರಣೇ । 

ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ದಂ ಪ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ವೀರ್ಯಶ್ಚಾಘಮಹ ೦ತವ॥ ಲ 

ತಸ , ತದ್ದಚನಂ ಶು ತ್ವಾ ರಾಜಾ ದಶರಥಸದಾ I 

ವಿಷಣವದನೋ ದೀಸ: ಪ್ರಾ ಂಜಲಿರ್ವಾಕೃಮಬ್ರ ವೀತ್‌ ॥॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೭೫ 


ಪರಶುರಾಮನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವೈಷ್ಣವಧನುಸನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು. 


ಪರಶುರಾಮನು ""ದಶರಥಪುತ್ರ-ರಾಮ, ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯವು ಅದ್ಭುತವಾದ 
ದ್ದೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುರಿದ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದೆ. ನೀನು 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುರಿದದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ. ಅದು ಆ ಸಹನೆ ಸಂಗತಿ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನುಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (೧೨2); ಇಷ ಜಮದಗಿಮುನಿಯಿಂದ ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಘೋರವೂ ಮಹತರವೂ ಆದ ಈ ಧನುಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡು. 
ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನಾದರೂ ತೋರಿಸು, ನೋಡೋಣ. ಆಗ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅನಂತರ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಘನವಾದ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧವನ್ನಾರಂಭಿಸು 
ತೇನೆ!'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩-೪). ಪರಶುರಾಮನ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಸರ್ಗಃ ೭೫] ವೈಷ್ಣವಧನುಃಪ್ರಶಂಸಾ ೩೯೩ 


ಕತರೋಷಾತ್‌ ಪ್ರಶಾಂತಸ್ನ್ಥಂ ಬ್ರಾಹಣಶ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ಎ.ಆ ಚ 


ಬಸಲಾನಾಂ ಮಮ ಪುತಾ ಣಾಮಭಯಂ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೬ 
ಭಾರ್ಗವಾಣಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಃ ಸಾಧ್ಯಾಯವ್ರತಶಾಲನಾಮ್‌ । 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಕ್ಲಿಪವಾನಸಿ ॥ ೭ 
ಸ ತಂ ಧರ್ಮಪರೋ ಭೂತ್ತಾ ಕಶ್ಯಪಾಯ ವಸುಂಧರಾಮ್‌ । 
ದತ್ತ್ವಾ ವನಮುಷಾಗಮ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರಕ್ಕತಕೇತನಃ ॥ ೮ 


ಮಮ ಸರ್ವವಿನಾಶಾಯ ಸಂಪ್ರಾಪಸ್ನಂ ಮಹಾಮುನೇ । 
ನ ಚೈಕಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ರಾಮೇ ಸರ್ವೇ ಜೀವಾಮಹೇ ವಯಮ್‌ ॥ ೯ 
ಬ್ರುವತ್ಯೇವಂ ದಶರಥೇ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 


ಅನಾದ್ದತ್ತೆ ವ ತದ್ದಾಕ್ಕಂ ರಾಮಮೇವಾಭ್ಯಭಾಷತ ॥ ೧೦ 
ಇಮೇ ದ್ವೇ ಧನುಷೀ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ದಿವ್ಯೇ ಲೋಕಾಭಿವಿಶ್ರುತೇ | 
ದೃಢೇ ಬಲವತೀ ಮುಖ್ಯೇ ಸುಕ್ತತೇ ವಿಶಕರ್ಮಣಾ || ೧೧ 


ದಶರಥನ ಮುಖವು ಖಿನ್ನವಾಯಿತು. ಅವನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದು 
“ಮಹರ್ಷಿ, ನೀನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಮೇಲೆ ರೋಷವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶಾಂತನಾದವನು. 
ಕೀರ್ತಿಸಂಪನ್ನನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕರು. 
ಅವರಿಗೆ ನೀನು ದಯವಿಟ್ಟು ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು (೫-೬). ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಪನ್ನರೂ ವ್ರತನಿಷ್ಠರೂ ಆದ ಭೃಗುವಂಶೀಯ ಮುನಿಗಳ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ತಪೋನಿಷ್ಠನಾಗಿ ಕಶ್ಯಪಮುನಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ದಾನಮಾಡಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೆ ? (೭-೮). ಮಹರ್ಷಿ, ಇಂಥ 
ನೀನು ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಸರ್ವನಾಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದೆಯಾ? ನನ್ನ ರಾಮ 
ನೇನಾದರೂ ಹತನಾದರೆ ನಾವು ಯಾರೂ ಬದುಕಿರುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹಲುಬ 
ತೊಡಗಿದನು (೯). ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯನು ಅವನ ಮಾತನ್ನು 
ಗಣನೆಗೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ "ಇವೆರಡೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಿವ್ಯಧನುಸ್ಸುಗಳು. ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತವಾದವು. ಇವನ್ನು ದೃಢವಾಗಿಯೂ 
ಬಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು (೧೦-೧೧). 


ಎಎ... ಆ 
೩೯೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೫ 


ಅತಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ಸುರೈರೇಕಂ ತ್ರ ಂಬಕಾಯ ಯುಯುತವೇ । 


ಲ ಲೆ 
ತ್ರಿಪುರಘುಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಗ್ಗಂ ಕಾಕುತ್ನ್ನ ಯತ್ನ್ವಯಾ ॥ ೧೨ 
ಲ © °° 
ಇದಂ ದಿಶೀಯಂ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ದರಂ ಸುರೋತಮೈಃ | 
ತದಿದಂ ವೃಷ್ಣವಂ ರಾಮ ಧನುಃ ಪರಪುರಂಜಯೆಮ್‌ || ೧೩ 
ಸಮಾನಸಾರಂ ಕಾಕುತ್ನ ರೌದ್ರೇಣ ಧನುಷಾ ತ್ವಿದಮ್‌ ಟ 
ತದಾ ತು ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪೃಚ್ಛ ೦ತಿ ಸ್ಮ ಪಿತಾಮಹಮ್‌ || ೧೪ 
ಶಿತಿಕಂಠಸ್ಯ ಎಷ್ಟೋಶ್ಸ ಬಲಾಬಲನಿರೀಕ್ಷಯಾ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಂ ತು" ವಿಜ್ಞಾಯ ದೇವತಾನಾಂ ಪಿತಾಮಹಃ ॥ ೧೫ 


ವಿರೋಧಂ ಜನಯಾಮಾಸ ತಯೋಃ ಸ ಸತ್ತ್ವ ಪರೀಕ್ಷಯಾ 
ವಿರೋಧೇ ಚ ಮಹದ್ಯುದ್ದಮಭವದ್ರೊ ಮೆಹ ರ್ಷಣಮ್‌ HW ೧೬ 


ಶಿತಿಕಂಠಸ ವಿಷ್ಲೋಶ್ಲ ರಸ್ತರಜಯೈಚಿಣೋಃ 


ತದಾತು ಜಂಭಿತಂ ಶೈವಂ ಧನುರ್ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಹುಂಕಾರೇಣ ಮಹಾದೇವಃ ಸಂಭಿತೋತಥ ತಿ ಶಿ ಲೋಚನ: । 
ದೇವೈಸದಾ ಸ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಸರ್ಪಿಸಂಘೈ: ಸಚಾರಣ್ಣೆಃ || ೧೮ 


ಇವುಗಳಲ್ಲೂ _೦ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಯಂಬಕನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದಲೇ ತಿ ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರವಾಯಿತು. ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ ಅದನ್ನೇ 
ನೀನು ಮುರಿದದ್ದು ದುರ್ಧರ್ಷವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಧನುಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಎಷ್ಟುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಶತ್ರುನಾಶಕರವಾದ ಆ ವೈಷ್ಣವ ಧನುಸ್ಸೇ "ಇದು (೧೨- 
೧೩). ಈ ಈ ಧನುಸ್ತು ಆ ಶಿವಧನುಸ್ತಿನಷ್ಟೇ ಪ್ರಬಲವಾದದ್ದು ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರ 
ವಾದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಶಿವನ ಬಲ "ಅದಿಕವೊ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಲ ಅಧಿಕವೊ 
ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಿದರು (೧೪). ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಬಲಪರೀಕ್ಷೆಗೋಸ್ಟರ ಹರಿಹರರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ರೋಮಾಂಚಕರವಾದ ಮಹಾಯುದ್ದವಾರಂಭವಾಯಿತು (C೫ - 
೧೬). ಶಿವನೂ ಎಷ್ಟುವೂ ಪರಸ್ಪರರನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಯುದ್ದಮ ಾಾಡಿದರು. 
ಆಗ ಭೀಮಪರಾಕ್ರ ಮವಾಗಿದ್ದ ಶಿವಧನುಸ್ಸು ಹಿಗ್ಗಿ (ಸೆಡೆತವಿಲ್ಲವೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು) ಅಸಮರ್ಥ ವಾಯಿತು. ತ್ರಿಯಂಬಕನಾ ದ ಮಹಾದೇವನು ಹುಂಕರಿ 
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ಸರ್ಗಃ ೭೫] 

ಜಂಭಿತಂ 

ಅಧಿಕಂ ಮೇನಿರೇ ವಿ 
ಧನೂ ರುದ್ರಸು ಸಂಕ್ರು 


ಎಲಿ 


೦ ರಾಮ ಧನುಃ ಪರಪ್ರರಂಜಯಮ್‌ ॥ 


ರಾಜರ್ಷೇರ್ದದ್‌ ಹಸೇ ಸಸಾಯಕವ 


1 

| 
ಸ ಸಾ 
( ke 
B p 
Bo 


ಸಂನ್ಯಾಸಮುತಮವ 
ತಿಕರ್ಮಣಃ ॥ 


ಪ 
೨) 


© 
© 
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ಯಚೀಕೇ ಭಾರ್ಗವೇ ಪಾ ದಾದಿಷು 


ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಯಾ 


೯ಮ ದದೌ ದಿವ್ಯ 


ಯಚೀಕಸು 
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ಪಿತರಿ ಮೇ ತಪೋಬಲ 


ನಿಫೇ || 


ಕತಾಂ ಬುದ್ದಿಮಾಸ್ತಿತಃ 


ವಿ೪ 


ಇ 


ಲ 


ಶುತಾ ಸುದಾರಣಮ್‌ ॥। 
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೩೯೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೫ 


ಕೃತ್ಯಮುತ್ತಾದಯನ್‌ ರೋಷಾಜ್ಞಾತಂ ಜಾತಮನೇಕಶಃ । 
ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾಖಿಲಾಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಕ ಕಶ್ಯ ಪಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ Il ೨೫ 


ಯಜ್ಞಸಾ ಸ್ಕಾಂತೇ ತದಾ ರಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಣೇ | 

ದತಾ. ರಿ ಮಹೇಂದ 5 ನಿಲಯಸಪೋಬಲಸಮನಿತಃ || ೨೬ 
ತದಿದಂ ವೈಷ್ಣವಂ ರಾಮ ಪಿತ್ಪಪೃತಾಮಹಂ ಮಹತ್‌ | 
ಕೃತ್ರಧರ್ಮಂಪುರಸ್ಕತ್ಯ ಗಹ್ಲೀಷ್ಟ ಧನುರುತಮಮ್‌ ॥ ೨೭ 
ಯೋಜಯಸ್ಕ ಧನುಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಶರಂ ಪರಪ್ರರಂಜಯಮ್‌ । 

ಯದಿ ಶಕ್ನೋಷಿ ಕಾಕುತ್ಸೃ ದ್ರಂದಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ತೇ ತತಃ ॥| ೨೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಃ ಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾಜುನನು ತುಚ್ಛಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಮರಣವನ್ನು 
ತಂದಿಟ್ಟನು (೨೩-೨೪). ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಭೀಕರವಧೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನನಗೆ ರೋಷ ಉಕ್ಕಿತು. ಹುಟ್ಟಿಹುಟ್ಟಿದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ಸಂಹರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ನನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡೆನು (೨೫). ಈ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯವಧೆಯೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪುಣ್ಯಾತ್ಸನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 


aA 

ಕಶ್ಯಪಮುನಿಗೆ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದೆನು. ಅನಂತರ 
ಮಹೇಂದ ಶ್ರಪರ್ವತತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಪೋನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದೇನೆ (೨೬). ರಾಮ, ಇದೇ 
ನನ್ನ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹರಿಂದ ನನಗೆ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ವೈಷ್ಣವಧನುಸ್ತು ಈಗ ನೀನು 


ತ್ರಿಯಧರ್ಮ ವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ ಧನುಸ್ತನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿ. ಶರ 


ವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೂಡು. ಇದು ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಕಾಕುತ್ತ ಆಮೇಲೆ 


ನಿನಗೆ ದ್ವಂದ್ಧ ಶ್ರಯುದ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೭ -೨೮). 


ಟ್ಛ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಶ್ರು ತ್ವಾ ತಜ್ಞಾಮದಗ್ಗ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ದಾಶರಧಿಸಥಾ 
ಗೌರಪಾದ ತ್ರಿ ತಕಥಃ ಪಿತೂ ರಾಮಮಥಾಬ್ರ ವೀತ್‌ ॥ 


ಶ್ರುತವಾನಸ್ಥಿ ಯತ್‌ ಕರ್ಮ ಕೃತವಾನಸಿ ಭಾರ್ಗವ । 
ಅನುರುಧ್ಯಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪಿತುರಾನ್ಸಣ್ಯಮಾಸ್ಸಿತಃ ॥ 
ವೀರ್ಯಹೀನಮಿವಾಶಕಂ ಕೃತ್ತ್ರ ಧರ್ಮೇಣ ಭಾರ್ಗವ । 
ಅವಜಾನಾಸಿ ಮೇ ತೇಜಃ ಪಶ್ಯ ಮೇನದ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಮ್‌ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾಘವಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಶರಾಸನಮ್‌ । 
ಶರಂ ಚ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಹಸಾಲ್ಲಘುಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ 


ಸರ್ಗ ೭೬ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ವೈಷ್ಣವಧನುಸಿನಲ್ಲಿ ಶರವನ್ನು ಹೂಡಿ ಪರಶುರಾಮನ 
ತಪೋಲೋಕಗಳನ್ನು ಭಗ್ಗಗೊಳಿಸುವುದು. ಪರಶುರಾಮನು 
ತಪಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 


೩೯೭ 


ಜಾಮದಗ್ನ ;ನ ದರ್ಪೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ತಂದೆ ಇರುವನೆಂಬ ಗೌರವದಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ “ಸುಮನಿದ್ದನು. ಈಗ ಮಾತನ್ನು 
ಮಿತಗೊಳಿಸಿ ಅವನು ""ಭಾರ್ಗವ, ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಪಿತ್ಯಯಣದಿಂದ ಮುಕನಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಕೃತ್ರಿಯರಮೇಲೆ ಸೇಡುತೀರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತೇನೆ (೧-೨). ಆದರೆ ನಾನು ಶೌರ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ 
ಕೈಲಾಗದವನೂ ಎಂಬಂತೆ. ಕೃತ್ರಿಯ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರನ್ನೆತ್ತಿ ನನ್ನ ತೇಜಸನ್ನು 
ಹಗುರವಾಗಿ ಕಾಣುತಿದ್ದೀಯೆ. ಈಗ ನನ್ನ ಪರಾಕ ್ರಮವನ್ನಾದರೂ. ಸೋಡು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಪರುಶುರಾಮನ ಕೈಯಿಂದ ವೈಷ್ಣವ ಧನುಸನ್ನೂ 


ಶರವನ್ನೂ ಥಟ್ಟನೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡನು (೩-೪). 


೩೯೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೬ 


ಆರೋಪ್ಯ ಸ ಧನೂ ರಾಮಃ ಶರಂ ಸಜ್ಯಂ ಚಕಾರ ಹ । 
ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯಂ ತತೋ ರಾಮಂ ರಾಮಃ ಕ್ರುದ್ದೋ ಇಬ್ರವೀದ್ರಚಃ ॥ ೫ 
ಇಲೆ ಎ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಸೀತಿ ಮೇ ಪೂಜ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕ್ಛತೇನ ಚ 1 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚಕ್ಟೋ ನ ತೇ ರಾಮ ಮೋಕುಂ ಪ್ರಾಣಹರಂ ಶರಮ್‌ ॥ ೬ 
ಇಮಾಂ ಪಾದಗತಿಂ ರಾಮ ತಪೋಬಲಸಮಾರ್ಜಿತಾನ್‌ । 
ಲೋಕಾನಪ್ರತಿಮಾನ್‌ ವಾ ತೇ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದಿಚ್ಛಸಿ ॥ ಶ್ರ 
ನ ಹ್ಯಯಂ ವೈಷ್ಣವೋ ದಿವೃಃ ಶರಃ ಪರಪುರಂಜಯಃ 
ಮೋಘಃ ಪತತಿ ವೀರ್ಯೇಣ ಬಲದರ್ಪವಿನಾಶನಃ 


|| ಲ 
ವರಾಯುಧಧರಂ ರಾಮಂ ದ್ರಷುಂ ಸರ್ಷಿಗಣಾಃ ಸುರಾಃ । 
ಪಿತಾಮಹಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಮೇತಾಸತ್ರ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೯ 
ಗಂಧರ್ವಾಪರಸಶ್ಲೆವ ಸಿದ್ಧತಾರಣಕಿಂನರಾಃ 
ಯಕರಾಕಸನಾಗಾಶ ತದ ಹುಂ ಮಹದದುತಮ್‌ ॥ ೧೦ 

ಖು. ಆ ಚ ೧೦ ಛಲ ಬ 


ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಧನುಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಶರವನ್ನು ಹೂಡಿ 
""ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ, ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ 
,ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ* ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರಬಲ್ಲ ಈ ಶರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿಡಲಾರೆ (೫-೬). ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಂಠಿತಗೊಳಿಸಲೊ? ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಘಾತಿಸಲೊ? ಹೇಳು. ಏಕೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯವಾದ ಈ 
ವೈಷ್ಣವಾಸ್ತವು ಎಂದಿಗೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಇದು ಶತ್ರುವಿನ ಬಲದರ್ಪಗಳನ್ನು 
ಅಡಗಿಸಿಯೇ ತೀರತಕ್ಕದ್ದು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೭-೮). ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ 
ದಿವ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರಲು ಬ್ರಹ್ನಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಯಷಿಗಳೂ 
ಯಕ್ಚರಾಕ್ಟಸಾದಿಗಳೂ ಆ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೆರೆದರು 


) py pS) 
ಪ್ರತಿಷಂಭಃ ೩೯೯ 


ಜಡೀಕ್ಕತೇ ತದಾ ಲೋಕೇ ರಾಮೇ ವರಧನುರ್ಧರೇ | 
ನಿರ್ವೀರ್ಯೋ ಜಾಮದಗ್ನೊ Sಥ ರಾಮೋ ರಾಮಮುದ್ಧೆಕತ 1 ೧೧ 


ತೇಜೋ 5*ಭಿಹತವೀರ್ಯತ್ವಾಜ್ಞಾಮದಗ್ನೊ 1 ಜಡೀಕ್ಕತಃ 

ರಾಮಂ ಕಮಲಪತಾ ಕಂ ಮಂದಂ ಮಂದಮುವಾಚ ಹ ॥ ೧೨ 

ಕಶ್ಯಪಾಯ ಮಯಾ ದತ್ತಾ ಯದಾ ಪೂರ್ವಂ ವಸುಂಧರಾ | 

ವಿಷಯೇ ಮೇ ನ ವಸವ್ಯಮಿತಿ ಮಾಂ ಕಶ್ಯಪೋತಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೩ 

ಸೋನಹಂ ಗುರುವಚಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನ ವಸೇ ನಿಶಾಮ್‌ | 

ತದಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಕಾಕುತ್ತ ಕತಾ ಭೂಃ ಕಶ್ಶಪಸ್ತ ಹಿ ॥ ೧೪ 
ಇ nN ಲ ರ ಜೆ 

ತದಿಮಾಂ ತಂ ಗತಿಂ ವೀರ ಹುಂತುಂ ನಾರ್ಹಸಿ ರಾಘವ । 

ಮನೋಜವಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹೇಂದ್ರಂ ಪರ್ವತೋತಮಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಲೋಕಾಸ ಸ್ಮಪ್ರ ತಿಮಾ ರಾಮ ನಿರ್ಜಿತಾಸಹಸಾ ಮಯಾ | 
ಜಹಿ ತಾನ್‌ ಶರಮುಖ್ಯೆ (ಆನ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಕಾಲಸ್ಯ ಪರ್ಯಯಃ ॥೧೬ 


Pn 


೦): ಲೋಕವು ನಿಶ್ಚೇತ ನವಾದಂತಾಯಿತು. ಶ್ರೀರಾಮನ ತೇಜಸಿನೆದುರಿಗೆ 
ಪರಶುರಾಮನು ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿ ಜಡನಾದನು*. ಅವನು ಮಿಸುಕಾಡದೆ 
"ರಾಮನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು (೧೧). ಅನಂತರ ಪದ್ಧ ನೇತ್ರನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು "“ಕಾಕುತ್ತ್ವೈ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು 
ಧಾರೆಯೆರೆದು "ಕೊಟ್ಟಾಗ MF ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಾಸ ಸಮಾಡಕೂಡದೆಂದು. 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ (೧೨ -೧೩೨. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಗುರ್ವಾ ಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯೂ ಇರಕೂಡದು. ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಭೂಮಿ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು (೧೪) ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಾಘವ, ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. (ನನ್ನ 
ಗತಿಯನ್ನು ಕುಂಠಿತಗೊಳಿಸಬೆ ಬೇಡ) ನಾ ನು Mind ತಪೋಲೋಕವನ್ನು 


L 


(೮ 


*ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲಿದ್ದ ವೈಷ್ಣವ ತೇಜಸ್ಸು ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 


೪೦೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೬ 


ಅಕ್ಷಯಂ ಮಧುಹಂತಾರಂ es ತ್ವಾಂ ಸುರೋತಮಮ್‌ 


ಧನುಷೋ ಸಸ್ಯ ಪರಾಮರ್ಶಾತ್‌ ಸ್ಯ ಸಿ ತೇನಸು. ಪರಂತಪ ॥ ೧೭ 
ಏತೇ ಸುರಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿರೀಕಂತೇ ilu ] 

ತ್ವಾಮಪ ರತಿಮಕರ್ಮಾಣಮಪ್ರತಿದಂದ್ವಮಾಹವೇ Il ೧೮ 
ನ ಚೇಯಂ ಮಮ ಕಾಕುತ್ನ ವ್ರೀಡಾ ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ 1 

ತಯಾ ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕ ನಾಥೇನ ಯದಹ ವಿಮುಖೀಕ್ಕತಃ || ೧೯ 


ನರಮಪ, As ಇಸ ಮೋಕುಮರ್ಹಸಿ ಸುವ ತ | 
ಶರಮೋಕ್ಷೇ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹೇಂದ್ರ ೦ ಪರ್ವತೋತಮಮ್‌ || ೨೦ 


ತಥಾ ಬ್ರುವತಿ ರಾಮೇ ತು ಜಾಮದಗ್ನ್ಯೇ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 
ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿಃ ಶ್ರೀಮಾಂಶ್ಚಿಕೀಪ ಶರಮುತಮಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ಸ ಹತಾನ್‌ ದಶ್ಶ ರಾಮೇಣ ಸ್ಟಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸಪಸಾರ್ಜಿತಾನ್‌ । 
ಜಾಮದಗ್ನ್ಯೋ ಜಗಾಮಾಶು ಮಹೇಂದ್ರಂ ಪರ್ವತೋತಮಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಫಾತಿಸು. ತಡವೇಕೆ? (೧೫-೧೬). 


ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ನೀನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ನೀನು ಶಾಶ್ವತನೂ 
ಸುರೋತಮನೂ ಹದ ಮಧುಸೂದನ ನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಹೇ ವೀರ, 
ನಿನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲಿ (೧೭). ದೇವತೆ ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ತೃತ್ತ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸದೃಶ ವೀರನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಸೋತೆನೆಂದು ನಾನು ನಾಚಿಕೆ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ನೀನು 
ತ್ರಿಲೋಕೇಶ್ವರ (೧೮-೧೯). ಶ್ರೀರಾಮ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಈ ಶರವನ್ನು 
ಬಿಡು. ಅನಂತರ ನಾನು ಮಹೇಂದ್ರಗಿರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ನುಡಿದನು. 
ಆಗ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ದಾಶರಥಿಯು ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ಪವನ್ನು ಬಿಡಲು, ಅದು 


* ತಪಃಸಂಪಾದಿತವಾದ ಲೋಕವೆಂದರೆ ತಪೋಜನ್ಯವಾದ ಪುಣ್ಯ. 


ಪ್ರತಿಷಂಭಃ ೪೦೧ 


ತತೋ ವಿತಿಮಿರಾಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಶ್ಲೋಪದಿಶಸಥಾ 

ಸುರಾಃ ಸರ್ಷಿಗಣಾ ರಾಮಂ ಪ | ಶರ್ನಸುರುದಹುಧಮ್‌ IH ೨೩ 

ರಾಮಂ ದಾಶರಥಿಂ ರಾಮೋ ಜಾಮದಸ್ನ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಚ | 

ತತಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಗಾಮಾತ್ಮಗತಿಂ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨೪ 
ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪರಶುರಾಮನ ತಪಃಸಂಪಾದಿತ್‌ ಲೋಕವನು  ನಾಶಪಡಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ಪರಶುರಾಮನು ಕೂಡಲೇ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವ ಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೨೦ -೨೨). ಸಮಸ್ತ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯು ಹರಿದು ಬೆಳಕು ಹರಡಿತು. ದೇವತೆಗಳೂ ಯಷಿಗಳೂ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸುತಿಸಿದರು. ಜಾಮದಗ್ನ್ಯನು ಹೋಗುವಾಗ ರಾಮನನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು (೨೩-೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


೪೦೨ 


ಸಪಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅ ಂ 


ಅಯೋಧ್ಯಾಪ್ರವೇಶಃ 
ಗತೇ ರಾಮೇ ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಗಾ ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿರ್ಧನುಃ 1 
ವರುಣಾಯಾಪ್ರಮೇಯಾಯ ದದ್‌ ಹಸೇ ಸಸಾಯಕಮ್‌ ॥ ೧ 


ಅಭಿವಾದ್ಯ ತತೋ ರಾಮೋ ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮುಖಾನೃಷೀನ್‌ । 


ಪಿತರಂ ವಿಹ್ನಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೋವಾಚ ರಘುನಂದನಃ ॥ ೨ 
ಜಾಮದಗ್ನೋ ಗತೋ ರಾಮಃ ಪ್ರಯಾತು ಚತುರಂಗಿಣೀ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಭಿಮುಖೀ ಸೇನಾ ತ್ವಯಾ ನಾಥೇನ ಪಾಲಿತಾ ॥ ೩ 


ರಾಮಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಸುತಮ್‌ । 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸಂಪರಿಷ್ಠಜ್ಯ ಮೂರ್ದಿ ಚಾಘ್ರಾಯ ರಾಘವಮ್‌ ॥ ೪ 
ಸರ್ಗ ೭೭ 
ದಶರಥನು ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು. 
ಭರತಶತು )ಘರು ಯುಧಾಜಿತನೊಡನೆ ಕೇಕಯದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದು. 
ಪರಶುರಾಮನು ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಶಾಂತನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು (ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ) ಮಹಾತ್ಮನಾದ' ವರುಣನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆ ವೈಷ್ಣವಧನುಸನ್ನೂ ಬಾಣವನ್ನೂ ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (೧). 
ಅನಂತರ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ಏನೂ ತೋಚದೆ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ""ಮಹಾರಾಜ, ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯನು ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಚತುರಂಗಸೇನೆಯು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮ 
ವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬಹುದು'' ಎಂದು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು (೨-೩). ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥನು ಅವನನ್ನು 
* ಭ್ರಗುವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಆಗಾಗ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತಿದ್ದನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿ ಧನುಸಿದ್ದರೆ 
ಲೋ ಕೈ ಭೀತಿ ಇ ವೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಶಯವಿರಬಹುದು. 


ಸರ್ಗಃ ೭೭] ಅಯೋಧ್ಯಾಪ್ರವೇಶಃ ೪೦೩ 


ಗತೋ ರಾಮ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಮುದಿತೋ ನೃಪಃ । 
ಪುನರ್ಜಾತಂ ತದಾ ಮೇನೇ ಪುತ್ರಮಾತ್ಗಾನಮೇವ ಚ ॥ ೫ 


ಚೋದಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಸೇನಾಂ ಜಗಾಮಾಶು ತತಃ ಪುರೀಮ್‌ । 
ಪತಾಕಾಧ್ವಜಿನೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ತೂರ್ಯೋದು ು,ಷ್ಠನಿನಾದಿತಾಮ್‌ 1 ೬ 


ಸಿಕರಾಜಪಥಾಂ ರಮ್ಕಾಂ ಪ ಪ್ರ ಕೀರ್ಣಕುಸುಮೋತ್ಸರಾಮ್‌ | 


ರಾಜಪ್ರ ವೇಶಸುಮುಖ್ಯೆ: ಪೌರೈರ್ಮಂಗಲವಾದಿದಿಃ | ೭ 
ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ಪ್ರಾವಿಶದ್ರಾಜಾ ಜನ್‌ೌಫ್ಸೆಃ ಸಮಲಂಕ್ಸತಾಮ್‌ । 
ಪೌರ ಪ ್ರತ್ಸುದಕೋ ದೂರಂ ದಿಜೈಶ ಪುರವಾಸಿಭಿಃ | ಲ 
ಪುತ್ನೈರನುಗತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶ್ರೀಮದ್ದಿಶ್ಚ ಮಹಾಯಶಾಃ । 

ಪ್ರವಿವೇಶ ಗೃಹಂ ರಾಜಾ ಹಿಮವತ್ತದ್ದರಂ ಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ೯ 


ನನಂದ ಸ್ವಜನೈ ರಾಜಾ ಗೃಹೇ ಕಾಮೈೆಃ ಸುಪೂಜಿತಃ | 

ಸಲ್ಲಾ ಚ ಸುಮಿತ್ರಾ ಚ ಕೆಕೇಯೀ ಚ ಸುಮದ್ಯಮಾ ॥ ೧೦ 
ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸಿದನು. ಪರಶುರಾಮನು 
ಹೊರಟುಹೋದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥನು ಆನಂದದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದನು. ತನ್ನ 
ಮಗನೂ ತಾನೂ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿಬಂದೆವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು (೪-೫). ಕೂಡಲೆ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೇನೆಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ಪಟ್ಟಣಿಗರು ನಗರವನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿ 
ಸಿದ್ದರು. ಧ್ವಜಸಂಭಗಳ ಮೇಲೆ ಪತಾಕೆಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಮಂಗಳ 
ವಾದ್ಯವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತಿತ್ತು (೬). ರಾಜಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೆರಚಿ ಪುಷರಾಶಿ 
ಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ರಾಜನು ಆಗಮಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರಜೆಗಳ ಮುಖವು 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಅರಳಿತ್ತು ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ನೆರೆದ ಪೌರರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮಂಗಳ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ನಗರಕ್ಕೆ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ದಶರಥನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಕರೆ 
ತಂದರು (೭-೮). ಮಹಾರಾಜನು ಶ್ರೀಮಂತರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ 
ಹಿಮಾಲಯದಂತೆ (ಉನ್ನತವೂ ವಿಶಾಲವೂ ಶುಭ್ರವೂ ಆಗಿ) ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದ 
ರಾಜಭವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೯). ಅಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಪಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಸಂಮಿಳಿತನಾಗಿ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿದ್ದನು. 


೪೦೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೭ 


ವಧೂಪ್ರತಿಗ್ರಹೇ ಯುಕ್ತಾ ಯಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ರಾಜಯೋಷಿತಃ । 
ತತಃ ಸೀತಾಂ ಮಹಾಭಾಗಾಮೂರ್ಮಿಲಾಂ ಚ ಯಶಸ್ವಿನೀಮ್‌ [ele 
ಕುಶದ್ದಜಸುತೇ ಚೋಬೇ ಜಗ್ಗಹುರ್ನಪಪತ್ನಯಃ | 


ಮಂಗಲಾಲಾಪನ್ಸೆಶ್ರೈ ವ ಶೋಚಿತಾಃ ಕೌಮವಾಸಸಃ || ೧೨ 
ದೇವತಾಯತನಾನ್ಯಾಶು ಸರ್ವಾಸಾ; ಪ ಪ್ರತ್ಯಪೂಜಯನ್‌ I 
ಅಭಿವಾದ್ಯಾ ಭಿವಾದ್ಯಾ ೦ಶ್ಣ ಸರ್ವಾ ರಾಜಸುತಾಸದಾ | ೧೩ 


ಸಂ ಸಂ ಗಹ ಮಥಾಸಾದ್ಯ ಕುಬೇರಭವನೋಹಮಮ್‌ । 
ಸೋಧಿರ್ಧಕ್ಕಕ್ಟ ಧಾನ್ಯ ಪ ತರ್ಪಯಿತಾ ಸ ದ್ವಿಜೋತಮಾನ್‌ I ೧೪ 


ರೇಮಿರೇ ಮುದಿತಾಃ ಸರ್ವಾ ಭರ್ತ್ರಭಿಃ ಸಹಿತಾ ರಹ 
ಕುಮಾರಾಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ವೀರ್ಯೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಭುವಿ ॥ ೧೫ 


ಕತದಾರಾಃ 'ಕತಾಸಾನ್ಲ ಸಧನಾಃ ಸ ಸಸುಹ್ನಜನಾಃ 
ಶುಶ್ರೂ ಷಮಾಣಾಃ “ತರಂ ವರ್ತಯಂತಿ ನರರ್ಷಭಾಃ ॥ ೧೬ 


ರಾಜಪತ್ತಿಯರಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆ , ಸುಮಿತ್ರೆ, ಕೈಕೇಯಿಯರೂ ಇತರ ರಾಜಸ್ತ್ರೀಯರೂ 
ಸೊಸೆಯರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಅವರು ಸೀತೆ, ಊರ್ಮಿಳ, 
ಮಾಂಡವಿ ಮತ್ತು ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ಯರನ್ನು ಕಂಡು ಮಾತನಾಡಿ ಆದರದಿಂದ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡರು (೧೦-೧೧). ಬಳಿಕ ಆ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲರೂ ಉತಮವಾದ 
ದುಕೂಲಗಳನ್ನುಟ್ಟು ಮಂಗಳಘೋಷದೊಡನೆ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅರ್ಚನೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಸೀತೆ ಮೊದಲಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರು ಗುರು 
ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕುಬೇರಭವನದಂತೆ ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಭವನಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು (೧೨-೧೩ ). ಅಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಧಾನ್ಯ 
ಗಳನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ ಮರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿ 
ಸುತ್ತ ಹರ್ಷದಿಂದಿದ್ದರು (೧೪). ಪತ್ನೀಸ ಸಮೇತರಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರರಾದರೋ 
ಅಪ್ರತಿಮವೀರರು. ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರು. ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನರು. ಇಷ್ಟ 
ಮಿತ್ರಪರಿವೃತರು ಆ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರು ತಂದೆಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಅವನ ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು (೧೫-೧೬). 


ಸರ್ಗಃ ೭೭] ಅಯೋಧ್ಯಾಪ್ರವೇಶಃ ೪೦೫ 


ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತು ನೀತಿಜ್ಞಾಸೋಷಯಂತೋ ಗುರುಂ ಗಣ್ಣ್‌ಃ | 


ಸ್ಯಚಿತ್ಸಥ ಕಾಲಸ್ಯ ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಸುತಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಬರತಂ ಕೈಕಯೀಪುತ್ರಮಬ ು)ವೀದ್ರಘುನಂದನಃ । 

ಅಯಂ ಕೇಕಯರಾಜಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ವಸತಿ ಪುತ್ರಕ ॥ ೧೮ 
ತ್ಲಾಂ ನೇತುಮಾಗತೋ ವೀರ ಯುಧಾಜಿನ್ನಾತುಲಸವ | 

ಶ್ರುತ್ಹಾ ದಶರಥಸೈ ಎತದ್ವರತಃ ಕೈಕಯೀಸುತಃ || ೧೯ 
ಗಮನಾಯಾಭಿಚಕ್ರಾಮ ಶತ್ರುಫಸಹಿತಸದಾ । 

ಆಪ್ಪಚ್ಛ , ಹಿತರಂ ಶೂರೋ ರಾಮಂ ಚಾಕ್ಷಿಷ್ಠಕಾರಿಣಮ್‌ || ೨೦ 
ಮಾತ್ಸಶ್ಚಾಪಿ ನರಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಶತ್ರುಘ್ನಸಹಿತೋ ಯಯಾ | 

ಯುಧಾಜಿತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭರತಂ ಸಶತ್ರುಫುಂ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ ॥ ೨೧ 
ಸಪುರಂ ಪ್ರಾವಿಶದ್ವೀರಃ ಪಿತಾ ತಸ್ಯ ತುತೋಷ ಹ | 

ಗತೇ ಚ ಭರತೇ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಶ್ಚ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೨ 


ನೀತಿಜ್ಞರಾದ ಅವರ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ದಶರಥನು ಸಂತುಷನಾಗಿದ್ದನು. 
ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಒಂದು ದಿನ ದಶರಥನು ಕೈಕೇಯೀಪುತ್ರ 
ನಾದ ಭರತನನ್ನು ಕರೆದು ""ಮಗು,ನಿನ್ನ ಸೋದರಮಾವನಾದ ಯುಧಾಜಿತನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದವನು ; 
ಅವನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೭-೧೮). ಭರತನು 
ದಶರಥನ ಈ ಸಮೃತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಕಯದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮನಸ್ಪು 
ಮಾಡಿದನು. ಅವನೊಡನೆ ಹೊರಡಲು ಶತ್ರುಫನು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಭರತ 
ಶತ್ರುಘರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಗೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ತಾಯಂದಿರಾದ 


(॥ 
ತಿ 
ಕ 
axl 


) 
ಕೌಸಲ್ಲಿ, ಸುಮಿತ್ರೆ, ಕೈಕೇಯಿಯರಿಗೂ ಹೋಗಿಬರುತೇವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು 
(೧೯-೨೦). ಯುಧಾಜಿತನಿಗೆ ಭರತಶತ್ರುಘರು ತನ್ನೊಡನೆ ಬರುವರೆಂಬುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಅವನು ಭರತಶತ್ರುಘರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಕೇಕಯರಾಜನಿಗೆ ಇವರು 
ಬಂದುದರಿಂದ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು (೨೧-೨೨). 


೪೦೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೭ 


ಪಿತರಂ ದೇವಸಂಕಾಶಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸತುಸದಾ | 


ಪಿತುರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಪ ಪ್‌ೌರಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨೩ 
ಚಕಾರ ರಾಮೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚ ಹಿತಾನಿ ಚ । 
ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಮಾತ್ಸಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ಪರಮಯಂತ್ರಿತಃ ॥ ೨೪ 
ಗುರೂಣಾಂ ಗುರುಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ನವ್ವೆಕ್ಕತ | 

ಏವಂ ದಶರಥಃ ಪ್ರೀತೋ ಬಾ ್ರಿಹ್ನಣಾ ನೈಗಮಾಸದಾ Il ೨೫ 
ರಾಮಸ್ಯ ಶೀಲವೃತೇನ ಸರ್ವೇ ವಿಷಯವಾಸಿನಃ । 

ತೇಷಾಮತಿಯಶಾ ಲೋಕೇ ರಾಮಃ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೨೬ 


ಸ್ವಯಂಭೂರಿವ ಭೂತಾನಾಂ ಬಭೂವ ಗುಣವತರಃ । 
ರಾಮಸು ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ವಿಜಹಾರ ಬಹೂನ್ನತೂನ್‌ H ೨೭ 
ಮನಸ್ಸೀ ತದತಮನಾ ನಿತ್ಯಂ ಹೃದಿ ಸಮರ್ಪಿತಃ । 
ಪ್ರಿಯಾ ತು ಸೀತಾ ರಾಮಸ್ಯ ದಾರಾಃ ಪಿತಕ್ಷತಾ ಇತಿ ॥ ೨೮ 
ಇತ್ತ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ತಂದೆಯನ್ನು ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸೇವೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಹಿತಕರವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತಿದ್ದನು 
(೨೩). ಹಾಗೆಯೇ ತಾಯಂದಿರಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ 
ಗುರುಹಿರಿಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ವ ೦ತ ವಿಧೇಯನಾಗಿ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು (೨೪). ಶ್ರೀರಾಮನ ಶೀಲಸದಾಚಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಶರಥನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, ವಾಣಿಜ್ಯ ಹಕುಕ 
ವ್ಯವಹಾರದ ಜನರಿಗೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 0 ಬಹಳ Roku. 
(೨೫). ಆ ನಾಲ್ವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಸ ೦ಧ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೀರ್ತಿಯು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರಡಿತು. ಅವನು WL ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಂತೆ 
ಸಕಲಜನರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದನು. ಮತ್ತು ಶ್ರಿ ಮಮ ಸೀತೆಯೊಡನೆ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಬಹುಕಾಲ ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು (೨೬-೨೭). ಆ ಧೀರನು ಸೀತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನುರಕನಾಗಿದ್ದನು. ಸೀತೆಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮನೇ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ತಂದೆಯು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಮಡದಿಯೆಂದು ರಾಮನಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೭೭] ಅಯೋಧ್ಯ್ವಾಪ್ರವೇಶಃ ೪೦೭ 


ಗುಣಾದ್ರೂಪಗುಣಾಚ್ಚಾಪಿ ಪ್ರೀತಿರ್ಭೂಯೋನಭ್ಯವರ್ಧತ ।ಟ 


ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಭರ್ತಾ ದ್ವಿಗುಣಂ ಹೃದಯೇ ಪರಿವರ್ತತೇ ॥ ೨೯ 
ಅಂತರ್ಗತಮಭಿವ ಕ್ರಮಾಖ್ಯಾತಿ ಹೃದಯಂ ಹೃದಾ | 
ತಸ್ಯ ಭೂಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ" ಮೈಥಿಲೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ Il ೩೦ 


ದೇವತಾಭಿ: ಸಮಾ ರೂಪೇ ಸೀತಾ ಶ್ರೀರಿವ ರೂಪಿಣೀ || 
ತಯಾ ಸ ರಾಜರ್ಷಿಸುತೋsಬಿರಾಮಯಾ 
ಸಮೇಯಿವಾನುತಮರಾಜಕನ್ಯಯಾ 
ಅತೀವ ರಾಮಃ ಶುಶುಭೇ 5ತಿಕಾಮಯಾ 
ವಿಭುಃ ಶ್ರಿಯಾ ಎಷ್ಟುರಿವಾಮರೇಶರ || ೩೧ 


ಇತ್ಯಾಷೆ ರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ದೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ 
ಸಹಸ್ರಿಕಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶ್ರೀಮದಾಲೀಕಿರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡಃ ಸಂಪೂರ್ಣಃ 
ಹ್ಯೆ ವಕ 
ಇದಿ 
ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ (೨೮). 


ಆ ಪ್ರೀತಿಯು ಸೀತೆಯ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಯಿತು. ಸೀತೆಗೆ ಗಂಡನಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮವು 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದಿನದಿನವೂ ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತಲಿತ್ತು (೨೯). ಜನಕತನಯಳಾದ 
ಆ ಮೈಥಿಲಿಯು ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತಿದಳು. ಅಪ್ಪರೆಯಂತೆಯೂ ಸಾಕ್ಟಾಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ 
ಯಂತೆಯೂ ಸುಂದರಿ ಯಾದ ಸೀತೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಳು 
(೩೦). ಹೀಗೆ ರಾಜ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರೇಮಿಸುವ ಚೆಲುವೆ ಯಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯೊಡನೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ನಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೩೧). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


(್‌ಿ 


-ಬಾಲಕಾಂಡವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು - 


ಕಾಕಪಕ್ಷಧರಂ ದೇವಂ ವನಮಾಲಾವಿಭೂಷಿತಮ್‌ ।ಟ 
ಶ್ರೀರಾಮಂ ಬಾಲಕಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್‌ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಮುನೀಶ್ವರ ॥ 


40 





AW 


ಮ 
ರ್ಲ 






ಅನುಬಂಧ 


ಎ. 
ತಥಾ ಸರ್ಗಶತಾನ್‌ ಪಂಚ ಷಟ್‌ ಕಾಂಡಾನಿ ತಥೋತರಮ್‌ 
— ಪುಟ ೩೫ 


ಆರು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಐದುನೂರು ಸರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತುನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆಯೆಂದೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲದೆ ಉತರಕಾಂಡ 
ವನ್ನು ವಾಲ್ದೀಕಿಗಳು ವಿರಚಿಸಿದರೆಂದೂ ಸರಳವಾದ ಅರ್ಥವು ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ 
ಹೊರಡುತದೆ. ಉತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ಉತ್ತರಕಾಂಡಸಹಿತವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣವು ಅನ್ವಯಿಸುತದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣವು ಸರಿಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣದ ಸರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದ 
ರಾಜರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಿದ್ದಾರೆ :- 

ಸರ್ಗಗಳು ಶೋಕಗಳು 








ಬಾಲಕಾಂಡ ೭೭ ೨೨೫೬ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ ೧೧೯ ೪೪೧೫ 
ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ ೭೫ ೨೭೩೨ 
ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾ ೦ಡ ೬೭ ೨೬೨೦ 
ಸುಂದರಕಾಂಡ ೬೮ ೩೦೦೬ 
ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ೧೩೧ ೫೯೯೦ 

-ಆರು ಕಾಂಡಗಳು ೫೩೭ ೨೧೦೧೯ 
ಉತರಕಾ ೦ಡ ೧೧೦ ೩೨೩೪ 

ಒಟು ೬೪೭ ೨೪೨೫೩ 


ಕತಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆರು ಕಾಂಡಗಳ ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ೫೩೬ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಯಂತೆ ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ಸರ್ಗ ನ್ಯೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಾವುದೋ 


ತಿಳಿಯದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ಲಲಿ 
9) 
೦ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತರಕಾಂಡದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಇಪ್ಪ 

ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳೆಂಬುದು ಸರಿಹೋದೀತು. ಅಧಿಕವಾದ ೨೫೩. 
ಛನ್ನು ಪ್ರಕಿಪವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದೊ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಲು 
. ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ ೧೩೭ ಸರ್ಗಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗು 


೧೨ 


ಆರು ಕಾಂಡಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣವೆಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ 
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ೇಕಸಂಖ್ಯೆಗಳೆರಡೂ ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಕ 


೧. ರಾಮಾಯಣದ ರಚನೆಯಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಯುಗಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗಿವೆ. 
ಲ್ಲಿಸಂಖ್ಯೆಯು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಬಹಳ ಹೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿಬಿಟಿದೆ. 
೨. ಇಷ್ಟು ಸರ್ಗ ಇಷ್ಟು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ವಾಲ್ಟೀಕಿ 
ಮುನಿಗಳ ಸಂಕಲ್ಪ. ಮುಂದೆ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಾಗುವಾಗ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಬಹುದು. 


೩. ೫೦೦ ಸರ್ಗಗಳಿಗೂ ೨೪೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನ್ಯೂನವಾಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮುಂದೆ ಸರ್ಗಗಳೂ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ 
ಹೆಚ್ಚಿದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ 

೪. ಏಳು ಕಾಂಡಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆರು 
ಕಾಂಡಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸರ್ಗ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆರು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
೩೭ ಸರ್ಗ ಗಳು ಹೆಚ್ಚಲು ಕಾರಣ ಲೇಖಕಪ್ರಮಾದ. ಒಂದು ಸರ್ಗವನ್ನು ಎರಡು 
ಸರ್ಗವೆಂದು ಎಣಿಸಿ ಅನೇಕ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ತಪುಮಾಡಿರಬೇಕು. 

೫. ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವಾ ದ್ದರಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕವೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ರ 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೪-ಜನೆಯ ಸಮಾಧಾನಗಳು ಯುಕವಾಗಿತೋರುವುದಿಲ್ಲ 
ಏಳುಕಾಂಡಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶೋಕಸ ೦ಖ್ಯೆ, ಆರು ಕಾಂಡಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸರ್ಗ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಬುದು ಸರಿಯಾಗದು. ಶ್ಲೋಕವೇ ಪ ಕ್ಷಿಪವೆಂಬುದೂ ಸಮಾಧಾನ 


ಎಷ್ಟೋ ಯುಗಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 
ಅಯುಕವಾಗಿ ತೋರಿದರೂ, ಅನೇಕ ಸಹಸ, ವರ್ಷಗಳು ಸಂದಿವೆಯೆಂದು ಒಪ 
— ಬು 


ಬಹುದಷ್ಟೆ ಮುದ್ರಣಕ್ರಮವು ಇಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ವಿಪರ್ಯಾಸವಾಗಲು 


ಣಾ 


ಅನೇಕ ಸಹಸ ವರ್ಷಗಳೇ ಸಾಕು. ಈ ಮತದಲಿಯೂ ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ 


ಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಬೇಕಾದ್ದು 
ಯುಕವಮಲ್ಲವೆ? ಒಟ್ಟು ೩೭ ಸರ್ಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಶ್ಲೋಕಗಳು ೨೫೩ 
ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇ ಲ್ಪಂಡ ಸಮಾಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ೨ ಮತ್ತು 


೩ನೆಯ ಸಮಾಧಾನಗಳು ಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದು ಕಾಣುತದೆ. 


ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣವು ಆರು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಸಂಖ್ಯಾ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕವು ಪ್ರಕ್ಸಿಪವಿರಬಹುದು. - ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದು. 
ಉತರಕಾಂಡವು ವಾಲ್ದೀಕಿಪ್ರಣೀತವಿರಬಹುದು. - ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಇದು 
ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯ ಅಶಕ್ಕವೂ ಹೌದು. ಅಯುಕವೂ ಹೌದು. ಆರು 
ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ೫೦೦ ಸರ್ಗಗಳಾಗಬೇಕು. ಉಳಿದ ೩೭ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಲೇಖಕಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಪ್ರಕಿಪವಿರಬಹುದು. ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪೦೦೦ ವಾಗಲು ಸುಮಾರು ೩೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗು 
ತವೆ. ಇವು ಯಾವ ಯಾವ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಕಾಲ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ನ ಪವಾಗಿರಬೇಕು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಪರವಿರೋಧಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪೂರ್ವಾಪರವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿ "ಸಬೆ ನೀಕಾದ ಸಂದರ್ಭ ೯ಗಳನ್ನು ವಾಲೀಕಿಮುನಿಗಳು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರಲ್ಲ ಎನಿಸು 
ತದೆ. ಈ ವಿರೋಧಗಳನ್ನು, ಈ ಅಧ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಈ ವರ್ಣ ೯ನೀಯ ಸಂದರ್ಭ 


ಗಳನ್ನು ಸಮನ್ಹಯ ಮಾಡಿ ಸಂಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಸುಮಾರು ೩೦೦೦ 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೪೧೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ 


ಮಹಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪವ್ಪ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಒಪುವು 
ದಾದರೆ ಇರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಲೋಪವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಮನಗಾಣಬೇಕು 
೨ 
ಯಷ್ಠಶಂಗಸು ಜಾಮಾತಾ ಪುತಾ)ಂಸವ ವಿಧಾಸತಿ 
ಲ ವಿ ೦d ಈ «1 ಭ್ರೆ 
— ಪುಟ ೬೪ 


ಇಲ್ಲಿ ಜಾಮಾತನೆಂದರೆ ರೋಮಪಾದನ ಅಳಿಯ. ಶಾಂತಾ ಎಂಬವಳು 
ದಶರಥನಿಗೆ ಕೌಸಲ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗಳೆಂದೂ ರೋಮಪಾದನಿಗೆ ಸಾಕುವುದ 
ಕಾಗಿ ಕೊಟಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯುಂಟು. ಈ ಪಕದಲ್ಲಿ ಯಷ್ಟಶೃಂಗನು ದಶರಥನಿಗೆ 


Je] ಒಲ wd ? ಲಿ 
೨ 


ಲ 
ಅಳಿಯನಾಗುತಾನೆ. ಶಾಂತೆಯು ದಶರಥನ ಮಗಳೆಂದು ರಾಮಾಯಣದ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೂ ಉತರರಾಮಚರಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಭವಭೂತಿಯೂ ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಂಬಿಕೆ ಪ್ರಾಚೀನವಾದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನೆಂಬುದು 
ಗೊತಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ಶಾಂತೆಯು ದಶರಥನ ಮಗಳೇ ಆದರೆ ಕೆಲವು ಅನುಪಪತಿಗಳುಂಟು. 


ಇದಿ 


ಸಂತತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಕೊರಗುತಿದ್ದ ದಶರಥನು ಇದ್ದ ಒಬ್ಬಳೇ ಮಗಳನ್ನು 


ಎಂದಿ ಹೆ 
ರೋಮಪಾದನಿಗೆ ಸಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನೆಂಬುದು ಯುಕವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ತಂದೆಯಾದ ದಶರಣಥನಿಗೆ ತಿಳಿಸದೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ರೋಮಪಾದನು ಖಯಷ್ಕಶೃ್ಫಂಗ 


ನೊಡನೆ ಮದುವೆಮಾಡಿದನೆಂಬುದೂ ಸಮಂಜಸವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅವಳ ಮದು 
ವೆಯ ವೃತಾಂತವೂ ದಶರಥನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ ಸುಮಂತ್ರನಿಂದ ಹೊಸದೆನಿಸು 
ವಂತೆ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಸಂಭವವೆನಿಸುತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದಶರಥನು 
ರೋಮವಪಾದನಿಗೆ ""ಶಾಂತಾ ತವ ಸುತಾ ರಾಜನ್‌'' (ಸರ್ಗ ೧೧-೧೯) ಎಂದು 


ಎ2 » ಎ೨ 
ಸಹವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಊಟಿ ಎ 


ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ದೊರಕುತದೆ. ರೋಮಪಾದನು 
ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜ. ಅವನಿಗೆ ದಶರಥನೆಂದೇ ಹೆಸರಿತ್ತು ಆದರೆ ರೋಮಪಾದಯ 
ಲೋಮಪಾದ ಎಂಬ ಹೆಸ ಪ್ರಚುರವಾಗಿತ್ತು (ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ರೋಮಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಗಿರಬಹುದು.) ಅವನ 
ಔರಸಪುತ್ರಿ ಶಾಂತಾ. "ದಶರಥ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಾಮ್ಲದಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿ 


ಯಾದ ದಶರಥನು ಅವಳ ತಂದೆ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ 


೪೧೩ 
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ಡಿಕೊಡುವಾಗ 
ಬಂಧ, ರಾಜಕಾರಣ 
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ಕೌಸಲ್ಮಾಯೆ, ನರಪತಿಃ ಪಾಯಸಾರ್ಧಂ ದದೌ ತದಾ । 

ಅರ್ಧಾದರ್ಧಂ ದದೌ ಚಾಪಿ ಸುಮಿತ್ರಾಯ್ಕೆ ನರಾಧಿಪಃ ॥ 

“ದಶರಥನು ಕೌಸಲ್ಯೆಗೆ ಪಾಯಸದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅನಂತರ ಅಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ 
ಕೊಡಿಸಿದನು.'' 

ಇದರಿಂದ ಕೌಸಲ್ಕೆಗೆ ನಾಲ್ಕಾಣೆ ಭಾಗ ಉಳಿಯಿತು. ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ 
ನಾಲ್ಕಾಣೇ ಭಾಗ ಸಂದಿತು. ಅನಂತರ 

ಕೈಕೇಯ್ಯೈ ಚಾವಶಿಷ್ಟಾರ್ಧಂ ದದೌ ಪುತ್ರಾರ್ಥಕಾರಣಾತ್‌ ॥ 

""ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು.'' 

ಕೈಕೇಯಿಗೆ ನಾಲ್ಕಾಣೆ ಭಾಗ ಸಂದಿತು. ದಶರಥನಲ್ಲಿ ಪಾಯಸದ 
ಕಾಲು ಭಾಗ ಉಳಿಯಿತು. 

ಪ್ರದದೌ ಚಾವಶಿಷ್ಟುರ್ಧಂ ಪಾಯಸಸ್ಯಾಮೃತೋಪಮಮ್‌ 

ಅನುಚಿಂತ್ಯ ಸುಮಿತ್ರಾಯ್ಕೆ ಪುನರೇವ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ 

“ಕೌಸಲೈೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಉಳಿದುದರ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ದಶರಥನು ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು.'' 

ಪುನಃ ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ನಾಲ್ಕಾಣೆ ಭಾಗ ಪಾಯಸವು ಸಂದಿತು. ಈ ವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಔಚಿತ್ಯ ಉಂಟು. ಕೌಸಲೈೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾಗ ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ಸಂದು ಅದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಸ್ನೇಹವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಉಳಿದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾಗದಿಂದ ಭರತನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದಿಂದ ಶತು )ಘುನೂ ಜನಿಸಿದರು. 


ಕಾ A 
ಅಮಿಒಬಂದಿ ೪೧೫ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಃ 

ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ , ರಾಮನನ್ನು 'ವಿಷ್ಣೋ ರರ್ಧಂ ಮಹಾಭಾಗಂ' (೧೮-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿರುದ್ದವಾಗುತದೆಯೆಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಿಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂ ಶವುಳ್ಳವನಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಅರ್ಧವೆಂದರೆ ಸಮಭ ಐಗವೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಶಂಕ ಚಕ್ರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಎಷ್ಟುವಿಗಿಂತ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯು ಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ ತ್ರುಘರು ಪಾಯಸದ 
ಆರಾಣೆಯ ಅಂಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರು. ಅವರನ್ನು "ವಿಷೊ ರರ್ಧ ೯ಸಮನ್ವಿತೌ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ಹೇಗೆ? ಆಗಲೂ ಅರ್ಧವೆ ದರೆ ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದೂ 


ಸಮಭಾಗವಲ್ಲವೆಂದೂ ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತದೆ. ಭರತನು ಪಾಯಸದ 
ಅಷ್ಟಮಾಂಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು. ಅವನನ್ನು 'ಸಾಕ್ಟಾದ್ವಿಷ್ಟೋಶ್ಚತುರ್ಭಾಗಂ' 


ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಆಗಲೂ. ಭಾಗವೆಂದರೆ. ಅಂಶವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸ ಸಾಕ್ಟಾದ್ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ರಾಮ. ರಾಮನ ನ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಪಾಯಸದ 'ಅಷಮಾಂಶ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತದೆ. 
ಅಧ್ಯಾ ತ್ಫರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಯಸವಿಭಾಗವು 
ಕಲ್ಪಾಂತರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಬೇಕಾಗುತದೆ. 

ಭೋಜ, ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರ ಮುಂತಾದವರು ವಾಲ್ದೀಕಿಮುನಿಗಳನ್ನು ಸುತಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ವಾಲ್ಪೀಕಿರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವರು ಪಾಯಸವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ವಿಶೇಷ ಕಾರಣವೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಪಾಯಸ 
ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿತ್ತೆಂದೂ 
ಅದು ಅವರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಕರ ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ಹಿಸುಕಿ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುವಿವರಿಸಲು ಹೊರಟರೆ ಇಂಥ ವಿರೋಧಗಳು ಉದ್ಭವಿಸು 
ತವೆ. ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿಸಿ ಮಹಾತಾತರ್ಯ ಕೆ ಬೆಲೆಕೊಟ್ಟಾಗ 
ವಿರೋಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯವಾಗುತವೆ. 


೪ 
ಸಮಾವೃತಾ ರಾಮಸಹಾಯಹೇತೋಃ 

— ಪುಟ ೧೧೪ 

ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಮಗ ಸುಷೇಣನೆಂದೂ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮಗ ಶರಭ 


ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಯುದಕಾಂಡದ ಮೂವತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ದೂಲನು 
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ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುತಾನೆ. ಇದು ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ಶಂಕೆ ಹುಟ್ಟುಶದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರೌ, 
ದಾನೆ. ಅದೇ ಸರ್ಗ ದಲ್ಲಿ "ರುಧಿರಾಸಿಕ್ತ ಸರ್ವಾಂಗೋ ವಿಹ ಲಶಲಿತೇಂದ್ರಿಯಃ' 


8 ಯ ಜ 
ಎಂದು ಶಾರ್ದೂಲನು ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ರಿಂದ 
ಶಾರ್ಮೂಲನ ಬಾಯಿಂದ ವಾಲ್ದೀಕಿಮುನಿಗಳು ತಪ್ಪನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ ಅವನು 
ಚಲಿತೇಂದಿ ಶಿಯನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನುವುಂಗ್ರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಷ್ಣುವು ರಾಮನಾಗಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವಾನರರು 
ಹುಟ್ಟದರೆಂದು ಕಥೆ ಇದೆಯಪ್ಪೆ ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರು ಮಾತ್ರ ಬಹುಕಾಲ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತದೆ. ರಾವಣನ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಲಿ 
ಇದ್ದನೆಂದೂ ವಾಲಿಯೂ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾ ರ್ಜುನನೂ ಸಮಕಾಲಿಕರೆಂದೂ 
ಗೊತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾಂಬವಂತನ ಹಾಗೆ ವಾಲಿ ಸುಗ್ರೀವರೂ ಮೊದಲೇ 
ಜನಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಈಗ ವಾನ ತೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಾನರರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ರಾದ ಅವರಿಬ್ಬ ರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಪೂರ್ವಕಥೆಯ ಅನುವಾದವೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 

ರಾವಣವದೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕಪಿಗಳು ಅವತರಿಸಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವಾಲಿಯಿಂದ ರಾವಣವದೆಗೆ ಯಾವ ಉಪಕಾರವಾಯಿತು? 
ವಾಲಿಗೆ ಸುಗ್ರೀವನ ಮೇಲಿದ್ದ ದ್ವೇಷವು ರಾಮಸುಗ್ರೀವ ಸಖ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಕಪಿಗಳು ರಾಮನಿಗೆ ಸಹಯಾಮಾಡಿ 
ರಾವಣವದಧೆಗೆ ನೆರವಾದರು. ವಾಲಿಯು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಅನುಬಂಧ ೪೧೭ 


ರಾಮನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವಾಲಿಯು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸದಿದ್ದರೆ ರಾಮಸುಗ್ರೀವರ ಸಖ್ಯವಾಗುತಿರಲಿಲ್ಲ ಕಪಿಗಳು ರಾಮನಿಗೆ 
ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗುತಿರಲಿಲ್ಲ ವಾಲಿಯು ಅಜೇಯನೆಂದು 
ರಾವಣನಿಗೆ ಗೊತಿದ್ದಿತು. ವಾಲಿಯು ಜೀವಂತನಾಗಿ ರಾಮನ ಪಕ್ಷವನ್ನು 
ವಹಿಸಿದ್ದರೆ ರಾವಣನು ಯುದ್ಧಮಾಡುತಿರಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ 
ತಂದು ಒಪಿಸಿಬಿಡುತಿದ್ದನು. ಆಗ ರಾವಣವಧೆಗೆ ನಿಮಿತವೇ ಇರುತಿರಲಿಲ್ಲ 


೫ 
ಸಲ್ಯಾಜನಯದ್ರಾಮಂ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಯುತಮ್‌ । 
— ಪುಟ ೧೧೬ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಜನನಕಾಲವನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಃಶಾಸ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಗೊತ್ತು 
ಪಡಿಸಿ ಚಾತಕವನ್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವೈವಸ್ವತಮನ್ವಂತರದ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು 
ಅವಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಳಂಬಿನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಮೇಷಮಾಸ ಚೈತ್ರ 
ಶುಕ್ಲ ನಮಮೀ ಬುಧವಾರ ಪುನರ್ವಸು ನಕ್ಷತ್ರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಕಾಟಕಲಗ್ನ ಕರ್ಕಾಟಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಜನನ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯ, ಕುಜ, ಗುರು, ಶುಕ್ರ ಮತ್ತು ಶನಿ - ಈ ಪಂಚಗ್ರಹಗಳು ಉಚ್ಚ 
ವಾಗಿದ್ದರು. ಚಂದ್ರನು ಸ್ವಕ್ಷೇತ್ರಗತನಾಗಿಯೂ ಬಂಧನು ನೀಚನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದರು. ಜನ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರುದಶಾಶೇಷ ೪ ವರ್ಷ. 
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ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯ 


ನಾರಾಯಣಾಧ್ವರಿ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಶ್ರೀರಾಮೋತ್ಸವರತ್ನಾಕರ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥೀಯ, ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯ 
ಮುಂತಾದ ರಾಮಾಯಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಯಾವ ಯಾವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದವೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗೋಸ್ಕರ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸೀರಧ್ವಜನೆಂಬ ಜನಕರಾಜನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದ 
ಕ್ರಾಗಿ ನೇಗಿಲನ್ನು ಹೂಡುತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ದಿವ್ಯಕನ್ಯೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೊರಕಿ 
ದಳು. ಅವಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಅವತಾರ. ಅವಳಿಗೆ ಸೀತೆಯೆಂದು ನಾಮಕರಣ 
ಮಾಡಿ ಜನಕರಾಜನು ಪೋಷಿಸಿದನು. ಜನಕನಿಗೆ ಸೀತೆಯು ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಷ 
ಅಷ್ಟಮಿಯ ದಿನ ದೊರಕಿದಳು. ಅವಳು ಜನಕನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆರು ವರ್ಷ 
ಇದ್ದಳು. ಸೀತೆಯು ದೊರಕುವುದಕ್ಕೆ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ 
ನವಮಿಯ ದಿನ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವತರಿಸಿದನು. ರಾಮನಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಷ 
ಉಪನಯನವಾಯಿತು. ಅವನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ ಕೌಸಲ್ಯೆಯು 
"ದಶಸಪ್ತ ಚ ವರ್ಷಾಣಿ ತವ ಚಾತಸ್ಯ ರಾಘವ' ಎಂದು ನುಡಿದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಜನ್ಮತಃ ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವೆಂದರೆ 
ಉಪನಯನ. ಕರ್ಮಜ್ಞಾನಾಧಿಕಾರವು ಉಪನಯನದಿಂದ ಬರುತದೆಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿಜನಿಗೆ ಉಪನಯನವೇ ಮುಖ್ಯಜನ್ಮ ಆದ್ದರಿಂದ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 
ವಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಇಪತ್ರೈದು ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಸೀತೆಯು ರಾವಣಸಂನ್ಯಾಸಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ "ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 
ವಾಗ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವು' ಎಂದು ನುಡಿದಿದ್ದಾಳೆ 
ಮತ್ತು ಮದುವೆಯಾದಮೇಲೆ ತಾನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆನೆಂದು ರಾವಣಸಂನ್ಯಾಸಿಗೂ ಸುಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆಂಜನೇಯನಿಗೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು 


೪೨೧೦ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ  ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೋದಾಗ 

ರಾಮನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ. ಫಾಲ್ಗುಣ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಉತ್ತರಾಫಲ್ಗುನೀ 
ನಕ್ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರ ವಿವಾಹ. ವಿವಾಹವಾದಮೇಲೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ. ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ವಯಸಿನಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರಶುಕ್ಷ ಪಂಚಮಿಯ 
ದಿನ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಷಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
ಗುಹನ ಸಂದರ್ಶನ. ಸಪಮಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯ ದಕ್ಷಿಣತೀರಕ್ಕೆ ಗಮನ. ಅಷ್ಟಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭರಧ್ವಾಜಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ನವಮಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಕೂಟ ಪರ್ವತದ 
ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ. ದಶಮಿಯ ಸಾಯಂಕಾಲ ಸುಮಂತ್ರನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದು ಅದೇ ದಶಮಿಯ ಅರ್ಥರಾತ್ರ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ದಶರಥನ 
ಮರಣ. ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ದಶರಥನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೌಸಲ್ಯಾದಿಗಳ ಶೋಕ. 
ದ್ವಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಭರತನ ಬಳಿಗೆ ದೂತರ ಪ್ರಯಾಣ. ದೂತರು ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ 
ಹುಣ್ಣಿಮೆಯಂದು ಗಿರಿವ್ರಜ ನಗರವನ್ನು ಸೇರಿದುದು. ಚೈತ್ರ ಬಹುಳ ಪಾಡ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಭರತನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟುದು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದವು. 
ನವಮಿಯ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭರತನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ದಿನವೇ ದಶರಥನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಕಾರ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹದಿಮೂರು 
ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಶ್ರಾದ್ದಾದಿಗಳು. ವೈಶಾಖ ಶುದ್ದ ತ್ರಯೋದಶಿಯಲ್ಲಿ ಭರತನು 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಭರತನು 
ರಾಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ವೈಶಾಖ ಬಹುಳ ಬಿದಿಗೆಯಂದು ರಾಮ 
ಪಾದುಕೆಗಳೊಡನೆ ಭರತನು ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಚತುರ್ಥಿಯಂದು ಭರತನು ನಂದಿ 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ನಲವತ್ತೈದು 
ದಿನಗಳು ಕಳೆದವು. ಚಿತ್ರಕೂಟದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಿಂಗಳಿದ್ದು ದಂಡಕಾರಣ್ಯಪ್ರವೇಶ. 
ಆಮೇಲೆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವರ್ಷ ಹತ್ತುತಿಂಗಳ ಕಾಲ ವಾಸ. ಪಂಚವಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಷ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷ ಚೈತ್ರ ಬಹುಳ ಅಷ್ಟಮೀ ಮಧ್ಯಾಹ್ನವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನು 
ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು. ವಾಸಿಷ್ಠರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 

ಚೈತ್ರಮಾಸೇ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷೇ ತ್ವಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರಃ । 

ಭೀಕ್ಟುರೂಪೇಣ ಚಾಗತ್ಯ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಜಾನಕೀಂ ಯಯೌ ॥ 

ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಷ್ಠ ಶುಕ್ಲ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ವಾಲಿಯ ಸಂಹಾರ. ಆಮೇಲೆ 
ಮಾಲ್ಯವತರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ವಾಸ. ಫಾಲ್ಗುಣ ಶುಕ್ಲ ತ್ರ 
ಯಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಲಂಕಾದಹನ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂದರ್ಶನ, 
ವಾನರಸೇನಾ ಪ್ರಯಾಣ. ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ವಾನರಸೇನೆಯು ಸಮುದ್ರತೀರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೂರು ದಿನ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶ ಮಾಡಿದನು. ಫಾಲ್ಗುಣ ಬಹುಳ ಚತುರ್ಥಿ 
ಯಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಯವರೆಗೆ ಸೇತುಬಂಧನ. ನವಮಿಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧವು ಏಳು ದಿನ ನಡೆಯಿತು. ದಶಮಿಯ ದಿನ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ವಧೆ. 
ತ್ರಯೋದಶಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಇಂದ್ರಜಿತಿನ ವಧೆ. ಫಾಲ್ಗುಣ ಬಹುಳ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ರಾಮರಾವಣರ ಯುದ್ಧ ಮಾರನೆಯ 
ದಿನ ಇನ್ನೂ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾತಿಥಿಯು ಉಳಿದಿರುವಾಗ ರಾವಣನ ಸಂಹಾರ. 
ಚ್ಛಿತ್ರಶುದ್ದ ತದಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ. ಪಂಚಮಿಯಂದು ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ನಿವಾಸ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಷಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
ನಂದಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭರತನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ. ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ಸಪ್ತಮೀ 
ಪುಷ್ಪನಕ್ಚತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ನಡೆಯಿತು. 


೬ 
ಊನಪೋಡಷವರ್ಹೋ ಮೇ ರಾಮೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ 
— ಪುಟ ೧೨೯ 


ರಾಮನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ದಶರಥನು ಹೇಳು 
ತಾನೆ. ಹದಿನೃದುವರ್ಷ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿತೆಂದು ಲೋಕರೂಢಿಯಿಂದ ಆ ಮಾತಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮನ ವಿವಾಹವಾಯಿತು. ಅವನು 
ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷ ವನವಾಸವು ಪ್ರಪವಾಯಿತೆಂದೂ ಸೀತೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದ ೪೭ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಾವಣ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು- 


೪೨೨ ಅನುಬಂಧ 


ಉಷಿತ್ವಾ ದ್ವಾದಶ ಸಮಾಃ ಇಕ್ಟ್ವಾಕೂಣಾಂ ನಿವೇಶನೇ | 
ಭುಂಜಾನಾ ಮಾನುಷಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ದಿನೀ ॥ 
ತತಸ್ವಯೋದಶೇ ವರ್ಷೇ ರಾಜಾ5ಮಂತ್ರಯತ ಪ್ರಭುಃ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳುತಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವನವಾಸಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ೨೭ ಅಥವಾ 
೨೮ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ೨೫ ವರ್ಷ 
ವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ತನಗೆ ೧೮ ವರ್ಷವಾಗಿತೆಂದೂ ರಾವಣಸಂನ್ಯಾಸಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. :- 
ಮಮ ಭರ್ತಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಯಸಾ ಪಂಚವಿಂಶಕ | 
ಅಷ್ಟಾದಶ ಹಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಮಮ ಜನ್ಮನಿ ಗಣ್ಯತೇ ॥ 


ಸಲ್ಮೆಯು ರಾಮನನ್ನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಬೀಳ್ಕೊಡುವಾಗ 


ದಶ ಸಪ್ಪಚ ವರ್ಷಾಣಿ ತವ ಜಾತಸ್ಯ ರಾಘವ ॥ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ - ಸರ್ಗ ೨೦ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಗ ರಾಮನಿಗೆ ೧೭ ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವೆಂದು 
ಗೊತಾಗುತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನೊಡನೆ ದಶರಥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಸಾವಿಸಿ 
ಲ್ಸ ಮಿ 
ಬಾಲೋ ದ್ವಾದಶವರ್ಷೋ s8ಯಮಕೃತಾಸ್ಪಶ್ಚ ರಾಘವಃ || 
ಅರಣ್ಯ-ಸರ್ಗ ೩೮ 
ಎಂದು ನುಡಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಹೋಗುವಾಗ ರಾಮನಿಗೆ ೧೨ ವರ್ಷ 
ಗಳಾಗಿದ್ದವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತಾನೆ. 
ರಾಮನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ದಶರಥನ ವಚನದಂತೆ ೧೬ * ೧೨ ಎ 
೨೮ ವರ್ಷಗಳೂ, ಸೀತೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ೨೫ ವರ್ಷಗಳೂ, ಕೌಸಲ್ವೆಯ 
ನುಡಿಯಂತೆ ೧೭ ವರ್ಷಗಳೂ ಆಗಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದರಿಂದ ಪರಸರ 
ವಿರೋಧ ಸಂಭವಿಸುತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಿಮಾಧಾನವೇನು? 
ಕ್ರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಿಗೆ ತಾತ್ರ 
ರ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದಶರಥನು 


ಅನುಬಂಧ ೪೨೩ 


ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಯಥಾಶುತವೆಂದು ನಾವು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಅವನು ಧೋರಣೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದನೆನ್ನುವುದು 
ಯುಕವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಹೋದಾಗ ರಾಮನಿಗೆ ೧೫ 
ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬರುವಾಗ ದಶರಥನು 
ರಾಮನ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮಾರೀಚನು ಹೇಳಿದಂತೆ ೧೨ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲ ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಯಥಾಶುತವಾಗಿ 
ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣಿ ಕೆಯಾಗಿ ಕೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಅವನು 
ಆಡಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮನು ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ ರಾಮನಿಗೆ ೨೫ 
ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಸೀತೆಯು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೂ ನಾವು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಯಥಾಶ್ರುತವಾದ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ರಾಮನು ಇನ್ನೂ 
ತರುಣನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅಂಥ ತಾರುಣ ದಲ್ಲಿಯೇ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬೇಕಾದ 
ದೈವದುರ್ವಿಪಾಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದನೆಂದೂ ಸೀತೆಯ ಮುಖ್ಯ ತಾತರ್ಯ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ "ದಶ ಸಪ್ತ ಚಿ ವರ್ಷಾಣಿ' ಎಂಬುದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೀಗೆ ನಯನಮಾಡಬೇಕು :- 

""ರಾಮ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲ ನಾನು ಸಪತ್ತಿಯ 
ರಿಂದ ನಾನಾ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದೆ. ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾದೆ ; ಇನ್ನು 


ಎ 


ನನ್ನ ಕಷ್ಟನೀಗುವುದೆಂದು ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕಾದಿದ್ದೆನು.'' 


ಈ ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷಗಳು ರಾಮನ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, 
ರಾಮನು ಕ್ಚತ್ರಿಯನಾದ್ದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವಯಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪನಯನ 
ವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅವನು ಗಣನೆಗೆ ಬರುವಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವನಾದನೆಂದು ಭಾವನೆ. 
ಅನಂತರ ಕೌಸಲೈಗೆ ತನ್ನ ಮಗನು ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿ 
ಯಾನೆಂದು ಆಸೆ ಅಂಕುರಿಸಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹದಿನೇಳು “ವರ್ಷ ಉಪನಯನ 
ವಾದ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ "ದಶ ಸಪ್ತ ಚ ವರ್ಷಾ ಣಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಚ'ಕಾರದಿಂದ ದಶ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮುಚ್ಚಯಮಾಡಿ ೦೦ +೭ +೧೦ ೭೨೭ ವರ್ಷ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಮನು ಅರಣ್ಯವಾಸ ಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ ೨೭ ಅಥವಾ ೨೮ 


೪೨೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ 


ವರ್ಷವಾಗಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಇನ್ನು ಸೀತೆಯು ರಾವಣಸಂನ್ಯಾಸಿಯೊಡನೆ "ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ 
ತನಗೆ ೧೮ ವರ್ಷವಾಗಿತು' ಎನ್ನುವಳಲ್ಲ ಇದು ಹೇಗೆ? ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ೧೨ 
ವರ್ಷ ಇದ್ದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ವಿವಾಹ ೬ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಆಯಿತೆ? 
ಸೀತೆಯು ಅನಸೂಯೆಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, 

ಪತಿಸಂಯೋಗಸುಲಭಂ ವಯೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಮೇ ಪಿತಾ 

ಅಯೋಧ್ಯಾ ೧೧೮, ೩೪ 

ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಸೀತೆಯು "ಪತಿಸಂಯೋಗಸುಲಭ'ವಾದ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಇನ್ನೂ ವಿವಾಹವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಖೇದವಾಯಿತಂತೆ. 
6ನೆಯ ವರ್ಷ ಪತಿಸಂಯೋಗಸುಲಭವೆ? ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ, 
ಸೀತೆಯು ಅಯೋನಿಜೆ. ಅವಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಳು. 
ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ದೊರೆತು ೬ ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೆ ವಿವಾಹವಾಯಿತು. ಭೂಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ರಾಮನಿಗಿಂತ 
ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿರಬೇಕಾದದ್ದು ಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಃ ೧೫ 
ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿರಬೇಕು. ರಾವಣಸಂನ್ಯಾಸಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು 
ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ದೊರೆತ ಕಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಣಿಸಿ ಹೇಳಿದುದು. 


ಪ 
ಗುಪಂ ಕುಶಿಕಪುತ್ರೇಣ ಜ್ವಲನೇನಾಮೃತಂ ಯಥಾ 
— ಪುಟ ೧೩೫ 
ಗರುಡನು ಅಮೃತವನ್ನು ತರಲು ಹೋಗಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತದ 
ಸುತಲೂ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವಾಂತರ್ಗತವಾದ 
ಆಸ್ಮೀಕ ಪರ್ವದಲ್ಲಿಉಕವಾಗಿದೆ. 
೮ 
ಅನಿಂದ್ರಂ ಲೋಕಮಿಚ್ಛಂತೀ ಕಾವ್ಯಮಾತಾ ನಿಷೂದಿತಾ 
— ಪುಟ ೧೫೫ 


ಅನುಬಂಧ ೪೨೫ 


ದೇವತೆಗಳೊಡವೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೆ ಸೋತುಹೋದ ದೈತ್ಯರು ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯ 
ನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಶುಕ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರಾಸಗಳನ್ನು 


ಈ ಎ್ಮ 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸಿಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ದೈತ್ಯರಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ದೈತ್ಯರು ಶುಕ್ರನ 


೧೨ 
ತಾಯಿಯಾದ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಅವಳು ತನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತೇನೆಂದು ನುಗ್ಗಿ ಬಂದಳು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ಚಕ್ರ ದಿಂದ "ಅವಳ "ಶಿರಸ ನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಈ ಕಥೆಯು ವ ಮತ್ತ ,ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವೀಭಾಗವತದಲ್ಲಿಯೂ "ಬಂದಿದೆ. 

೯ 
ಚ ರಾಜಾ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಜ್ಞಸ್ನಾಂತಮವಾಪವಾನ್‌ 
© ಇ ರಿ ಇವಿ 
— ಪುಟ ೩೨೯ 
ಬಹ್ಟಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ""ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಹ ವೈಧಸ ಇಕ್ಸ್ವಾಕೋ ರಾಜಾ'' 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ನರಮೇಧದ ಕಥೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾಗ ಮಾಡಿದವನು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ. ಶುನಃಶೇಫನು ಅಜೀಗರ್ತಿಯ ಮಗ. ಪ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಮಂತ್ರಸುತಿ 
ಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು ಎಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷನ ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೀಗೆ : ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಇದ್ದಿರ 
ಬೇಕು. ಯಚೀಕನಿಗೆ ಅಜೀಗರ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇದ್ದಿತು. ಅಥವಾ ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉಪಬ್ಬಂಹಣ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಬರೀಷನೂ 
ಇಂಥ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಶ್ರುತಿಯು ಈಗ 
ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ. 


೭ಓ 


೧೦ 


ಯದ್ಭಚ್ಛಯಾಗತೈರ್ವೀರೃರ್ನಿರ್ಜಿತಾ ತವ ಪುತ್ರಕ: 


— ಪುಟ ೩೫೭ 


ಇಲ್ಲಿ "ಪುತ್ರಕ್ಸೆ' ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದು ಹೇಗೆ? 


ಶರಥನ ಪುತ್ರರು ನ ನಾಲ್ವ ರಾದರೂ ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಬಂದವರು ಇಬ್ಬರು. ಶಿವಧನ ಸಿಗೆ 
ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಸೀತೆಯನು ಗೆದ್ದವನು ಒಬ್ಬನೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಕ 
"ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ. ಮುಂದೆ ಅಳಿಯನಾಗತಕ್ಕ ರಾಮನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು 


೪೨೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ 


ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನಕನು ರಾಮನನ್ನು ಬಹುವಚನದಿಂದ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ.' 
ಇದೇನೋ ಸರಿಯೇ. ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸು 

ತೇವೆ. ಅಳಿಯನನ್ನೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವುದುಂಟು. ಜನಕರಾಜನ 

ಮಾತನ್ನೇ ದೂತರಾಗಿ ಬಂದ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ದಶರಥನಿಗೆ ಹೇಳುತಿದ್ದಾರೆ. 


ಲಾ 


ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿಲ್ಲ. ದಶರಥನನ್ನು ಜನಕರಾಜನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಾತನಾಡಿಸು ತಾನೆ. ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವನ್ನೂ ಮಗನು ತಂದೆಯನ್ನೂ ಪತ್ನಿಯು 
ಪತಿಯನ್ನೂ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತಾರೆ. ಹೀಗಿರಲು 
ಹುಡುಗನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಜನಕನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆಂದರೆ ಮನಸಿ; 
ಸರಸವಾಗಿ ಹಿಡಿಸಲಾರದು. ಜನಕನ ಮುಂದಿನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ "ರಾಮೇಣ' 
ಎಂದು ಏಕವಚನವಿದೆ. ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವನ್ನು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಜನಕನಾಗಲಿ ಇತರರಾಗಲಿ ಬಳಸಿಲ್ಲ. 

ಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೊಬ್ಬನು ಸರ್ಧೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿಯೊ 

ತಮ ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಕೀರ್ತಿ ಆ ಶಾಲೆಗೆ 

ಬರುತದೆ. ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರನ್ನು ಕುರಿತು ನಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಗಟ್ಟಗರು, ಬುದ್ದಿವಂತರು” ಎಂದು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದುಂಟು. ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು 
'ಬುದ್ದಿವಂತರು' ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಗೆದ್ದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಒಬ್ಬನೇ. 

ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಪುತ್ರಕೈಃ' ಎಂದು ಬಹುವಚನ. ರಾಮನಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಸಿಕ್ಕಿತು ; ಧನುಸನೆತಿದ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಭರತ, ಶತ್ರುಘರಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ, "ನಿನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾವೀರರು' ಎಂಬ ಧ್ವನಿ ಇದರಲ್ಲಡಗಿದೆ. ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅವಯವಗತ ಬಹುತ್ವ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆರೋಪಿಸಿ 
ಬಹುವಚನ ಬರುತ್ತದೆಯೆಂದು ವೈಯಾಕರಣರು ಹೇಳುತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ 
ದಶರಥಪುತ್ರರಲ್ಲಿರುವ ಬಹುತ್ವ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ರಾಮನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉಪಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆರೋಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೇನೆಂದರೆ, "ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರು ಮಹಾವೀರರು' ಎಂಬ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥದೊಡನೆ 
ದಶರಥನ ಪ )ಶಂಸೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. 


ಧ್ರ 


ಅನುಬಂಧ ೪೨೭ 


ಪುರುಷಾದಕಃ 
— ಪುಟ ೩೭೦ 

ರಾಮಾಯಣದ ಉತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಇದೆ :- ಸುದಾಸನ ಮ 
ಸೌದಾಸ. ಇವನಿಗೆ ಮಿತ್ರಸಹನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು. ಈತನು ಬೇಟೆಗೆ 
ಹೋದಾಗ ಇಬ್ಬರು ರಾಕಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಂದನು.ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಸೇಡು 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಸೌದಾಸನು ತನ್ನ ಕುಲಗುರುಗಳಾದ 
ವಸಿಷ್ಠರೊಡನೆ ಯಜ್ಞಕಾಯರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ದಿನ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಅಡಿಗೆಯವನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನರಮಾಂಸವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಬಡಿಸಿದನು 
ವಸಿಷ್ಠರು ಕ್ರುದ್ದರಾಗಿ ಸೌದಾಸನನ್ನು ಕುರಿತು ""ನೀ ಮು ನರಮಾಂಸಭಕಕನಾದ 
ರಾಕ್ಚಸನಾಗು'' ಎಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ರಾಜನು ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 
ಮದಯಂತಿಯು ಅಡ್ಡ ಬಂದಳು. ಸೌದಾಸನು ಆ ನೀರನ್ನು ತನ ಕಾಲಮೇಲೆ 
ಸುರಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಕಾಲು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಲ್ಲಾಷಪಾದನೆ ೦೬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ವಸಿಷ ಸರ 
ವ ಹನ್ನೆರಡು ವಷ ನಗಳ ಮೇಲಿ ಶಾಪವು ಪರಿಹೃತವಾಯಿತು. ಕಥೆಯ 
ವಂಶಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 

೧೨ 


ಅಧಿಕಂ ಮೇನಿರೇ ಎಷ್ಟುಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಷಿಗಣಾಸದಾ 
— ಪುಟ ೩೯೫ 
""ಶಿವನಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟುವು ಬಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಗೊತಾಗುತದೆ. 
ಇದೇ ವಿಷಯವು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಹರಿವಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತದೆ ಬಾಣಾಸುರನ 
ಯುದಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಹರಿಹರರು ಕಾದಾಡಿದರೆಂದೂ ಹರನು ಸೋತುಹೋದ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಉತ್ಕರ್ಷವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿವನಿಗಿಂತ ವಿಷ್ಣುವೇ ಶ್ರೆ (ಪನು ಸ 


ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇತರರು ""ವಿಷುಗಿಂತ ಶಿವನೇ ಅಧಿಕ. "ಅತ್ರ 


೪೨೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ 


ದಲ್ಲಿಯೂ '"ಶ್ರೀಮತೋ ನೀಲಕಂಠಸ್ಯ ಕೃತ್ತಂ ಹಿ ದುರತಿಕ್ರಮಂ' ಎಂದು 
ಉತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಶಿವಭಕನೆಂದೂ 
ಪಂಚಾಕರೀಜಪಪಾರಾಯಣನೆಂದೂ ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮೇಲ್ಕಂಡ 


ಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಸೋತದ್ದು ಭಕ್ತನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಪರವನ್ನು 


ತ 
st 


ಯನಾಗೆಂದು ವರವ ವನ್ನು ನಗಿಸಿ "ಅಪಿ ಜೀತ್‌ ನಮರಂ 
ವ ಸಿ ಮಾಧಿಕಃ'- "ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ 
ನನಗಿಂತಲೂ ಆರಕನಾಗುತ್ತ ಶೀಯೆ' ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಶಿವನ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶ್ರುತಿಸ ತಿಪುರಾಣ ವಚನಗಳನ್ನು 'ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು'' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.” 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಷವನ್ನು 
ಅಪಾ ಮಾಣಿಕವೆಂದು ತಳ್ಳಿಹಾಕಬೇಕಾಗುತದೆ. ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಗಳಾದ 
ಆಸಿಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯುಕವಲ್ಪ ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಏಕೇಶ್ವರವಾದವನ್ನವಲಂಬಿಸುವುದೇ 
ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗ. ಶಿವನು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ವಿಷ್ಣು ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
"ಶಿವಾಯ ಎಷ್ಟುರೂಪಾಯ ಶಿವರೂಪಾಯ ಎಷ್ಟವೇ' ಎಂದು ಮಾರ್ಕಾಂಡೇಯ 
ಯಷಿಗಳು ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅವರೇ- 

ಯೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಸವೈ ರುದ್ರೋ ಯೋ ರುದ್ರಃ ಸ ಪಿತಾಮಹಃ । 

ವಿಕಮೂರ್ತಿಸ್ನೆಯೋದೇವಾ ರುದ್ರವಿಷ್ಣುಪಿತಾಮ ಮಹಾಃ ॥ 
ಎಂದು ನುಡಿದು ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಶಿವ ಎಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನೇ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಷ್ಟುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ- 

ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ೦ತಕರಿಣೀಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಣುಶಿವಾತ್ಮಿಕಾಮ 


ಎರೆ 
ಸಂಜ್ಞಾಂ ಯಾತಿ ಬಗವಾನೇಕ ಏವ ವ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು ಉಪಾಧಿಭೇದದಿಂದ 
ನಾ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ನಾ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಲೀಲಾರ್ಥ ವಾಗಿ ಧರಿಸುತಾನೆಂದೂ 
ಹರಿಹರರಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದು ಯುಕವಾದದ್ದು ವೇಷಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಆಟ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಭರತಶತ್ರುಘರು ಸೀತೆಯನ್ನು ತಾಯಿಯಂತೆ 


ಅನುಬಂಧ ೪೨೯ 
ನಡೆಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಹೇಗೆ? ಅವರೂ ಸಹ ಶ್ರೀರಾಮನಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶ 
ಸಿಂಭೂತರಷ್ನ? 


ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ಮುಂಯುವುದರಲ್ಲ ರಾಮನ ಹೆಚುಗಾರಿಕೆ ಇಲ್ಲ 
ಹೆದೆಯೇರಿಸಲಿ , ನೋಡೋಣ' ಎಂದು. 


ಪರಶುರಾಮನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವಷ್ಟೆ ಅವನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸೋಲಿಸಿದನಲ್ಲವೆ? ಶ್ರೀರಾಮನು ವಎಷ್ಟುವಿನ ಅವತಾರವೇ. "ತನ್ನನೇ ತಾನು 
ಗೆದ್ದನೆಂದರೆ ಅರ್ಥವೇನು? ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸರ್ವೋ (ತೃರ್ಷವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಪ ಶ್ರಧಾನ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ಲೆ ಪೊ ೋಷಕವಾಗಿ ಈ ಕಥೆಗಳು - ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಮನಸನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಒಳ್ಳಿತು. 
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